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PROCES-VERBAL.

Vu l'accord rea]is aux conferences tenues par les Presidents des deux parties sur toutes
les questions de princire relatives aux pr~liminaires de paix et 6 l'armistice, le President de la
Dlgation Polonaise de Paix et le President de la Deldgation Russo-Ukrainienne de Paix, A
leur entrevue du 5 octobre 1920, ont convenu de signer le trait6 d'armistice et de pr~liminaires
de paix entre la Pologne d'une part et ]a Russie et Ukraine d'autre part, pas plus tard que
vendredi le 8 octobre courant.

RIGA, le 5 oclobre 1920.
(Sign6) JAN DABSKI.
(Sign6) JOFFE.

TEXTE POLONAIS - POLISH TEXT.

No. ioi. - PRELIMINARJA POKOJOWE I USTAWA 0 ROZEJMIE
PODPISANE W DNIU 12 PAZDZIERNIKA 192o ROKU W RYDZE1.

Textes o/ficiels polonais, russe, et ukrainien, corn- Polish, Russian and Ukrainian officials texts
muniquis par la D1l1gation Polonaise auprds forwarded by the Polish Delegation accredited
de la SociJt des Nations. L'enregistrement de to the Secretariat of the League of Nations.
ce traiti a eu lieu le II avril 1921. The registration ol this Treaty took place on

April II, 1921.

RZECZPOSPOLITA POLSKA z jednej, a ROSYJSKA SOCJALISTYCZNA REPUBLIKA
RAD i UKRAII SKA SOCJALISTYCZNA REPUBLIKA RAD z drugiej strony, kierutqc siq
pragnieniem polotenia moiliwie najprqdzej kresu krwawej wojnie, wyniklej miqdzy niemi, oraz
wypracowania warunk6w, kt6re stanowid majq podstaw4 trwalego, honorowego i na wzajemnem
porozumieniu opartego pokoju, postanowily wszczqd rokowania celem zawarcia rozejmu i ustalenia
przedwstqpnych warunk6w pokoju wyznaczyly w charakterze swoich pelnomocnik6w:

RZAD RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ -

Jana D4bskiego, oraz
Norberta Barlickiego,
Doktora Stanislawa Grabskiego,
Doktora Witolda Kamienieckiego,
Doktora Wladyslawa Kiernika,
Generala Mieczyslawa Kulihskiego,
Adama Mieczkowskiego,
Leona Wasilewskiego,
Ludwika Waszkiewicza,
Michala Wichlifiskiego,

1 L'dchange de ratifications a eu lieu & Libau
le 2 novembre 1920.

I Ratifications exchanged at Libau november 2,
1920.
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RZ4DY ROSYJSKIEJ SOCJALISTYCZNEJ FEDERACYJNEJ REPUBLIKI RAD
I UKRAINSKIEJ SOCJALISTYCZNEJ REPUBLIKI RAD -

Adolfa Joffego, oraz
Siergieja Kirowa,
Dmitrija Manuilskiego, i
Leonida Obolenskiego,

kt6rzy, po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za wystarczajlce i sporzldzone w nalelytej
formie, zgodzili sit na nast~pujqce postanowienia :

Art. i.

Obie ukladajqce siq strony-zgodnie z zasadq stanowienia narod6w o sobie-uznajq niepod-
leglok Ukrainy i Bialorusi oraz zgadzajq siQ i postanawiajq te wschodnit granicq Polski, a wiqc
granicq miqdzy Polsk~i z jednej, a Ukrainq i Bialorusiq z drugiej strony stanowi linja :

wzdlut rzeki Diwiny (Zap. Dwina) od granicy Lotwy z Rosjq at do punktu, w kt6rym
granica bylej guberni Wilefiskiej styka siq z granicq bylej guberni Witebskiej; dalej granicq
bylych guberni Wilefiskiej i Witebskiej at do wsi i stacji kolejowej Orzechowno (Orie-
chowno), kt6re pozostaj4 po stronie polskiej, poczem znowu wschodniq granicq bylej
guberni Wilefiskiej at do punktu, w kt6rym schodzq siq powiaty : Dzigniefiski, Lepelski
i Borysowski ; dalej od tego punktu do wsi Mala Czernica (Mal. Czernica), kt6ra po stronie
bialoruskiej, stqd na poludniowy zach6d w popr7ek jeziora na rzece Berezynie do wsi
Zarzeczyck (Zarieczyck), kt6ra po stronie bialoruskiej, poczem ku poludniowemu zacho-
dowi at do rzeki Wilji (Wilia) do punktu na wsch6d od Dothinowa (Dolginowo); dalej
rzeka Wiljq at do traktu, idqcego na poludnie od Dolhinowa, stqd dalej na poludnie do
rzeki llji (nazwy rzeki na mapie niema), llj4 w d61 do polqczenia jej z rzek4 Rybczank4
(Rybczanka), przyczem miasteczko Ilja (Ilia) pozostaje po stronie polskiej; Rybczankq na
poludnie do stacji kolejowej Radoszkowicze (Radoszkowiczi), przyczem stacja i miasteczko
po stronie bialoruskiej, dalej na wsch6d od miasteczka Rak6w (Rakow), wsi Wolma
(Wolma) i Rubietewicze (Rubietewiczi) do linji kolejowej Mifisk-Baranowicze przy miejsco-
wogci Kolosowo (Kolosowo), kt6ra po stronie polskiej; dalej na poludnie w polowie drogi
miqdzy Niegwietem (Nieswit) a Cimkowiczami (Timkowiczi), dalej na poludnie w polowie
drogi miqdzy Kleckiem (Kleck) a Cimkowiczami, dalej na poludnie do szosy Warszawsko-
Moskiewskiej, przecinajqc tq szosQ na zach6d od Filipowicz (Filippowiczi) ; dalej naj-
kr6tsz4 drogq do rzekian Lafi) kolo wsi Czudzin (Czudzin), pozostawiaj c tQ wieg po stronie
polskiej ; dalej wzdlut rzeki Lafi do ujgcia jej do Prypeci (Pripiat'), dalej Prypeci4 na
wsch6d siedem kilometr6w, skqd na poludnie do rzeki Stwigi (Stwiga) w pt nkcie jej
najbardziej wysuniqtym na zach6d, poczem w g6re rzekq Stwigq at do punktu, w kt6rym
rzeka ta przecina granicQ bylych gubernji Mifiskiej i Wolyfiskiej, stqd granicA tych gubernij
do granicy powiat6w R6wiefiskiego i Owruckiego i t4 granic powiat6w az do przeciqcia
linji kolejowej na zach6d od stacji Ochotnikowo (Ochotnikowo) i miasteczka Rokitno
(Rakitna) ; dalej na poludnie v g6r z rzeczka Lwa (Lwa) az do jej ir6del i stqd do polaczenia
si rzeki Korczyk (Korczik) z rzekq Sluczq (Slucz'), dalej w g6rq Korczykiem, pozosta-
wiajic miasto Korzec (Koriec) po stronie polskiej ; dalej na poludniowy zach6d, pozostawia
jqc Kilikij6w (Kilikiew) po stronie ukraifiskiej, do Milatyna (Miliatin), kt6ry po stronie
polskiej, nastQpnie na poludnie poprzez linjq kolejow4 Rdwne-Szepet6wka (Rowno-
Szepietowka) i rzekQ Horyfi (GoryAi) do rzeki Wilju (Wilia), przyczem miasto Ostrdg
(Ostrog) po stronie polskiej ; dalej w g6rq Wiljq, do Nowego Stawu (Now. Staw), kt6ry
po stronie ukraifiskiejstad og6lnie w kierunku poludniowym w poprzek Horynia kolo
Lanowiec (Lanowcy), miejscowod ta po stronie polskiej, i w dalszym ciqgu do rzeki
Zbrucza (Zbrucz), pozostawiajqc miesjscowogd Bialoz6rkq (Bielozierka) po stronie pol-
skiej, a nastqpnie linjq Zbrucza do ujgcia tej rzeki do Dniestru (Dniestr).
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Przy okreglaniu granicy, przebiegajqcej wzdlu± rzeki, rozumie siq przy rzekach splawnych
nurt g6wnego koryta, a przy rzekach niesplawnych grodkowq linjq najwi~kszego ramienia.

Granica powysza jest opisana podlug mapy rosyjskiej (w skali 25 wiorst w calu angielskim),
dolkczonej do niniejszej urnowy, i wyznaczona czerwon4 barw4 (Zalkcznik No I - Mapa).

W razie r6inic miqdzy tekstern a mapq bqdzie rozstrzygal tekst,
Rosja i Ukraina zrzekaj4 siq wszelkich praw i pretensji do ziem na zach6d od tej granicy

polozonych. Ze swej strony Polska zrzeka, siq na rzecz Ukrainy i Bialorusi wszelkich praw i pretensi
do ziem, poloionych na wsch6d od tej granicy.

Szczeg6iowe wyznaczenie i przeprowadzenie na miejscu powy-szej granicy patistwowej, oraz
ustawienie znak6w granicznych nale y do specjalnej mieszanej komisji granicznej, kt6ra powolana
btdzie natychmiast po ratyfikacji umowy niniejszej.

Obie ukladajqce sie strony zgadzaj4 siq, Ae o ile w sklad ziern, poloionych na zach6d od okreA-
lonej wyiej granicy, wchodzq terytorja sporne miqdzy Polsk4 a LitW4 - sprawa przynaleinoci
tych terytorj6w do jednego z tych dw6ch pahIstw naleiy wylzcznie do Polski i Litwy.

Art. II.

Obie ukladaj~ce siz strony zapewniajq sobie nawzajem calkowite poszanowanie suwerenno~ci
pafistwowej i powstrzymanie siq od jakiegokolwiek mieszania siq w wewnqtrzne sprawy drugiej
strony, przyczem obie ukladaj4ce siq strony postanawiaj4 umiegci6 w traktacie pokojowym zobo-
wiqzanie, ii nie btdq one tworzyly ani popieraly organizacji, majqcych na celu walkq zbrojn4 z
drugq ukladaj.qc sip stronq, majacych na celu obalenie ustroju pafistwowego lub spolecznego strony
drugiej, czyniqcych zamach na jej caloO terytorjaln4, jak r6wniel organizacji ptzypisujacych
sobie role rzadu strony przeciwneJ.

Z chwilq ratyfikacji niniejszej umowy obie ukladajqce siq strony zobowiqzujq siq nie popierad
cudzych dzialahi wojennych przeciwko drugiej stronie.

Art. III.

Obie ukiadajqce siq strony zobowitzuj~l siq zamie~cid w traktacie pokojowym przepisy w
przedmiocie swobodnego wyboru (opcji) obywatelstwa polskiego, wzgl dnie rosyjskiego lub ukraifis-
kiego, z tern, ie osobom, wykonywuj~cym prawo wyboru (optantom), przyslugiwa6 bqd4 bez
Aadnych wyj~tk6w wszystkie te prawa, kt6re w traktacie pokojowym bidet przyznane obywatelom
obu stron.

Art. IV.

Obic ukladajice siQ strony zobowiazuja siq umie~cid w traktacie pokojowym postanowienia,
zapewniajtce z jednej strony os ,born narodowo~ci polskiej w Rosji i Ukrainie te wszystkie prawa,
zabezpieczajqce swobadny rozw6j kultury, jqzyka i wykonywanie obrzqdk6w religijnych, z jakich
korzystad b~d, osoby narodowo§ci rosyjskiej i ukraiAskiej w Polsce, a z drugiej strony osobom
narodowogci rosyjskiej i ukraifiskiej w Polsce te wszystkie prawa, zabezpieczajqce swobodny rozw6j
kultury, jqzyka i wykonywanie obrzidk6w religijnych, z jakich korzystad btdq osoby narodowo~ci
polskiej w Rosji i Ukrainie.

Art. V.

Obie ukladaj~ce siq striny zrzekajA siq wzajemnie zwrotu swych koszt6w wojennych, t. j.
wydatk6w pafistwowych na prowadzenie wojny miqdzy nieni, jak r6wniei odszkodowania za
straty wojenne, t. j. za straty, kt6re byly wyrzqdzone w czasie tej wojny im lub ich obywatelom
na terenie operacji wojennych przez dzialania i zarzadzenia wojenne.
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Art. VI,

Obie ukladajqce siq strony zobowiqzujq siu zamie~cid w traktacie pokojowym przepisy, dotyczqce
wymiany jefic6w wojennych i zwrotu rzeczywistych kost6w ich utrzymania.

Art. VII.

Z chwil, podpisania umowy niniejszej powolane bqd , natychmiast komisje mieszane w celu
niezwtocznego wydania zakfadnik6w, oraz niezwlocznej wymiany jehc6w cywilnych, os6b interno-
wanych, a w miarq moinoici i jefic6w wojennych, i zorganizowanie powrotu wygnafic6w,uchodic6w
i emigrant6w.

Wymienionym komisjom mieszanym przysluguje prawo sprawowania opieki i niesienia pomocy
jefcom wojennym i cywilnym, osobom internowanym, zakladnikom, oraz wygnahcom, uchodicom
i emigrantom.

Celem uregulowania kwestji, zwiqzanych z natychmiastowym powrotem zakIadnik6w, jefic6w
cywilnych, os6b internowanych, uchod.c6w, wygnafic6w i emigrant6w, oraz jefic6w wojennych

strony zobowiqzujq siq niezwlocznie po podpisaniu niniejszej umowy zawrze6 oddzielny uklad
w tej sprawie.

Art. VIII.

Obie ukladajace siq strony zobowiqzuj' siq niezwlocznie po podpisaniu niniejszej umowy wydad
odpowie lnie rozporzqdzeria o zawieszeniu postepowania sqdowego, administracyjnego, dyscyplin-
arnego oraz wszelkiego innego, wszczqtego w stosunku do jefic6w cywilnych, os6b internowanych,
zakladaik6w, wygnaftc6w, emigrant6w, jefic6w wojennych, jak r6wniei o natychmiastowem
wstrzymaniu wykonania kar, wymierzonych przeciwko tym osobom na jakiejkolwiek drodze.

Witrzymanie wykonania kar mo.e nie powodowae wypuszczenia na wolnogd; w tym jednak
wypalku osoby te winny byd natychmiast wydane wladzom ich pafistwa, wraz z wszystkiemi
aktami.

Jefli jednak dana osoba o~wiadczy, iU nie iyczy sobie powrotu do ojczyzny, lub wiadze ojczyste
nie zgoclzl siQ na jej przyjQcie, osoba ta moze byd ponownie pozbawiona wolnoici.

Art. IX.

Obie ukladaj~ce siq strony zobowiqzuj4 siq umiccid w traktacie pokojowym przepisy w przed-
miocie amnestji, a mianowicie Polska dla obywateli rosyjskich i ukraifiskich w PoIsce, a Rosja
i Ukraina dia obywateli polskich w Rosji i Ukrainie.

Art. X.

Obie ukladaj~ce sip strony zobowiqzujq siq umie~ci6 w traktacie pokojowym postanowienia,
dotyczqce rozrachunku wzaemnego i likwidacji, i oprzed je na zasadach nastqpujlcych :

i) Z poprzedniej przynale.no~ci czgci ziem Rzeczypospolitej Polskiej do bylego
Imperjum Rosyjskiego nie wynikajq dla Polski w stosunku do Rosji iadne zobowiozania
i cio±ary.

2) Obie ukladaj4ce siq strony zrzekajj siq wzajemnie wszelkich praw do maj~tku
paiistwowego, zwiijzanego z terytorjum strony prseciwnej.

3) Przy rozrachunkach wzajemnych i likwidacji bqdzie uwzglqdniony aktywny
udzial ziem Rzeczypospolitcj Polskiej w ,yciu gospodarczem bylego Imperjum Rosyjs-
kiego.
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4) Obie ukladajqce si strony zobowilzujq siq wzajemnie, na iqdanie wlagcicieli,
reewakuowad i zwr6ci6 w naturze wzglqdnie w odpowiednim ekwiwalencie, mienie ruchome
pahistwa, zwiqzane z ekonomicznem i kulturalnem zyciem kraju, mienie ruchome cial
samorzqdowych, instytucji, os6b fizycznych i prawnych, zabrane albo ewakuowane
przymusowo lub dobrowolnie, poczqwszy od I sierpnia nowego stylu 1914 roku, z wyjlt-
kiem zdobyczy wojennych.

5) Bqdzie ustalone zobowiqzanie zwrotu PoIsce archiw6w, bibliotek, dziel sztuki,
historycznych trofe6w wojennych, zabytk6w i tym podobnych przedmiot6w dorobku
kulturalnego, wywiezionych z Polski do Rosji od czasu rozbior6w Rzeczypospolitej
Polskiej.

6) Bqdzie ustalone wzajemne uregulowanie opartych na tytulach prawnych pretenspi
os6b fizycznych i prawnych stron obu, pretensji, powstalych do chwili podpisania niniej-
szej umowy, do rz~du i instytucji strony przeciwnej.

7) Ustalone bqdzie w traktacie pokojowym zobowipzanie Rosji i Ukrainy do przyz-
nania PoIsce i jej obywatelom najwiqkszego uprzywilejowania w dziedzinie restytucji
mienia i odszkodowania za straty okresu rewolucyjnego i wojny domowej w Rosji i
Ukrainie.

Obie ukladajqce siQ strony zgadzajq siq, ie punkty powy.sze nie wyczerpujl wszystkich
szczeg6l6w rozrachunk6w i likwidacji.

Art. XI.

Obie ukladaj~ce siq strony zobowiqzujq siq przyst~pid natychmiast po podpisaniu traktatu
pokojowego do rokowal w przedmiocie konwencji o handlu i .egludze, konwencji sanitarnej, ko-
munikacyjnej i pocztowo-telegraficznej, oraz o kompensacyjnej wymianie towar6w.

Art. XII.

Obie ukladajqce siq strony zgadzajq siq umie~cid w traktacie pokojowym przepisy o udzieleniu
tranzyta dla Polski przez terytorja Rosji i Ukrainy, oraz dla Rosji i Ukrainy przez terytorjum
Polski.

Art. XIII.

Obie ukladaj~ce siq strony zawierajq r6wnoczegnie specjaln4 umowq w przedmiocie rozejmu,
kt6ra stanowi skladow4 czqd niniejszej umowy i posiada nar6wni z niq moc obowilzuj~cq.
(Zat~cznik No II -,, Umowa o rozejmie ".)

Art. XIV.

Rosja i Ukraina ogwiadczaj4, ze wszelkie zobowilzania, przyjqte przez nie wobec Polski, jak
r6wniet prawa, przez nie nabyte umow4 niniejszq, stosujq siQ do wszystkich terytorj6w, polo.onych
na wsch6d od linji granicznej, okreglonej w art. I niniejszej umowy, kt6re to terytorja wchodzily w
sklad bylego Imperjum Rosyjskiego i przy zawieraniu umowy niniejszej byly reprezcntowane
przez Rosjq i Ukrainq.

Art. XV.

Obie ukladaj~ce siq strony zobowiqzuj4 siq natychmiast po podpisaniu niniejszej umowy roz-
poczq# rokowania w przedmiocie zawarcia traktatu pokojowego.
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Art. XVI.

Umowa niniejsza sporzqdzona zostaje w jqzyku polskim, rosyjskim i ukraiiiskim, w dw6ch
egzemplarzach. Przy interpretacji umowy wszystkie trzy teksty bqd4 uwaiane za autentyczne.

Art. XVII.

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i staje siq prawomocnq z chwila wymiany dokument6w
ratyfikacyjnych, o ile umowa niniejsza wraz z zalqcznikami nie zawiera odmiennych postanowieci.

Wymiana dokument6w ratyfikacyjnych i spisanie odpowiedniego protok6lu nast4pi w Libawie.
Obie ukladhj~ce siq strony zobowijzuj4 siq do ratyfikacji umowy niniejszej najp61niej w

przecilgu piqtnastu dni od chwili jej podpisania. Wymiana dokument6w ratyfikacyjnych i spisanie
protok6hu nastqpid winny najp61niej w przeci~gu dni szegciu po uplywie terminu, przewidzianego
dla ratyfikacji.

Obie ukladajzce siq strony zastrzegajq, it umowa w przedmiocie rozejmu (art. XIII) traci moc
obowiqzuj cqc, j egli w terminie przewidzianym dIa wymiany dokument6w ratyfikacyjnych i spisania
odpowiedniego protok6lu czynnogci te z jakichkolwiek powod6w nie bqdq dokonane.

Wznowienie dzialail wojennych nie moze jednak w tym wypadku nastqpid wcze~niej, nii w
czterdzi §ci osiem godzin po uplywie powyiszego terminu.

Wszqdzie, gdzie w umowie niniejszej wymienia siq jako termin chwilq ratyfikacji umowy,
rozumie siq przez to chwilq wymiany dokument6w ratyfikacyjnych.

W DOWOD CZEGO PELNOMOCNICY OBU STRON WLASNORt$CZNIE PODPISALI
UMOWI4 NINIEJSZA I OPATRZYLI JA SWEMI PIECZI$CIAMI.

SPORZADZONO I PODPISANO W RYDZE, DNIA DWUNASTEGO PA2DZIERNIKA
TYSI4C DZIEWItECSET DWUDZIESTEGO ROKU.

L. s. (-) JAN DABSKI. L. s. (-) A. JOFFE.
L. s. (-) NORBERT BARLICKI. L. s. (-) S. KIROW.
L. s. (-) STANISLAW GRABSKI. L. s. (-) D. MANUILSKI.
L. s. (-) WITOLD KAMIENIECKI. L. s. (-) L. OBOLENSKI.
L. s. (-) WLADYSLAW KIERNIK.
L. s. (-) MIECZYSLAW KULI$&SKI.
L. s. (-) ADAM MIECZKOWSKI.
L. s. (-) LEON WASILEWSKI.
L. s. (-) LUDWIK WASZKIEWICZ.
L. s. (-) MICHAL WICHLINSKI.
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Zalqcznik No 2.

UMOWA 0 ROZEJMIE.

Zgodnie z art. XIII umowy o preliminarjach pokojowych zostaje zawarta nastqpujqca umowa
<o rozejmie

§I.

Po uplywie 144 godzin od chwili podpisania umowy o preliminarjach pokojowych, t. j. o
godzinie 24 podlug czasu grodkowo-europejskiego dnia osiemnastego paidziernika tysiqc dziewie6set
dwudziestego roku obie umawiajqce siq strony obowiqzane sq zaprzestaq wszelkich dzialafi wo-
jennych na lqdzie, wodzie i powietrzu.

§ 2.

Wojska obydw6ch umawiajqcych siQ stron pozostajq na zaimowanych przez nie at do chwili
zaprzestania dzialafi wojennych w mygl paragrafu I pozycjach, jednak z tym warunkiem, by wojska
rosyjsko-ukraifiskie znajdowaly sie nie blitej, nit w odleglogci 15 km. od ustalonej linji frontu pols-
kiego w chwili zaprzestania dzialafi wojennych.

§3.

Powstaly w ten spos6b miqdzy obydwoma frontami pas szeroko.ci 15 km. stanowi strefq
neutraln4 w znaczeniu wojskowem, kt6ra znajduje siq w zarzqdzie administracyjnym tej strony,
do kt6rej to terytorjum naleie6 ma na zasadzie preliminarj6w pokojowych.

§ 4.

Na odcinku od rejonu Niegwieia at do rzeki Diwiny wojska polskie zajmuj4 linj] granicy
paxistwowej, ustaloncj w art. I preliminarj6w pokojowych, wojska rosyjsko-ukraifiskie na 15 km.
na wsch6d od tej linji.

§5.

Wszystkic ruchy wojsk, wynikajqce z §§ 2 i 4, winny sie odby6 z szybkogci4 nie rnniejszq,
nit 20 km. na dobq i nie p61niej rozpocz46 jak w 24 godziny po zaprzestan.u dzialafi woj(nnych,
t. j. nie p61niej nit do 24 godziny wedlug czasu grodkowo-europejskiego dnia dziewiktnastego
paidziernika tysiqc dziewiqset dwudziestego roku.

§-6.

Po ratyfikacji preliminaij6w pokojowych wojska obydw6ch umawiajqcych siQ stron zostajq
cofniqte na swoje pahistwowe terytorjum z szybkogciq nie mniejszq nit 20 km. na dobQ i umiesz-
czaj4 siq nie bliiej nit 15 km. po obydwu stronach granicy pafistwowej.

Powstala w ten spos6b strefa szerokogci 30 km. stanowi pas neutralny w znac7eniu wojskowem,
pozostajlcy w zarzqdzie administracyjnym tej strony, do kt6rej dany obszar naleiy.
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§ 7.

W strefie neutralnej w my~l §§ 3 i 6 nie wolno trzyma6 oddzial6w sily zbrojnej z wyjqtkiem
oddzial6w wojsk polskich niezbqdnych do zajtcia obszaru w my~l § 4. Sila i rozmieszczenie tych
oddzial6w winny by6 przez dow6dztwo wojsk polskich podane do wiadomo~ci strony przeciwnej.

§ 8.

Szczeg6lowe zarzldzenia w zwiqzku z wykonaniem niniejszej umowy wydajq obustronne
dow6dztwa (nie niiej dow6dztw dywizji), w razie potrzeby po wzaemnem porozumieniu sic. One
tet w tym celz natychmiast po podpisaniu umowy o rozejmie i preliminarjach wysylajq oficer6w
lcznikowych z niezbqdnym perconelem do dow6dztw dywizji i armji strony przeciwnej. Oifcerom
tym, zar6wno jak ich personelowi i bagatom, gwarantuj4 obie strony nietykalnod dyplomatycznq
bezpieczefistwo osobiste, swobodq ruch6w i komunikowania sit ze swemi wladzami.

Celem kontroli wxkonania niniejszej umowy, a takie dla rozstrzygania mogqcych wvniknq6
spor6w oraz regulowania koniecznych spraw, zostanie utworzona Mieszana Wojskowa Komisja
Rozjemcza, kt6rej sklad, miejsce urzedowania, kompetencje i organa wykonawcze okregl Naczelne
Dow6dztwa stron obu po wzajemnen porozumieniu siq.

§ 9.

Przy opuszczaniu, zgodnie z §§ 4 i 6, zajmowanych teren6w, wojska pozostawiaj4 zupelnie
nietkni~ty caly znajdujcy siq na miejscu majqtek, jako to : budynki paxistwowe, spoleczne i pry-
watne, drogi ielazne i bqdacy na miejscu caly tabor kolejowy, mosty i urzqdzenia stacyjne, telegrafy,
telefony i inne grodki 14cznoalci, nie b~dqce majqtkiem wojskowym danej armji, sklady, zboie na
polu i 9pichrzach, inwentarz iywy i martwy, przemyslowy, rolniczy, wszelkie surowce i t. d. -
tak stanowiqce wlasno9d pafistwowq lub samor~dow4, jak i os6b prawnych i fizycznych.

Przy odejgciu wojsk nie wolno brad zakladnik6w lub ewakuowad ludno~ci cywiln j. Nie wolno
wzglqdem tej ludno~ci stosowa6 jakichkolwiek represji, wywlaszczad, rekwirowa6 lub przymusowo
wykupywa6 jej mienie.

§ Io.

Na czas trwania rozejmu zawiesza siq wszelki ruch lqdem, wodt i powietrzem, pomiqdzy obiema
walczqcemi stronami. Wyjqtki w poszczeg6lnych wypadkach b dq ustalone przez Mieszan4 Woj-
skowl Komisjq Rozjemczq, utworzonq na zasadzie § 8.

§ II.

Oddzialy i osoby wojskowe przekraczajlce postanowienia niniejszej umowy be.dq traktowane
jako jeficy wojenni,

§ 12.

Rozejm niniejszy zawiera siq na dni 21, kaida jednak strona ma prawo wypowiedzied go na
48 godzin naprz6d.

O ile przed uplywem terminu rozejmu iadna ze stron go nie wypowie, rozejm przedluia siq
automatycznie az do ratyfikacji definitywnego traktatu pokojowego i katda strona ma prawo
wypowiedzied go na 14 dni naprz6d.

Niezaleznie od powyiszych postanowiefi i zgodnie z art XVII umowy o preliminarjach pokojo-
wych, rozejm niniejszy traci moc obowi~zuj~cq, je~li w terminie, przewidzianym dla wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych i spisania odpowiedniego protok6lu, czynno9ci te z jakichkolwiek
powod6w dokonane nie bqdz. Wznowienie dzialafi wojennych nie moie jednak nastqpid wczefniej
niz w 48 godzin po uplywie terminu wymiany dokument6w ratyfikacyjnych.
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§ '3.

Umowa niniejsza stanowi czqgd skladowq umowy o preliminarjach pokojowych i ma tq samq
moc obowiqzujqcq.

W DOWOD CZEGO PELNOMOCNICY OBU STRON UMOWF, NINIEJSZ4 WLASNORIg-
CZNIE PODPISALI.

SPORZDZONO I PODPISANO W RYDZE, DNIA DWUNASTEGO PAZDZIERNIKA
TYSI4C DZIEWIECSET DWUDZIESTEGO ROKU.

JAN DABSKI.
NORBERT BARLICKI.
STANISLAW GRABSKI.
WITOLD KAMIENIECKI.
WLADYSLAW KIERNIK.
MIECZYSLAW KULII&SKI.
ADAM MIECZKOWSKI.
LEON WASILEWSKI.
LUDWIK WASZKIEWICZ.
MICHAL WICHLII&SKI.

(-) A. JOFFE.
(-) S. KIROW.
(-) D. MANUILSKI.
(-) L. OBOLENSKI.

POWYZSZE PRELIMINARJA POKOJOWE I USTAWA 0 ROZEJMIE ZOSTALY RATYFI-
KOWANE PRZEZ NACZELNIKA PANSTWA W DNIU 26 PAZDZIERNIKA 192o ROKU.
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Odpis.

PROTOKOL.

Niiei podpisani, naleiycie upelnomocnieni, zeszli siq w Libawie w dniu dzisiejszym w celu
dokonania wymiany dokument6w ratyfikacyjnych umowy o preliminarjach pokojowych io rosejmie,
podpisanej w Rydze dnia 12 paidziernika 192o roku pomiqdzy Rzeczqpospolitq Pol, kq z jednej -
a Rosyjsk4 Socjalistycznq Federacyjnl Republikj Rad i Ukraifiskq Socjalistycznl Republikq Rad
z drugiej strony.

Po przedstawieniu przez upelnomocnionych trzech dokument6w ratyfikacyjnych, a mianowicie:
polskiego, rosyjskiego i ukraiiskiego, i uznaniu ich za sporzqdzone w dobrej i naletytej formie,
nastqpila wymiana dokument6w, zgodnie z art. XVII wyiej wymienionej umowy.

Na dow6d czego nitej podpisani sporzqdzili protok6l niniejszy w trzech egzemplarzach, a
mianowicie w jqzyku polskim dla Rzeczypospolitej Polskiej i dwa w jqzyku rosyjskim dla Rosyj-
skiej Socjalistycznej Federacyjnej Republiki Rad i Ukrainskiej Socjalistycznej Republiki Rad,
podpisali go i przylotyli na nim swoje pieczqcie.

Dzialo siq w Libawie dnia drugiego listopada tysiqc dziewi~set dwudziestego roku.

m. p. (-) ALEKSANDER LADOS.
m. p. (-) LORENZ.
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TEXTE RUSSE -- RUSSIAN TEXT

No. IOi.

IIpauiITeCJbC'rBa Poccuilenoil CoiniCTnMecnoft (DegepaTlinHoff COBeTCisOli Pecny6nusi it YHpai-
citoft CouuamicTtliecOii COBeTCeOrl Pecny6SHn :

Agonabja A6pamoBnqa I40qIE, a Tatunce Cepren MirpoHOBHa HHPOBA, )MHTPHi 3axapom'a
MAIIYI4JIBCKOFO H JIeoHnAa JIleoloilrgo ia OBOJIEHCHOPO.

IHpanniTeabCTno Hoaacisotf Pecny6.nlis : fita )IOMBCHOPO, a TaHme Hop6epra BAPJIHjHOFO,
2oHTopa CTaHHcJIaBa PPABCKOFO, JJORTOpa BnTonabga I{AMEHEI-OFO, 7iOiTOpa Bnagncnana
REPHHKA, LeHepana Me'rncaaa HYJIHHCIiOFO, AgaMa MEIH{OBCHOFO, JIeoHa BACHJIEBC-
IOO, JIiogiuna BAIIIEEBHI-A n MixaHaa BHX.TIHHCHOPO,

1COTOparo, no o6rMene CBOHX nnrIOMOifu, npIr3atantrnx AOCTaTO'IHUMH Ii agjxewauaLeM nopnAve,
coroiacIIrjca B Hncecegpyime

Cmambg 1.

06e goroBapilatwiiUecH CTOpOHA, corjiacHo npHHgna caMoonpegetuen HapogoB, npHaHaloT HC-
3aBIICHMOCTL YispafHi H Beiopyccir, a Taimae CorlamaOTCH Ht IOCTaHOBClIoT, TO BOCTOqIyIo rpanny
Honamni, T. e. rpaunily memgy VYipaitnilO H Beaopyccnefl C o9o CTOpOHM, i flo amuefi c Apyroft, co-
CTa3IIeT MHHHH : no peice 3an. Jjnmna OT rpailni Poccni4 c JImaBHe(3 0 nyHTa, B HOTOpOM rpaniua

rnuitefl BnneHcoti ry6. ; CXOAHTCH c rpaInqei4 6113mei BnlTe6csof ry6. ; gaaee no rpalrirge 6unrnei
Bimacictiot it BwTe6cHoit ry6. go gepenBH It Wea. gop. CT. OptxonHO, ioTophie OcTaoTCH Ha noJibciofi
CTOpOHe, BaTeM OUlRTb BOJIb BOCTOlIloft rpaHlIALT 61,11IB. BmHencKoih ry6. go nyHTa, BI HOTOpOM Conpii-
iacalOToCf yeaAi, : RCHIHCKHI, JIenejabcmi H Bopncocim ; ganee OT OToro nyIisTa go gepeBHn lan.
'Iepnmiua, ocTaBrlflf rocJIegHIO Ha CT0OHe Beaiopyccnn, OTTyga na xoro-aanag ,epeB CepegHHy ocepa
Ha poee BepeanHa go gepenHn 3ape'Hung, oCTaiogefiC Ha cTOpOHe BeopyccHH, BaTeM is toro-aanagy go
pei BHJIiH gO nyiHwa, Haxogfnuerocn Ha BOCTOH OT )Joartmona; gaaee no peieBHai O TpawTa, nAyxgero
Ha 101 OT Jonriiiina, galee Ha ior i pee Hnin (naanalln penn Ha HapTe heT), 3Ao penn ilinH go coe-
ginelir c penofi Pi65ianisa, npriqeM mecTelrio HaiR oCTaeTcHa CTOpOHO 1oamir ; gjaiee no pee Pai6-
qanise Ha ir go mieji.-gop. CTaHnHn PagoTronnoB'i, HpH'qeM CTaHIAHa H MeCTeio OCTaOTCH Ha CTOpOHe Be-
iopyccun, ganee nia BOCTOH OT ceielfil PaHon, Boj a H Pyexenmqii go mea.-gop. JiHHHH MHHC-Ba-

panounlir y ceaeHnaH Honocono, oCTaoigeroCH ia CTOpOIre rIoJiHmn ; ganme Ha ior go cepegninL goporn
HR HeClarma Ha TIMHOBH'IH, gaiee Ha Tor go cepengHm goporn 113 Ibnenma n TbnMnOBn'rn, gaiee Ha lor go
Mocnonctio-Bapmancsoro mocce, nepeceian ero i 3anagy OT (I)HJIHnnonnIi ; gaaibe IspaTtiatimirM iiy-
TeM go pelH JIaH, y ceJeHH qyganwH, OCTaBjiHn ero Ha CTOpOne 1ouimn ; ganee no pee JIaHb gO nna-
geHni ee n peiy IpHHHTb, ganee Ha BOCTOR no pene HpiInalTE, Ha lpOTMeIiIHnI CeMn 1H{irOMeTpOB, owityga
Ha Tp go peHn CTBra go IniyHTa penn, o6pa3yiomero HaJiyqmiy ia 3aiag, 3aTeM BBepx no pee Cmiira
go nyisTa, B HOTOpOM aTa pena nepeceaeT rpanmiy 65iImix MiHCnOfi it BOacHotO ry6., OTTyga rpa-
HingeIi Tex me ry6. go rpaHuu POBnencoro H Onpylicioro yeagon, ga.ee Toi ame rpamruefi go nepece-
ieHHI )reJa.-gop. JIIIHH Ha nanag OT ;Een.-gop. CT OXOTHHOBO H MecTeqia PainuTiia ; ganame Ha ior BBepx
10 pe'Re JIaa go ee HCTOisa i OTTy~a go unageln peis HOp'i H B peiy Caiyir, gJaaine BBepx no peie

IHoplTis, ocTaninf MecTeqlio Hopewa ia cTOpoHe HonamuI ; ganbme ia roro-sanag, OCTaBwinn itaniiieti
Ha CTOpOHe YHpaiibni go MHJIHTHHa, ocTaoiCrocn na CTOpOHle flI1om, BaTeM Ha ior, nepecenan me.
gop. POBHO-IieneTOnna H pey foprn, go penn BHin, np'ieM ropog OcTpor OcTaeTC Ha CTOpOHC
iloarnIH ; ganame nBepx no pee Bnia go HoB. CTaBa, ocTaroigeroca Ha CTOpOHe VispaitH L, oTTyga 33
o6iueu na ior, irepecenan pey ropHb y JIaHOBim, OCTaBaIHfi STO ceJiTe Ha CTOpOHe Hoabmn, H gahme
go peinf 36pyqT,, oCTaBa cenenne BthaoaepRa ia cTopone fOlamn, a 3aTeM BgOna peiH 36pyqb go
nnagenm ee B peisy AnCTpa.

lp onpegeemi rpaHiu ia yqaCTiax, rpoxoguzIHX BOJb pen, nplHHMaeTC npoxomreHne rpa-
nHiw : Ha CYgoxogHnaX peiax-no r)apiaTepy raBnoro pynana, a Ha penax ie cygox0oH X - 1O ce-
pegnHe raaBnoro pynana.
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TEXTE UKRAINIEN - UKRAINIAN TEXT

No. ioi.

Ypqgl Pociiiciof ConuiiiiCTnHoi egepaTiBHOi COBiTCbiOi Pecly6rnimI i Yxpaiacbioi Coixiaai-
CTHRqoi PaimCcoi Pecny6ain : Agonm~a Apamnnma lODDE, a Taxme Ceprin MJ1pOHOBHua Hi-
POBA, flMHTpa 3axapoBinqa MAIIY1JlbCbHO[O i JIeoHiga JIeonigoBnqa OBOJIEHCbROFO.

Ypag o3Cbi10i PeinyJin : 1lHa JIOMBCbI-O[O, a Taime HopOepTa BAPJIIIjbHOFO, 40O1-
Topa CTaHicnana FPABICbO[O, JlORTOpa BiTonbita HAMEHEIIbROFO, XloHTopa Biag;ncaaBa HEP-
H1IA, FeHepana MeuncnaBa HYJIIHCEI-OFO, Agama ME'IROBCbROFO, JIeoHa BACIJIEBCbROFO,
JhogBiwa BAffREB1I4A i Mxxaia BlXJIIIICbOFO.

RoTpi no o6MiHi CBOiX ynOBHolameHb, pIIBHaHHx ocTaToqTHHM i B HaJemHOMy nOpHgIoi, aro-
uiHIncb B ciligyOMy

Cmamma I.

Oi CTOpOHh1, 3a13i0'alo11 goroBip, arigHo npinliny caMoonimeHil HapogiB, BiilalomT He~aem-
HiCm YpaiHri i Biaopyci, a Taxwe arogMyomTCA i nOCTaHOBJHIoTh, 11o CXiAHfI HopAoH f-oAmi, T06TO
HopAoH mim YVipainoio i Biiopycio, 3 oHOrO 6oy, i Ilojmrnexo, B gpyroro, BnaIHatiae iHi: no piAi 3an.
4BiHa og HopAoHy Pocii a JlaTBiClO go HyHHTy, B 1HoMy op0P0H 6yninoi BijiencLRoi ry6epiii CXOgHThCH
a HopgoHoM GyBmoi BiTefcb oi ry6epiii ; aai no HopgoHi 6ynmnx Biaemcboi i BiTefcLHoi ry6epHni
go ceaa i BaniamH1oi CT. Opixono, nni aa.nmaloTbCH Ha noJnbchHifi CTOpOHi, onicJ]nf OnfTh 3goBM cxi;-
nOrO HopgoHy Gynmoi Bizencrioi ryGepnii go nyHETy, B HROy CXOAHTbCH JIOBiTH, : JJiCHHHCb11II, JIe-
neicmchli i BopncoBcHnUM ; Aai og aoro H H1nyHTY g0 ceaia Man. qepHHILH, BaamalmOn oCTaHHIO Ha CTO-
poi BiJIopyci, HiATiJIaJ Ha niBgeHHHUn 3axig tepea cepegnay osepa Ha pini Bepesuna go ceia 3apimnun,
110 oCTaeTbCH na CTOpOHi Binopyci, onicmi Ha ningenmfi aaxig go pilM Biiiii go nynETy, 10 HaxoglITcn
Ha cxi og JonriHona, gani no pipi Binia go ipaxTy, 1o fige na niBeHH og goriiona ; gaii a niBigena
Ao piml lii (HaBanmn pim na xapTi ne mae), 3aOBn pixn lIii go Ceg~anma a piom Pn6iana, npu-
'"oy HicTeqHo lila aaammaeTmca na CTOpOHi IIomi ; gani no pii Pnitangli la niBAenb go BaiiaHmtoi
CTanii Pagomxonwii, HnpnOMy CTamifl i 1iCTexIIO naJIm1aloTbCH na CTOpOsi Biliopyci, gain Ha cxig og
oceab PaiiB, Bo ma i PyCewcnmii go ta2izHntHoi qilii MincbR-BapaHoBnli y ceiia Hoiocono,
wo aaminaeTCn Ha CTOpOHi flojimi ; gani na ninIenb go cepegn lmnxy 18 iIecnima na TiblOBlni,
gani Ha niBeHb go cepegxmi Ii1iniiIXy i3 Haienna D TAlROnnti, gani na niHeHb Ao BapmanchHo-Nlocioncb-
horo moce, nepecixaiout iloro go aaxogy og (Dininowii ; gaiin1aiopoTH IM HIMJXOM g0 piRn JlaHb y
cena MygaiH, 8anmamon Itoro Ha CTOpOHi Floimxli ; gaii ro pini Jlan, go nnaginim ii H piy IlpnnnmT,

auii na cxig no phi flpnnwrb Ha npOTfli CeIl Hsio. ,edpin, nig]siJ]ul Ha DinCHL go pilm CTnnra go nyHETy
pi1, 11o yTBopIe HoniHo Ha axig, oniCOAI HBCpX no piHi CBira go nyHiTy, H fmomy i1,1 piHa nepecu ae

opgo 6yninnx 1ica11oi 11 BOunlHcbFoi ry6epnift, niATiJlJIH HopgoAoM TIX caTx ry6epiM go Hopgofy
PonecCbloro i OBpycqMbL1oo lnoiTiB, gaJi Tll, camHH H 0poHoM go nepeciqemna aJiltlqoi 3IIH11 na aa-
xig og animmoi CTaHlii OxOTniHono i MiCTII1a PasiT-O ; Aani Ha nien I mnepx no pi'ni J]xra go ii
Amepeia i BigATi.Ja gO nnaginn pi1 Hopqinx B piy Cuiyq, gani BHepx no pini hop9I11H, Ba'illaam'ux
MicTeqMo Hopeu na CTOpOHi fo-mi ; gaii na niBgeHmii 3axig, aammaxom IniFflB Ha CTOpOHi Y paiHH
go AliJI1THHa, nuo aamnmnaeTbca Ha CToponi Ioahui, onical Ha niBICHLb, nCPeCilticl eOJliniljrlo PorHo-
mleneTinia i pixy [opium go piHrm Biufia, npHNOH3y HiCTO Oc'por BannjMaemca Ha CIOpOni 1oumILi ; gai
Bepx no pini BiEia go HoB. CTana, mo arnuaemca na CTOpOHi YlpaiRn, igAIF ara OJILHO Ha nun-

geR,, nepeciHam piy 1-opmnl y JTaHinni, aaaunam'n; te ceno na CTOpOHi Ilozmixi i gaii go pigm S6 pym,
aaunaoqu ceno Biaoaepia na CTOpoui floami, a onicaf agomn pism 36pyq, go nnagina ii H piy
AHicTep.

Ipi oaHaqenni 1opgony Ha yIaCTI1X, luo npoxogAiTb goBM pi, npmilmaeTLCil npoxomgenna uop-
goHy, - Ha CyAoxognx piax no apBaTcpy roaOBHoro pyxaBa, a Ha pi1ax He cygoxonux no cepegnil
roao mioro pyHaBa.
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Buiueo3HaqeHHag rpainnia onpegeieHa no RapTe pycec1oro na3garnH B Macura6e 25 aepeT 8 oAlom
aurmirJtcHoM giotMe, np1iaraeMol f; HaCToqLeMy AoPoBopy, It Bbqepqeua HpacuubIM qBeTOM. (lpi[[.TorM-
Hue JN I - Rapra).

B cnyqae pamitgti MeWAy Te crom u imaproft peauaro IA' UO 3aqeinte MeOT T~c'r.
PoccHfi a WHpaltaa orTa3bBa10mren Or OI111*X npaB II flpTF13aHU ia acm-ai,, pacrioJioHeitix K 8a-

naAy Or OTOft rpatuimi. Co eBoeft cropoabi, -lojibiaa Or1a1arcf B HoJIbay V pafkbI u Beaiopyccnr or
Bcamix upae n uparaaamiLf na aeMilm, pacaojio~aambe R BOCTO1*y or orofT rpaHInAt1.

IIoApo6oe yCeraoaienue it npoaegetie B Harype Bbiuey1aaaHlofl rocygapcrBeHHorl rpamHtL, Rau
i yCTaoBIta uorpauU~bIX sEaoB, BJa ia rea aaacaBt taimlylo eweaaauoy norpaLImqHyIo HOMICCHIO,
HoTopan 6yger co aCaa Hemegaeaao riocae par1* a agl1 HaCroaH.ero 9oPOBopa.

0e J;oroaapBaiogueca cropofibI copJiamiUorc1, tiro, IIOCROJbiy B cocraB aeMeJb, pacriojiomeHHbix
it aanagy or m.-ycraosae~oila vpamailA, BXo0Ufr Teppairopil, criop*bie memgy IHoam tel H JarBOiR,
Borpoc o upamagJieaKaocrI 3rffX TOppiropal u og1oxy wila gpyromy m ilaaa bix rocyapcTB 1IOAJIe-
MUIT paapeiueniuo HICtuIjoqrTeJlbHO AiCi{y lOJIb/iieft It JIffTBOt[.

CmnanbS 11.

0e AOtOBap*uamiotiecH Cropo*l Baa1MIO no10TepirKtaor IoJICoe yuaieome ux rocygapcrBeHoro
CyllepelUTeTa 11 Boa0gepmame Or KaKoo-jn46o B.memaTJbcrBa BO B1yrpel{1e gena Apyrokt cTopoti-t, fipH-
qem 06e gorolapt, Baotguecn Cropotb flOCTatiowigior B1fIIOIllTb B MapabIrf goroaop OgaaTejibCTBO He
CoAga~aTb H* 1He HlOAJIOpRBBTb oprauf113aqaft~, CTaBft1g{Jc ce~e 1qOjzbto Boopy~neinyiO 6opb~y C gpyroft goo0-
Bap*alo11eifcn CropoHorf, umeiogu i eabio Racripoaepm Kale rocygapCrieHHoro Him o6aLeeraeeRoro
CTpOII gpyrorl cTopofOl, noryuafoaxe ua Tepparopaafibayio 4ejiocTb ce, paBao HaR H opraHHlainiui,
npacnaal1Baiao x cede poj, ripaBLIreJn6eraa Apyrolt cropouii.

C momeffra paTffa1aqfa1 fHacroHA*~ro 9otonopa oe goroBapa oapiea c OTOPOM o6y3yEOTCH He nOA-
AepWmtrnar 'ycRBX Boeibx ge9iertaiTf nporTB Apyror4 CTopo1bl.

Cmamb.9 III.

06c goroBapBatuuecn CTOpOHbl o6flaylorcn BKJIOqVITI MB prlbii Aoroop IIOCTaHOBJIeHIH 0 eBO-
GoHOM Bb1tope (o1raqu~n) pocclficoro, Himt yipaivic1oro, paBuo RaR i nojmecKoro rpamaaCTBa, C TeM,
qTO6bI aa onraalraMui 6hurj utpaaaaatbi nee 61. uctHmooIf upaBa, Uo11 M11*pHbM goroopom 6yAyT rpe-
gocraBietbi rpamgaIaM ooUX CTopoH.

Cmanlbi IV.

W1e AoroBaptia o teen CTopobb ofafyorrcH BliratO'{lrb B m1pvtibl gorotop CIOCTaHOBJeiffI, rapami-
Tpy1oI-ge, c ogtoil cropoabi, at xa [Io.mbcf!ol naaaouarbaocr0T B Pocc tuit Ycpaaae Bee Te Bpaia, 068-
netiaao,atie cBoogoo pa,31Brde R;yJlbTypl, ff3h11{a a acaoJI1etne peaur1aolaubix o~pffioB, Horopuhmi
GyAyT iiojibaoBarbc1* jit[poapycot a ytipatamtcoA HatuoaaJr1001ra B [Lonbte, a c gpyroR cTop0HU,
jmttam pycciioft a yiipaaacoA Hat1maiobaocrit B flo.lnbMu Bee Te ipaBa, o6eaetqHBaoIio-!e cao5oguoe
paBuIrTle EyJibrypbl, f1,3Ita n acriotietae peaartPidO3fmbIx opnoA, ROTOpbM11 6yy lIOJlbOBabC * naga
no.,xCIoft ulaaouaib ocr[ ui Pocetu H Yttpaftae.

Cmamb.7 V.

05e gorouapHLatcou0ieca CTopo0* BauIm oTia.blaaaorCH or BOaMenoeluia eBoax BoeHinixx pacxo-
Aou, T. e. rocyaperaemuxc pacxoAoR no Begefimo Boa1*bi memy 1111n, a paano H O BofarpatlneHHa
Ba BOOimibe y6bIrEt,T.e. .a yj.,im~i, rip i iu J ,s13 i;iK aw, raR a ax rpamgaaam B paltone BoeHtHELX getCT-
Buli, na Bpe* 3TORI BORiRbtU BoeHUbNIRt{ gerICT13111fM H MOOrIpaTaFIMIU.

CnaMA VI.

06e AoroBapBaaoqaocn CT0opoHIA of3y[OreC1 B1*1O-1tHfa B MRHpPE AOl'OBOP UOJIOw1etfmfl, Hacaoulme1
oometia BoeIaHnlowiJetx H BOiom3MedJea1fi AertCtoalbratxi pacxiogoa no tx cogepnmaaono.
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BRule oaHaxqeHHl EoPOH BcTaOBMeHlfl 1o RapTi pycbHoro Bu~aBnH B noMimnli 25 epCT B OABOMy
aHraiIcboMy giOilMi, igo npwIOMeHa go gboro Aoronopy i nimpeclieHa '4epBoHo HpacHoIO. (1piviora
A . 1 - HapTa).

Ha npiImioH piMHlmli M1ir TeEcTOM i HapToIO, pimalote aBnaIiHHB mae TeRCT.
Pocin i Ypaina OANMOWIRIOTLCH 0 yCHHfx npaB i DpeTelcifi Ha 3eMjii, noziomeni Ha 3axig og xboro

HopAoHy. 3 cnOitoro 6 oHy IHombma BigMoBflieTbCH B HopDcTb VYipaiHH i BiJIopyci BiA ycumix npaB i npe-
TeHCift na 8eMjii 11j1mei na cxiA O9 ruboro Hopnony.

IHoApiGHe BcTaHoH'ieBHH i npoBeAeHnji B HaTypi nxRneBpaaaumoro gepmaBnoro KopAoHy, RH i ycTa-
HoBna HopAOHHMX aHaldB, BoR.TagaeT]cn Ha cuegiwnamy Mimany ROpAOHHy IOMiCilO, Rcorpa 6yie cHrin-
uaHa Herafhia nicJi paTidiRaAii ruboro goroBopy.

06i CTOpOHI, aanIo'iamnI XoroBip, arogmyD'rbc, mAo nocicul B cu.jia Beiea7m, noomeHx na
:iaxiA og BiueBcTanoaeHoro HOpRoHy, BXOAHTb TepiTopii, cnipHi AliM flojrooO i IHTnolO - InITTaiun
npo npBHagnemnCiT, IBX TepiTOpitf ;O ocniei a6o Ipyroi a Haanannx Aep;Ran BiAJ3emHlTb BlpimeHio ni1-

'I. OqHO Mim HornabEoio i .TIITBOIO.

Cmamma II.

05i CTOpOmr, aaHmIoa1mn AoroBip, Huaimo caneHmob eofi BoBBy nomany ix AepwaBnoro cy-
BepeniTeTy i BiAMOBJ1BI0ThCB OI Hnoro-6 TO He 6yjio Brmimyaminc y a3ylpi~lHi crpaBl PpyIoi CTOp0HI1,
nprioMy o6i CTopoB, aaxomqaornmn Aoronip, nOCTaHOBJ)RIOT, BMI1niloIBTH P HmpBni AoroBip 8'oComamm
He yTBopioBaTH 1 Be nIATpBmyBaTr opranneanifI, Bli CTainBT, C06i MeTC O y3fpoeBy fopol,6y 3 ;ipyroio
nawilaotiio Aoronip CTOpOHoIO, Hri WlaomT Ba MeTi apyfinyBaBHn AepMaBiHoro atio rpomagBncLboro
.-iaxy Apyroi cTOpOHB, Ini BOHyIyIOThCIc Ba TepiTOpiJlBy ii 1giniCTb, a TCH i opramBBagiti, nui npr-
CBOOlIOT, cofii pomio ypiaiy ppyroi CTOpOBH.

3 meHTy paTiliRanii Uboro Aoronopy o6i CTOpON, aaotamomin goronip a'o(ofnayOmcR He ri;t-
I pIrMyBaTI qyHMrX BiiCl,cOIIIIX ailiii npoTi gpyroi cTOpOHI.

Cmamma III.

06i CTOpOHH, aarcrnotqaioqi 9iOroBip, a'O3BayxOLSCf BEWI{1MI0H B MlipHiil porolip BO(TalOBEy lFo
cBOfiAHnft Bni6ip (OnTanliTO) pocificnCoro aCo yFpaiBcrsoro, a Ta; CaMo i BOJibCL'iOIO rpo :a )cia, :,
THM, o6 Ba OBTaBTahm 6yJH lpHHaaBi BCi 6e3 BiHry npaaa, nii NuipBBB gorOBOpo11 OyyTb BpW'Bi
rpomanam o6oix CTOpiB.

CmammR IV.

0fHAni CTOpOBn, BaHunroIoiIT ;oroBip, 3'o'pOynYIOTbcfl Bl Ia'If1l7 )i H1lii .tOrOBip n1ocTaIno1l,
nko rapawyomTb, a ogioro 6oFy, OCo6aM OJ]bCIOi HanionanILBOCT1 B Pocii i Virpaini rci Ti ipaBa, io
-3a6eaue,4yxOTb CHOEiAiBfl pO3BHTOR HyJIbTypI, HmoE i imBioBypamnO peniriimiax oCp ujB, ilHlill HOPl-
(TynaTMMyTCfl OC06M pyca, oi i yrpaincboi nanionaJIL BOCTCUi B lo3Iui, a a ppyroro 6o0cy, oco6aH pyc,-
i;oi i yHpaincbiroi naiona.nOcTefi 13 IIoJILn'M BCi Ti npana, nfo Ba6eneyOTb CBo6iABmi po311TOH Fy.1,-

TypHi, MOBIl 1IIHOByBaHHJI peniriiix o6pnAin, IlHIIB ROpMcTyBaTlyVTcH oco61 nOJlEcFOi naAionam-
HOCT n Pocii i Yrpaini.

Cmamm8 V.

06i CTOpOBII, 3aiiaoix goroBip, BaaiMBO BiAIMOEOZPICTbCH Pi; BOlI-P1l'Ifl CBOiX no1CHPIX BflTp.T,
9OGTO etepmHaBBHX BBTpaT O Beenni BiiiB11 mim BIrin, a TEli i BiA Bunalopoiii aa BoeBni BTpaTll, TOT(O
2a aTpaTH, npn'tBneBi nR iM, Taic ix ipomlaniaM 13 pationi Boeminx no0tii ra ,ac ljei BiiiBI, epeC3 BiiiCLEOni
aiadi 1 8axo ir.

Cmanmma VI.

06i CTOpOBRI, aaormoqar0R AOrOBip, 3'OG0oTfl3ywfLcq BtcJiIolJll~I B mWp1rii gororip Bo0,cweyiuj7, IT,
TOpxaeThcR o6Miny DifICbKOBBX GpamiB i ncl~pIlIT RifiICBIX BBlpi.T BO ix yapuiamni.
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Cmnamba VII.

HeMegIeHHO HOCJe flonnHcaHH HaCTOH1LCerO AoroBopa GygyT o6paaonaHi cemaHHIIe HOMICCI1
B gemax 6eaOTjaaraTeJibHOi B igaqH aanoalnuxOB R He3aMegJiHTeJlbHoro O6MeHa rpamxaHcHKx 113e11hrx,
J11IIHTepHtHpoBaHHLIX, a no mepe BO8MOHHOCTH, TaHme 11 BoeHnO-IineHJHhIx iI opraHH1aat1H noanpaue-
wi11n 6ewengeB H BMHrpaHTOB.

OanameHHiMMm CMemaRHMIM HOMHCCHHM npegocTaBaHeTCf npaBo 3aIITMI HHTepeCOB H1 oiaaaHUR ro-
MOI!gH rpam aHcgHR 1IJIeHH10 IM H BO1HltO-IJeHHbM, JHugaM HHTepIIpOBaHHL1M, 3aaOMHHaM, 6emengaM
H OMHIrpaHTaM.

B geanx yperynnponaHu BoipoCoB, CBfI3aHubIX c nemegneilmiM Bo3BpaueHaeM 3anojHHHOB, rpam-
Xan1CH11X HIJ1eHHLIX, JH11H TepHpOBaHHbLiX, 6emeHgeBn H aMrpaHTOB, a Tafhie BOeHHO-JIeHIbIX, 06e CTO-
pOHhI O6 yOTCH Hle3aMegJIHTenuHo110 no IogHiCaHil HaCTOffnero goronopa 3aH.TIOqHTL oco6oe cormmiaeHue
Ha cefl npeMeT.

Cmamba VIII.

OSe Aoronapnaitoniec CTOpOHbl OOHyIOTCH HCMeXJ1eHO HoCme nogrIcai n HaCTOHu1ero Aoroaopa
la3gaTb COOTBeTCTBe1Hb1e pacnopmeHu o npHOCTaHOBJeaHIa cyge6rHIX, anMuHnCTpaTHBHLIX, AIC4IHI-
nJI1HapHax It B cax ApyrHX npecnegoaantt HpOTHB rpamgaaCHcx 111fe3h1x, J111 HHTepHnpoBaHHMLX,
3aio;aH11{OB, 6eeHgeB, OMHPpaBTOB I BOeHH10-HJIHHbIX, a TaHe 0 He3aMOepI1TeIHIOM HpHoCTaHOBIeHHU
npHmeieHaH B HCHOfliCHH Hataaanil, HaJioHfeaHbnIX Ha 3THX J'IMA1 B HaIOM 6 TO HH 6unoI nopagae.

IIpHocTaHOBJeHue HpfBegeHHH B uCIIoJIneHinC HaIaaiHft MOfCT H He IUMOTh CBOHM IIOC3IOegTBHOM
OCBOOOmgCHxH 113 aaHJIoqeHaa, HO B DTOM cnyqae TaHOBLie JIiga AO.XIH{Hbl 6h Tb neMeJIeHHO BIaHILI anac-
TaM CBoero rocygapCTBa CO BCeM geJIOIpo3BOACTBOM.

OgHalo, ecJza gaaiioe 3qo saffBHlT 0 CBOeM 11ewe.ia111 BCpHyTbCff Ha ponay, Him me, eiH OTeqeCT-
BCHean BJiaCTb oTRaateTcn ero npH4HFTh., TO TaHoe jutgo MoreT 6biT BIIOBb nognBeprHyTO 8aHmeqeHIO.

Cmamb.s IX.

06e gOrOBapHBaaio4aecH CTOpOHblI 063yIOTCF 11H31041Tb B MI Iit goroBop naonneaa o6 aMHIICTI:
Ion-a - gl poCCHrICi{HX H yHpafHCHtx rpamngan B Hoasine, Poccn it YiHpal11a - Jgn1 roJIcCHHx
rpan gan n Pocciti ii YVipaife.

Gmam bn X.

Oe groBpHBaloliqIeCHe CTOpOHLI OH5aylOTCHI BKjI<Oqn0Tb B MulpnibIri goroBop I1OcTaHOBJIeHtn, Haca-
ion14eca B3aHMnLIx paCqeToB N alaiBhgaqiH, 11 HOCTpOITb HX Ha H1mece1yolRX OCHoBafx :

1) 14a npemHefk np11agJnemHocT iacT11 3eBleJib flojisciCof Pecny6nizua n 6sr naef PoccufICHoll VIM-
nep1 He BbMTeaeT gJin IIOaIaml no OTHOlOe1o ii Poccrrn HaRHx-J1i16o O6aaTelbCTn it oGpeMeHIfI.

2) Oe AorOBapBaolat1eca CTOpOHfI B3aHMHO OTxa3BaOTCF OT BCeX upan Ha rocygapCTBeHHoe HMy-
HCCTBO, ctfaaaOe C TeppaTopueil gpyroil CTOpOHbI.

3) Ipa 11aaMHL1x paCqeTax 11 nIi{BugaL1H 6ygeT npannHTO BO BHIimaHCe aHT1IBHOe yqaCTHe aeMPezb
bosjicicoll Pecny6rnmn B XOBJl"&CTBiHOfI ma[ia 6LIBiIIfll Pocciicaoik 14MnepHil.

4) O6e goroBaptaoulaecH CTOpoHbi B3aHMHO o6naytoTcn, no Tpe6oBaHilo COCTBeHHHOB, peana-
HylaponaTh 11 BCJpHyTL B HaType 11a1n1 B COOTBeTCTBeHHOM OHBHBaiieHTe ABHHHMOe HMyIeCTBO rocygapcTBa,
CBffaanHOe C a3ojOOMajqecol H HyJlbTypHoll 11 18ME510 CTpaHL, opraaon caMoynpaB1en111, yqpelgeHHl,
nnag (nqcilIx H1 OpjHgUqecHHx,- B3HTO0 111 BBaylpOBauloe npn y Hy TeTbHIM HOpHJRHOM 1J1I gO6-
pOBOJIbnO, Illfa c HepBOro aBrycTa HOBo o CTnJIHI 1914 roga, 3a HC(JIIOqeH1eM BOeHHoft goAtIqna.

5) BygoT ycTaaonneao onaaTeabCTnO BepHyTb [osibuie apXHBbi, 6HOn1oTeliH, ripegMeTbl HCHyCCTBa,
BOCHHO-HcCTOpmlrecrsae TpoIFen, gpeBnocTH 11 TOMy HOgOOHme npemeTb 1 HyJIbTypnoro AOCTOFHIIH, BLIBe-
10111inie 113 llonwiia B Poccmno co apee paae.io Ho.'ebCxoft Pecny6a aa.

6) BygeT ycTaHOBaieHO BaanMHOO peryJInpoBaa1e OCHOBaHHbIX Ha op4nCqeCRHX TITylax IpeTeH-
311d .11 l nanectHx 1i iopgwjiqecxax ooax cTopoa, HpeTeH3Brl, BOa3IImaIX gO MoMeHTa nognHcafnH
HacTofigero goronopa a HlpaaUTelbcTBy I H yqpe eHEHM gpyroiI CTOpO1bI.

7) BygeT ycTaaoBineao B MHpHOM goronope oSaaaTeabcTiO PoccUR H Vi-pariw Bp1H3HaT, 3a Hlozm,-
weft it ce rpamxaaaMa HaH6onbLiee 6naronpwRrTOnOBaHe B o6JacT pecTaTyAfIn HMyLieCTBa K HO3Me-
14ea111 yGMTaoa nepaoga pe0OJHoII H rpamaHcHorl BOtHb B PoccIai I YHpatine.

Oe goroBapaBaotAcfn CTOpOHM coramaoTcn, TO nbIL11c11OJIOIHC11Hb( IeyHRTBI He IICuIpubIBatOT
BCeX no pOSilOcTeft pacqeTOB H 31HHBugagin.



1921 League of Nations - Treaty Series. 23

Cmamms VII.

Herafiuo nicaD nigHHCaHHH xrmoro goroBopy, 6yAyT yTBopeHi Himali HlOMiCii B MeToIo BnaTn He-
raiHo BaJIoWHnHHiB i HeraflHo 06Mi3HIT ..rpoMaxuircbxiIx nOJIOHeHHX, oci6 iHTepHoBaHIux, a no Hipi smorn
Tern i BifboROBHX 6paHiB i opraHiaali nBOpOTy 6imeHiB ni emnrpaHTlB.

O3HaqeHam ,MiLlIaHlIM HOMiCiiMll HagaeTbCf npaBo oGopOHIl iHTepeCiH i BlIHBJIeHHH gonomorm rpoma-
,HICbHHM HOJIOHeHIIM i BifCHOBHM 6paliM, ocO6aM iHTepHOBaHHM, 3aJoH nHaM, 6iheHgliM i eMirpaTai.

3 MeTOIO yperyjroBaHHi nlTaHb, ana3aiix 3 HeraflHHM nOBOpOTOM BaaomHHHiB, rpomaAnHcLHnx
uo.ioHenHx, oci6 iHTepHOBaHHX, Oihelnlil i cmirpaHTiB, a TaHMe BifCHOBiHX 6paHgiB, Oi CTOpOHH a'o6o-
BH.yIOTLCH Herallno nicZIH nignncanlii iAboro AoroBopy 3aHmuno'IITH oxpemy yWoBy no liii cnpani.

Crnamma VIII.

Oi CTOpOHII, aawmoqa"I gOrOBip, 3'OGoBIayIOTbCH HerafiHo nican nignIcaHHH Aboro goronopy
miaTHw pocnopnHgHeHHH nIpo CHIIHIIHHR cygonix, agMiiCTpaTBHHX, giCIininHapnHx i BCHHHX HHIIIMX
nepecaiynaH JpOTu rpomagnlHCLHIIXx HOJIOHeHIx, oci6 iHTepHoBaHHx, aaJloHHHHiB, 6imeniB, emirpan-
Till i BiflCbHOBUX 6paHuIiB, a TaHme npo HerafiHe CHHHHHelH BHHOHaHHH Hap, HaJIoateHHx Ha Ti OC0611
B FHOMy 6n TO He 6yAb lOpHAROBi.

CIIHeHHI BHHOtiaHHH Hap MoHe i He MaTH ClBiM Hac.7igHOM BH3BOJIeIHHfl, Ta B IIlOMy BnagHoni TaHi
OC06H nOHHHHi 6ygn nugaHi Herafilo BJIaCTHMl CBoei AepmaB B yCiM giIOBOCTBOM.

OHale, D~mo gaHa oco6a 3aHBHTb lnpo cBoe He6antauna BepHyTnCn na OaTbHiBnUnny, a6o,rmngo pigra
mitaga fligM.IOBITbCn og ioro UpBHHTTH, TO TaHa ocooa mome GyTn DHoBy Biggana nig apecT.

Crnamma IX.

O6i CTOpOHH, 3awiaio'i Aoronip, 3'ooBhlaylOTbCi BHJIIOq4ITH H MIpHiR gorOlip noJIOnCHUH npO
a.IHHCTiIO, a came : HloJmbia griD pocillcbHIx i yHpaiHcbHllx rpoMagHH B floimn, Pocin i YHpaina MjDff
maO, CbHHx rpoMaAHH B PoCi i YHpaiHi.

Cmamnmw X.

O5i CTOpOHI, BaHaoamoh goronip, 3'O6OBH3yIOTbCH BHJIO'IITl B MHpHIi goromip nocTanoB, 11o
',OpHalOTeCH B3aiMHIlX poapaxyHHiB i JiHBi alili i aJIO{HTH ix na cAigyioix OCHoBax :

1) la nonepegHhoi npHHaAJIeHHocTH qaCTHnH aeMeb IloJnbcbHoi Pedny6niHn go 6yBnmoi PocifitcaHoi
hiMepii He BHHIHlaIOTb gAH Ioziaiii HO BigHomenHi go Pocii maAHi a'o6onhlaaHHa i OGTnmaHHa.

2) 06i CTOpoHH, aaHamoqaioqi goronip, BaiMHo BigMOBfIHoTbCH og Bcix npall Ha gepmanHe MatIHo,
:anaHe a TepiTopiexo gpyroi CTOpOHI.

3) Hpn BaaiM'VHx poapaxynHax i ainBigaii 6yge npHHHTa Ha yBary aHrTiBHa yqacTb aeMeJb Iomm-
CbHoi Peeny6aiml B rocnogapcbHomy RITTi 6yeuoi PocUicaHoi lMnepii.

4) 06i CTOpOHII, aaioiaioq o AoroBip, B3aiMHO a'O6OBayboTbca no ma;IaHHi nJIaCH Hin peeBaHy-
BaTH j nepHyTht B HaTypi a6o BiAnoBiAHOMy eHBiBaneHTi pyxoMe MafilO gepman, anlaane 3 eHOMOMiM-
HIM 1 HyiyhTypHHMI 7tHTTHM HpaiHU, opraHiB camoynipaai, yCTaHOB, 0ci6 (Di3HUHnx i IopigH'JHHX, - BHaTe
a6o e~ayoBaue npNMycOBhIM lOpHAHOM a6o gOpoBiabnO, 01qHHamoran C 1-ro cepnHH H. C. 1914 p., 3a

IAIMHOM BiICbHOBOi gO6Hqi.
5) Byge BCTaHOBaeHO 3'06OBHiaaHHl BepHyTH Hoamui apxinH, i6JoTemr, npegMeTH MHCTeIITBa,

AitlCbHOBO-iCTopnIqHi TpoiCi, cTapOBhIHa i T. u. npemMeT HyJHTypHoi giHHOCTi, DIeaeHi C rlozmnxi B Po-
CUo 3 qacii IO LniB IIOaibCbEoi Pecuy6anim.

6) Byge BCTaHOBaeHO .saHe peryIaoBaHHFI ocHoBaHx na lopigi'rnx TiTyaax IpeTCHCif1 oCi6 Ji-
*IlqHX i jopigutmux o6oix CTOpin, npeTeHCiiI, 11o HIInHn go MeHTy uigllIcaHHiI l~boro goroBopy g0
ypngy i ycTaHoa gpyroi CTOpoHIr.

7) Byge BcTaHoHaeHo B mpHOM3y goroBopi B'OSoIBaHn Pocii i YHpaiut npnaHaTnI 3a 
1-Io0b111o0

i ii rpomagnHan HafiGiibmue cpHHHHH B giaaHgi pecTiTyltii mailha i IIHpHTTH BTpaT B nepiog Peaoroqii
i rpomangHCbHOi Bifinj B Pocii i Y7paiHi.

O6i CTOpOHH, zamo'aonM AoroBip, noroAMyToTbcn, HAo BHUAe Bhiomenfi IyHHTH lie Bn'IepnyIOT
Bcix nogpo6ftn, ponpaxynHin i liHBigaii.
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CmambS XI.

06e AOrOBapHBaioiiHecfi CTOpOHI 06RsyIOTCR HeMeaeHHO TOcMe nOIIoIHcaHHH MHpHoro AoroBopa
npHfCTynHTI R neperoBopaM o HOHBeHIAHHX : TOPOBJIH H CygOXOACTBa, caHHTapHoft, nyTeft coo6IIeHHI
II oToBO-TeJierpa4Hofi, a TaHme 0 HOMIIeHfCaIHOHHOM TOBapoo6MeHe.

Cmamb8 XII.

06e AoroBapHBaIneca cTOpOH cornamaioTcH BHJIIOqHTb] B MHpHlImR goroBop noJIOn efHIln 0 npego-
CTaBJIeHHH TpaH3HTa gnJ POCCHH H YHpaHm qepea I-THOJCyIo TeppHITOpHIo H RJIH rIOJmbUH qepea Pocctfi-
ciIpo H YHpafHCHYO TeppHTOpHH.

Cmamb. XIII.

06e goroBapiBamolHedH CTOpOHfl 3aKJoialOT OHOBpeMeHHO cneuHajbHbfi1 goroBop o nepeMHpHu,
iiaHoBoR HBIeTCHf COCTaBHOIt aCTbI0 HaCTORhero goroBopa H HMeeT HapaBHe C HH oHsaTejibHyIO CH3Iy.
(1pwonometHie M. 2 - <( Aoroop o nepeMHpuf >).

Cmambg XIV.

PoCCHR H Y~paftHa saf[BJIHIOT, TO Bee oSf3aTeJIh CTBa, HpHHITLe HMH HO OTHOMeHHIO H Iomme,
panHo HaH H npaBa, npHo6peTeHHme HMH Ha OCHOBaHHH HaCTonllero gOrOBopa, pacnpOCTpaHH0TCH Ha BCe
TeppHTOpHH, pacnoJmOxeHHbIe 1; BOCTOHy OT nIorpaHHntrot JIHHHH, yHaaaHHOif B CT. 1 nacTougero Aoro-
Bopa, HOTOpme BXOKHJIH B COCTaB 6MBImer POCCHIRCHOEO 4MnepHii H fplu 3aHJlloxqelHH HaCTon ero Aoro-
Bopa 5ax npegcTaB JeHi PoCCHeft H Y¥paftHori.

Cnamb8 XV.

06c goroBapHBamI0IAecn CTOpOHU o6HyFOTcR HeMeAIeHno nocae noAnHcaH1R HaCTofuero goroBopa
JICTYUITh B neperonopm o 3amjliqeHHK MHpHoro orOBopa.

CmambR XVI.

HaCTORIAHR goroop COCTaBjieH Ha pyceoM, yHpaHHCROM H HOJIbCHOM FIDUhHax B AByX aMaeuJalpax.
IIpH TOJicoBauHH goroaopa Bee TpH TecTa cIHTaTOTcn ayTeHTlHbIMH.

Crnam-bi XVII."

HacToffItfiH AoroBop HOAUIeMIIT paTrHaiHH It BCTHynaeT B CIZVy C MoMeHTa o6MeHa paTH4HiagnoH-
ULIMH rpaMOTaMH, ROCHOJIbhy HHOe Be orOBOpeHo B CaMOM goroBope HJIH B npHzo)HeHHFX H Hemy.

06MeH paTHMaHoHhwbiM rpaMOTaMH B COCTanBeime COOTBeTCTBeHROro 1pOTOHO3ia COCTOHTCR B
JIHuane.

06o AoroBapHBawouHecH CTOpOHb o6H3ylOTCH paTHjHiL4poBaTb HaCTORnUHtl OrOBOp An eHome IHHT-
Ha qaTH AHetl c MOMeHTa ero nonicaim.

O6MeH paT4HIagKOHOHIMhMH rpaMOTaMH it CocTaBJleule npOTOHOJa AOJ1}HHLI COCTOIT16CH He noame
I1OCTH AHeI HO HCTeqeHHH cpoxa, npeikyCMOTpeHHOrO gaf paTH4HI~aIH.

06 goroBapBaioMitec TOpOHfi oroBapi4BaI0T, 'ITO Aoronop 0 nepeMHpHH (CT. XIII) TepHeT o6naaTejm-
HYIO CHJiy, ecJIH B cpox, ipeAyCMOTpeHHRLif JJlA 06MeHa paTlJHHaIgHOHHLMH rpaMOTaMH H C0CTaBJieHH
COOTBOTCTBenHOrO poT0oona, AefiCTBHH 8TH n10 HaHHM-3IH60 BpHqHHaM He COCTORTCR.

Boao6HoBJieHHe BOeHHIJX geIICTBHif He MOhmeT, OHaHo, B 3TOM cjjyxIae HpOIMBORTH parbtme, 'eM no
IfCTeqeHHH copoia BOCbMH qacoB nocze y~aamoro cpoHa.

IIoBeioy, r~e B HaCToHhleM goronope B HaqecTBe cpoxa ynoMnHaeTcH MOMeHT paTH HHRaHH oro-
Bopa, n0A DTHM TIOHHMaeTCI MOMOHT o6MeHa paTH HgaIHOHHuIAMH rpaMoTaMu.
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Cmammsa XI.

06i CTOpOHH, 8aImoqaioql oroip, 8'O6OBf3yOTBCF. Heraio nic3in nig flcamhi impiioro Aoromopy
rlpllCTyHHT AO neperoBopiB npo HToBeHil : ToproBal I naponIaaBcTBa, CaBiTapRy, IlPo EInfRxB i noul-
Tono-TenerpaDHi BaaemmHu, a TaHme nipo HoMneHcagiftH~iil TonapooftiH.

Cmamm.a XII.

O6i CTpOHH, aaRmmomaim goroip, BrogMyiOmch BH3OM'IDMTH B rmupiHil AoroBip nooHme~nu npo npeg-
CTaB.'1eHHH TpaH3iTy Ag-nH Pocci i YnpaiHH qepe,4 olloumcHy TepiTopilo i g flojimi tlepeB Pocilcbuy i
NfupaiHcbcy TepiTopii.

CmammA XII1.

O5gni CTOmpou, 3avadi1oio't goroBip, ogHoqacHo samllotlalowb dlleiMb11ti Aoronip npo nepe-
IMppH, Ficth nBneTbcn cHaaaoBoo aCTianHoo gioro goroBopy i bMe na pinBi n Him o6oBwcoy cmy.
(lpnuora MN. 2 - o JAoronip upo nepeImppa >).

Cmamn- XIV.

Pocin i Vnpaiaa aafnBnlaIOTm, HAo BCi W'o6o0BlaHin, npBHfITi i~mi no BipHoiienii go luIbmi, TaR
camo FIR i IpaBa Ha6yTi iMH Ha OCHOBi Ijaoro roBOpy, poBTjiralOC)T na BCi TCpiTOpii, nO3]O)eHHi Ba cxil
o HopAOHHoi Ji1ii, B~a3aHoi B CTaTi 1 nboro goroBopy, WO BXOAX JIl B CEJag 6yB]noi Pocicoi ImnepHi
i npu nallmoieHi gboro goroBopy 6yurn npecTaB.7iui Pocipio i 'Y/painoio.

Cmammr XV.

06i CTOpOHII, eaRamoamI Aoronip, a'o6OBHyIIOT CI Heraflno nicu nimcaBq aoro goroopy
BCTy'IITH B neperonopn npo aimieBBH mup~oro AoroBOpy.

Cmamm.q XVI.

Ileii AoroBip CH ageHlft Ha pycbRifl, yHpaiHcLiW i HOZbCbii hMOBax B ABOX nplIbiprnupax. flply Toq-
uyfanai goronopy BCi TPH TeRCTH BBawaHOTbLCR aBTCeTnqlVUMll.

Cnzamms XVII.

Uek goroBip niAgiemrHTb paridiRagii i BCTynae B cHj1y a MeBTy o6Hily paTiIi~anlifHMNJH rpaMoTamI,
noeuiiinE Igo RHiorO He orOBopeHo B CaMomy goroBopi a6o npmaorax go lboro.

06miH paTiitcagiHHMu rpaMOTami i cljlaAeHHJn BiAInOBiAHorO npOTOHOay BiA6yAemcn B Jli6aBi.

05i CTOpOHH, Ba mnoaii goroaip 3'o6oB~nyloTC paTidiwynaTH 4eii Aoronip 1e nicniim nnmag-
ARnTH AHiB a MBenTY ioro nignHcaHnn.

O6MiH paTi i~agiftHHmH rpaMoTaMbi i cmJageBHH npOTO0ay IIOB1HHi BiA6yTCR He nimiflm mecmu
aHiB HO yn.IIHBi Tep~iHy, nepeA6aqeHoro gnn paTiinagii.

06i CTOpoHH, aaanoiaioqa goronip, nacTepiralmTFCn, mo goroBip npo nepeMnppa (CT. X111) TpanTHT
o6onnaaoBy cMuy, oJu n B epmnr nepeg6auenft an o6miny paTiqiagiiilmm rp&AIoTamu i cmjiagenHn
BiAnonigHoro npOTORouy, nogii i;i no HIMAI Heygb npntinHat He BiA6ygyTbCn.

BigHoBjieHHF BitCbHOBiIX agilft He mOme, OAHaqe, B gibOMy UinnaAoni BiA6yTICR paHita, HiM no
ynTIfIHBi copona Bicbmx rogma nicun BxaBaBoro Tepminly.

CRpia b, ge B xioMy poroBopi B xapaRTepi Tepminy aragyeTaca MeHT paTiqi8aii toronopy, nit
qim poaymiemen meHT OGMiHy paTi3inauiflnuMIu rpaMoTaMm.
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B ygOCTOBepeHue cero ynoJIHoMoqeHHLIe o6oHx CTOpOH nojgincaim HaCTOHLIMf gOroiBop H cIpenHjIm
erO CBOHMH neqaTnMH.

COCTaBJIeH H iogtiHcaH B Pure OHTH6pH gBeHag1gaToro gHim TLICHta geBffTbCOT ABajlaToro roga.

I1OAHICH :

(L. S.) A. 140DDE.
(L. S.) C. tIIPOB.

(L. S.) AI. MAHYI4JIbCH4l4.

(L. S.) JI. OBOJIEHCHI4f.
(L. S.) HH. AOMBCIiHVf4.

(L. S.) Hop6epT BAPJII4RI /II.
(L. S.) CTaHHCJaB FPABCHI417.

(L. S.) BHTOJIbg HAMEHEUKRI4fn.

(L. S.) BaauciIaB REPHIM.
(L. S.) MeinciaB HYJIHHC1H11.

(L. S.) Agam MET-IOBCHHI4.
(L. S.) JIeon BACH4JIEBCHFI4.

(L. S.) JIIoABH BAIIIKEBWIM.

(L. S.) Mixami BI4XJ14HCI[4fF.

flputowcenue No. 2.

AOFOBOP 0 rIEPEMI4PH.

Coraacno CTaTf, 1 Xli joroBopa o upeaummiapnx ycJIOBHnx Mpa, 3a wioaeTc cJIeAypoMHt Ao-
roBop 0 riepeMHpH :

§1.

l10 Hcreenn 144 qacoB c MoMenTa nOgIfcamf Aoronopa o fpemm IHapHux yCJIOBH5IX MHpa, T. C.
n 24 qaca no cpegue-eapoaeftcHoMy BpemeiH BocemHagtaToro OITnH~p TmICiqa geBfiTbCOT [Ba~ilaToro
roga, o6e goronapnBaa uecn CTOpOHb 0fn3aHbi npefpaTHTL BCFq Ue BoeIHHLe gefICTBHH na cynie, Boge
1r 13 noayxe.

§ 2.

BoI~cna o6oux goronapffraiougnxcH CTOPOH OCTaOTCq Ha HO3HffLHX, 3aHumaeMbix HM H MOMeHTy npe-
Hpa efufn noenHix geftCTunfl, cormacHo § 1, C TeM, ognaxo, ycIoBeM, qTO6bI Poccilc~o-YxpaHCHce
Boilciia 56mi pacuoaomew ne 65xie 15 UJIOMeTpOB OT 3a HHCHpOBaIHoro H MOMeUITy npeHpaHieHHHn
i3ooefmix geIACTBUri ILOJIbCIOrO (JpoHTa.

§ 3.
O5paaoaaatuanca TaNuim o5pa3om meacgy o5oMH 4pOITaMu i o5Ioca IHpHOhfi B 15 1{lo5leTpOB 511-

.IfleTCR 30 n fleftTpaam[oft 1 B00HIFOM OTfIOIaIeItIf FI 4 lnaXOifTCf B agMrvHnCTpaTHBHOM yrpaBjieHRII TOft
crpaubl, Horopof Ta Tepparopfia Aojima rppnaoeaT, no npenIHmHHapHomy AWIOBOpy.

§ 4.

la yiac-me oT patona Hecuma go pem gbFin llojibcmre BolCica pacnoJlaraOTcH Ha JIHHHn rocy-
AapOUTBeHHoR rpau[qbI, ycTauonjienHnot B cr. 1 npeaumnnapHoro goroBopa, PoccuftcHo-YHpaHHcHHe me
uogmcna - B 15 HIIOMeTpax Ha BOCTOK OT )TOfl JIRHIIII.
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Ila uigraepjiHeunr qbovo ynoniouatiai oOoix cropin ni ncaIau gieil AoroBip i cItpinHnm iloro cBOiMu
Ij'qaTflnMII.

GCHa.agetiI i fi[micamiI B Pi.3i, otoirua ;jnaaalEofIV0o AIM TlICHqqa ACBKTECOT ABaAIXFIToro poRy.

II IARIHCH :

(L. S.) A. IO'D(IE.

(L. S.) C. HHPOB.
(L. S.) A. MAHY1JIbCbHI4fl.

(L. S.) JI. OBOJIEHCbRI{H.

(L. S.) Hil AOMBCbHn4R. I

(L. S.) Hop6epT BAPJII4IbHI4I.

(L. S.) CTaHicaaB PPABCbIHI.

(L. S.) BIITO.mIR IAMEHEI{IH41n.

(L. S.) BRiagciaB HEPH1h.

(L. S.) Meimcjau RYJI1HCbRHIfl.

(L. S.) Agam MEMHOBCbHHfl.

(L. S.) Jleoti BACWJIEBCKH1I.
(L. S.) JhogBiH BAIRIREB11q.

(L. S.) Mixaa B1XJI1HCbHHWi.

lIpu~aoea A? 2.

;iOPOB1P IIP() IIEPEMHPPfI.

3ri~no CraTri XlII oroBopy iipo Ip'Cfi.i4iiapui yMolmom Mitpa aa.IuoqaeTbCfl cfi ymofif oronip
,ip)o nepeMlppu :

§1.

HO yiLiiii lWk toA1m .3 .Mry niIicamin Aoroaopy utpo npe.ifitiapHi yMOBIIHII mupa, TO6To B 24
1' 1111 11O CepeA~fo-elo)rIeijCbHO.Ny qaci Bicimaju[AToro MHOBTItf TIICfqa geBflTbCOT ABaxHToro poly,

OMi eTopollil, 3la1u{1aTo'1! ;0oPip 3'ooffaui CHITFIIITII BCflfi BiliCbiOBi a<igii Ha cyni, BoRi i y no13yci.

§ 2.

Biiicaua o6ix Cropill, Lorpi 3atuio!oiaOTb, goroBap 3a.iuLualoTbCFI Ha IIOaiIflx, 3aHTIIX iMli 90 meHTy
clllleHIg BiCbROBuX auliii, 3rigro § I C Tieo, ogiaqe, yOBOIO, Igo5 poCiijfCbo-yiipaiHcExi Bilcba 6yn
1)o;ltiteai He 65umIe 15 Ri -oNeTpillo 0 1 :3,i-CoBiaiOi, 1o MaCTy HpIr cnlmeHafi BifcbIOBHX aliia, 1iii
11o.IbCbHoro (bpOHTy.

YT'ropeiia TaKtim timLtoI ,iimu oo1I ippoLTamI uo.ioca miupimom 15 EiJIoMeTpinl, fB.fleTbCOl 30HO10
He irpalbHo 0 y BiflCbNouoMy Bi;At1OfeHii i itaxojumcn n aAMinficTpaT1B ifl ynpali Tiei CTOpOHh1, I O uO-
Fp')i UI TepiTopiFI fowta n ua.'iemaTi no upelimiHapmomy goroBopy.

§ 4.

Ha ytaconoai oA paiioay Hecoima 7to p. ,oiHIi noabibbii nuiitca po3.iNulalborCf Ba jiAHi gepmaBuoro
Hop;AoHy, BCTauonaenoro n CT. 1 rpe.iififmapHoro JoroBopy, a pociflcbio-yupaiucbi Bifl ba - B 15 Hi-
ImoeTpax iia cxit ok Tiei .d'ii.
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§ 5.

Bee nepeniHHmeHHH BoIcIC, Bnmai8naemblc ilimoJuelmcm §§ 2 it 4, Ro.mlibi npoexogmtOL co CeopociLIo
lie MeHee 20 I;HJIOMeTpoB CyTHH t na,iaTLCl ne nome 24 qacon nocne lpepamnelitl BoeH, x ;AelcmDii,
'T. e. He noame, HaH B 24 qaca no cpegnc-eiponePcoiy BpeMennl Ae FUTIMaroro owRT16pfi 'IACHa ATflTh-
COT AIJlaAIaToro rosa.

§6.
H1ocae paTnfnlilHaijin npetinmmapnoro hmpnoro Aoronopa BoflcRa o6onx goronapnnaionnxcR CTopojl

OTBOAHTCH B npeejm cnoeift rocyAapCT1eHHofl TepHTOPI co cBopocibio tc MeHce 20 HlOh eTIpoB H CymI
it pacnolaraOTcH He 65nnMe 15 lMTlOMeTPOB 11O OGOMM CTOPOHaM rocyapcTlenoftl rpainnmlh.

O6paaoBalwancn npH UTOM nomoca Iulpimoti B 30 ItIIJOMelpOBI 17EJ]ReTCFI EOBIOfl, HeMpaJ1LHi4 B BOeOR-
HOM OTHO IeRmIIII, H ocTaeTcll B aAMllliCTpaTllMnoM ynpamemm TO CIpa116, FoTopotl Dia TepplI0pll5I
npHH8AJIeMlcT.

B IoJIoce, AO1MCeHCTByeIO1i 6OLTb Ileipanlubol, corJacno i§ 3 n 6, Eocnpcllaelcn IIBXCHFCI1 10-
opyMellnux Cll, Ba lcijuoiqeBeM oipn;on f]oxicoft apumn, lIco6xftoplix pi laumlsl Teppivlorid
corJlacHo § 4. IOJIHqeCTBO i pacCOJIOMeHHC DTI1X OTn).AOB AO.PiHUO 0,7r1 AOuegeno r-eJITCi;M rloeurvNl M

HotaHmOnIlneM AO cMe~e~nf Apyrohl CTOPOIIT.

§-8.

Ilogpo6iem, pacnopBMennn, Tpe6yIMoInecn p.LT1 npoBIlneIeB B B)BiBr, naclo1Wero ;Ioro]opa, oTla-
IOTCH ROMaH0oBaIIIHH 06011X cTopoI (He nllnH{c lOM la"on1n JAlnBn lim), B cjly'ae lleO6xOtInMoC'ri no

innamMHomy cornanieniio.
MIIM Hie C DTofl nebio, ToT1iaC We nocJIe no1-nucanun porollopa o Cepemilpm, i npealMHHupnmx ycio-

nBlIX bmpa, nLCbLaoMTcn B )1I4BH0311 11 aprM11i npoTnl3noul cTOpoV, o(1IBepLl CI3BBH C HeO6XOA1HAT.I nep-
coHaJIoht. DTHM ollilepaM, palo itait it mx Bepcolaxy H 6arSy, o6e CTOpoliL rapaTkTpyoT Ann oaal 1-
iecmylo ienpi4 HocH oneITITocT6, JlIltllyIo 6esonacioCTb, CmO6oply nepCBRHmenur I CHO[IueHIfi Co ciommir
11,.7faCTH:MMq.

B nCIIX I01TpOTiHBA 131, IiOJIIIIBHI BaCronhiJero pororopa, I Thie XWIm paipeinciln ;orynmix

BOBHHIHyT, HleopasyMemi I perylnpouann neO(XOftogumiX nonpocoB, o6pa8yeTCn CmemanHnan Boenno-
CoracHTe jbnan HoMHCCHI, COCTaB HoTopo, MecrO BaxomAemm, uoMneTeHintfl n HCIoJIT mITemmime
opraHtil onpeteJifmOTCn BIICIXIM P.OVIIITM OMan7JOPatleM O('OIIX cropoll, O n.abRomy lx Cori aetatlenR.

§ 9.

IpH OCTaBiaeumii, corJIaCHo §§ 4 II 6, BnaUIMMeltLlX o6JiacTcii rOi1CI;a OCTBJIIOTr, Iulnioi ivcnpuI;oc:o-

BCHHOCTH Bee naxolflleecH na MeCTe lIbu'lyWCTPO, Il;D-TO : rOcy lIOpChTie ,Lle, OCIUCCTPeBJIC 11 'lacTIlHIe
BOCTpOAh]H, imeJezinlue goporn co i3cem HaxoIigiulmCfT na Mece nmem.-pop. IO;XBUMIIIMl COCTEOM, IIOCTI,,
CTaHOBBLHIe coopymenBi , TenerpaqLl, Texe4OFI it ppyrne cpe;ICTa cu8sII, ne coCTaJiIor11e BoenHoro
nmyneCTna Aannoif aprmni, cliJmap l, xJ1e6 Ha nojiux n n am6apax, cHuEoi it hTepTEbiti Ppomumnemulli it
CeJ.CHO-XO8fUCTBeHHlbAl1 HmneHTap,, nenoe cvpre II T. I., H11 nrJIBiOIUeec coIcrennocuio rocyxap-
crna HJI camoynpanlCnMIA, TaR iit g iopupmeeIC x iI 4mammecBx. 1-pH OTXOC A nOAICH nocnpeulaeTcn
6pav, :aIOMTHOB IIl PaaRympobaT, rpaganci{oe vacemengie. -o OTHOheDIIO It UTOMY HaCCneHJO VoC-
npemaeTc7 npMMenHlTH , Haume-n6o penpeccMI 11 oTtyl Ra, peEBmalaponaTL ii npnny~hiTCJlIO 1,1I;y-
RlaTL ero nMynWCTBO.

§ 0.

Ha Bpemn nepemipnfy npeinpamaeTcn UCDIOC npCl3BeIlI!C Ia cynic, no IoJe it no EoBpyxy c ophloIR
CTpOBLI Ila Apyryio. I4CHa]oqx'lenn B OTgeijbimx coy'lanx ycmuaBnnaTOTC1 Cmemai:mfl Boenno-Cora-
clTernhot4o RHM CHC, coWamaeCofi ila oClonanIll § 8.

§ 11. -

OTpHAnIi n Doennuie nmlja, Hapywazo iee CT8BoITeB uacToPIMl0ro oronopa, c'inTajmcs BOCHHO-
IimeHnIuMH.
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§ 5.

Boi pyxia BiiCb, rnauatai imLoijae In m §j 2 i 4, IloaHHi BiA6yaaTICF ia eOHPOCTMIO He meitu 20

tz.iomerpia a Aojy i nomritca He nianiihu 2' roquit nicna cnaeaan BiaiicboBxx aatifi, TO6TO He ni3Himl

n a 2t ro.akm no cpO 11O-eripmneikcioy 'iaci jeB rllaUqnroro MOMBT HR Tucnqa (BHTCOT gBalxtli-

roro pony.

§ 6.

Ilioin paT+iKiaii upeJiiiHapaoro )oroaopy, Hiiiebkca o6oix CTOpiH, uo aawi[jO'yIOTb AorOBip, Bin-

ioAarb a a maeli caei gepsiaanoi TepiTOpii, ia CKOpOCTIO He Aiewa 20 li.TlOMeTpiB a o6y, i poSMiuaIOTCff

Ito 611 113 IS HifIo.%Iapia io o5oi. oTopofaM gopmaBHO O HOAOHY.
W'ra)paa ap;i tAo.y noioca tu.ipiaoto 30 KiJIOeTpiB InBJIeThCH aOaOIO, ueilTpa.ibHoio y BifiCbHo-

Jity BiloJXOailto i aaJItituaerHft B a-iuiierpaTiauiti ynpaai Tiei CTPOHII, 9o KOTpOi rIM TrepiTOpin iiajielHT,.

§-7.

B uonooi, upo mae 6yWr e kTpa.Jhroio 3riqao §§ 3 i 6, aa6opouroeTcn npcRayTHcTh ya6poemix ci.i

.;a axtiaou ai4iaia aoJIbefbttoi apwiii, Heo6xi~Atx grTj aaFqITTn TepiTopii 3rlkHo § 4. RiJIbriCTb i pOS-

li14I3{{FI til;I aij:IjJifB nonano 6yr goaegene lIo.rbcbmniM BiflcronnfM Ioman(yatiuam go BiAOMOCTR

Ltporiaaoi CTOpOHI.

§8.

llogpi6ai poamopfilmeaH, iieo5xiAni A-i npooegetii u aB WIrrH tboro Aoronopy, BigaoTbc 11o-

)iaqyasiuana o6oi c eropin ( He HmpO iomalUayaaintr giuiaia), ii pai ueo6XiAHOcTrn no naaihMiii arojIi

iMa caf dma. 3 TiOD moroto Herai io [lica niaacaHHH Aoronopy npo nepeMuppa i npeaiMiaapni yMo-

arim m zpa aeIC1I IorbCH a B iaiaii i ap.iii nporalBoi CTopOHH o(Digepn anaany a neo6xiAnHII nepeoxajioM.

Llita opiaepam, Tan ca io nx i ix nepcona.rToai i 6aramy, o5i CTOPOUH rapalTyoTb g1inJiomaTxlfy HeAO-

Topiaiaier., oco~acre 3A6ea3re euHH, cHooAy pyxy i anoCrIn a CBOiMHl Bmagam.l

:3 II8oro HO {T,)O.IO naA naoneainn lbOrO Aoroaopy, a ,raicice ga~ff BupituelH geopoayMilb, 11o

•0ony', BILi InIyr[I, i paryatoBa mHin ntnn aoqHx Heo6xiAIHX HhITaH]b-yTBopioeTbCfl Mimana Biicb-

ico.3a Yrojoaa Kowieia, emiajj nnoi, micgte iix HaxomuAeaH, RoMneTenlAun i Bamiollamli ii oprana miama-

,[a orbcn BAJ ,NI I3ifCFOBHIM l-oOmangyaatst o6oix cTOpiH no Baaifil ix irogi.

§ 9.

IlpIr aart'rMttni 3riAHo §§ 4: i 6 Uanarirx oiac'iB nifichRa aaintuaOmTr, a nonii HCAoropHaHoCTi Doe

vt to, al axol:rtal Ha miegi, RR TO : gepmaai, rpomacbHti, i npimaTHi 6yAinnti, 3ajaiil i A.3 yeiOU
rorosamt aarTiaH:rim pyxo~uam cxaom, AIOcTa, eTaHqifln 6y~AHnn , TeaeJofn, TeJlerpa)a i HHIri aa-

coia .3BR33y, ig) ae ctciakaiorb Bifc oaoro maltta ganoi apmii, crjiaan, xjii6 na nojnnx i aM6apax, wMKBHR
i merpa:. npo~N irloaLi i ciJTibc1o-rocroIapcbr{-Ixi inaenTap, BCMHI1 CKPOBetb i T. A., HIt TORl, u1o xBjineTbcFI
ii iacaocrio Aep iaei aGo camoyrpawl, Tani i TORt, fr o nJIneTbC jiacHoCTIO nopnaiqH;IX i iaH'1HHX oci6.

llpA BitXCo;Ii ailici aa~oponnermcn 6paTR aaTonMHIHia, a6o euauyynaTi rpomagmiCbH HaceaeHn.
1Io BiAHo ii3ni 1o tboro Hace.ieHH aa6opoHHeTbc upuiMilinTli Fifl He6ygb peipeccii, BigqyMyaaTH per-
ii iy ar a6o npnuycoao aiiyiaiioaaTH ttorO Mafito.

§ 10.

Ha inca UP9pe1ppR CanIfroemcr a CfH flt pyx ita cyti, tOgi i no Boayci a oAniei CTopoHni Ha gpyry.
B:IiUK a onp,'Intx ania inaX BC'raroBjlorOvbcR fitnanono Bilicblonom Vrogoaono RoMiciew, yTBop0lOio
FR oCIloni § 8-ro.

§ 11.

BiAil! i Bili bi-Oai oco5i, 11o napyuatorb nocrafon t IBoro g oroBopy, iIBlUalaiOTrCff BiiCbROhIltA
nI)amnuiam.
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§ 12.

HaCToflAee nepeMllplie yCTaHaBJIHBaeTCff Ha CpoH B 21 A(Hb, oAHaio, HamgafH 13 CTOpOH HMeeT npalio
O+ia, aTbca OT iepeMmpxn C upegynpemgeHeM Ba 48 qacoB. EcR go KCTeqeHHf cpoia nepeMHpHq f i oli a
113 CTOpOH He OTHameTCH OT Hero, TO TaHOBOe aBTOMaT nehI Hpo~ojmaeTCH go paTH3HHaqHH OIOH'ia-
TeJibHoro M1pHOrO goroopa i iawAan Hs CTOpOH HMOeT npano OT~aaTben OT nepemupHR C npe~ynpew-
ACHHeM aa 14A HeiL

HeaaailCIINIO OT BimeytaaaHHIx nocTaHOBJIeiHuf n cornacHo CTaTbe XVll-fi ;toronopa o lpeauhm-
HapHIlX yCJIOIHfX Mnpa, HaCToyiilee nepeMnple TepneT o6HeaTeJlbHyIO CnIy, ecJiH B cpoK, npegyMoTpeii-
lHbihl AJ1H O6MeHa paTlH4314aIxHOHIM!bTM rpaMOTaMH R COCTaBJaeHH COOTBeTCTBeHHoro rIpOTogo3ia, DTH efi-
CTBHH no HaHHM-JIH6o DpH

tIHHaM He COCTOHTCH. OAHao, BOeHHbie AerICTBIIIT He MOryT 6 1ITb BO8O6HOBJaeHbl
paHee, 'jeM no HCTeqeuHio 48 jacoB nocne cpola, yCTaHOBJIeHHOrO gIm o6Meila paTHq)HHaXHOHHIMI1 rpa-
MOTaMIH.

§ 13.
laCTOHHIH~tI gOroBop flBliHeTCH COCTaBHOri qacTIO npeIHMHHapHoro mmpHro IoroBopa It I1MeCT pan-

myio C HHM cHly.

B yAoCToBepeInle cero ynonHOMoeH~me O6OX CTOpoH CO6CTBeHHopyq~o Ho n can1 ero.
CocTaBJneH H o nHCaH B PMPE ABeHa i1aToro OHTHGpH Th ,dcHa AeBfLCOT gagiaToro roga.

HlOXJrHI4C['I:

A. HOI)(E.

C. RH4POB.

A. MAHY14JIbCHI4R.

JI. OBOJIEHCHII4H.

RIH ,AOMBCKHRI.

Hop6epT BAPJ1I4HI 4H.

CTaHHc3iaB IPABCKHfl.

BUITOJIbR HAMEHEIUHR.

BjiaACJiaB IEPHHH.

Meqrtcjian HYJIHHCHI/I4.

Aa a MEL4KOBCKI1I4.

JleoH BACWJIEBCIiHI.

Jho0BHK BAIIIHEB4I.

Mixani BHXJIHHCRHf4.
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§ 12.

Lie nepeNMHppfl BCTaHOBjuoeTbCH Ha TepmiH 21 gHiB, ogHaqe, HOMHa i 3 CTOpiH mae npaBo BiAMOBJI-
THOR Big nepemppa C nOIepeg;HeHHHM Ba 48 ro xH. RHK IgO go ynIJI4By TepMiHa nepeMHppa, Hi OAHa i3
CTOpiH He BiMOBHTbCg OA flOrO, TO BOHO aBTOMaTHqHO npOOBmKyeTbCn 90 paTi~itaqii OCTaTOqHOrO MHp-
noro gOrOBOpy i HomHa ia CTOpiH Mae npaBo BiAMOBHTLICfR Big nepeMuppf c nonepegmeHHFi 8a 14 AHiB.

Ite3aneMHO oA HateBHaaHmix HOCTaHOB i 3riAHO CT. XVII AoroBopy Upo ripeJIiMiHapHi YMOBIIHH
mrapa, ile nepeMuppn TpaTHTb O60Bff3HOBy cHiy, K oRK B TepMiH, nepeT6aqeHHRl gra O6MiHy paiiRaLjifl-
HnMu rpaMOTaMa i CI vageHH BiIOBiAHOrO IIpOTOHOJIy, Ai nogii no HKuM He6y~b nplqlHaM He Bit6ygyTbCR.
OgHate BifACbHOBi allilii He M0oyTb O11Th HoqaTHCH paHim HiM HO yrnJHBi 48 rogym niczrn TepMiHy, BCTa-
noHaeHoro In O65MiHy paTijiHaijitlHHmH rpaMOTaMI.

§ 13.
I]eR AOrOBip HBjIReTbCH CKJmaOB01o qaCTHHOIO HpeaifmiHapHoro mupHoro gOrOBOpy i Mae pinHy 3 HUM

oGoBHBHoBy CWuy.

B niWTBepmIeHHn qboro ynOBHO~ameHi O6OiX CTOpiH BacHopyqHO nign11cannl iloro.

C uiageHrIa i fliJIIHCaH1ift B P1431 ABaHaAIjfITOrO M*OBTHH THCfIqa AeBTbCOT ABa1. TOrO po~y.

H1ITWHCI4 :

A. IOCI)(DE.

C. MIPOB.

)J. MAHY 1llbCbRI{IA.

JI. OBOJIEHCbRHI4.

IlK XIOMBCBRITA.
Hop6epT BAPJIIUbRKFIH.

CTaHnlcan PPABCbHI413.

BIITOIbg HAMEHEITbRHIM.
Bjia~icaaB REPH 1H.

Metican RVJI 1HCbHI41l.
A~ami MEqIHOBCbRIM.

JIeoH BACHJIEBCbHR14.

JhogniH BAIIREBW14.

Mixa.i B1XJI1HCbKI41i.
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iPROCES-VERBAL.

Vu l'accord rdalis6 aux conferences tenues
par les Presidents des deux parties sur toutes
les questions de principe relatives aux pr~limi-
naires de paix et h l'armistice, le President de
la D6l6gation Polonaise de Paix et le Pr6sident
de la D6lgation Russo-Ukrainienne de Paix, h
leur entrevue du 5 octobre 1920, ont convenu
de signer le trait6 d'armistice et de pr6limi-
naires de paix entre la Pologne d'une part et la
Russie et Ukraine d'autre part, pas plus tard
que vendredi le 8 octobre courant.

RIGA, le 5 octobre 1920.

(Sign6) JAN DABSK1.
(Sign6) JOFFE.

'TRANSLATION.

PROCfPS-VERBAL.

In pursuance of the agreement arrived at,
during the conferences held between the Presi-
dents of the two parties, with reference to all
questions of principle connected with the peace
preliminaries and with the armistice, the Presi-
dent of the Polish Peace Delegation and the
President of the Russo-Ukrainien Peace Dele-
gation have mutually undertaken, at an inter-
view which took place on October 5th, 1920,
to sign the treaty of armistice and the peace
preliminaries -between Poland, of the one part,
and Russia and Ukrainia of the other part, not
later than Friday, October 8th.

-,,RIGA, October 5th, 1920.1

(Signed) JAN DABSKI.

(Signed) JOFFE.

ITRADUCTION. - TRANSLATION.

No. ioi. - TRAIT9 PR8LIMINAI-
RE DE PAIX ET CONDITIONS
D'ARMISTICE ENTRE LA PO-
LOGNE ET LES RRPUBLIQUES
DES SOVIETS DE RUSSIE ET
D'UKRAINE, SIGN]RS A RIGA,
LE 12 OCTOBRE 192o.

La R~publique polonaise d'une part, la
Rdpublique socialiste f6d~rative des Soviets de
Russie, et la Rdpublique Socialiste des Soviets
de 1'Ukraine, de 'autre, d~sireuses de terminer
au plus t6t la guerre sanglante qui existe entre
elles et d'6laborer des conditions destindes h
servir de base h une paix durable, honorable et
fond~e sur une entente r~ciproque, ont d~cidd
d'entamer des pourparlers en vue de conclure
un armistice et de r6diger des pr6liminaires de
paix.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidtd des
Nations.

No. ioi. - PRELIMINARY TREA-
TY OF PEACE AND ARMISTICE
CONDITIONS BETWEEN PO-
LAND AND SOVIET REPUBLICS
OF RUSSIA AND UKRAINIA,
SIGNED AT RIGA, OCTOBERI2TH,
1920.

The Polish Republic on the one part and the
Socialist Federal Republic of the Soviets of
Russia, and the Socialist Republic of the Soviets
of the Ukraine on the other part, being desirous
of terminating, as soon as possible the cruel war
which exists between them, and to work out
conditions which may serve as a basis for a
lasting and honourable peace, founded on mu-
tual understanding, have decided to enter into
negotiations with a view to the conclusion of
an armistice and the drawing up of prelimi-
naries of peace.

" Translated by the Secretariat of the League
ot Nations.
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Lcs deux parties ont dtsign6 les pl6nipoten-
tiaires suivants :

Le Gouvernement de la R~publique polo-
naise: MM. Jean DABSKI, Norbert BARLICKI,
le Dr Stanislas GRABSKI, le Dr Witold KAuIIE-
NIECKI, le Dr Ladislas KIERNIK, le Gdndral Miec-
zyslaw KULINSKI, MM. Adam MIECZKOWSKI,
Leon WASILEWSKI, Louis WASZKIEWICZ, et
Michel WICHLINSKI.

Le Gouvernement de la Rpublique socia-
liste fdd6rative des Soviets de Russie et la
Rdpublique socialiste des Soviets de l'Ukraine :
MM. Adolphe JOFFE, Serge KIROW, Dmitri
MANUILSKI, Leonide OnOLENSKI, - lesquels,
apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs qui
ont 6t6 reconnus en bonne et due forme, ont
accept6 les stipulations suivantes

A;'ticle i.

Conform~ment au principe que les peuples
ont le droit de decider de leur sort, les deux
parties contractantes reconnaissent l'ind6pen-
dance de l'Ukraine et de la Russie Blanche, et
acceptent, et d6cident que la fronti6re orientale
de la Pologne, c'est-h-dire la frontire entre la
Pologne d'une part, et l'Ukraine et la Russie
Blanche de l'autre, sera constitute par une
ligne longeant la Dzwina (Dwina) occidentale
depuis la fronti~re entre la Latvie et la Russie
jusqu'au point ob la fronti~re de l'ancien
gouvernement de Wilno touche la fronti~re de
l'ancien gouvernement de Witebsk; puis la
frontire qui s~parait les anciens gouvernements
de Wilno et de Witebsk jusqu'au village et h.
la gare de Orzechowno (Oriechowno) qui reste
h la Pologne, puis par la frontire orientale de
l'ancien gouvernement de Wilno jusqu'h sa
rencontre avec la limite entre les districts de
Dzisna, de Lepel et de Borysow. La fronti~re
atteint enstiite le village de Mala Czernica
(Mal Czernica) qui reste h la Russie Blanche ;
se dirigeant de 1A vers le sud-ouest, elle tra-
verse le lac form6 par la Berezyna jusqu'au
village de Zarzeczysk (Zarieczyck) qui reste
la Russie Blanche; continuant vers le sud-
onest, elle atteint la riviire Wilja (Wilja) h la
hauteur d'un point situ6 h l'est de Dolhinow
(Dolginovo), puis elle suit la Wilja jusqu'h la
chauss6e qui passe au sud de Dolhinow, se
dirigeant de lt vers le sud, elle atteint la rivi~re

The two parties have appointed the following
Plenipotentaries :

The Government of the Polish Republic
M. Jean DABSKI, M. Norbert BARLICKI,

Dr Stanislas GRABSKI, Dr Witold KAMIENIECKI,
Dr Ladislas KIERNIK, General Mieczyslaw
KULINSKI, M. Adam MIECZKOWSKI, M. Leon
WASILEWSKI, M. Louis WASZKIEwIcZ, and
M. Michel WICHLINSKI.

The Government of the Socialist Federal
Republic of the Soviets of Russia and the
Socialist Republic of the Soviets of the Ukraine:

M. Adolphe JOFFE, M. Serge KIROW, M. Dmi-
tri MANUILSKI, M. Leonide OBOLENSKI, - who,
after having exchanged their full powers which
were found in good and due form, have accepted
the following provisions:

Article I.

In accordance with the principle that peoples
have the right of self-determination, the two
Contracting Parties recognise the independence
of the Ukraine and of White Russia, and accept
and decide that the Eastern frontier of Poland,
that is to say the frontier between Poland on
the one part and the Ukraine and White
Russia on the other part, shall be formed by
a line following the course of the Western
Dzvina (Dwina) from the frontier between
Latvia and Russia up to the point where the
frontier of the former Government of Wilno
touches the frontier of the former Government
of Witebsk ; then the frontier which formerly
separated the former Governments of Wilno
and Witebsk up to the village and station
of Orzechowno (Oriechowno) which remains
Polish, then by the Eastern frontier of the for-
mer Government of Wilno up to the point
where it joins the boundary between the dis-
tricts of Dzisna, Lepel and Borysow. The
frontier then touches the village of Mala Czer-
nica (Mal Czernica) which remains the terri-
tory of White Russia ; from there it turns to-
wards the South-West, cross, s the lake formed
by the Berezyna up to the village of Zarzeczysk
(Zarieczyck) which remains part of the territory
of White Russia ; continuing towards the South-
West, it reaches the River Wilza (Wilza) at a
point situated to the East of Dolhinow (Dol-
ginowo), then it follows the Wilza up to the
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Ilija (le nom n'en est pas indiqu6 sur la carte)
qu'elle descend jusqu'k son confluent avec la
rivire Rybczanka (Rybczanka), le village
d'Ilija (Ilija) restant h la Pologne ; puis elle
suit la Rybczanka (Rybczanka) vers le sud
jusqu'h la gare de Radoszkowicze (Radoszko-
wiczi), la gare et le village restant h la Russie
Blanche. Elle passe h l'est du bourg de Rakow
(Rakow), du village de Wolma (Wolma) et de
Rubieszewicze (Rubieszewiczi), et atteint la
voic ferr6e Minsk-Baranowicze, pros de la localit6
de Kolosowo (Kolosowa), qui reste h la Pologne;
continuant plus loin vers le sud, la fronti~re
coupe la route do Nieswiez (Nieswiz) h Cimko-
wicze (Timkowicza) h 6gale distance entre ces
deux localitds, puis plus au sud la route de
Kleck (Kleck) ht Cimkowicze, hL 6gale distance
de ces deux localitds ; plus au sud encore,
elle atteint la chauss6e Varsovie-Moscou, qu'elle
coupe t l'est de Filipowicze (Filippowiczi) ;
ensuite, par la voie la plus courte, elle atteint
la rivire Lan (Lan), pros du village de Czudzin
(Czudzin) qui reste t la Pologne ; elle suit la
Lan jusqu't son confluent avec le Prypec
(Pripiat), suit le Prypec pendant 7 km. vers
1'est, de lh elle se dirige vers le sud, atteint le
point le plus occidental du cours de la rivi~re
Stwiga (Stwiga), et remonte la Stwiga jusqu'au
point oii cette rivi~re traverse la fronti~re
des anciens gouvernements de Minsk et de
Volhynie ; de 1h elle suit la fronti~re de ces
gouvernements jusqu'h la fronti~re des dis-
tricts de Rowno et d'Ogruck, puis elle suit
la frontire de ces districts jusqu'au point oh
elle coupe la voie ferr6e f l'ouest de la gare
d'Ochotnikowo (Ochotnikowo) et du bourg de
Rokitno (Rakitna) ; continuant vers le sud, elle
remonte la rivi~re Lwa (Lwa) jusqu'h sa source,
et de 1h elle atteint le confluent de la rivire
Korczyk (Korczik) avec la rivire Slucza (Slucz) ;
elle remonte la Korczyk, laissant la ville de Kor-
zec (Koriec) t la Pologne; puis elle se dirige vers
le sud-ouest en laissant Kilikijow (Kilikiew) h
I'Ukraine, jusqu'h Miliatyn (Miliatin) qui revient
;k la Pologne ; elle se dirige alors vers le sud, tra-
verse la voie ferrde Rowno-Szepetowka (Rowno-
Szepietowka), et la rivi~re Horyn (Goryn) et
atteint la rivi6re Wilja (Wilja), laissant la ville
d'Ostrog) h la Pologne ; puis elle remonte la
Wilja jusqu"a Nowy Staw (Now. Staw) qui
reste it l'Ukraine ; de lh elle suit la direction
g~ndrale nord-sud, en passant par Horyn, pros
de Lanowce (Lanowcy), localitd qui revient h
la Pologne, et atteint la rivire Zbrucz) laissant
la localit6 de Bialozorka (Bielozierka) t la

high road which passes South of Dolhinow,
turning from there towards the South, it reaches
the River Ilija (its name is not shown on the
map) and follows it till the point where it
flows into the River Rybczanka (Rybczanka),
the village of Ilija (Ilija) remaining Polish;
then it follows the Rybczanka (Rybczanka)
towards the South as far as the station of
Radoszkowicze (Radoszkowiczi), the station
and the village remaining White Russian. It
passes to the East of the small town of Rakow
(Rakow), of the village of Wolma (Wolma) and
of Rubieszewicze (Rubieszewiczi), and reaches
the Minsk-Baranowicze Railway, near the
place known as Kolosowo (Kolosowo) which
remains Polish ; continuing further towards
the South, the frontier crosses the road of
Nieswiez (Nieswiz) at Cimkowicze (Timkowicza)
at an equal distance between these two places,
then further to the South the road from Kleck
(Kleck) to Cimkowicze, at an equal distance
from these two places ; still further to the South
it reaches the Warsaw-Moscow road, which
it crosses East of Filipowicze (Filippowiczi) ;
then by the shortest route it reaches the River
Lan (Lan) near the village of Czudzin (Czudzin)
which remains Polish; it follows the Lan up
to the point where it joins the Prypec (Pripiat),
follows the Prypec 7 kms. to the East, from
there it turns towards the South, reaches the
most Westerly point of the course of the river
Stwiga (Stwiga), and follows the Stwiga up-
stream up to the point where that river crosses
the frontier of the former Governments of
Minsk and Volhynia ; from there it follows the
frontier of these Governments up to the frontier
of the districts of Rowno and Ogruck, then it
follows the frontier of these districts up to the
point where it crosses the railway to the West
of the station of Ochotnikowo (Ochotnikowo)
and of the small town of Rokitno (Rakitna) ;
continuing towards the South it goes up the
River Lwa (Lwa) up to its source, and from
there reaches the point where the River Kor-
czyk (Korczik) joins the River Slucza (Slucz) ;
it goes up the Korczyk, leaving the town of
Korzec (Koriec) to Poland; then it turns
South West, and leaving Kilikijow (Kilikiew)
to the Ukraine, as far as Miliatyn (Miliatin)
which falls to Poland ; it then turns towards
the South, crosses the Rowno-Szepetowka
(Rowno-Szepietowka) Railway, and the River
Horyn (Goryn) and reaches the River Wilja
(Wilja), leaving the town of Ostrog (Ostrog)
to Poland ; then it goes up the Wilja as far as
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Pologne et suit le Zbrucz jusqu'h son confluent
avec le Dniestr (Dniestr).

Pour la ddtermination do la frontire le long
des rivi~res, on convient quo la ligne fixde
suit le lit principal pour les rivires navigables,
et la ligne du milieu du plus grand bras pour les
rivi~res qui ne le sont pas. Cette fronti~re est
fixde d'apr~s une carte russe 6tablie 4 1'dchelle
de 25 verstes pour un pouce anglais qui est
joint au prdsent trait6 et tracde en rouge
(Annexe No i - carte).

En cas de divergence entre le texte et la
carte, le texte fera foi.

La Russie et l'Ukraine renoncent h tous
droits et h toutes prdtentions sur les territoires
situds h 1ouest de cette fronti~re. De son c6t6,
la Pologne renonce au profit de 'Ukraine et de
la Russie Blanche h tous droits et h toutes
prdtentions sur les territoires situds . lest de
cette fronti~re. La ddtermination exacte de
ladite fronti~re, son trac6 sur le terrain, ainsi
qne la pose des poteaux-fronti~res, seront
confids h une Commission mixte de ddlimita-
tion, convoqude dans ddlai apr~s la ratification
de ce trait6.

Les deux parties contractantes d6cident que,
autant que des territoires litigieux entre la
Pologne et la Lithuanie font partie des terri-
toires situds h lest de la frontire sus-indiqu6e,
le r~glement de la question de l'attribution de
ces territoires h Fun des deux Etats appartiendra
exclusivement h ]a Pologne et A la Lithuanie.

Artic 2.

Les deux parties contractantes so garantis-
sent rdciproquement le respect de leur souve-
rainet6 nationale, l'abstention de toute inter-
vention dans les affaires intdrieures de l'autre
partie, et ddcident d'insdrer dans le traitd depa.x Iengagement qu'elles prendront de ne pas
former ni appuyer des organisations ayant pour
but la lutte armde contre l'autre partie contrac-
tante, l'abolition do son rdgime politique ou
social, la violation de son intdgrit6 territoriale,
ainsi que des organisations qui prdtendent
reprdsenter le Gouvernement de la partio

Nowy Staw (Now Staw) which remains to the
Ukraine; from there its general direction is
from North to South, passing by Horyn near
Lanowce (Lanowcy), a place which falls to
Poland, and reaches the River Zbrucz (Zbrucz)
leaving the locality of Bialozorka (Bielozierka)
to Poland, and follows the Zbrucz up to the point
where it flows into the Dniestr (Dniestr).

For the purpose of determining the frontier
along the course of the rivers, it is agreed that
the line fixed follows the main course in the case
of navigable rivers, and the line of the middle
of the largest branch in the case of rivers which
are not navigable. This frontier is fixed accor-
ding to a Russian map, on a scale of 25 versts
for an English inch, which is attached to the
present Treaty and drawn in red. (Annex
No. i-Map.)

In case of any divergence between the text
and the map, the text shall be authentic.

Russia and the Ukraine renounce all rights
and all claims on the territories situated to
the West of this frontier. On her side Poland
renounces in favour of the Ukraine and White
Russia all rights and all claims on the territory
situated to the East of this frontier. The exact
determination of the said frontier, its mark-
ing out on the spot, and the setting up of fron-
tier posts, shall be entrusted to a Mixed Boun-
daries Commission, which shall be summoned
without delay after the ratification of this
Treaty.

The two Contracting Parties decide that, in
so far as the territories under dispute between
Poland and Lithuania form part of the terri-
tories situated to the East of the frontier defined
above, the settlement of the question of the
allocation of these territories to one of the
two States shall be exclusively decided by
Poland and Lithuania.

Article 2.

Each of the two Contracting Parties recipro-
cally undertakes to respect the national so-
vereignty of the other and to abstain from
any intervention in the internal affairs of the
other, and decides to insert in the Treaty of
Peace the undertaking into which it is entering
not to form or lend support to organisations
having as their object the promotion of armed
action against the other Contracting Party,
the abolition of its political or social regime,
or the violation of its territorial integrity, nor
to organisations which claim to represent the
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adverse. A partir de la ratification du prdsent
traitS, les deux parties contractantes s'engagent
A n'appuyer aucune action militaire 6trang~re
contre I'autre partie.

Article 3.

Les deux parties contractante s'engagent h
insurer dans le Trait6 de Paix des dispositions
concernant la libert6 pour les Polonais d'opter
en laveur des nationalit~s russe ou ukrainienue,
et pour les Russes ou les Ukrainiens d'opter en
faveur de la nationalitM polonaise, sous con di-
tion que les personnes qui exerceront le dr oit
d'option jouiront de tous les droits sans excep-
tion qui sont reconnus par le TraitM de Paix
aux citoyens des deux parties.

Article 4.

Les deux parties contractantes s'engagent h
ins6rer dans le Trait6 de Paix des stipulations
assurant, d'une part aux citoyens polonais en
Russie et en Ukraine, tous les droits leur garan-
tissant le libre d6veloppement de leur civilisa-
tion nationale, de leur langue et de leur culte,
dont profiteront 6galement les citoyens russes
et ukrainiens en Pologne; et d'autre part, aux
citoyens russes et ukrainiens en Pologne, tous
les droits garantissant le libre d6veloppement
de leur civilistioan nationale, de leur langue et de
leur culte, dont profiteront 6galement les ci-
toyens polonais en Russie et en Ukraine.

Article 5.

Les parties contractantes renoncent mutuelle-
ment h toute indemnit6 pour leurs 06penses
militaires, celles-ci comprenant les d6penses de
I'Etat en vue de la guerre, aussi bien que les
pertes de guerre, c'est-h-dire les pertes subies
par l'Etat ou par les citoyens pendant ]a guerre
sur les territoires ou ont eu lieu les op6rations
militaires, par suite d'opdrations ou de mesures
militaires.

Article 6.

Les deux parties contractantes s'engagent
insdrer dans le Traitd de Paix des dispositions
concernant l'6change des prisonniers de guerre
et le remboursement des frais reels de leur
entretien.

Government of the opposite Party. From the
time of the ratification of the present Treaty,
the two Contracting Parties undertake to sup-
port no foreign military action against the other
Party.

Article 3.

The two Contracting Parties undertake to
insert into the Treaty of Peace provisions con-
cerning the right of Poles to opt in favour of
Russian or Ukrainian nationality and for
Russians or Ukrainians to opt in favour of
Polish nationality, on condition that the persons
exercising ttw right of option shall enjoy without
ex-eption all rights recognised by the Treaty
of Peace as beloneing to the citizens of the two
Parties.

Article 4.

Tht two Contracting Parties undertake to
-insert in the Treaty ot Peace provisions to assure
to Polish citizens in Russia and in the Ukraine
on the one hand all rights which guarantee them
the free development of their national civilisa-
tion, ol their language, and of their religion, such
as are likewise enjoyed by Russian and Ukrai-
nian citizens in Poland, and to Russian and
Ukrainian citizens in Poland on the other hand
all the rights wi-h guarantee them the fre,
development ot their naticr'al civilisation, o,
their language, aro oi their religion, such as
are likewise enjoyed by Polish citizens in Russia
and the Ukraine.

Artic 5.

The contracting parties mutually agree not
to claim any indemnity in respect of their
military expenditure ; such expenditure shall
be taken to include State expenditure incurred
through the war, as well as war losses- that
is to say losses suffered during the war by the
State or by its citizens upon territory which
was the scene of military operations, and caused
by military measures or operations.

Article 6.

The two contracting parties undertake to
insertlin the Treaty of Peace provisions relating
to the exchange of prisoners of war and the
reimbursement of the actual expenses incurred
for their maintenance. yt -,!



1921 League of Nations - Treaty Series. 37

Article 7.

D~s la signature de cc trait, seront fornles
des Commissions mixtes qui procdderont imm6-
diatement h la remise des otages et h l'dchange
imnmddiat des prisonniers civils, des intern~s,
et autant que possible des prisonniers de guerre,
et organiseront le rapatriement des exil 6 s,
r~fugids et 6migr~s.

Les Commissions mixtes ci-dessus mention-
noes ont le droit de prot~ger et de secourir les
prisonniers de guerre, les prisonniers civils, les
internas, les otages, ainsi que les exilks, les
rdfugis et les 6migres.

Pour r~gler la question du rapatiiement
imm~diat des otages, des prisonniers civils, des
internas, des r~fugi~s, des exilds et des 6migrds,
ainsi que des prisonniers de guerre, les parties
s'engagent, immddiatement apr~s signature du
prdsent trait6, hi conclure un accord spdcial sur
ces questions.

Article 8.

Les deux parties contractantes s'engagent it
donner, aussit6t apr~s la signature de ce traitd,
l'ordre de suspendre toute action judiciaire,
administrative, disciplinaire ou autre, intentde
contre les prisonniers civils, les internas, les
otages, les exilks, les 6migr~s, les prisonniers de
guerre, ainsi que l'exdcution des punitions
ordonn~es contre ces personnes par n'importe
quelle procddure.

La suspension de la punition peut ne pas avoir
pour consdquence la libration ; en ce cas, les
intcdress~s devront 6tre livr~s avec leur dossier
aux autoritds du pays dont ils sont les ressor-
tissants.

Mais si ces personnes ddclarent ne pas vouloir
rentrer dans leur pays, ou si les autorit~s de ce
pays ne le leur permettent pas, elles peuvent
de nouveau 6tre privies de libert6.

Article 9.

Les deux parties contractantes s'engagent a
insdrer dans le Trait de Paix des dispositions
concernant l'amnistic qu'accordera notamrnment
la Pologne aux citoyens russes ou ukrainiens
en Pologne, et la Russie et l'Ukraine aux citoyens
polonais en Russie et en Ukraine.

Article 7.

As soon as the Treaty is signed mixed Com-
missions shall be set up which shall cause
immediate steps to be taken to ensure the re-
lease of hostages and the prompt exchange of
civil prisoners, interned persons, and, as far as
possible, prisoners of war ; they will also organise
the repatriation of exiles, refugees and emi-
grants.

The above mentioned mixed Commissions
are entitled to protect and assist prisoners of
war, civil prisoners, interned persons and
hostages, and also exiles, refugees, and emi-
grants.

With a view to regulating the question of the
immediate repatriation of hostages, civil pri-
soners, interned persons, refugees, exiles and
emigrants, and also prisoners of war, the parties
undertake to draw up a special Agreement with
regard to these questions as soon as the present
treaty has been signed.

Article 8.

The two Contracting Parties undertake to
issue instructions, as soon as this treaty is
signed, ordering the suspension of all actions
of a judicial, administrative, disciplinary, or
any other nature directed against civil prisoners,
interned persons, hostages, exiles, emigrants,
and prisoners of war, and also the remittal of
penalties ordered, by no matter what autority,
to be inflicted on such persons.

Remittal of punishment shall not necessarily
involve liberation ; in such cases the persons
concerned must be handed over, together with
their dossier, to the autorities of their country
of origin.

Should, however, such persons declare th ir
unwillingness to return to their country, or
should the authorities in that country not
allow them to do so, they are liable to be again
deprived of their liberty.

Article 9.

The two Contracting Parties undertake to
insert in the Treaty of Peace provisions relating
to the amnesty to be granted by Poland to
Russia, or Ukrainian citizens in Poland, and by
Russia and the Ukraine to Polish citizens in
Russia and the Ukraine.
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Article IO. Article io.

Les deux parties s'engagent hi insurer dans
le Trait6 de Paix des stipulations relatives au
r~glement de leurs comptes et 4 leur liquidation,
stipulations basdes sur les principes suivants :

i. Aucune obligation, ni charge, ne
sera impos~e h la Pologne du fait qu'une
partie du territoire de la Pologne appar-
tenait h l'ancien Empire russe.

2. Les deux parties contractantes re-
noncent mutuellement h tous droits sur les
biens d'Etat se trouvant sur le territoire de
l'autre partie.

3. Dans le r~glement des comptes et
leur liquidation, on prendra en considera-
tion la participation active de la Rdpubli-
que polonaise hi la vie dconomique de l'an-
cien Empire russe.

4. Les deux parties contractantes s'en-
gagent r6ciproquement, sur la demande des
propri6taires, hi restituer et h rendre en
nature, ou 6ventuellement par la remise
d'dquivalents, les biens mobiliers de l'Etat
ttmoignant de la vie 6conomique et de la
civilisation du pays, les biens mobiliers
appartenant aux organes autonomes, aux
institutions, aux personnes physiques et
aux personnalitds juridiques, emportdes
ou dvacu6es, de gr6 ou de force, depuis le
ier aoftt 1914, sauf le butin de guerre.

5. Engagement sera pris de restituer
t la Pologne les archives, les bibliothfques,

les ceuvres d'art, les trophies de guerre his-
toriques, les souvenirs et autres objets simi-
laires t6moignant de la culture nationale,
emportds de Pologne en Russie depuis les
partages de la R~publique polonaise.

6. Les deux parties contractantes fixe-
ront le r~glement base sur les titres juridi-
ques, les pr6tentions des personnes physi-
ques et des personnalitds juridiques des
deux parties, prdtentions motiv6es Jusqu'au
moment de la signature du pr6sent trait6
et invoquees contre les Gouvernements on
institutions de l'autre partie.

7. Sera stipul6 l'engagement que pren-
nent la Russie et 1'Ukraine d'accorder h la
Pologne et &t ses citoyens la situation la
plus privildgi6e en ce qui concerne la resti-
tution de leurs biens et une indemnit6 pour

The two Contracting Parties undertake to
insert in the Treaty of Peace stipulations
relating to a mutual settlement and liquidation
of accounts ;-such stipulations to be based
on the following principles :-

(i) Poland shall not incur any obliga-
tions or charges of any kind arising from
the fact that a part of the Polish territory
previously belonged to the former Russian
Empire.

(2) The two Contracting Parties reci-
procally renounce all claims to State pro-
perty situated on the territory of the other
party.

(3) In the reckoning and payment of
accounts, the active participation of the
Polish Republic in the economic life of the
former Russian Empire shall be taken into
consideration.

(4) The two Contracting Parties under-
take reciprocally, at the request of the
owners, to restore and deliver up in kind,
or, as the case may be, to make equivalent
compensation for, such movable property
belonging to the State as bears witness to
the economic life and to the civilisation
of the country, the movable property
belonging to autonomous organisations,
institutions and individuals or legal per-
sonalities carried off or evacuated, with
their consent or by force, since August
ist 1914, with the exception of war booty.

(5) An undertaking will be given to
restore to Poland the archives, libraries,
works of art, historical war trophies, sou-
venirs and other similar objects testifying
to the existence of national culture, which
were carried off from Poland to Russia
since the partition of the Polish Republic.

(6) The two Contracting Parties will
provide for the settlement of legally esta-
blished claims of individuals or legal
personalities of the two parties, such
claims being in respect of events occurring
up to the time of the signing of the present
treaty and directed against the Govern-
ments or institutions of the other party.

(7) The undertaking to be given by
Russia and the Ukraine to grant to Poland
and to Polish citizens an especially favou-
rable treatment as regards the restoration
of their property and an indemnity for
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les pertes subies pendant la p6riode de la
r6volution et de la guerre civile en Russie
et en Ukraine. Les deux parties contrac-
tantes consentent k ce que les dispositions
ci-dessus n'6puisent pas tous les ddtails des
comptes et de la liquidation.

Article ii.

Les deux parties contractantes s'engagent,
aussit6t apr~s la signature du Trait6 de Paix,
h entamer des pourparlers relatifs aux conven-
tions de commerce, de navigation, aux conven-
tions sanitaires et aux conventions concernant
les communications, les postes et tdldgraphes,
et l'6change des marchandises h titre de compen-
sation.

Article 12.

Les deux parties contractantes s'engagent h
insurer dans le trait6 de paix des stipulations
portant sur le droit de transit, pour la Pologne,
h travers les territoires de la Russie et de
l'Ukraine, et pour la Russie et l'Ukraine, h
travers le territoire de la Pologne.

Article 13.

Les deux parties contractantes concluent en
m~me temps un armistice special qui fait partie
du pr6sent trait6 et qui a m~me valeur obliga-
toire (Annexe No 2 des ((Conditions d'Armis-
tice ))).

Article 14.

La Russie et l'Ukraine d~clarent que tous
leurs engagements h l'6gard de la Pologne,
ainsi que les droits que leur donne le present
trait6 s'appliquent h tous les territoires situ~s
h 1'est de la fronti~re fix6e dans l'article i de
ce trait6 ; ces territoires faisaient partie de
l'ancien Empire russe et ont 6t6 repr~sent~s par
la Russie et 1 Ukraine lors de la conclusion de
ce trait6.

A7ticle 15.

Les deux parties contractantes s'engagent -t
entamer, aussit6t apr~s la signature de ce
trait6, des ndgociations au sujet de la conclu-
sion du trait6 de paix.

Article 16.

Ce trait6 est r6dig6 en polonais, en russe et
en ukrainien, et fait en double exemplaire.

losses suffered during the period of the
revolution and of the civil war in Russia
and the Ukraine, will be clearly set forth,
The two Contracting Parties agree that the
above provisions shall not be regarded as
comprising all the details of accounts that
require settlement.

Article ii.

The two Contracting Parties undertake, imme-
diately after the signing of the Treaty of Peace,
to enter into negotiations with regard to con-
ventions in matters of commerce, navigation,
health, communications, posts and telegraphs,
and also as regards the exchange of goods by
way of compensation.

Article 12.

The two Contracting Parties undertake to
insert in the Treaty of Peace provisions dealing
with the transit rights of Poland across the
territories of Russia and the Ukraine, and of
Russia and the Ukraine across Poland.

Article 13.

The two Contracting Parties shall at the
same time conclude a special armistice which
shall form part of the present Treaty, and which
shall be of equal validity (Annex NO 2 of the

Armistice Conditions "

Article 14.

Russia and the Ukraine declare that all their
obligations towards Poland, and also the rights
accorded them by the present Treaty, shall
apply to all the territory east of the frontier
fixed in Article i of this Treaty ; this territory
formed part of the former Russian Empire and
was represented by Russia and the Ukraine at
the time of the conclusion of this Treaty.

Article 15.

Immediately after the signing of this Treaty
the two Contracting Parties undertake to
enter upon negotiations, with a view to conclu-
ding a Treaty of Peace.

Article 16.

This Treaty shall be drawn up in Polish,
Russian and Ukrainian, and shall be done in
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Pour l'interprdtation du traitd, les trois textes
sont considdrs comme authentiques.

Article 17.

Ce traitd est soumis h ratification et entrera
en vigueur ds que l'6change des instruments de
ratification aura 6t6 effectua, pour autant que
le prdsent traitd et les annexes ne contiendront
pas de dispositions contraires.

L'6change des instruments de ratification
et la rddaction des protocoles respectifs auront
lieu h Libau. Les deux parties contractantes
s'engagent & ratifier cc traitd 15 jours au plus
tard apr~s sa signature. L'6change des instru-
ments de ratification et la redaction du proto-
cole devront avoir lieu six jours au plus tard
apr~s le ddlai prdvu pour la ratification. Les
parties contractantes font cette rdserve que les
conditions d'armistice (article 13) cesseront
d'6tre obligatoires si, dans le ddlai prdvu pour
l'6change des instruments de ratification et
pour la rddaction du protocole, ces formalits ne
sont pas exdcutdes pour des raisons quelconques,
la reprise des hostilitds ne peut dans ce cas avoir
lieu que quarante-huit heures apr~s l'expira-
tion de ce ddlai. Partout ob, dans cc traitd,
on mentionne comme ddlai le moment de la
ratification du traitd, on comprend par l le
moment de l'6change des instruments de rati-
fication.

En foi de quoi, les pldnipotentiaires des deux
parties ont sign6 personnellement le prdsent
traitd et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait et signd ht Riga, le 12 octobre 1920.

duplicate. In interpreting the Treaty all three
texts shall be considered as authentic.

Article 17.

The Treaty shall be ratified, and shall come
into force as soon as the exchange of the in-
struments of ratification has been completed, in
so far as the present Treaty and its annexes
shall contain no provisions to the contrary.

The exchange of instruments of ratification
and the drawing up of the respective protocols
shall take place at Libau. The two Contracting
Parties undertake to ratify this Treaty not later
than 15 days after it has been signed. The
exchange of instruments of ratification and the
drawing up of the protocol shall take place six
days at latest after the expiration of the period
fixed for ratification. The Contracting Parties
shall make this reservation that the armistice
conditions (Article 13) shall cease to be binding
if, within the period laid down for the exchange
of instruments of ratification and for the draw-
ing up of the protocol, these formalities are for
any reason whatever not carried out; in this
case the resumption of hostilities cannot take
place until 48 hours after the expiration of
this period. Wherever the time of ratification
of the Treaty is mentioned in this Treaty as a
time-limit the time of the exchange of the ins-
truments of ratification shall be understood
thereby.

In witness whereof, the plenipotentiaries of
the two Parties have personally signed the
present Treaty and affixed their seals thereto.

Done and signed at Riga, October 12th, i92o.

JAN DABSKI.
NORBERT BARLICKI.
Dr. STANISLAS GRABSKI.
Gn6ral MIECZYSLAW KULINSKI.
ADAM MIECZKOWSKI.
LEON WASILEWSKI.
Louis WASKIEWICZ.
MICHAL WICHLINSKI.

ADOLPHE JOFFE.
SERGE KIROW.
DMITRI MANUILSKI.
LEONIDE OBOLENSKI.
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ANNEXE No 2.

CONDITIONS DE L'ARMISTICE.

Conformdment h. l'article 13 des prdliminaires
de paix, le prdsent Armistice a t6 conclu

Article i.

Cent quarante-quatre heures apr~s le moment
de la signature des prdliminaires de paix, c'est-
h-dire le 18 octobre h minuit, heure de 1'Europe
centrale, les deux parties contractantes seront
tenues de suspendre toutes les opdrations mili-
taires sur terre, sur mer et dans l'air.

Article 2.

Les troupes des deux parties contractantes
resteront sur les positions occup~es par elles
au moment de la suspension des hostilitds
prdvu h l'article I, mais sous condition que les
troupes russo-ukrainiennes ne se trouveront pas
rapproch6es de plus de 15 kilom~tres de la
ligne occup~e par le front polonais au moment de
la suspension des hostilits.

Article 3.

La bande de territoire d'une largeur de 15
kilomtres ainsi formc entre les deux fronts
constituera, au point de vue militaire, une zone
neutre, qui restera sous l'autoritd administra-
tive de la partie h laquelle ce territoire doit
appartenir aux termes des prdliminaires de
paix.

Article 4.

Sur le secteur s'dtendant de Nieswiez jusqu'a
la rivire Dzwina, les troupes polonaises occu-
peront la ligne frontire fixde A I'article I des
prdliminaires de paix; les troupes russo-ukrai-
niennes resteront ?i 15 kilomtres h l'est de cette
ligne.

Article 5.

Tous les mouvements de troupes, prevus aux
articles 2 et 4 devront tre accomplis en raison
d'au moins 20 kilomtres par vingt-quatre
heures et devront commencer au plus tard

ANNEX NO 2.

CONDITIONS OF THE ARMISTICE.

In accordance with Article 13 of the Peace
Preliminaries, an Armistice has been concluded
on the following terms:

A i ticle i.

One hundred and forty-four hours after the
signature of Peace Preliminaries, that is, at
midnight on October 18th, central European
time, the two Contracting Powers shall suspend
all military operations on land, on sea, and in
the air.

Article 2.

The troops of the two Contracting Parties
shall remain in the positions occupied by them
at the time of the suspension of hostilities as laid
down in Article i, provided, however, that the
Russo-Ukrainian Troops shall be at a minimum
distance of at least 15 kilometres from the Polish
front line at the time of the suspension of hosti-
lities.

Article 3.

The strip of territory thus reserved, 15 kilo-
metres broad, between the two front lines, shall
be regarded, from a military standpoint as a
neutral zone, which shall be administered by the
party entitled to it in virtue of the conditions
of the Peace Preliminaries.

Article 4.

In the sector extending from Nieswiez to the
river Dzwina, the Polish troops shall occupy the
frontier line laid down in Article i of the Peace
Preliminaries : the Russo-Ukrainian troops shall
remain at a distance of 15 kilometres to the east
of that line.

Article 5.

All movements of troops provided for in
Articles 2 and 4 must be carried out at a minimum
speed of 2o kilometres in 24 hours, and must be
commenced not later than 24 hours after the
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vingt-%uatre heures apr~s la cessation des hosti-
lits, c est-h-dire au plus tard le ig octobre h
minuit, heure de l'Europe centrale.

Article 6.

Apr~s la ratification des prdliminaires de
paix, les troupes des deux parties contractantes
devront 8tre retirdes sur leurs territoires res-
pectifs, en raison d'au moins 20 kilom~tres par
vingt-quatre heures, ct seront installdes h une
distance d'au moins 15 kilom~tres des deux c6tds
de la fronti~re entre les deux Etats.

La zone ainsi form6e, d'une largeur de 3o kilo-
m~tres, constituera, au point de vue militaire,
une bande neutre, restant sous l'autorit6 admi-
nistrative de la partie h laquelle les territoires
respectifs doivent appartenir.

Article 7.

Conformiment aux articles 3 et 6, il est
interdit d'entretenir dans la zone neutre des
ddtachements arms, 4 l'exception des ddtache-
ments de troupes polonaises indispensables h
l'occupation du territoire prdvue h I'article 4.
La force et la position de ces ddtachements
devront ftre portdes h la connaissance de la
partie adverse par le commandement des
troupes polonaises.

Article 8.

Les commandements des deux parties (h
partir des commandements de division) donne-
ront des ordres d6taill6s, et en cas de besoin,
apr~s une entente r6ciproque, en vue de l'ex6-
cution du prdsent accord. A cet effet, ces com-
mandements enverront immddiatement apr~s
la signature de 1'armistice et des prdliminaires
de paix, aux commandements des divisions et
des arm6es de la partie adverse, des officiers de
liaison accompagnds du personnel ndcessaire.
Les deux parties contractantes garantiront h
ces officiers ainsi qu'h leur personnel et h ieurs
bagages l'immunit6 diplomatique; elles garan-
tiront 6galement leur sdcurit6 personnelle et
leur libertd de mouvement et de communica-
tions avec les autorits dont ils rel~vent.

En vue du contr6le de l'exdcution du prdsent
accord, ainsi que pour rdsoudre les contestations
qui pourront surgir et pour rdgler les affaires
courantes, une commission militaire mixte

cessation of hostilities, that is to say, not later
than midnight on October i 9 th, Central Euro-
pean time.

Article 6.

As soon as the ratification of the Peace Preli-
minaries has taken place, the troops of the two
Contracting Powers shall withdraw into their
respective territories, such withdrawal being
carried out at a minimum speed of 20 kilometres
in 24 hours, and shall be stationed at a minimum
distance of 15 kilometres from each side of the
frontier between the two States.

The strip of territory thus reserved, 30 kilo-
metres broad, shall be regarded, from a military
standpoint, as a neutral zone, under the admi-
nistration of the parties to which the territory
will eventually belong.

Article 7.

In accordance with Articles 3 and 6, no armed
detachments shall be maintained in the neutral
zone, With the exception of such Polish troops
as are essential for the occupation of the territory
laid down in Article 4. The opposing party shall
be informed of the strength and positions of
these detachments by the Commander of the
Polish Troops.

A ticle 8.

The Commands of the two parties (from Divi-
sional Commanders upwards) shall issue detailed
orders, after mutual agreement, if necessary,
for the execution of this Convention. For this
purpose, the Commanders shall, as soon as the
Armistice and the Peace Preliminaries have been
signed, send liaison officers, with the necessary
staff, to the Divisional and Army Commands of
the opposing party. Diplomatic immunity is
guaranteed to these officers, to their staff, and to
their baggage, by the two Contracting Parties ;
their personal safety, freedom of movement, ad
freedom of communication with the authorities
to which they belong, is also guaranteed.

To supervise the execution of this agreement.
to settle any differences which may arise, and
to direct matters generally, a joint military
armistice commission shall be appointed, and
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d'armistice sera form6e, dont la composition,
le lieu de r~sidence, la comp6tence et les organes
d'ex~cution seront d~terminds, apr~s entente
r6ciproque, par les commandements suprfmes
des deux parties.

Article 9.

Pendant l'dvacuation des territoires occup~s,
lPr~vue par les articles 4 et 6, les troupes devront
aisser absolument intacts tous les biens qui se
trouvent sur place, tels que : constructions
appartenant h 1'Etat, ddifices publics et privs,
chemins de fer, et tout le matdriel roulant qui
se trouvera sur place, les ponts, les amdnage-
ments des gares, les installations de tfl~graphe
et de t6llphone, et autres moyens de communi-
cation qui ne sont pas propri6tds militaires des
armies respectives, les d~p6ts, les bls sur pied
et dans les granges, le b6tail et le materiel
industriel et agricole, toutes les matires pre-
mieres etc., appartenant h l'Etat, aux institu-
tions autonomes, ainsi qu'aux particuliers et
aux personnalit~s juridiques.

Pendant la retraite des troupes, il est interdit
de prendre des otages ou evacuer la population
civile. II est 6galement interdit d'exercer aucune
reprdsaille envers cette population, et de proc6-
der h aucune expropriation, requisition ou
rachat forc des terres.

Article io.

Toute communication par terre, par eau ou
par voie des airs, entre les deux parties combat-
tantes sera suspendue pour la dur~e de l'ar-
mistice. Les exceptions pour des cas sp6ciaux
seront d6termindes par la Commission militaire
mixte d'armistice form6e aux termes de l'ar-
ticle 8.

Article ii.

Les ddtachements et militaires qui transgres-
seront les stipulations du prsent trait6 seront
trait~s en prisonniers de guerre.

Article 12.

Le present armistice est conclu pour une
durde de 21 jours, mais chaque partie a le droit
de le ddnoncer par pr~avis de 48 heures.

Si, avant 1'expiration du d6lai de l'armistice,
aucune des parties ne l'a d6nonc6, l'armistice

its composition, place of residence, powers, and
means of execution, determined by the High
Commands of both parties after mutual agree-
ment.

Article 9.

During the evacuation of the occupied terri-
tory, provided for in Articles 4 and 6, troops
shall leave entirely intact all local property, such
as State-owned structures, Public and Private
Buildings, Railways, and all rolling stock in the
district, bridges, station property, telegraph and
telephone installations, and other means of
communication which are not the military pro-
perty of the respective armies ; depots, standing
wheat and wheat in granaries, cattle, industrial
and agricultural material, all raw materials, etc.,
belonging to the State, to independent institu-
tions, to private individuals and to persons in
law.

No hostages shall be taken during the with-
drawal of the troops, neither shall any evacuation
of the civil population take place. Moreover, no
measures of reprisal shall be taken against that
population, nor shall any expropriation, requisi-
tioning, or forced sale of land be permitted.

Article io.

All communication by land, water, or air, shall
be suspended between the two belligerents for
the duration of the Armistice. Permission in
special cases shall be granted by the joint Mili-
tary Armistice Commission formed in accordance
with Article 8.

Article ii.

Detachments and individual soldiers who
violate the provisions of this Treaty shall be
treated as prisoners of war.

Article 12.

The Armistice shall extend over a period of
21 days, each party, however, shall have the
right to denounce it by giving 48 hours notice.

If at the expiration of the period of the Ar-
mistice neither party has given notice of denun-
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sera automatiquement prolong6 jusqu'h la rati-
fication du trait6 de paix d~finitif, et chacune des
parties aura le droit de le dinoncer par pr~avis
de 14 jours.

Ind~pendaniment des d~cisions pr6c~dentes,
et conform6ment h l'article 17 des pr~liminaires
de paix, le present armistice perdra son carac-
tare obligatoire si, dans le d~lai pr~vu pour
l'change des instruments de ratification et la
r~daction d'un protocole correspondant, ces
formalitds n'ont pas eu lieu pour une raison
quelconque. La reprise des hostilit~s ne pourra
cependant avoir lieu que 48 heures au plus t6t
h dater de l'expiration du d~lai fixd pour l'6chan-
ge des instruments de ratification.

Article 13.

Le present accord fait partie int~grante des
prdliminaires de paix et poss~de le mme carac-
tare obligatoire. En foi de quoi les pldnipo-
tentiaires des deux parties 1'ont sign6 de leur
propre main.

Fait et sign6 h Riga le 12 octobre 192o.

ciation, it shall automatically be extended until
the ratification of the final Treaty of Peace ; each
party, however, shall have the right to denounce
it by giving 14 days notice.

Notwithstanding the preceding provisions,
and in accordance with Article 17 of the Peace
Preliminaries, the Armistice shall cease to be
binding, should the exchange of ratifications and
the preparation of the necessary protocol not
have taken place, for any reason, within the time
arranged.

Nevertheless, hostilities shall not be renewed
until at least forty-eight hours after the expira-
tion of the time-limit fixed for the exchange of
ratifications.

Article 13.

This agreement forms an integral part of the
Peace Preliminaries and shall be equally binding.

In testimony whereof the plenipotentiaries of
the two Contracting Parties have attached their
signatures hereto.

Done and signed at Riga, this twelfth day of
October, 1920.

JAN DABSKI.
NORBERT BARLICKI.
STANISLAW GRABSKI.
WITOLD KAMIENIECKI.
WLADYSLAW KIERNIK.
MIECYSLAW KULINSKI.
LEON WASILEWSKI.
LUDWII WASKIEWICZ.
MICHAL WICHLINSKI.
A. JOFFE.
S. KIROW.
D. MANUILSKI.
L. OBOLENSKI.

Les prdliminaires de paix sus-mentionnds et
les conditions de l'armistice ont 06 ratifides par
les chefs d'Etat le 26 octobre 1920.

The above-mentioned Peace Preliminaries and
the Armistice conditions were ratified by the
Chiefs of the two States on October 26, 1920.
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PROTOCOLE.

Les soussign6s, dilment munis de pleins pou-
voirs, se sont rencontrds hi Libau ce jour m~me
en vue de proc6der h l'6ciange des iustruments
de ratification des pr~liminaires de paix et de
l'armistice, sign6s h Riga, le 12 octobre 1920.
entre la R6publique polonaise d'une part et la
RWpublique socialiste f6d~rale des Soviets de
Russie, la R6publique socialiste des Soviets
Ukrainiens d'autre part.

Apr~s la pr6sentation par les plenipotentiaires
des trois instruments de ratification, polonais,
russe et ukrainien, et aprhs constatation de
bonne et due forme, l'6change des documents
a eu lieu conform6ment h l'article 17 de l'accord
sus-mentionnd.

En foi de quoi, les soussign6s ont r6dig6 le
pr6sent Protocole en trois exemplaires : un en
langue polonaise, pour la R6publique polonaise,
et deux en langue russe, pour la R6publique
federale des Soviets de Russie et la R6publique
socialiste des Soviets ukrainiens, qu'ils ont

-ign6s et sur lesquels ils ont apposC leurs sceaux.
Fait h Libau, le 2 novembre 1920.

PROTOCOL.

The undersigned, duly furnished with full po-
wers, met at Libau this day in order to exchange
ratifications of the Peace Preliminaries and
Armistice Conditions which were signed at riga
on October 12, 1920, between the Republic of
Poland on the one hand, and the Federal Socialist
Republic of the Russian Soviets and the Socialist
Republic of the Ukrainian Soviets on the other.

When the respective plenipotentiaries had
submitted the Polish, Russian and Ukrainian
documents of ratification and these had been
found to be in good and due form, the exchange
took place in conformity with Article 17 of the
above-mentioned agreement.

In testimony whereof the undersigned have
prepared this Protocol in triplicate one copy
in Polish for the Polish Republic, and two copies
in Russian for the Federal Republic of the Rus-
sian Soviets and for the Socialist Republic of the
Ukrainian Soviets, to which copies they have
duly set their hand and seal.

Done at Libau, November 2nd, 1920.

(Sign6) ALEKSANDER LADOS.
(Sign6) LOREN7.
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21 mars 192o.
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cial convention of February 9,
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TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 1O2. - ACCORD ENTRE LE
ROYAUME UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE ET
LA PERSE, PORTANT MODIFI-
CATION A LA CONVENTION
COMMERCIALE' DU 9 FEVRIER
1903. TE HERAN, LE 21 MARS
1920.

Texte of/iciel /ran~ais et traduction anglaise com-
muniquds par le Ministdre des A//aires Etran-
gores de Sa Majestd Britannique. L'enregistre-
ment de cet accord a eu lieu le 19 avril 1921.

] CHANGE DE NOTES ENTRE LE RE-
PRItSENTANT DE S. M. BRITANNIQUE
A T]t HRAN ET LE GOUVERNEMENT
PERSAN.

De Son A ltesse Vossough-Ed-Dowleh
d Sir Percy Cox.

TIPHItRAN, le 21 mars 1920.

EXCELLENCE,

J'ai I'honneur d'informer votre Excellence que
j'ai requ un exemplaire du rapport h l'unanimit6
de la Commission mixte, nomme par les Gou-
vernements britannique et persan, conform6-
ment h 'article 6 de l'Accord du 9 aofit 1919.
Votre Excellence a sans doute aussi requ ce
rapport, dont Line copie se trouv, toutefois an-
nex~e, pour r6t6rence, h ]a pr~sente note.

Le Gouvernement imperial persan m'autorise
h vous informer qu'il accepte les recommanda-

De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral des
Trait~s, deuxi~me srie, vol. 31, 1 a.:e 505.

No. 102. - AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED KINGDOM
AND PERSIA, MODIFYING THE
COMMERCIAL' CONVENTION OF
FEBRUARY 9. 1903. TEHRAN,
MARCH 21, 1920.

French official text and English translation
forwarded by His Britannic Maiesty's Foreign
Office. The registration of this agreement took
place on April 19, 1921.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS
BRITANNIC MAJESTY'S REPRESEN-
TATIVE AT TEHRAN AND THE PER-
SIAN GOVERNMENT.

His Highness Vossough-Ed-Dowleh
to Sir Percy Cox.

TEHRAN, March 21, 1920.

YouR EXCELLENCY,

I have the honour to inform your Excellency
that I have received a copy of the report of the
Mixed Commission appointed by the British and
Persian Governments in accorlance with arti-
cle 6 of the Agreement of the 9th August, 1919.
Your Excellency has doubtless also received
this report, of which a copy is hereto annexed.

The Imperial Persian Government authorise
me to intorm you that they accept the recom-

1 British and Foreign State Papers, vol. 96,
page 51.
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tions formul~es par la Commission mixte et
propose que la p~riode indiqude au paragraphe 13
de l'Accord soit de cinq anndes. Je serai heureux
d'apprendre de votre Excellence que le Gouver-
nement de Sa Majest6 britannique accepte
6galement ces recommandations.

Veuillez, etc.

(Sign6) VOSSOUGH-ED-DOWLEH,

Sir Percy Cox
4 Son Altesse Vossough-Ed-Dowleh.

LGATION BRITANNIQUE
TAHARAN

Le 21 mars 1920.

ALTESSE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note en
date de ce jour par laquelle votre Altesse veut
bien me transmettre copie du rapport de la
Commission mixte, nommde conform6ment h
l'article 6 de l'Accord du 9 aofit 1919 entre les
Gouvernements persan et britannique, et me
signifier l'acceptation par le Gouvernement
impdrial persan des recommandations de ladite
Commission mixte.

Le Gouvernement de sa Majest6 britannique
m'autorise h d6clarer qu'il accepte 6galement les
recommandations de la Commission mixte, et
convient que la pdriode indiqude au para-
graphe 13 soit de cinq anndes.

Je saisis, etc.

(Sign6) P. Z. COX.

RAPPORT

DE LA COMMISSION MIXTE NOMM _E EN VERTU DE
L'ARTICLE 6 DE L'ACCORD ANGLO-PERSAN DU
9 AOUT 1919.

Ayant adopt6 h l'unanimit6 l'accordci-joint,
la Commission mixte a l'honneur de le soumettre
h l'approbation des Gouvernements des Hautes
Parties contractantes. La Commission se permet,

mendations formulated by the Mixed Commis-
sion, and propose that the period mentioned in
paragraph 13 of the Agreement shall be five
years. I shall be glad to learn from your Excel-
lency that His Britannic Majesty's Government
equally accept these recommendations.

I have, etc.

(Signed) VOSSOUGH-ED-DOWLEH.

Sir Percy Cox
to His Highness Vossough-Ed-Dowleh.

BRITISH LEGATION
TEHRAN

March 21, 1920.

YOUR HIGHNESS,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your Highness's note of to-day, in which you
are good enough to transmit to me a copy of the
report of the Mixed Commission appointed in
accordance with article 6 of the Agreement of
the 9 th August, 1919, between the Persian and
British Governments, and to inform me of the
acceptance by the Imperial Persian Government
of the recommendations of that Mixed Commis-
sion.

His Britannic Majesty's Government autho-
rise me to state that they equally accept the
recommendations of the Mixed Commission, and
agree that the period referred to in paragraph
13 shall be five years.

I avail, etc.

(Signed) P. Z. COX.

REPORT

OF THE MIXED COMMISSION APPOINTED IN VIRTUE
OF ARTICLE 6 OF THE ANGLO-PERSIAN AGREE-
MENT OF AUGUST 9, 1919.

Having unanimously adopted the agreement
annexed hereto, the Mixed Commission has the
honour to submit it for the approval of the
Governments of the High Contracting Parties.
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en outre, d'exprimer 1'avis que, dans le cas oii ses
recommandations seraient approuv~es, elles
devraient entrer en vigueur ht partir du 22 mars
1920 (le No Ruz persan), condition que les
contrats qui auront d~jh &6 passes soient sou-
mis au rdgime 6nonc6 dans la note 4 pr~fixde
au tarif.

Les ddldguis britanniques:

H. LLEWELLYN SMITH.
A. C. Mc WATTERS.
C. R. WATKINS.

Les dildguls persans:

AKBAR.
DR EMIR AALAM.
J. HEYNSSENS.

Le 9 mars i92o.

The Commission at the same time express the
view that if these recommendations are approved,
they should take effect trom the 22nd March,
1920 (the Persian New Year), on condition that
contracts which have already been entered into
should be submitted to the regime set forth in the
note 4 prefixed to the tariff.

British Delegates :

H. LLEWELLYN SMITH.
A. C. McWATTERS.
C. R. WATKINS.

Persian Delegates :

AKBAR.
DR EMIR AALAM.
J. HEYNSSENS.

March 9, 1920.

AGREEMENT.

En vue de prdvenir des doutes quant hi ]a
signification et h la portde de la Convention
commerciale anglo-persane du 9 f~vrier 1903, et
d'adapter certaines de ces dispositions aux nou-
velles circonstances, il est convenu ce qui suit :

i. Lorsque dans la convention du 9 ftvrier 1903
ou dans le present accord, il est fait mention de
l'Empire britannique ou de marchandises bri-
tanniques, ces termes doivent tre interpr~t~s
comme 6tant applicables aux territoires se trou-
vant sous la protection ou sous l'administration
britannique et aux marchandises originaires de
ces territoires.

2. Les mots ( sujets britanniques * dans 'ar-
ticle Ier de la convention ne devront pas 6tre
interpr6t~s de faqon que les marchandises bri-
tanniques importes en Perse par les ressortis-
sants d'un autre pays - persans ou autres -
soient dventuellement imposdes d'un droit plus
6lev6 que ceux fixes par le tarif annex6 . ]a con-
vention.

3. Les mots <( colonie britannique * dans le
second paragraphe de I'article 2 de la convention
(qui reconnait I toute colonie britannique ayant
un tarif douanier special la facult6 de retirer sa
participation h la convention, 4 condition de
perdre le traitement de la nation la plus favo-
ris6e en Perse) doivent ftre interpr~tds comme

In order to avoid doubts as to the meaning
and scope of the Anglo-Persian Commercial
Convention of the 9 th February, 1903, and to
adapt certain of its provisions to the altered
circumstances, it is agreed as follows :-

(i) References in the convention of the 9 th Fe-
bruary, 1903, or in the present agreement to the
# British Empire * or to ((British merchandise *
are to be construed as applicable to territories
under British protection or administration and
to merchandise originating therein.

(2) The words ( British subjects ) in article i of
the convention shall not be construed in such a
way as to subject British goods imported into
Persia by nationals of another country (Persian
or other) to duties higher than those fixed by the
tariff annexed to the convention.

(3) The words (i British colony * in the second
paragraph of article 2 of the convention (which
recognises the right of a British colony having a
special customs tariff to withdraw from partici-
pation in the convention on condition of losing
most-favoured-nation treatment in Persia) are
to be construed as including any part of the

ACCORD.
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comprenant toute partie de l'Empire britannique
(autre que le Royaume-Uni) qui possde un
rdgime douanier distinct.

4. Le droit au traitement de la nation la plus
favorisde, dont jouissent rdciproquement les
sujets et le commerce des deux Etats contrac-
tants sous le r~gime de la convention, doit tre
interprtd comme s'dtendant au traitement de
lcurs navires et bateaux, qui continueront,
d'ailleurs, de jouir d'un traitement 6gal A celui
accord6 aux navires et bateaux nationaux en
tout ce qui concerne le commerce et la naviga-
tion, y compris les facilit~s et les charges de
toutes sortes dans les ports et rades.

5. Chacun des Etats contractants accordera
des facilit~s de transit aux marchandises origi-
naires de ou destinies hL l'autre Etat. I1 est en-
tendu que ni l'un ni l'autre Etat n'est tenu
d'accordcr de telles facilits aux marchandises
originaires de territoires dans lesquels des faci-
litds similaires ou analogues sont refus~es aux
marchandises en transit de ou vers cet Etat. Le
Gouvernement persan dlaborera un r~glement
douanier pour donner effet h cette disposition.

6 Au cas oh un produit persan serait soumis h
un droit d'accise, ce droit ne sera pas perqu sur
les marchandises similaires import~es, d'origine
britannique ; mais en cas d'dtablissement et de
perception g~n6rale en Perse d'un droit d'accise
sur le tabac, l'opium, les alcools ou le sel, dont le
taux excderait le droit d'entr6e applicable aux
produits similaires, le Gouvernement persan
sera qualifi6, sans attendre la date de la pro-
chaine revision du tarif, pour augmenter le droit
d'entr6e d'un montant non sup6rieur h la diff6-
rence, h condition qu'en cas de diminution ou de
suppression du droit d'accise le taux du droit
d'entr~e sera r~duit dans la m~me mesure.

7. Le terme ( produits du sol * dans l'article 3
de la convention doit tre interpr~t6 comme
comprenant les denr~es alimentaires et les ma-
titres d'industrie. Par consdquent, les mots
(iou les mati~res d'industrie ) devront tre ajou-
tt's h la fin du susdit article. I1 est entendu qu'au-
cune prohibition ne pourra tre appliqudc, sauf
en vertu d'un ordre ou d~cret expr~s du Gouver-
nement.

8. Ii est reconnu que la concurrence d~loyale
telle quo 1'emploi de fausscs marques sur les
marchandises 'porterait atteinte au droit du
traitement de la nation la plus favorisde que la
convention conf~re au commerce des Etats con-
tractants. En consequence, le Gouvernement
persan prendra les mesures ndcessaires en vue
d'une rdglementation de l'emploi des marques de

British Empire (other than the United Kingdom)
which possesses a distinct customs system.

(4) The right of most-favoured-nation treat-
ment mutually enjoyed under the convention by
the subjects and commerce of the two Contrac-
ting States is to be understood as extending to
the treatment of ships and boats belonging to
such States, which shall, moreover, continue to
enjoy equal treatment with national ships and
boats in all matters relating to trade and naviga-
tion, including port and harbour facilities and
charges of all kinds.

(5) Each of the Contracting States shall accord
transit facilities to goods originating in or desti-
ned for the other State. It is understood that
neither State is bound to grant such facilities to
goods originating in territories in which similar
or analogous facilities are denied to goods in
transit from or to such State. The Persian Go-
vernment shall draw up a customs regulation
to give to this provision.

(6) Should any article produced in Persia be
subjected to an excise duty, such duty shall not
be leviable on similar imported goods of British
origin ; but in the event of any rate of excise
duty established and levied generally throughout
Persia on tobacco, opium, spirits or salt exceeding
the import duty applicable to similar goods, the
Persian Government may, without awaiting the
date of the next revision of the tariff, increase
the import duty by an amount not greater than
the excess, provided that if at any time the
excise duty is decreased or discontinued the rate
of the import duty shall be reduccd accordingly.

(7) The term "products of the soil" in article 3
of the convention is to be construed as including
foodstuffs and materials of industry, and the
words " or materials of industry" shall accor-
dingly be added at the end of the article refcrred
to. It is understood that no prohibition may be
made except by special Government order or
decree.

(8) It is recognised that unfair competition such
as the false marking of goods would infringe the
right to most-favoured-nation treatment to
which the commerce of the Contracting States is
entitled under the convention. The Persian Gov-
ernment will accordingly take the necessary
measures for the regulation of trade marks and
merchandise marks, by wich imported products
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fabrique et de commerce, par laquelle les pro-
duits import6s seront prot6g6s contre la concur-
rence dloyale des marchandises portant des
marques de fabrique contrefaites ou de fausses
marques ou de fausses indications d'origine. Un
r~glement pour l'application de ces mesures sera
dlabor6 par le Gouvernement persan et approuv6
dans la m~me forme que le r~glement douanier.

I1 est entendu que le b~ndfice de cette protec-
tion ne sera pas 6tendu aux produits de terri-
toires dans lesquels une protection semblable
ou analogue n'est pas accord6e aux produits
persans.

9 Les tarifs d'importation et d'exportation
reproduits en premiere annexe du present accord
seront substitu6s aux tarifs A et C annexes ht la
convention. Le r~glement douanier 61abor6 en
execution de l'article 5 de la convention sera
modifi6 conform6ment h la seconde annexe du
pr.sent accord. I1 est reconnu que tous les termes
de la convention et de ses annexes se r6f6rant au
tarif B sont devenus caducs par suite du change-
ment des circonstances.

IO. En vre de faciliter l'ex~cution de l'article 5
de la convention, il est convenu qu'une somme
annuelle 6gale h 5 pour cent du produit net total
des droits de douane (pour autant que ces revenus
ne soient pas d~j h engages) sera affect~e, pendant
chacune des cinq premieres ann6es, et ensuite
aussi longtemps que n~cessaire, et en vertu du
r6glemnt qui doit 6tre approuv6 conform6ment
aux dispositions de l'article 5, an paiement des
d-penses de travaux permanents, pour l'amlio-
ration des moyens dont disposent les douanes et
le commerce dans les ports persans et dans les
bureaux persans de douane aux fronti~res de
terre, y compris les moyens suffisants, pratiques
et rapides pour le chargement et le d~chargement
des navires, et le d6barquement, la visite doua-
nitre, et l'emmagasinage des marchandises ainsi
que leur d~livrance aux destinataires. Le r~gle-
ment 6noncera les conditions de fixation de
taxes raisonnables h percevoir par l'administra-
tion des douanes, pour l'usage desdites facilit6s
(lesquelles taxes n'exc6deront pas ce qui est suf-
fisant pour couvrir les d~penses d'entretien ainsi
que les int~r~ts et l'amortissement du coit ori-
ginal des travaux) et pr6voira l'affectation exclu-
sive des recettes de ces taxes h ces divers objets.

ii. II est convenu que le Gouvernement per-
san thchera imrndiatement d'6laborer et de
m.ttre en vigueur les mesures n~cessaires pour
6tablir le syst~me mon6taire du pays sur une
meilleure base et pour stabiliser le change.

Entre temps, les effets de l'article 6 de la con-

shall be protected from the competition of goods
bearing counterfeit trade marks or false marks
or false indications of origin. Regulations for
carrying these measures into effect shall be
framed by the Persian Government and approved
in the same manner as customs regulations.

It is clearly understood that the benefit of this
protection shall not be extended to products of
territories in which similar or analogous protec-
tion is not accorded to Persian products.

(9) The import and export tariffs set out in
Annex I to the present agreement shall be sub-
stituted for tariffs A and C appended to the con-
vention. The customs regulations framed in pur-
suance of article 5 of the convention shall be
modified as indicated in Annex II to the present
agreement. It is recognised that all references to
tariff B in the convention and its annexes have
become obsolete through change of circums-
tances.

(io) With a view to assist in giving effect to
article 5 of the convention it is agreed that an
annual sum equal to 5 per cent. of the total
net revcnue from customs duties shall (in
so far as such revenues are not already allo-
cated) be appropriated during each of the
next five years, and thereafter so long as
necessary, under regulations to be approved
in manner provided by article 5, to defray
the cost of permanent works for the impro-
vement of customs and trade facilities at
Persian ports and Persian land-frontier customs
stations, including adequate, convenient, and
expeditious means for the loading and unloading
of ships and the landing, customs examination
and storing of goods and the delivery of goods to
consignees. The regulations shall provide for the
fixing of reasonable charges to be levied by the
Customs administration for the use of such faci-
lities (which charges shall not be more than is suf-
ficient to defray the expense of maintenance,
together with interest and depreciation of the
original cost) and for devoting the proceeds of
such charges exclusively to these objects.

(ii) It is agreed that the Persian Government
shall endeavour forthwith to frame and introduce
a scheme for placing the currency of the country
on a more satisfactory basis and for stabilising
exchange. In the meantime, the operation of
article 6 of the convention of 1903 and of article 3
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vention de 1903 et de l'article 3 des observations
additionnelles y annexes seront suspendus
pendant une p~riode n'exc6dant pas deux ans.

A d~faut d'application pendant cette ptriode
d'une mesure de r~forme mon6taire acceptable
pour les deux parties, la situation sera remise h
l'Etude par les Etats contractants. II est, cepen-
dant, entendu que si la valeur du kran par rap-
port h l'or vient hi diminuer au point que le
revenu des douanes menace d' tre insuffisant
pour garantir les emprunts ext~rieurs, le Gou-
vernement persan pourra (et, s'il en est requis
par le Gouvernement de Sa Majest6 britannique,
devra), moyennant pr~avis d'au moths trois
mois, augmenter tous les droits de douane spci-
fiques du pourcentage uniforme n&essaire pour
pourvoir aux besoins de la situation.

12. Il est convenu que, dans les six inois apr~s
l'expiration d'une p6riode de cinq ans h partir de
la date du present et de chaque p6riode quin-
quennale subs~quente, chacun des deux Gouver-
nements pourra, par avis donn6 par l'un h5 l'autre,
requdrir la reunion, dans un ddlai de six mois,
d'une commission mixte d'expcrts repr6scntant
les deux Hautes Parties contractantes, h l'cffet
de reviser de commun accord les tarifs annexes
h la convention ou Ic ri"glement douanier afin de
les adapter aux nouvelles circonstances.

13. Les dispositions de la convention et du
present accord (h 1'exception des tarifs et du r-
glement douanier dont la revision p6riodique est
pr~vue au paragraphe prcdent) resteront en
vigueur jusqu'h l'expiration d'une p~riode de
douze mois h partir de la date h laquelle l'une ou
l'autre des parties aura donn6 avis de son inten-
tion d'y mettre fin. II est, cependant, entendu
qu'un tel avis ne pourra 6tre donn6 qu'apr~s
l'expiration d'un d~lai h d~terniner imm~diate-
ment par un 6change do notes entre les Hautes
Parties conractantes.

14. Les paragraphes qui pric6-dent se rappor-
tent exclusivement h la signification et t ]a por-
t6e do la convention de 9 fvrier 1903, concernant
les relations comnierciales et douanircs des deux
Hautes Parties contractantes, et ne pr6judicient
en ricn h la question du statut l6gal ou juridique
des ressortissants des pays qui ont &6 places
sons la protection ou sous 1'administration
britanniques depuis I9i4.

of the additional observations appended thereto
shall be suspended for a period not exceeding
two years. Failing the introduction within that
period of a measure of currency reform accept-
able to both parties, the position shall be reconsi-
dered by the Contracting States, provided that,
should the value of the kran relative to gold so di-
minish that the customs revenue is likely to be
insufficient to guarantee the external loans, the
Persian Government may (and if so requested
by His Britannic Majesty's Government, shall),
after not less than three months' notice, increase
all the specific rates of customs duties by such a
unifoim percentage as is necessary to meet the
case.

(12) It is agreed that on the expiration of five
years from the present date, and of each subse-
quent quinquennial period, it shall be ccmpetent
for either Government, by notice given to the
other within six months, to require a joint meet-
ing of experts representing the two High Con-
tracting Parties to take place within a further
period of six months for the purpose of revising
by common accord the tariffs appended to the
convention or the customs regulations, in order
to adapt them to the altered circumstances.

(3) The provisions of the conventionl and of the
present agreement (with the exception of the
tariffs and of the customs regulations, the
periodic revision of which is providcd for in the
preceding paragraph) shall remain in force until
the expiration of twelve months frcm the date
on which eithcr of the parties shall have given
notice of its intention to terminate them. It is,
however, agreed that such notice may be given
only .after the expiration of a period to be fixed
forthwith by exchange of notes between the
High Contracting Parties.

(14) The preceding paragraphs refer exclusively
to the meaning and scope of the convention of
9th February, 1903, relative to commercial and
customs relations between the two High Con-
tracting Parties, and do not in any way prejudice
the question of the legal and judicial status of
the nationals of countries placed under British
protection or administration since 1914 .

1921
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ANNEXEI. ANNEX I.

TARIFS DES DROITS D'ENTRAE ET DE SORTIE.

Tarif des Droits d'Entrje.

NOTES.

i. L'importation des marchandises marqu6es
d'un ast6risque (*) n'est actuellement permise
que par les bureaux de douanes d'Enz6li, Mech6-
dissar, Badjguiran, Meched, Nassirabad, Deuzdab,
Bender Abbas, Lingah, Bouchire, Mohammerah,
Ahwaz, Gourdtou, Kermanchah, Djeulfa, Khoy,
Ourmiah et Tauris, sauf par autorisation spdciale
de l'Administration des Douanes.

2. La perception de la surtaxe temporaire d'un
kran par batman sur le sucre et de 0.50 par bat-
man sur les sirops et m~lasses (voir note au tarif
des droits d'entrde No 13 (15) est une mesure de
circonstances autorisde dans le but de donner le
temps ndcessaire pour le d6veloppement d'autres
sources de revenus, spdcialement l'imp6t fon-
cier.

La surtaxe, qui est en suppl~ment aux droits
d'entrde spdcifids au tarif, sera pr~lev~e 6gale-
ment sur le sucre et les sirops et m~lasses impor-
tds ou produits en Perse. Le taux de la surtaxe
sera rdduit aussit6t que possible et sera supprim6
ds que d'autres sources convenables de revenus
auront 6td trouv~es pour la remplacer. La sur-
taxe ne pourra continuer t 8tre perque apr~s le
22 mars 1922, sans consentement mutuel des
Parties contractantes de la Convention anglo-
persane de 1903.

3. La perception du droit d'entrde sur les
ceufs de vers h soie (voir tarif des droits d'entr~e
No 26) est subordonn6e au maintien par l'Ad-
ministration des Douanes d'une organisation
efficace pour 1examen bact6riologique et pour le
contr6le des ceufs imports, h chaque bureau de
douane par oi l'importation est permise.

4. Pour ce qui concerne les marchandises yen-
dues avant le 22 mars 1920 suivant contrat en
vertu duquel elles sont livrables en Perse franco
de droits de douane, ces derniers 6tant compris
dans le prix de vente, ou sans spdcification
concernant le paiement des droits de douane
pour celles qui en 6taient exemptes, il a W con-
venu ce qui suit:

a) Si ces marchandises 6taient ant~rieu-
rement exemptes de droits d'entr~e et

IMPORT AND EXPORT TARIFFS.

Import Tarii.

Nos ES.

(I) The importation of goods the names of
which are marked with an asterisk is permitted,
at present, only at the customs stations at En-
zeli, Meshedisar, Baj-giran, Meshed, Nasirabad,
Duzdap, Bandar Abbas, Lingah, Bushire, Mo-
hammerah, Ahwaz, Quraitu, Kermanshah, Julfa,
Khoi, Urumiah and Tabriz, except by special
permission of the customs administration.

(2) The levying of the temporary surtax of
I kran per batman on sugar and 50 cents per
batman on syrups and molasses (see note to
Import Tariff No 13 [15]) is an emergency mea-
sure authorised in order to give time for the
development of other sources of revenue, espe-
cially land revenue. The surtax, which is in
addition to the import duty specified in the
tariff, will be imposed equally on sugar, syrups
and molasses imported into and produced in
Persia. The rate of surtax will be reduced as
soon as practicable, and will be discontinued as
soon as other suitable sources of revenue can be
made available to replace it. The surtax cannot,
without mutual consent of the parties to the
Anglo-Persian Convention of 1903, be continued
beyond the 22nd March, 1922.

(3) The levying of the import duty on silk-
worms'eggs (see Import Tariff NO 26) is condi-
tional on the maintenance by the customs admi-
nistration of an efficient organisation for the
bacteriological examination and control of the
imported eggs at each customs station through
which the import is permitted.

(4) As regards goods sold before the 22nd March
1920, under contracts in virtue of which the
goods are to be delivered in Persia duty paid,
customs duty being included in the sale price, or
without any specification regarding payment of
duties in the case of goods which were not sub-
ject to customs duty, it is agreed as follows :-

(a) If the goods were formerly exempt
from import duties and are subject to
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sont soumises A des droits d'aprbs le
tarif nouveau, ou si les droits nouveaux
sont sup~rieurs aux droits anciens, le
vendeur pourra majorer le montant de
sa facture de la difference qu'il aura eu
h d~bourser et l'acheteur sera tenu
d'accepter cette majoration et pourra
etre contraint de l'acquitter par tous
moyens de droit.

b) Si les droits nouveaux sont inf~rieurs aux
droits anciens ou si une marchandise
ant~rieurement impos6e est admise en
exemption de droits en vertu du nou-
veau tarif, l'acheteur sera fond6 h dd
duire la difference du montant de la
facture et le vendeur sera tenu d'accep-
ter cette diminution.

duty under the new tariff, or if the new
duties are higher than the former duties,
the seller may add to the invoice price
the amount of the difterence which he
shall have had to pay and the buyer
must accept this addition, and shall be
legally bound to pay it ;

(b) If the new duties are lower than the
former duties, or if goods formerly
subject to duty are entitled to duty-
free admission under the new tariff, the
buyer shall be entitled to deduct the
difference from the invoice price, and
the seller shall be bound to accept such
deduction.
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No du
Ta ifi Designation des marchandises Unitd Droit 1

I *Alcools et liquides alcooliques
i. Parfumeries alcooliques, y compris le vinaigre de ad val. 25 pour cent

toilette.
2. Liqueurs et cordiaux de toute esp~ce .............. batman 12,00

brut
3. Eaux-de-vie de toute esp6ce, y compris le whiskey, le id. 8,oo

rhum, le cognac, le gin, le vodka, l'arac et les
produits similaires.

4. Vins mousseux ............................. id. 8,o0
5. Vins de dessert tels que porto, madre, sherry et id. 6,00

vermouth, aperitifs et vins mddicinaux
6. Vin de table non mousseux ...................... id. 3,00
7. Bi~re, cidre et boissons ferment~es non sp~cifi~es ... id. 0,50
8. Alcools d~natur~s rendus impropres h la consommation id. 0,50

humaine d'une fagon effective et permanente.
2 Allumettes ................................... batman 1,50
3 Amidon et fdcules non alimentaires :

x. Amidon .... ... .... .... ... .... .... .... ... ... id. x,oo
2. F~cules non alimentaires ..................... id. 0,50

Animaux vivants do toute espce ..................... - exempts
*Armes et accesscires, y compris les pices d~tach~es :

i. Fusils de chasse, carabines de salon et armes blanches ad val. 25 pour cent
et leurs pitces d6tach6es.

2. Autres armes It feu et pieces d6tach~es (importation id. 50 pour cent
soumise It une autorisation sp~ciale du Gouverne-
ment).

6 Bois :
i. Bois de chauffage ............................... - exempts
2. Autres bois non ouvr6s, y compris les bois sci~s ou ad val. 8 pour cent

refendus, les billes et les traverses.
3. Bois ouvr6s autres que ceux spcialement tarif6s ... id. io pour cent

7 Bougies et chandelles de toute esp~ce, y compris les torches batman 1,00
et les mches.

8 *Caoutchouc et gutta-percha et leurs applications
i. Bruts .................................... - exempts
2, Prepares, en plaques, feuilles ou fils .............. batman 3,00
3. Galoches .... ....... .... .... ... .... .... ....... id. 5,00
4. Tous autres ouvrages, y compris les bandages sans ad val. 12 pour cent

valves ni rev6tements m6talliques pour cycles
ou voitures.

Note. - Les chaussures en caoutchouc et tissu
dont le tissu constitue la partie principale
en valeur sont rang~es parmi les habillements.

9 Charbon de terre et de bois, coke et tourbe .............. - exempts
10 Cendres et scories ............................... ... - id.
II Ciment :

Y compris les briques en ciment et les objets en ciment ... ioo batmans 5,00
12 Cire brute ....... .... .... ... .... .... ... ... ... ... batman 0,50
13 Denr~es et conserves alimentaires autres que boissons :

T. Beurres et autres graisses comestibles, y compris la
margarine et les beurres v~g~taux :

(a) Frais ou salfs ............................. batman 0,50
(b) En petites boltes ou autres rcipients analogues batman brut 1,00
(c) Toute autre espce ...................... batman 0,50

Fn krans et en cents, sauf indication contraire.
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Tariff Articles Unit Duty 1
No. I

*Alcohols and alcoholic liquids I
i. Perfumed spirits, including toilet vinegar ......... ad val. 25 per cent.

2. Liqueurs and cordials of all kinds ................. batman 12 "00
gross

3. Spirits, all other sorts, including whisky, rum, cognac, 8oo
gin, vodka, araq and similar spirits.

4- Sparklings wines ... ... ... ... ... ... ... ... 8"oo
5. Dessert wines, such as port, madeira, sherry and 6-oo

vermouth, aperitifs and medicinal wines.
6. Still table wines ... ... ... ... ... ... ... ... 3"00
7. Beer, cider and unspecified fermented beverages ... 0'50
8. Spirits rendered effectually and permanently unfit 050

for human consumption.
2 Matches .... ....... .... ....... .... .... ....... ... batman 1•50
3 Starch and non-edible feculae :-

i. Starch .... ... ... .... .... ... .... .... ... ..... 'oo
2. Non-edible fecul . ... ... ... ... ... ... ... 0 50

4 Animals, living, of all kinds ... ... ... ... ... ... ... free
5 *Arms and accessories, including spare parts :-

I. Sporting guns, saloon rifles and side arms, and ad val. 25 per cent.
accessories and spare parts thereof.

2. All other firearms and accessories and spare parts 5o per cent.
thereof (importation subject to special Govern-
ment authorisation).

6 Wood :-
z. Firewood ... .... .... ....... .... .... ......... -.. free
2. All other sorts, unmanufactured (including sawn and ad eil. 8 per cent.

split timber, baulks and sleepers).
3. Wood, manufactured, not specially mentioned else- io per cent.

where in the tariff.
7 Candles of all kinds, including torches and wicks .......... batman I "00

8 Rubber and gutta-percha and manufactures thereof
i. Crude .. ............................... free
2. Prepared in slabs, sheets or threads ............... batman 3"oo

3. Galoshes .................................... . 5"0o
4. All other manufactures, including tyres, without ad val. i2 per cent.

valves or metal studs, for cycles or vehicles.

Note. - Footwear composed of rubber and
any textile material in which the textile
material is the more valuable part, is classed
as clothing,

9 Coal, coke, charcoal and peat ..................... free
so Cinders and slag ........................... free

I I Cement, including cement blocks and manufactures of too batmans 5"0o
cement.

12 Wax, crude ..................................... batman o'5o
13 Provisions and foodstuffs, other than beverages :-

i. Butter and other edible fats, including margarine
and vegetable butters :-

(a) Fresh or salt ... ... ...s ... .. rc t.. g'0
(b) In small tins or other similar receptacles batman gross oo
(c) All other kinds .................. b.itman 05o

In krans and cents unle-, otherwise stated.
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No dui
Tarif D6signation des marchandises Unit6 Droit I

Denr6es et conserves, etc. (suite).
Note. - Par petites boltes, il faut entendre

celles dont le poids, contenant et contenu,
ne ddpasse pas un batman.

2. Cacao de toute espice, y compris le chocolat
(a) Cacao en f~ves, pelures et d6chets .........
(b) Cacao en poudre, sucr6 on non sucr6 .........
(c) Chocolats et chocolats h la cr~me .............

3. Caf6:
(a) Non torr6fi6 ... .... .... ....... .... ... ...
(b) Torr~fi6, moulu ou non moulu, pur ou m~lang6

de chicorde on d'autres substances.
Note. - Le cafr import6 en petits paquets, en

boltes en carton ou en fer-blanc on autres
recipients analogues, acquitte les droits
d'apr~s le poids brut.

4. C6rales et leurs dtrivds :
(a) Riz .... .... ... .... .... ... .... .... ... ...
(b) Froment, orge, avoine et autres c~rales alimen-

taires non d6nommdes.
(c) M alt ... ... ... ... ... ... ... ... ...
(d) Farines comestibles ..................
(e) Macaroni et pAtes alimentaires ..............
(I) Biscuits, pain d'6pices ct pAtisseries de toute

espce :
(i) Biscuits de mer et de chiens .........

(ii) Tous autres ... ... ... ... ... ...

Note. - Les biscuits contenant plus
de 40 pour cent de sucre sont classes
parmi les confiseries.

(g) Pain ... .... ... .... .... .... ... .... ... ...
5. Chicorde:

(a) Racines vertes ... ... ... ... ... ... ...
(b) Torrdfi6e, moulue ou s6ch~e .................

6. Fromages :
(a) Communs et mous ........................
(b) Tous autres, y compris les fromages mous

emball6s s6par6ment.
.7. Fruits et baies, frais on secs; et conserves, y compris

les confitures, les geldes, les pates de fruits, les
marmelades, les fruits confits, les jus et sirops de
fruits, en boltes, pots, bouteilles ou autres r6ci-
pients similaires.

Note i. - Les jus et sirops de fruits contenant
plus de 5 pour cent d'alcool pur et les fruits
conservds & l'alcool sont ranges parmi les
eaux-de-vie.

Note 2. - Les citrons sdch6s rentrent dans la
cat6gorie dos 6pices non dinomm~es.

8. Huiles vdgdtales:
(a) Huiles de table, y compris 'huile d'olives ......

(b) Toutes autres, h lexception de celles rangdes
parmi les produits mddicinaux, les drogues
on la parfumerie.

En krans et en cents, saul indication contraire.

batman
id.
id.

id.
id.

id.
id.

id.
id.
id.

batman
brut

batman
id.

id.
id.

ad val.

batman
brut
id,

1,00
3,00
3,00

2,00
3,00

0,15
0,05

0,10
0,10
IO:)

exempti
,00

exempt

0,10

0,50

0,50
1,50

io pour cent

2,00

-0,50
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No. i Articles Unit Duty

Provisions and foodstuffs (contd.).
Note. - "Small tins " means tins

weighing, with their contents, not
more than one batman.

2. Cocoa of all kinds, including chocolate
(a) Cocoa beans or husks ....................
(b) Cocoa in powder, sweetened or unsweetened
(c) Chocolate and chocolate creams .........

3. Coffee :-
(a) Not roasted ... ... ... ... ... ... ...
(b) Roasted, ground or unground, whether pure

or mixed with chicory or other substances.
Note. - Coffee imported in small

packets, cardboard or tin boxes, or
other similar receptacles, is subject
to duty on the gross weight.

4. Cereals and their derivatives :-
(a) R ice ... ... ... ... ... ... ... ... ...
(b) Wheat, barley, oats and other edible cereals

not specified.
(c) M alt ... ... ... ... ... ... ... ... ...
(d) Edible flours ... ... ... ... ... ... ...
(e) Macaroni and alimentary pastes .........
(I) Biscuits, including gingerbread and pastry of

all kinds :-
(i) Ship's biscuit and dog biscuits ......

(ii) All other kinds ....... .... ... ...

Note. - Biscuits containing more
than 40 per cent. of sugar are
classed as confectionery.

(g) Bread .... ... .... .... .... ... .... ... ...
5. Chicory:-

(a) Green roots ... .... ... .... .... ... ... ...
(b) Roasted, ground or dried ................

6. Cheese --
(a) Common, soft......................
(b) All other kinds, including soft cheeses packed

singly.
7. Fruits and berries, fresh or dried; also preserves,

including jams, jellies, fruit pastes, marmalades,
candied fruits, fruit syrups and juices, in boxes,
jars, bottles or other similar receptacles.

Note i. - Fruit syrups and juices containing
more than 5 per cent. of pure alcohol and
fruits preserved in alcohol are classed as
spirits.

Note 2. - Dried limes are classed as " spices,
unenumerated."

8. Vegetable oils :-
(a) Table oils, including olive oil .............

(b) All others, except those classed as medicines,
drugs or perfumes.

In krans and cents unless otherwise stated.

batman

batman

gross

batman

ad vat.

batman
gross

I*00

3-00

3-00

2'00

015
0-05

0*10

0110
1 *00

free
I '00

free

0"50

0'50

1"50

1o per cent.

2"00

O"50
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No du
Tarif Ddsignation des marchandiscs Unit6 Droit I

Denrkes et conserves, etc. (suite).
9. Lait et cr&ne :

(a) Frais ou simplement st~rilis~s............... - exempts
(b) Conserves en boltes, bouteilles ou autres rkci- batman. 100

pients similaires, sucrs ou non sucres. brut
io. LUgumes de toute espce :

(a) Frais ................................. - exempts
(L) S~ch6s ................................. ad val. 5 pour cent
(c) Conserves en boltes, pots, bouteilles ou autres batman 1,5o

rcipients analogues. brut
Il. Miel ... .... .... ... .... .... .... ... .... ... batman 1,00
12. UEufs de volaille ou de gibier ... ......... ...- exempts
13. Poissons :

(a) Frais, sdch~s, salds ou fumes ................ ... exempts
(b) Conserves:

(i) En boltes, pots, bouteilles ou autres r~ci- batman 1,50
pients analogues .................. brut

(ii) Autrement emball~s .................. id. 0.50
(c) Caviar .... .... ... .... .... .... ... .... ... id. 5,00

14. Sel :
(a) Non raffin6 ............................. io batmans 0,30
(b) Blanc, raffin6 :

(i) En boltes, bouteilles et autres rdcipients batman 0,20
analogues brut

(ii) Autrement emballs .................. id. 0,10
15 . Sucres et confiseries de toute esp~ce :

(a) Sirops et mdlasses provenant du raffinage ou de batman 0,50
la fabrication du sucre.

(b) Sucres raffin6s ou non raffin6s
(i) En cristaux ou en poudre, y compris les

cassonades ..................... id. 0,75
(ii) En cubes ou en pains et les sucres candis id. i,00

Par mesure transitoire, tous les sucres
import~s seront soumis 4 une surtaxe
temporaire, fixde k i kran par batrman
pour ceux repris au littera (b) et h 0,50
kran par batman pour les sirops et
m~lasses, en plus des droits sp~cifi~s au
tarif.

Note. - Le cas 6ch6ant, cette surtaxe sera
appliqu~e 6galement h tous les sucres,
sirops et molasses fabriquds en Perse.

(c) Confiseries, y compris les bonbons et autres batman 3,00
sucreries pr6par~s sans cacao.

6. Th~s :
(a) Th~s blancs ... .... .... ... .... .... .... ... id. 6,00
(b) Tous autres th s: ... ... ... ... ... id. 4,00

17. Viandes et gibiers :
(a) Frais .... .... .... ........... . ...... .... exempts
(b) Tous autres :

(i) Salds, s~chds ou fumes ............... batman 1,20
(ii) Conserves, y compris les extraits de batman 1,50

viandes en boites, pots, bouteilles on brut
autres recipients analogues.

14 Drilles et chiffons ................................ exempts

En krans et en cents, saul indication contraire.
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Tariff Articles Unit Duty
No.

Provisions and foodstuffs (contd.).
9. Milk and cream :-

(a) Fresh or merely sterilised ............... free

(b) Preserved in tins, bottles or other similar batman .00
receptacles, sweetened or unsweetened ... gross

io. Vegetableq of all hinds:-
(a) Fresh .... ... .... .... .... ... .... .... ... free

(b) Dried .... ... .... .... ....... ... ... ... ad ual. 5 per cent

(c) Preserved in boxes, jars, bottles or other batman gross 1'50
similar recceptacles.

xi. Honey ....... .... .... ... .... ....... ... ... batman 1 "oo

12. Eggs, of poultry or game .................. free

13. Fish :-
(a) Fresh, dried, salted or smoked ............ free

(b) Preserved : -
(i) In tins, jars, bottles or other similar batman gross 1-50

receptacles.
(ii) Otherwise packed ............... 0'50

(c) Caviare ... ... ... ... ... ... ... ... 5"oo

14. Salt :-
(a) Unrefined ............................. io batmans o'30
(b) White, refined : -

(i) In boxes, bottles, or other similar batman gross 0'20
receptacles.

(ii) Otherwise packed ............... olio

15. Sugar and confectionery of all kinds :-
(a) Syrups and molasses obtained in the refining batman 050

or manufacture of sugar.
(b) Sugar, unrefined or refined :-

(i) In crystals or powder, including moist 0'75
sugar.

(ii) Cube or loaf sugar, and sugar candy ... "
As a transitory measure all imported

sugars will be subject to a temporary
surtax of one kran per batman on all
sugar under sub-head (b) and 50 cents
per batman on syrups and molasses,
in addition to the duties specified in
the tariff.

Note. - This surtax will likewise be
applicable to all sugar, syrups and
molasses which may be produced in
Persia.

(c) Confectionery, including bonbons and other batman 3"00
sweets prepared without cocoa.

z6. Tea :-
(a) W hite tea ... ... ... ... ... ... ... ... 6*oo

(b) All other teas ... ... ... ... ... ... ... 4-00
17. Meat and game: -

(a) Fresh .... ... .... .... .... ... .... .... ... free
(b) All other kinds :-

(i) Salted, dried or smoked ............. batman 1.20

(ii) Preserved, including meat extracts in batman gross 1"50
tins, jars, bottles, or other similar
receptacles.

' 4 Rags........................................... ..- free

In krans and cents unless otherwise stated.
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No du Ddsignation des marchandises Unit6 Droit I
Tarif

*Drogueries :
i. Saccharine et produits saccharinds ......
2. Toutes autres .... ... .... .... ... .... .... ... ...

Note. - L'importation de la morphine et de ]a
saccharine n'est permise que par autorisation
spciale du Gouvernement pour l'usage des doc-
teurs et des pharmaciens dipl6mds.

*Echantillons commerciaux, sans valeur intrins~que, y
compris les 6chantillons de tissus ne d~passant pas
30 centim~tres de longueur sur toute la largeur du tissu
et les 6chantillons sur cartes ou carnets.

Engrais organiques ................................
Note. - Pour les engrais chimiques, voir la rubrique

Produits chimiques
Epiceries :

i. Poivre, curry, piments et moutarde ..............
2. Toutes autres, y compris les dpices pr~par~es, les

sauces, la vanille, le safran, les truffes, les citrons
sdch6s et les 6piceries non d6nomm6es.

*Habillements :
Habillements de toute espkce, y compris la lingerie de

lit et de corps, la bonneterie, les chapeaux et les
casquettes, les gants, les 6charpes, les ch~les (saul
ceux sp6cialement repris au tarif), les foulards, les
manchons, les boas et articles similaires, les para-
pluies et les parasols, les plumes prkpar~es pour la
parure et en gdn~ral tous les articles d'habillement non
sp~cialement tariffs.

Huiles animales, non compris les huiles m~dicinales ......

Huiles minrales, non compris les huiles m~dicinales :
x. Huiles lourdes destines exclusivement au chauffage

et au graissage :
(a) En vrac .... ....... .... .... ....... ......
(b) En lfits ou bidons .........................

2. Goudron mineral ... ... ... ... ... ... ... ...
3. Toutes autres huiles minrales :

(a) En vrac .... .... ... .... .... ....... ... ...
(b) En boltes, bidons, barils ou autres r6cipients

analogues.
*Instruments de musique de toute esp~ce, y compris les

parties d~tach~es.
*Instruments scientifiques de toute espce, y compris les

parties d~tach~es.
L-wures et levains :

i. En boites, paquets ou autres recipients analogues ...

2. Autrement emball6s ... ... ... ... ... ... ...
Machines et outils, hi I'exception des moteurs pour la loco-

motion adrienne, les automobiles et les canots automobiles:
i. Outils manuels .... ... .... .... ....... ... ...
2. Machines et m~caniques (mues par force m~canique

animale ou manuelle), y compris les machines
agricoles, les outils m6caniques et les locomotives,
et I urs parties d6tachdes, ainsi que les chaudi~res
et les g~n~rateurs.

batman
ad val.

batman
ad val.

ad val.

batman
brut

batman
id.
id.

id
id.

ad vat.

id.

batman
brut
id.

ad val.
ad val.

50000

12 pour cent

exempts

exempts

I,00

15 pour cent

15 pour cent

0,50

0,05
0,10
0,25

0,15
0,20

15 pour cent

io pour cent

2,00

1,00

Io pour cent
8 pour cent

En krans et en cents, sauf indication contraire.
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Tariff Articles Unit Duty

15 *Drugs:-
I. Saccharine and saccharine products ......... batman 500"00
2. All other kinds ............................. ad val. 12 per cent.

Note. - The importation of morphine and saccha-
rine is permitted only by special Government
authorisation, for the requirements of doctors
and qualified chemists.

z6 *Commercial samples of no intrinsic value, including sam- free
ples of tissues not exceeding 30 centim. in length over
the whole breadth of the tissue, and samples on cards
or in books.

17 Organic manures ....... .... .... ....... .... ....... free
Note. - For chemical manures, see under "Chemical

products.
T8 Spices :-

x. Pepper, curry, pimento and mustard .............. batman 100

2. All other kinds, including prepared spices, sauces, ad vl. 15 per cent.
vanilla, saffron, truffles, dried limes, and spices
unenumerated.

19 *Clothing :-
Clothing of all kinds, including bed-linen and under- 15 per cent.

wear, hosiery, hats and caps, gloves, scarves, shawls
(other than those specifically mentioned in the tariff),
neck-ties, muffs, boas and similar articles, feathers
for dress purposes, umbrellas and parasols, and
generally all articles of dress not specifically enume-
rated elsewhere.

20 Animal oils, excluding medicinal oils .................. batian 050
gross

21 Mineral oils excluding medicinal oils :-
i. Heavy oils, exclusively for fuel or lubricating pur-

poses :-
(a) In bulk ....... .... .... ... .... .... ... batman 0 05
(b) In drums or tins ... ... ... ... ... ... 010

2. Mineral tar ... .... .... ... .... .... ... .... ....... o 25

3. All other mineral oils :-
(a) In bulk .... ... ... ... ... ... ... ..... .. 0 15
(b) In tins, drums, barrels or other similar o'2o

receptacles.
22 *Musical instruments of all kinds and parts thereof ...... ad val. x5 per cent.

23 *Scientific instruments of all kinds and parts thereof ...... io per cent.

24 Yeast and baking-powder :-
i. In boxes, packets, or other similar receptacles ...... batmau 2 "00

gross
2. Otherwise packed ................................... oo

25 Machinery and tools, excluding motors for aircraft, for
automobiles, or for motoi-boats :-

x. Hand tools ..................... ......... ad val. so per cent.
2. Machinery and plant (whether worked by power or s 8 per cent

by animals or manual labour) including agri-
cultural implements, machine tools and loco-
motives, component parts thereof, and also
boilers and prime movers.

I In krans and cents unless otherwise stated.
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N ° duTarif D6signation des marchandises Unit6 Droit I

26 Matires animales brutes non sp~cialement d~nomm6es
r. CEufs de vers k soic en boltes de 30 gr. ou moins ...... bolte 1,00
2. Toutes autres ............................... ad val. io pour cent

Note i. - Les ceufs de vers 4 soie importfs autre-
ment qu'en bottes cu importfs en boltes conte-
nant plus do 30 gr. acquittent le droit sur la
base d'un kran par 30 gr. de poids net.

Note 2. - Les ceufs de vers &l soie ne peuvent tre
import~s que par les bureaux de douane ott le
Goivernement a install6 un service de contr6le
bact6riologique. Actuellement, ce service de
fonctionne qu'& Enzfli. Les revenus de ce droit
seront exclusivement consacr~s au d~veloppe-
ment et h l'am~lioration de l'industrie sfricicole.

27 Mati~res minrales brutes non sp~cialement d6nomm6es, ted val. 5 pour cent
y compris le pl.tre, la chaux, la terre rdfractaire et le
gypse, 4 l'exclusion du ciment.

28 Matires textiles et leurs applications
i. Mati~res textiles brutes, non compris les textiles

mindraux :
(a) Coton, laine, poils, chanvre, jute, lin brut, soic exempts

en cocons et autres mati~res textiles brutes
non ddnomm~es.

(b) Sole gr~ge . ........... ...... batman 4,00
(c) Bourre et d~chets de soie .................. id. 2,00

2. Fils :
(a) De coton, de laine, de poils, de lin et d'autres id. 1,0)

filaments non d~nommds, et leurs composs.

(b) De chanvre ou de jute ..................... id 0,50
(c) De soie pure .... ... .... .... ....... .... ... id. 8,oo
(d) De bourre de soie ......................... id. 4,00
(e) De coton m~lang6 de bourre de soic ......... id. 2,00
(/) De coton m~lang6 d'asbeste ................. id. 1,00
(g) Fils d'argent ou d'or faux et fils recouverts ad val. 15 pour cent

d'argent ou d'or fin ou faux.

(h) Les fils pr6par6s pour la couture, la broderie et ad val. io pour cent
autres travaux manuels, en 6cheveaux, en
pelotes, en bobines, cartes ou cartons ou
tubes, exccpt6 ceux repris an littera (g) ci-
dessus.

,3. Tissus :
(a) Sans distinction des mati~res entrant dans leur

composition :
(i) Feutre et tissus feutr6s ... ... ...... ad val. io pour cent

(ii) Carpettes et tapis de pied de toute espce id. 25 our cent
(iii) De telles de toute esp~ce, except6 les id. 20 pour cent

guipures m~caniques pour ameublement
(iv) Broderies et tissus brod~s, y compris ceux ad val. 15 pour cent

brod~s de matires diff6rentes.

(v) Tissus non sp~cialement d~nomm~s, y id. io pour cent
compris les tapis de table, les tissus
tricot~s, les tresses, les lacets, les rubans,
etc., et les tissus caoutchout~s, la passe-

I En krans et en cents, sauf indication contraire.
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26 Raw materials, animal, not specified elsewhere
i. Silkworms' eggs, in boxes of 30 grammes or less ...... per box i oo
2. All others ... .... .... ... ... ... ... ... ... ... ad va!. io per cent.

Note i. - Silkworms' eggs imported otherwise
than in boxes, or imported in boxes containing
more than 30 grammes, are dutiable at the rate
of one kran per 30 grammes net weight.

Note 2. - Silkworms' eggs may be imported only
through customs stations where a Government
bacteriological control exists. The only such
station at present is Enzeli. The proceeds of
the duty shall be devoted exclusively to the
development and improvement of the silk-
worm industry.

27 Mineral substances, raw, not specified elsewhere, including ad val. 5 per cent.
plaster, lime, fire-clay and gypsum, but not cement.

28 *Textile materials and manufactures :-
x. Raw textile materials, excluding mineral textiles

(a) Raw cotton, wool, hair, hemp, jute, flax, free
silk in cocoons, and other unworked tex-
tile materials not mentioned elsewhere.

(b) Raw silk ............................. batman 4oo
(c) Floss, and waste silk ... ... ... ... ... ... 2"oo

2. Yarns :-
(a) Of cotton, wool, hair, linen or other materials i"

not mentioned elsewhere, and mixtures
thereof.

(b) Of hemp or jute ... ... ... ... ... ... ... 0 50
(c) Of pure silk ... ........... ... ............. 8"oo
(d) Of floss silk .............................. 4o00
(e) Of cotton mixed with floss silk ............ 2*00
(I) Of cotton mixed with asbestos ............ *00
(g) Imitation silver or gold thread and yarns ad vat. 15 per cent.

covered with real or imitation silver or
gold.

(h) Yarns prepared for tailoring, embroidery or io per cent.
other handicraft, in hanks, skeins &c.,
on reels, cards or cartons or in tubes, ex-
cept those mentioned under sub-head
(g) above.

3. Tissues :-
(a) Irrespective of material

(i) Felt and felt tissue ... ... ... ... .. .. io per cent.
(ii) Carpets and floor rugs of all kinds ... 25 per cent.

(iii) Laces of all kinds, except machine- 20 per cent.
made cotton guipure for furnishing.

(iv) Embroideries and embroidered goods, , x5 per cent.
including goods embroidered with a
different material.

(v) Tissues not mentioned elsewhere, io per cent.
including table covers, knitted goods,
braids, ribbons, &c., and tissues
covered with rubber, trimmings,

2 In krans and cents unless otherwise stated.
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No du Designation des marchandises Unit6 Droit 1
TariI

*Matires textiles, etc. (suite).

3. Tissus (suite).
(a) Sans distinction des mati~res, etc. (suite).

menterie, les tissus antiseptiques et en
g~ndral tous les tissus de matires non
sp6cialement d6nomm6es.

(b) De coton pur :
(i) Tissus de toute espke simples o fa~onn~s,

non spdcialement ddnomm~s, 6crus ou
blanchis, teints ou imprimds ou fabriqu6s
avec des fils teints.

(ii) Velours et peluche frappds .........
(iii) Velours et peluches tous autres ......
(iv) Tulles non brod6s ... ... ... ... ...
(v) Guipures m~caniques pour ameublement
(vi) Mouchoirs simples ou h la pike, ajour6s

ou non.
(vii) Linge de table confectionn6 .........

(c) De 1 ine pure :
(i) Tissus de toute espce non spdcialement

tariffs.
(ii) Couvertures borddes o munies de franges

ou non.
(iii) Velours et peluches, y compris les imita-

tions d'Astrakhan et produits similaires.
(iv) ChAles d'Orient .... .... ....... ... ...

(d) De lin pur :
(i) Tissus de toute esp~ce non spdcialement

tariffs.
(ii) Velours et peluches .... ....... ... ...

(iii) Lingerie de table confectionndu ......
(iv) Batistes, linons et mouchoirs de poche ...

(e) De soie artificielle pure, tissus de toute espce
non sp6cialement tarifds.

(f) De chanvre, de jute ou d'autres filaments v~g6-
taux, y compris la ramie et ralpha :

(i) Tissus de toute esp6ce non sp~cialement
tarif6s.

(ii) Tissus communs, 6crus, pour emballages
y compris les sacs.

(g) De soie natu elle pure :
(i) Tissus de toute espce non sp6cialement

tarifi~s.
(ii) Peluches et velours .................

(iii) Tissus paillet~s d'or ou d'argent ou broch~s
de fils d'or ou d'argent fin on faux.

(iv) Tissus autrement paillet~s ou broch~s ...

(v) Tulles et gazes non brod~s ............
(h) De bourre de soie :

Tissus de toute espce non spdcialement tariffs

batman

id.
id.
id.
id.
id.

id.

id.

id.

id.

ad val.

batman

id.
ad val.

id.
batman

id.

id.

id.

id.
id.

id.

id.

id.

2,40

5,00
4,00
6,co
4,00
5,00

3,00

10,00

8,00

12,00

Io pour cent

4,00

6,00
zo pour cent
15 pour cent

15,00 ou ad va.
io pour cent au
choix de l'imr-or-
tateur.

1,50

0,50

30,00

50,00
6ooo

40,00

50,00

15,00

En krans et en cents, sauf indication contraire.
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Articles

,"Textile materials, &c. (contd.).
3. Tissues (contd.).

(a.) Irrespective of material (contd.).
antiseptic tissues, and in general all
tissues of materials not specified else-
where in the tariff.

(b) Of pure cotton : -
(i) Tissues of all kinds, plain or figured

not specifically mentioned elsewhere,
whether unbleached, or bleached,
dyed or printed, or manufactured
from dyed yarns.

(ii) Velvets and plushes, embossed ......
(iii) Velvets and plushes, all others ......
(iv) Tulles, not embroidered ............
(v) Machine-made guipure for furnishiiig
(vi) Handkerchiefs, single or in the piece,

with or without openwork.
(vii) Made up table-linen ..............

(e) Of pure wool : -
(i) Tissues of all kinds not specifically

mentioned elsewhere.
(ii) Blankets, whether hemmed or fringed

or not.
(iii) Velvets and plushes including imita-

tion astrakhan and similar materials.
(iv) Eastern shawls ... ... ... ... ...

(d) Of pure linen :-
(i) Tissues of all kinds not specifically

mentioned elsewhere.
(ii) Velvets and plushes ............
(iii) Made up table-linen ............
(iv) Batistes, linons, and handkerchiefs ...

(e) Of pure artificial silk :-
Tissues of all kinds not specifically men-

tioned elsewhere.

(J) Of hemp, jute and other vegetable fibres,
including ramie and alfalfa: -

(i) Tissues of all kinds not specifically
mentioned elsewhere.

(ii) Common grey cloth for packing pur-
poses, including gunnies.

(g) Of pure natural silk :-
(i) Tissues of all kinds not specifically

mentioned elsewhere.
(ii) Plushes and velvets ............
(iii) Tissues spangled with gold or silver

or interwoven ("broch6") with real or
imitation gold or silver thread.

(iv) Tissues otherwise spangled or inter-
woven ("broch6").

(v) Veilings and gauzes, not embroidered
(h) Of floss silk :-

Tissues of all kinds not specifically men-
tioned elsewhere.

I In krans and cents unless othenvise stated.

Unit

batman

ad vat.

batman

ad vat.
.b

batman

Duty I

2 "40

5-00
4"00
6"oo

5"oo

3-00

10'00

8"oo

12"00

ro per cent.

4"00

6-oo
1o per cent.
Y5 per cent.

or so per cent ad val.
(at option of importer)

1-50

0-50

30-00

* 50-00
6o-oo

40'00

50-0o

15 "00

Tarif
No
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No d u Dsignation des Ty

Tarif
iarchandises Unit6

*Matibres textiles, etc. (suite).
3. Tissus (suite).

(j) De coton et de laine m6lang6s
(i) Ne contenant pas plus de io pour cent de

laine.
(ii) Contenant zo pour cent de laine et

moins de 50 pour cent :
a) Tissus de toute esp6ce non sp6cia-

lement tarif6s.
(b) Velours et peluches, y compris les

imitations d'Astrakhan et pro-
duits similaires.

(iii) Contenant 50 pour cent de laine ou plus
(a) Tissus de toute espce non sp6cia-

lement tarif6s.
(b) Velours et peluche, y compris les

imitations d'Astrakhan et pro-
duits similaires,

(k) De coton m~lang6 de lin ou d'autres filaments
v6g6taux :

(i) Tissus de toute esp6ce non sp~cialement
tarif6s.

(ii) Fagonn6s y compris le linge de table ...
(1) De coton, m6lang6 de soi artificielle :

Tissus de toute esp~ce non sp6cialement tarif6s

(m) De coton m6lang6 dc soie naturelle:

(i) Tissus de toute espce non sp6cialement
tarif6s ... ... ... ...

(ii) Tissus paillet6s ou broch6s de ils d'or ou
d'argent fin ou faux.

(iii) Tulles non brod6s ... ... ... ... ...
(iv) Peluches et velours ..............

(n) De coton m6lang6 de bourre de soie :
Tissus de toute esp6e.e non sp~cialement tariffs

Note. - Les tissus contenant plus de 90
pour cent de soie naturelle ou artificielle
ou de bourre de soie sont class6s parmi
les tissus de soie naturelle ou artificielle
ou de bourre de soie pure. Ceux conte-
nant moins de Io pour cent acquittent
le droit affrent aux tissus de coton plus
50 pour cent de ce droit.

(o) De laine ou de lin m6langd de soic naturelle ou
artificielle ou de bourre de soie:

Tissus do toute esp6ce non sp~cialement
tarifds.

Note i. - La classification des tissus
m6langds sera d6termin6e d'apr~s les

Droit I

3,00

5,00

7,00

6,00

8,oo

3,00

5,00

8,oo ou adval. i0 pour
cent au choix de l'im-
portateur.

!5 pour cent jusqu'h
9o pour cent de soie.

batman

id.

id.

id.

id.

id.

id.

id.

io pour cent et
moins de 25
pour cent de
soic.

batman
10,00

id. 25,00

id. 20,00
id. 20,00

batman

ad vat.

I En krnns et en cents, sauf indication contraire.

batman
17,00

id. 35,00

id. 30,00
id. 30,00

7,50

io pour cent
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I Articles

*Tcxtile materials, &c. (coidd.).
3. Tissues (contd.).

(1) Of mixed cotton and wool
(i) Not more than so per cent. wool...

(ii) io pcr cent. and less than 5o per cer
wool .-

(a) Tissues of all kinds not specifica
mentioned elsewhere.

(b) Velvets and plushes, includi
imitation astrakhan and simi
materials.

(iii) 5o per cent. wool or more
(a) Tissues of all kinds not specifica

mentioned elsewhere.
(b) Velvets and plushes, includi

imitation astrakhan and simi
materials.

(k) Of cotton mixed with linen or other vegeta
fibres :-

(i) Tissues of all kinds not specifics
mentioned elsewhere.

(ii) Figured, including table-linen ...
(4) Of cotton mixed with artificial silk :-

Tissues of all kinds not specifically m.
tioned elsewhere.

' In krans ,rnd ccn

(m) Of cotton mixed with natural silk :-

(i) Tissues of all kinds not specifica
mentioned elsewhere.

(ii) Tissues spangled or interwoven ("b
ch6") with real or imitation gold
silver thread.

(iii) Tulles, not embroidered .........
(iv) Plushes and velvets .........

(n) Of cotton mixed with floss silk ---
Tissues of all kinds not specifically me

tioned elsewhere.
Note. - Tissues with more than 9o I

cent. of silk or artificial silk or fl
silk are classed as tissnes of pure si
artificial silk, or floss silk. Those w
less than io per cent. pay the du
applicable to cotton tissues, plus 50
cent. of that duty.

(o) Of wool or linen mixed with artificial silk
with natural or floss silk :-

Tissues of all kinds not specifically m
tioned elsewhere.

Note x. - The classification of mixed tissi
will be determined according to I

ts unle.s othcrwi e stated.
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Designation des marcbandises

*Mati~res textiles, etc. (suite).
3. Tissus (suite).

(o) De laine ou de lin m6lang6, etc. (suite).
poi 's respectifs des diff6rentes ma-
ti~res entrant dans leur composition
totale.

Note 2. - Les tissus brochds d'autres
matibres sont consid6r6s comme tissus
m6langds.

(p) Toiles cir~es et huil6es de toute espce, y compris
les tissus recouverts d'une couche de gomme
ou de r~sine ou de toute autre substance & base
d'huile, ainsi que les tissus impr6gn~s d'huile,
ou de cr6osote, k l'exclusion des tissus recou-
verts de caoutchouc.

4. Cordes, cordages et ficelles, y compris les filets de
p~che et les 6chelles de cordes.

0 *Mercerie, jouets et quincaillerie de toute esp~ce non sp~cia-
lement tariffs.

*Meubles et articles d'ameublement de toute esp~ce non
spdcialement tarif6s.

I Minerais, m6taux et leurs applications:
i. Minerais e toute esp~ce .............
2. Mdtaux de toute esp~ce, en lingots, barres, billettes,

t6les, plaques, feuilles, bandes, baguettes ou fils,
y c mpris les vieux m6taux et la mitraille ; racier
et le fer de construction, les rails, le materiel de che-
min de fer, les tuyaux, les clous, les vis, les ri ets,
les rondelles, les boulons, les derous et les Fointes.

3. Monnaies :
(i) En or ou en argent, ayant cours legal dans

leur pays d'6mission.
(ii) En cuivre, en nickel et autres m6taux non

prdcieux.
4. Ouvrage en m6tal de toute espce (y compris la bijou-

terie de toute esp6ce) non spdeialement repris sous
une autre rubrique du tarif.

*Montres et boltes de montres de toute espce, 6maill~es
ou non:

i. En or, platine ou argent ..................
2. Toutes autres ... ... ... ... ... ... ... ...
3. Mouvements import~s s6par6ment, y compris les

pices d~tach6es.
5 Navires, bateaux et barques, et leurs parties d6tach6es

i. Canots h moteur ... ... ... ... ... ... ...
2. Tous autres ....... ..................

I Objets d'art et de collection, non destin6s h la vente, y com-
pris les antiquit~s, les timbres-poste et les tableaux k la
main non encadr6s.

5 *O pium ... ... ... ... .. . .. . .. . .. . .. . ..
6 Papiers et leurs applications

i. PAtes 4 papier ... ... ... ... ...... ...... ...
2. Papiers de toute espce et leurs applications (y

compris les cahiers et les livres de comptes) non
sp6cialement tarif6s.

En krans et en cents, sauf indication contraire.

No du
Tarif Unit6

ad vat.

batman

ad vat.

ad vat.

ad vat.

ad vat.

ad vat.
piece

ad vat.

ad vat.

batman

id.
ad vat.

Droit 1

To pour cent

o,6o

15 pour cent

15 pour cent

exempts
8 pour cent

exemptes

prohibes

r5 pour cent

15 pour cent
3,00

15 pour cent

io pour cent
exempts
exempts

.60,00

0,10
12 pour cent
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Articles

*Textile materials, &c. (contd.)
Tissues (contd.)

(o) Of wool or linen mixed with &c. (condi.)
respective weights of the several mate-
rials in the fabric as a whole.

Noa 2. - Tissues interwoven ("broch6")
with another material are classed as
mixed tissues.

(p) Waxed cloth or oilcloth of all kinds, including
tissues covered with a coating of gum or
resin, or of some substance having an oil
basis; also tissues impregnated with oil
or with creosote, but excluding tissues
covered with rubber.

4. Rope, cordage and string, including fishing nets and
rope ladders.

*Mercery, toys and hardware, of all kinds not specified
elsewhere.

*Furniture and furnishing sundries of all kinds not specified
elsewhere.

Metallic ores, metals, and manufactures thereof
x. Metallic ores of all kinds ... ....... .... ....... ...
2. Metals of all kinds, in ingots, bars, billets, slabs,

plates, sheets, strips, rods, or wire, including
old metal and scrap ; constructional iron and
steel, rails, railway materials, pipes, nails, screws,
rivets, washers, bolts, nuts and spikes.

3. Coins :-
(a) Gold or silver coins which are current in the

country of issue.
(b) Coins of nickel or copper or other non-

precious metals.
4. Manufactures of metals of all kinds (including jewell-

ery of all kinds) not specifically included under
any other heading in the tariff.

*Watches and watch-cases of all kinds, enamelled or not

I. Of gold, platinum or silver .....................
2. All other kinds ... ....... .... .... ... .........
3. Movements, imported separately, and detached

parts.
Sea and inland ships and boats and barges, and parts

thereof :-
i. M otor launches ... ... ... ... ... ... ... ...
2. All other kinds ... .... ... .... .... ... .... ... ...

Collectors' specimens and objets d'art, not for sale, includ-
ing antiquities, postage stamps and unframed hand-
paintings.

*O pium ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Paper and manufactures thereof :-

I. Paper pulp ... ... ... ... ... ... ... ... ...
2. Paper of all kinds and all manufactures thereof

(including notebooks and account-books) not
specified elsewhere.

I In krans and cents unless otherwise stated.

Tariff
No.

Unit

ad val.

batman

ad va!.

ad va.

ad vat.

each
ad vaL

batman

a
ad val.

Duty I

io per cent.

o6o

15 per cent.

15 per cent.

free
8 per cent.

free

prohibited

x5 per cent.

15 per cent.
3.00

x5 per cent.

io per cent.
free
free

6oo"o

2 I0
12z per cent.
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No du
Tarif Designation des marchandises Unit6 Droit'

37 *Parfumeries, autres que les savons parfumds et les parfu- ad vat. 20 pour cent
meries alcooliques.

38 *Pcaux et leurs applications:
i. Peaux brutes, s~ches ou sales ................. ad vat. io pour cent
2. Peaux prfpar~es :

( ) Pour pelleteries ..................... ad vat. 15 pour cent
(b) Peaux tann6es, corroy6es on m6giss~es ...... batman 1,50
(c) Peaux teintes ... .... .... ... .... .... ... id. 3,00
(d) Peaux vernies, laqu6es, chamois~es on maro- id. 4,00

quinces.
3. Ouvrages de toute esp~ce en cuir .............. ad vat. 15 pour cent

39 Pierres, y compris les pierres pr~cieuses et les perles :
x. Pierres pr~cieuses, et perles ouvr~es on non ...... ad vat. 5 pour cent
2. Pierres ordinaires non ouvr6es, y compris les pierres ad vat. 5 pour cent

dquarries et les paves.
3. Pierres ordinaires, scides, polies ou sculpt~es, y batman 0,25

compris les ouvrages en pierre, en albAtre, etc.,
4 l'exclusion des vases, statues, etc., destin6s li
l'ornementation des habitations, qui rentrent
dans la cat6gorie des meubles.

4. Ardoises pour toitures ..................... ioo batmans 2,00

5. Amiante, asbeste et mica bruts ................. ad vat. 5 pour cent
6. Amiante, asbeste et mica en plaques ou feuilles et ad vat. 12 pour cent

leurs applications.
40 *Poteries de toute espce, sans ornements en metal ou

en bois, et h l'exclusion des articles achevfs servant 4
l'ornementation on . l'ameublement des lieux habit~s :

i. Briques et tuiles, tuyaux de drainage, pots & fleurs ad vat. 5 pour cent
et articles similaires en terre cuite.

2. Falence et porcelaine de toute esp6ce et toutes au- ad vat. 15 pour cent
tres esp~ces de poteries non spfcialement tariftes.

41 *Poudres et explosifs :
i. Munitions pour fusils de chasse et carabines de salon, y ad vat. 20 pour cent

compris les amorces et capsules h poudre fulminante
2. Munitions pour fusils de guerre, revolvers ou pistolets ad vat. 25 pour cent

(soumis h une autorisation spfciale du gouverne-
ment pour tonte quantit6 excdant 5oo pices).

3. Fus6es et d~tonateurs pour mines et autres explosifs ad vat. 8 pour cent
pour usages miniers ou industriels (soumis i une
autorisation spfciale du Gouvernement).

4. Feux d'artifice ............................ ad vat. 15 pour cent
5. Toutes autres esp~ces ......................... - pr hib6es

42 *Produits chimiques :
x. Sels de sonde, chlorure de chaux et engrais chimiques batman 0,15
2. Tous autres ................................. ad vat. io pour cent

43 *Produits typographiques et lithographiques :
x. Journaux, publications pdriodiques, livres, musique, - exempts

cartes marines ou gfographiques, plans, imprim6s,
gravures et estampes non encadres, catalogues et
r6clames de commerce.

2. Tous autres ................................. ad vat. 12 pour cent
Note. - La libre importation des journaux, des

publications pfriodiques, des ivres, des imprim6s,
des gravures et des estampes, est soumise an
con r6le gouvernemental.

I En krans et en cents, sauf indication contraire.
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riff
0.

ArticlesTa
N

3

3

3

4

4

4

4

Unit Duty '

ad aval. 20 per cent.

zo per cent.

I5 per cent.
batman 1"50

3"00
4-00

ad val. 5 per cent.

7 *Perfumery (other than perfumed soaps and perfumed
spirits).

8 *Hides and skins and manufactures thereof
I. Raw hides and skins, dried or salted .............
2. Prepared hides and skins :-

(a) For peltries ... ... .... .... .... ... ... ...
(b) Leather, tanned, curried or tawed .........
(c) Leather, dyed .... .... ... .... .... ... ...
(d) Leather, varnished or lacquered; chamois

leather ; morocco leather
3. Leather wares of all kinds .....................

9 Stones, including precious stones and pearls :-
i. Precious stones and pearls, worked or unworked ...
2. Stones (ordinary), unworked, including squared

stones and paving stones.
3. Stones (ordinary), cut, polished or carved, including

works in stone, alabaster, &c., but excluding
vases, statues, &c., for use as house decoration,
which are classed as furniture.

4. Slates for roofing .... ... .... .... .... ... ... ...
5. Asbestos or mica, raw ........................
6. Asbestos or mica in plates or sheets, and articles

composed thereof.
o *Pottery of all kinds without metal or wood ornamenta-

tion, and excluding finished articles of house furniture
or decoration :-

I. Bricks and tiles, drain-pipes, flower pots, and similar
articles of baked clay.

2. Chinaware and porcelain of all kinds, and all other clas-
ses of pottery not specifically mentioned elsewhere

*Powder and explosives :-
I. Ammunition for sporting-guns and saloon rifles,

including percussion-caps.
2. Ammunition for rifles, revolvers and pistols (subject

to special Government authorisation for quantities
exceeding 5oo rounds).

3. Miners'fuses, mining detonators and blasting and
other explosives required for mining or industrial
purposes (subject to special Government autho-
risation.)

4. Fireworks ... .... ... .... .... ... .... .... ... ...
5. All other kinds ... ... ... ... ... ... ... ...

2 -Chemical products
x. Salts of soda, chloride of lime, and chemical manures
2. All other kinds ... ... .... .... .... ... .... ... ...

3 *Typographic and lithographic products :-
I. Newspapers, periodicals, books, music, maps, charts

and plans; prints, engravings and lithographs
(unframed) ; and trade catalogues and advertising
circulars.

2. All other kinds ... .... ... .... .... ... .... ... ...
Note. - The free admission of newspapers,

periodicals, books and prints, engravings and

lithographs remains subject to Government
control.

2 In kraus and cents unless othenvise stated.

5 per cent.
5 per cent.

o'25

2.00

5 per cent.
12 per cent.

5 per cent.

15 per cent.

2o per cent.

25 per cent.

8 per cent.

15 per cent.
prohibited

OI5
io per cent.

free

12 per cent.

batman

zoo batmans
ad vat.

ad val.

batman
ad val.

ad vat.
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No du
Tanft D6ignation des marchandises TUnit6 Droit 1

44 R~coltes et fourrages, y compris les cdr~ales en herbe et exempts
en gerbes, la paille ou la paille hach~e, la luzerne et le
foin.

45 Rdsines et bitumes bruts, h I'exception du caoutchouc ct ad val. 5 pour cent
des huiles min6rales.

46 *Savons:
x. Parfum~s ... .... .... ....... ... ... ... ... ... ad val. 20 pour cent
2. Tous autres. ................................. id. 1o pour cent

47 Tabacs :
i. Non fabriqu6s en feuilles on concass~s .............. batman 8,oo
2. Fabriqus :

(a) Cigarettes
(i) Import6es en petites bottes ............... batman 25,00

brut
(ii) Toutes autres ....... .... .... ....... ... id. 15,00

(b) Cigares I............................... ad val. 30 pour cent
(c) Tous autres tabacs fabriqu6s .............. id. 25 pour cent

48 Teintures, couleurs et vernis :
Y. Teintures et couleurs chimiques de toute espbce, h ad val. 15 pour cent

'exception des teintures chimiques dont rentr~e
est prohibe (voir note i).

2. Verni :
(a) Pr6par~s h l'alcool .................. ... batman 5,00

brut.
(b) Tons autres .... ... .... .... .... ... .... ... id. 3,00

Note x. - L'Administration des Douanes,
conformdment 4 l'avis de so,, expert chimiste,
pr6parera et tiendra ; jour une liste des
couleurs chimiques qu'elle aura reconnues
poss6der les qualit6s de fixit6 requises pour la
teinture des taris, ou qui sont inutilisables
dans la fabrication des tapis. L'importa-
tion des autres couleurs chimiques est prohi-
b6e jusqu'h disposition contraire.

Note 2. - En vue du contr6le h exercer sur
l'importation, la vente et l'emploi des cou-
leurs chimiques, l'Ad ministration des Douanes
peut faire un r~glement prescrivant les
dimensions et la nature des em allages dans
lesquels les diverses categories de ces cou-
leurs peuvent 6tre import~es et indiquant
les bureaux de douane par lesquels leur
importation peut 6tre effectue.

49 Vdg~taux et substances v~g~tales non sp~cialement tarif~s, exempts
y compris les plantes vivantes, les fleurs et feuilles non
st6rilis~es, les grains et graines non alimentaires, le hou-
blon et les tourteaux.

50 *Verreries :
i. Verres de vitrage ordinaires

(a) Mesurant moins de 5o centim~tres carr~s ....... batman 0,25
(b) Mesurant 50 centimUtres carr6s on plus ...... id, 0,40

2. Bouteilles vides ou remplies de mati~res non impo-
sables. :
(a) En verre vert commun ................... .... id. 0,05
(b) En verre blanc on color6 .................. id. 0,10

'en krans ct en cents, sauf indication contraire.
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Tariff
Tif Articles Unit Duty I

44 Crops and forage, including cereals, green or in sheaf, - free
straw or chopped straw, lucerne and hay.

45 Resinous and bituminous substances in the raw state, ad val. 5 per cent.
excluding rubber and mineral oils.

46 *Soap:-
i. Perfumed .... ....... .... .... ... .... .... ... 20 per cent.
2. All other sorts ... ... ... ... ... ... ... ... ... o per cent.

47 Tobacco :-
i. Unmanufactured, in leaf or dust .................. batman 8.00
2. Manufactured :-

(a) Cigarettes
(I) Imported in small boxes ......... batman 25.00

gross
(2) All other kinds .................. . 15.00

(b) Cigars ... .... .... ....... ... ... ... ... ad vat. 30 per cent.
(c) All other kinds of manufactured tobacco ... 25 per cent.

48 Dyes, colours and varnishes --
I. All kinds of natural or chemical dyes and colours, 15 per cent.

except chemical dyes the import of which is
prohibited (see Note x).

2. Varnishes :-
(a) Prepared with alcohol .................. batman 5.00

gross
(b) All other kinds ......................... batman gross 3.00

Note I. - The Customs administration, on
the advice of their chemical expert, shall
prepare and keep up to date a list of
chemical dyes of which they recognise
the permanent character when used for
the dyeing of carpets, or which are
incapable of being used for the dyeing
of carpets. The importation of all other
chemical dyes is prohibited until further
notice.

Note 2. - With a view to the necessary
control over the importation, sale and
use of chemical dyes, the Customs
administration may make regulations
prescribing the size and character of the
packages in which such dyes, or any
class thereof, may be imported, and the
list of Customs stations through which
the importation may take place.

49 Plants and vegetable substances not specified elsewhere, free
including living plants, flowers, leaves not sterilised,
non-alimentary grains, hops and oilcake.

50 *Glass and glassware :-
x. Window glass, ordinary --

(a) Measuring less than 5o centim. square ...... batman 0.25
(b) Measuring 50 centim. square or more ...... 0.40

2. Bottles empty or filled with non-dutiable goods :-

(a) Of common green glass ............... 0.05
(b) Of white or coloured glass ............ 0.10

I In krans and cents unless otherwise stated.
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No du Unt ri
Tarif Designation des marchandises Unit6 Droit I

4'Vcrreries (suite).
3. Bouteilles vides, etc. (suite).

(c) Bouteilles h limonade et autres bouteilles simi- batman 015
laires en verre 6pais.

3. Tous autres verres ou verreries ................ ad val. 12 pour cent
Note. - Les glaces et miroirs encadrds ou months

sur pied ou support sont ranges parmi les meubles.

5r *Voitures et v6hicules de toute espce (except6 les navires
et bateaux) et leurs parties d6tachdes :

i. Les charrettes et autres v~hicules de transport, ad val. 5 pour cent
y compris les camions et les tapissi~res, h moteur
ou non, les voitures de chemin de fer ou de tram-
ways et les omnibus 5 plus de six places.

2. Tons autres, y compris les bicycles et tricycles, les id. 15 pour cent
automobiles, les motocyclettes et les side-cars.

3. Accessoires et parties d~tach~es de toute esp~ce id. 12 pour cent
non sp~cialement tariffs, import~s sdpar6ment.

52 Tons autres articles non sp6cialement repris au tarif ...... id. 15 pour cent

En krans et en cents, sauf indication contraire.

Taril des Droits de Sortie.

NOTES.

i. Le droit de sortie sur la laine (voir tarif d'exportation No 5 (I)) ne peut tre per~u jus-
qu'au moment oji le r~glement sptcial de transit prdvu au paragraphe 40 (a) du RWglement legal
des Douanes, tel qu'il a td modifi6 par le present arrangement, sera entr6 en vigueur, afin de per-
mettre aux laines d'origine trangre de passer en transit par la Perse en exemption dudit droit.

2. Pendant la pdriode de deux ann~es, h 1'expiration de laquelle le droit de sortie, sur les
tapis teints de couleurs dont l'importation est prohib~e, sera lev de 6 pour cent A 25 pour cent
ad valorern (voir note du tarif d'exportation No 5 (3) ), l'Administration des Douanes prendra les
mesures necessaires pour prdparer un personnel suffisant de v6rificateurs expdriment~s, poss6-
dant les connaissances techniques des couleurs pour les principaux bureaux de douane par oil
les tapis sont export~s.
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Tarif f Articles Unit Duty 1

•Glass and glassware (contd.).
2. Bottles empty and similar, &c. (contd.).

(c) Lemonade and similar bottles of thick glass batman 0. 15

3. All other kinds of glass and glassware ............. ad val. 12 per cent.
Note. - Looking-glasses and mirrors, framed or

mounted on pedestals or stands are classed as
furniture.

51 *Carriages and vehicles of all kinds (excluding ships and
boats) and parts thereof :-

i. Transport vehicles, including lorries and vans, 5 per cent.
whether motor-driven or not, railway and
tramway carriages, and omnibuses with more
than six places.

2. All other kinds, including bicycles and tricycles, 15 per cent.
motor-cars, motor-cycles and side-cars.

3. Accessories and parts of all kinds not specified 12 per cent.
elsewhere when imported separately.

52 All other articles not otherwise specified ............ 15 per cent.

In krani and cents unless otherwi-e statel.

Export Tariji.

NOTES.

(i) The export duty on wool (see export tariff No 5 (I) cannot be levied until the transit rules
provided for under paragraph 40 A ot the Customs regulations, as amended by the present
agreement, have been put into force, so as to ensure that wool of foreign origin passing in
transit through Persia is exempted from the duty.

(2) During the period of two years before the export duty on carpets dyed with dyes of which
the importation is prohibited is raised from 6 per cent. to 25 per cent. ad valorem (see note to
export tariff No 5 [3]), the Customs administration will take the necessary steps to provide an
adequate staff of skilled appraisers possessing technical knowledge of dyes at the principal
Customs stations through which carpets are exported.
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No du D6signation des Marchandiscs Uuite Droit 1
Tarif nt riI

Animaux vivants
I. Anes .............................. Tte Io,oo
2. Chameaux ... .... .... ........... ... D i 50,00
3. Chevaux et jumcnts ............... D 30,00
4. Poulains ... ... ... ... ... ... ... 0 30,00
5. M ulets ... ... ... ... ... ... ... ... 40,00
6. Race bovine ... - ........... .... ... Io,oo
7. Race ovine et caprine ... ... ... .... •,oo
8. Volaille de basse-cour .......................... ad val. Io pour cent
9. Gibier k plumes ou h poils ...................... id. 1O pour cent

io. Tous autres animaux ....................... ... - exempts
Note. - L'exportation des animaux de la race

bovine, ovine ou caprine, de la volaille et du
gibier est prohib~e, sauf exception h consentir
par le Gouvernement. En cas d'exportation
autoris6e, les droits ci-dessus sont applicables.

2 Armes et accessoires, y compris leurs pices ddtachdes, h prohib~s
l'exception des fusils de chasse et des carabines de salon.

Note. - L'exportation des pistolets de poche et des
revolvers peut 6tre permise sur autorisation sp6ciale
du chef local des douanes, 4 raison d'une arme par
voyageur.

3 Bois :
Bois de toute esp~ce, y compris les bois de construction ad val. 5 pour cent

et d'6b~nisterie sci~s, les billes, traverses et douves
pour tonneaux, h l'exclusion des bois ouvr~s.

Note. - Le bois qui paie une taxe foresti~re It l'ex-
portation est exempt des droits de sortie, ?L moins
que ceux-ci soient plus 6levds que la taxe fores-
ti~re, cas dans lequel la diff6rence est acquitt~e.

Denr~es et conserves alimentaires autres que boissons :
x. Beurre et autres graisses comestibles, emball~s ou non batman 1,00
2. Grains alimentaires, y compris le froment, le riz, IO batmans 1,0

1'avoine, Forge et autres cr~ales alimentaires
non spcifi~es, le malt et les farines comestibles.

3. CEufs de volaille ou de gibier ..................... xoo pitces 0,75
4. Poissons :

(a) Frais, s~ch~s ou sales ..................... io batmans 1,00
(b) Conserves :

(i) Emball6s en boites soud~es, bouteilles, exempts
etc.

(ii) Autrement emball~s .............. io batmans 1,00
brut

(c) Caviar ............................ ... batman 5,00
5. Sel .... .... ... .... .... .... ... .... .... .... ... id. 0,05

5 Matires textiles et leurs applications '
i. Laine brute .................. ............ id. o,5o

Note. - L'imposition du droit sur la laine brute
est subordonnde aux conditions de la note (x)
place en tete du tarif.

2. Soie en cocons, frais ou s6ch~s .................. batman 1,50
3. Tapis dans la teinture desquels une couleur quel- ad val. 25 pour cent

conque autre que celles pouvant tre import~es
lgalement a W employee.

Note. - Par mesure transitoire et pou- donner
le temps n~cessaire pour l'exportation des

I Hin krans et en wnits, sauf indication contraire.
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fArticles Unit Duty 1

Animals, living
i. Donkeys .... ... .... .... ....... .... .... ... Each io.oo
2. Camels ... .... .... ... .... .... .... ... .... ... .. 50.00
3. Horses and mares ....... .... ....... .... ........ , . 3. 00
4. Foals .... ... .... .... .... ... .... .... ... ..... 3o.oo
5. M ules ... .... .... .... ... .... .... ... .... .... 40.00
6. Cattle .... .... .... ... .... .... ... .... .... ... . . o.oo
7. Sheep and goats ... ... 0... ... ... ... ... .. . ,.00
8. Domestic poultry ....... .... .... ....... .... ... ad val. to per cent.
9. Game, feathered or furred .................. 10 per cent.

io. All other animals ... .... ....... ... ....... .... . - free
Note. - The export of cattle, sheep, goats,

poultry and game, except by special Govern-
ment authorisation, is prohibited. Where
export is allowed the above export duties are
applicable.

2 Arms and accessories (except sporting guns and saloon prohibited
rifles), including spare parts.

Note. - Export of pocket pistols and revolvers may
be allowed by special authorisation of the local
Customs administration, one for each traveller.

3 Wood:-
Wood of all kinds, including sawn wood for building Id val. 5 per cent.

or cabinet-making, baulks, sleepers, and staves for
casks, but not manufactures of wood.

Note. - Wood which pays forest dues at the time
of export is exempt from export duties unless
the latter are higher than such forest dues, in
which case it pays the difference.

Provisions and foodstuffs other than beverages
i. Butter and other edible fats whether packed or not batman 1.00
2. Food grains, including wheat, rice, oats, barley, and to batmans i.00

other edible cereals not specified; malt; and
edible flours.

3. Eggs of poultry or game ......................... per ioo 0.75
4. Fish :-

(a) Fresh, salted or dried .................. . o batmans 1.00
(b) Preserved :-

(i) Packed in soldered boxes, bottles, &c free

(ii) Otherwise packed .................. io batmans 1.oo
gross

(c) Caviare ... .... .... ... .... .... ....... batman 5.00
5. Salt .... .... ....... .... ... ...... ........... . . 0.05

5 Textile materials and manufactures :-
x. Raw wool ... .... ... .... .... ... .... .... .... ... 0.50

Note. - The imposition of the duty on raw wool
is subject to the conditions stated in note (x)
prefixed to the tariff.

2. Silk in cocoons, fresh or dried ... ... ... ... ... 1.50
3. Carpets in the dyeing of which any dyes other than ad vat. 25 per cent.

those which may be legally imported have been
employed.

Note. - As a transitional measure, in order to
give time for the export of carpets already

? In krans and cents unless otherise stated.
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No du Designation des M
Tarif archandises

Mati~res textiles, etc. (suite).
3. Tapis dans la teinture desquels, etc. (suite).

tapis d4j6 fabriqu~s avant la date de la mise en
vigueur du present tarif, le droit de sortie sera
perqu sur la base actuelle de 6 pour cent jus-
qu'au 22 mars 1922.

Objets d'art et de collection autres que les antiquit~s
provenant des fouilles.

Note. - L'exportation des antiquit6s provenant des
fouilles est prohib~e, sauf par autorisation sp~eiale
du Ministare de l'Instruction publique.

O pium ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Peaux brutes :

Peau d'agneaux pour fourrures ne mesurant pas plus
de 55 centim~tres du cou b la naissance de la queue.

Perles fines non mont6es, y compris les perles simplement
enfil~es.

Poudres et explosifs, h 1'exception des capsules et des
morces pour armes portatives, des feux d'artifice et

des cartouches charg~es pour fusils de chasse et cara-
bines de salon.

Note. - L'exportation des cartouches pour pistolets
de poche et pour revolvers peut 6tre permise sur
autorisation sp6ciale du chef local de la douane,
h raison de oo pices par voyageur.

Tabacs :
i. Non fabriqu~s ....... .... .... ... .... .... ... ...
2. Fabriqu~s ... .... .... ... .... .... ... .... ... ...

Toutes autres marchandises ........................

- En krncs et en cent%, sauf indication contraire.

IUnit6 Droit 1

exempts

20,00

2,50

5 pour cent

prohib~s

1,00

3,00
exemptes

batman

piece

ad vat.

batman
id.
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Tarif f
No. Articles Unit Duty

Textile materials, &c. (condt.).
3. Carpets in they dyeing, &c. (condt.)

manufactured before the date on which the
present tariff comes into force, the export
duty will be levied at the existing rate of 6 per
cent. ad valorem up to 22nd March, 1922.

6 Objets d'art and collectors' specimens other than anti- f ree
quities obtained by excavation.

Note. -- The export of antiquities obtained by excava-
tion is prohibited, except by special authorisation
of the Ministry of Public Instruction.

7 Opium .... .... ... .... .... ....... .... .... ... ... batman 20.00
8 Raw skins :-

Lambskins for furs not measuring more than 55 centim, per skin 2.50
from neck to root of tail.

9 Fine pearls not mounted, including pearls merely strung ad val. 5 per cent.

Io Powder and explosives, except caps and tinder for hand - prohibited
weapons, fireworks, and loaded cartridges for shot-guns
and saloon rifles.

Note. - Export of cartridges for pocket pistols
and revolvers may be allowed by special autho-
risation of the local Customs administration up
to ioo for each traveller.

I I Tobacco :-
x. Unmanufactured ............................. batman I.00
2. Manufactured ... .... .... ... ... ... ... ... ... . . 3.00

12 All other articles ............................... ... free

In krans and cents unless otherwise stated.
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ANNEXE II

MODIFICATIONS DES DISPOSITIONS DU R-GLE-

MENT Lf-GAL POUR LA PERCEPTION DES DROITS

DE DOUANE (ARTICLE 5 DE LA CONVENTION
DU 9 F]tVRIER 1903 ENTRE LA PERSE ET LA
GRANDE-BRETAGNE).

Article 2. - Texte nouveau:

(( Tous les objets, marchandises et denrdes, h
l'exception de ceux qui en sont sp~cialement
exempt~s par le pr6sent r6glement et sans prd-
j udice de ce qui est stipul6 h 1'gard de ceux qui
sont destin~s h 6tre transbord~s ou h passer en
transit, sont passibles des droits chaque fois
qu'ils sont import6s ou export~s, b moins qu'il ne
soit prouv6 h la satisfaction de l'Administration
des Douanes que ces objets, marchandises ou
denr~es quelconques ont d6jh acquitt6 les
droits lors d'une pr~c6dente importation ou
exportation.

)) Les dispositions ci-dessus ne pr6judicient en
rien aux droits 1kgaux conc~ds h toute socit6 ou
personne en vertu des contrats ou d'actes de
concession faits avant le 8 mars 192o, durant la
dur~e de valabilit6 desdits actes 16gaux.

) Tous droits et taxes pour l'importation ou
l'exportation de marchandises en ou de Perse
seront perqus exclusivement par l'Administra-
tion des Douanes, conform~ment aux tarifs des
droits d'entr~e et de sortie, et leurs produits
feront partie int6grante des revenus douaniers.

* Les d6penses r~sultant du contr6le chimique
ou bact6riologique auquel sont soumis certains
articles import~s ou export~s, tels que teintures
chimiques, graines de vers h soie et tapis teints de
couleurs prohib6es, seront toutefois d~duites du
produit de la perception des taxes dont ils sont
passibles, de sorte que le revenu net de celles-ci
entrera seul dans le revenu des douanes.

Article 7.

3. Taxe de chancellerie : supprimer les mots
< feuille de )> et remplacer ceux de # requite ou
documents quelconques prsent~s )) par <( ou
requite prdsent6e >.

4. Droits de scellis ou de cachets: mettre < scelM
m6tallique h k la place de <(plomb et supprimer
le second alinda.

5. Droits pour le sjiour des marchandises dans
les magasins, hangars ou enclos de la douane et
dans les magasins des entrep6ts publics.

ANNEX II.

MODIFICATIONS IN THE CUSTOMS REGULATIONS.
- (ARTICLE V OF THE CONVENTION OF THE

9 th FEBRUARY, 1903, BETWEEN THE UNITED
KINGDOM AND PERSIA).

Article 2. - New text

"All articles, merchandise, and products,
except such as are expressly exempted by these
Regulations, and subject to the provisions of
these Regulations relating to goods in transit or
for transhipment, are subject to duty whenever
they are imported or exported, unless it be
proved to the satisfaction of the Customs Admi-
nistration that duty has already been paid on
such articles, merchandise, or products on the
occasion of some previous importation or expor-
tation.

"The above provisions do not affect any legal
right accorded to any company or individual in
virtue of any contract or concession made before
the 8th March, 1920, so long as that contract or
concession remains in force.

"All duties and charges in respect of the im-
portation or exportation of any articles into or
from Persia shall be levied exclusively by the
Customs Administration in accordance with the
import or export tariff in force, and the proceeds
of all such duties and charges shall form part of
the Customs revenue.

"The cost of the chemical or bacteriological
examination and control of certain imported or
exported articles (such as chemical dyes, silk-
worms' eggs, and carpets dyed with prohibited
colours) shall, however, be deducted from the
proceeds of the duties applicable to such articles,
so that only the net revenue therefrom is included
in the Customs revenue.

Article 7.

(3) Office Dues.-Delete the words sheet of"
and substitute the words "or application presen-
ted" for the words "application, request or other
document whatsoever presented .

(4) Seal and Label Dues.- Put "metallic seal"
in place of " lead seal ", and delete the second
paragraph.

(5) Charges on goods left in Customs godowns
open sheds or enclosures, or in the godowns of the,
bonded warehouses.
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Texte nouveau:

<( Lh ohi l'Administration des Douanes accepte
la responsabilit6 pour les marchandises dpos~es
dans les magasins douaniers, les hangars ouverts,
ou les enclos, ceUes-ci sont passibles de droits de
magasinage.

) Ces droits sont calculs pour toute la durde
du sdjour des marchandises h la douane, h comp-
ter du quatorzi~me jour apr~s le d~p6t du mani-
feste ou de la lettre de voiture, mais pas avant le
cinqui~me jour apr~s la date de la reception des
marchandises par la douane.

) Les consignataires ont la facult6 de demander
que les marchandises soient d6posdes h leur choix,
soit dans les magasins clos, soit sous les hangars
ouverts, soit simplement dans les enclos de la
douane, sous bhche ou h ddcouvert.

) I1 est fait exception pourtant en ce qui con-
cerne :

* a) Les colis contenant des marchandises pr6-
cieuses, telles que les objets dans la composition
desquels i1 entre de L'or ou de 1'argent, la bijou-
terie, les montres, les tissus de soie, ainsi que
tous les petits colis d'un poids inf~rieur h deux
batmans, lesquels doivent toujours 8tre d~pos~s
dans les magasins ferm6s.

D b) Les marchandises promptement inflamma-
bles, dangereuses ou insalubres, ou dont le voisi-
nage peut nuire h d'autres ; ces marchandises
sont exclues des magasins et ne peuvent sgjour-
ner que sous les hangars et dans les enclos.

) Les taxes de magasinage sont fix~es ainsi
qu'il suit :

) a) Pour les marchandises d6posdes dans les
magasins fermds : 4 chahis par IO batmans et par
p~riode de dix jours.

* b) Pour les marchandises de toute espce
d6posdes dans les hangars ouverts ou sous bAches,
la taxe ci-dessus est r~duite au tiers.

c) Pour les marchandises non bAchdes plac~es
dans les endroits non couverts, ainsi que pour le
naphte et le ptrole, les taxes sont r~duites au
quart.

o Apr~s l'expiration d'un ddlai de 120 jours h
compter de la date de 'arrivde du navire impor-
tateur, on procddera h '6gard des marchandises
ainsi qu'il est prescrit h l'article 74.

> Les marchandises d6pos6es dans les maga-
sins des entrep6ts publics sont passibles, du chef
de leur s6j our dans lesdits magasins, de la moitid
de la taxe applicable aux marchandises d~posdes
dans les magasins ferm~s.

) Pour le calcul des droits de magasinage, les

New text :-

"In cases where the Customs Administration
accepts responsibility for goods deposited in the
Customs godowns, open sheds, or enclosures,
such goods are liable to godown charges. These
charges are calculated for the whole periodduring
which the goods are on the Customs premises,
counting from the fourteenth day after the
deposit of the manifest or waybill, but not before
the fifth day after the date on which the goods
are received at the Custom-house.

" Consignees are free to request that the goods
be deposited at their option either in the go-
downs or in the open sheds, or merely (covered
up or uncovered) in the Custom-house enclosu-
res. The following are, however, excepted --

(a) Packages containing valuable goods, such
as articles which have gold or silver in their
composition, jewellery, watches, silk tissues, and
all small packages weighing less than two bat-
mans, which must always be deposited in the
closed godowns.

(b) Highly inflammable goods, dangerous or
insanitary goods, or goods which might damage
others in their vicinity-these may not be kept
in the godowns, but only in the open sheds or
the enclosures.

"The storage charges are fixed as follows

(a) For goods deposited in the closed godowns,
4 shahis per ten batmans per ten days.

(b) For goods of all kinds deposited in the
open sheds or under coverings, the above-men-
tioned charge is reduced to one-third.

(c) For goods deposited in uncovered places
and not under coverings, and for petroleum and
petrol, the above-mentioned charges are reduced
to one-quarter.
" After the expiry of 12o days from the date

of the arrival of the importing vessel the goods
shall be dealt with in accordance with the terms
of Article 74.

"Goods deposited in the bonded warehouses
are liable in respect of the period during which
they are in the said warehouses to half the char-
ges applicable to goods deposited in the closed
godowns.
" For the purpose of calculating godown char-
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unit6s de poids doivent toujours 6tre arrondies
h la dizaine sup~rieure ; de m~me, toute fraction
de p6riode de dix jours doit tre comptde pour
dix jours.

) Note. - Les importateurs peuvent, s'ils en
font la demande par 6crit, obtenir de payer pour
les marchandises non bAch~es, plac6es dans les
endroits non couverts, une taxe r6duite au
vingti~me de celle applicable aux marchan-
discs plac~es dans les magasins ferm6s, mais,
dans ce cas, l'Administration des Douanes
n'assume de responsabilit6, du chef de perte ou
d'avarie, que dans les limites de l'arrangement
du 20 novembre 19o8, conclu entre l'Adminis-
tration des Douanes, le consulat gdn~ral britan-
nique et la Chambre de Commerce britannique h
Bouchire.

Article 8.

L'application des dispositions de cet article
sera suspendue pendant une p6riode de deux
ann6es h partir de la date de l'arrangement mo-
difiant la convention du 9 fdvrier 1903.

Article 15.

Paragraphe 2. Intercaler apr~s la premiere
prescription : (( S'il est reconnu n~cessaire d'exi-
ger l'ouverture de plus d'un colis, leur nombre
ne d~passera pas 5 pour cent du nombre total des
colis, except6 sur l'ordre 6crit du chef local des
douanes. #

Dans la derni~re ligne de l'article substituer
les mots ( pourra exiger pour ((exigera >.

Article 19.

Aj outer au commencement:
, Sans prejudice de ce qui est stipul6 h l'arti-

cle 19 (a). )

Article 19 (a). Texte nouveau:

(( Lorsque le bureau des douanes est situ6 h
l'intdrieur du pays, aucune partie des frais pay~s
pour le transport des marchandises depuis 'en-
droit oii elles ont franchi la frontire jusqu'au
bureau de dddouanement ne sera ajout~e h la
valeur devant servir de base h la liquidation des
droits d'entr~e. Cependant, pour ce qui concerne
les marchandises importdes ou export6es par le
fleuve Karoun, les importateurs ou exportateurs

ges weights shall always be taken as the nearest
ten above ; similarly, any fraction of ten days
shall count as ten days.

" Note. - Importers may, on making written
request, pay for goods stored in uncovered places
and not under coverings, one-twentieth of the
charge prescribed for goods stored in closed
godowns, the customs taking no responsibility
for damage or loss except to the extent agreed in
the arrangement dated the 2oth November,
19o8, between the Customs Administration, the
British Consulate-General and the British Cham-
ber of Commerce at Bushire. "

Article 8.

The application of the provisions of this
article shall be suspended for two years from the
date of the agreement modifying the Convention
of the 9 th February, 1903.

Article 15.

Second paragraph. Insert after the first pro-
vision:-
" If it is necessary to require more than one

package to be opened the total number opened
shall not, except by the written direction of the
local customs collector, exceed 5 per cent. of the
total number of packages. "

In the last paragraph of the article substitute
the words "may require" for the words "shall
require ".

Article 19.

Add at the beginning: "Subject to the provi-
sions of Article 19A. "

Article 19 (a). New text

"In cases in which the Customs Office is situa-
ted in the interior, no part of the cost of carriage
of imported goods between the point of entry at
the frontier and the Customs Office shall be
added to the value of the goods for the purpose
of assessing import duty thereon. As regards
goods imported or exported via the Karun River
(in which case the importers or exporters have
the option of paying duty at Mohammerah or at
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ayant la facult6 de payer les droits, soit h Mo-
hammerah, soit h Ahwaz, l'endroit oii les droits
seront payds sera consid6rd comme 6tant le lieu
d'importation ou d'exportation.

Article 20.

Substituer les mots <(si la douane juge que la
valeur ddclarde est inf~rieure h celle prescrite )
ceux de ((si la douane juge insuffisante la valeur
d6clarde. )>

Article 21.

Remplacer le dernier alinda par la disposition
suivante : # Cette amende ne pourra pas tre
sup6rieure k trois fois le montant des droits
suppl~mentaires compromis.))

Article 22.

Remplacer dans la quatri~me ligne (i article 39 >

par '< article 20>).

Article 24.

Supprimer les mots # ou n'a pas t6 pr~vue par
le tarif.,

Article 27 (9). A intercaler:

(( Les machines, m~caniques et autres articles
et mat6riaux importds par des soci6ts indus-
trielles et autres, pour l'usage exclusif de leurs
entreprises, conformdment aux stipulations for-
melles des actes de concession en vertu desquels
ces soci6t~s ont 6t6 autoris6es se livrer h leurs
entreprises en vue du ddveloppement des com-
munications, des t~ldgraphes et t~ldphones, des
exploitations minires, p6trolif&res et foresti~res,
ainsi que de tous autres travaux d'utilit6 publi-
que, tels que irrigations, drainages, production
de force motrice ou lumi~re, adduction d'eau,
etc., pour autant que, dans aucun cas, cette ex-
emption ne pourra tre 6tendue aux articles des-
tines h 6tre vendus ou lous, ni h des mati&res
destindes h 6tre converties en articles destins h
6tre vendus ou lou~s, ni h des articles destines h
l'usage personnel des employs des socidt~s.

* L'application de cette disposition est subor-
donnde aux droits existants, pr6vus express6-
ment dans toute concession quelconque accordde
avant le 8 mars 192o, et seulement pour la dur~e
pendant laquelle lesdits droits seront 16galement
valables. )

Ahwaz), the place at which duty is paid shall be
deemed to be the place of importation or expor-
tation. "

Article 20.

In place of the words "If the Customs consider
the value declared to be insufficient" insert the
words " If the Customs consider that the value
declared is less than that prescribed "

Article 21.

Substitute the following provision for the last
paragraph:-
" This fine shall not be more than three

times the amount of the supplementary duty
involved."

Article 22.

In the third line substitute "Article 2o" for
" Article 39".

Article 24.

Delete the words " or which have not been
mentioned in the tariff ".

Article 27. 9. To be inserted:-

" Machinery, plant and other articles and
materials imported by industrial and other
companies exclusively for use in their under-
takings in accordance with express provisions in
the terms of the concession under which such
companies carry on undertakings in Persia for
the development of communications, telegraphs
and telephones, mining and oil production,
forestry, and all other works of public utility
such as irrigation, drainage, or the public supply
of power, light or water, provided that in no case
shall the exemption extend to articles imported
for sale or hire or to materials to be manufactur-
ed into articles for sale or hire or to articles
destined for the personal use of the companies'
employees.

"The application of this provision is subject
to any existing rights of exemption under any
concession granted before the 8th March, 1920,
so long as such rights remain legally in force. "
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Article 28 (4). Texte nouveau:

< Les teintures chimiques s~ches ou liquides
qui ne sont pas reprises 4 une liste publi6e p6rio-
iquement par l'Administration des Douanes.

Cette liste comprendra les teintures chimiques
dont la fixit6 a 6t6 reconnue suffisante pour la
teinture des tapis, conformdment h l'avis de
l'expert chimiste de l'Administration des Doua-
nes, ainsi que les teintures chimiques qui sont
inutilisables dans la fabrication des tapis.

A ajouter h la fin de l'article 28 :
1 (6). Les marchandises portant, soit sur elles-

m~mes, soit sur leur conditionnement ou embal-
lage habituel, des marques, noms, raisons socia-
les, devises ou indications quelconques, pouvant
conduire directement ou indirectement h une
appr6ciation fausse de leur origine, du nom du
fabricant ou du producteur, ou de leur nature ou
de leurs caractristiques sp~ciales.

Article 29.

Substituer les mots <( tombant sous l'applica-
tion du 40 de l'article 28 ) aux mots (( d'aniline
ou de couleurs dans la composition desquelles il
entre de l'aniline ,.

Article 30.

Ajouter:
, Les prohibitions pr.vues par le present article

ne pourrront tre mises en vigueur que par
l'Administration centrale des Douanes, en vertu
d'un d~cret sp6cial du Gouvernement persan et
seront applicables 6galement h l'importation ou
Sl'exportation des mmes marchandises, prove-

nant de ou destinies h tous les pays 6trangers
sans distinction. L'Administration centrale des
Douanes pourra exempter de la prohibition les
marchandises h l'6gard desquelles il pourra 6tre
prouv6 h suffisance de droit qu'elles ont 6t6
vendues et exp6dites pour l'exportation avant la
date de la prohibition. Aucune taxe autre que le
droit de sortie 6ventuellement fix6 par le tarif ne
sera exig6e pour permettre l'exportation de
marchandises prohibdes.>

Article 32.

Remplacer comme suit la prescription finale

( De plus, les individus auteurs ou complices
de la fraude pourront 6tre punis d'un emprison-
nement ne dtpassant pas une ann6e. *

Article 28. (4.) New text :-

" Dry or liquid chemical dyes which are not
included in the list published periodically by
the Customs administration. This list shall com-
prise chemical dyes of which the permanent
character is recognised as sufficient for use in the
dyeing of carpets in accordance with the advice
of the expert chemist of the Customs administra-
tion, and chemical dyes which are incapable of
being used in the dyeing of carpets.

Add at the end of Article 28 :-
'" (6.) Goods bearing either upon themselves

or on their usual get-up or wrappings any marks,
names, firm names, devices or indications what-
ever which are calculated to convey, directly or
indirectly, a false indication of their origin, of
the name of the manufacturer or producer, or
of their nature or special characteristics."

Article 20.

Substitute the words " dyes falling under
section (4) of Article 28" for the words "aniline
dyes or dyes in which aniline forms an ingre-
dient. "

Article 30.

Add:-
" Prohibitions under this article can only be

put into force by the Central Customs Adminis-
tration under a special decree of the Persian
Government, and must apply equally to the
import or export of the same goods coming from
or destined for all foreign countries. The Central
Customs Administration may exempt from the
prohibition goods proved to have been sold or
despatched for export before the date of the
prohibition. No charge other than the export
duty, if any, prescribed in the tariff may be
made for permission to export prohibited goods.

Article 32.

Substitute the following for the final provi-
sion :-

" Furthermore, the individuals responsible for,
or accomplices in, the fraud may be punished
with imprisonment for not more than one year."
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Article 35.

i. Au lieu de (( des couleurs d'aniline> substi-
tuer o des teintures reprises au 40 de l'article 28 ).

Substituer la stipulation suivante h celle de la
deuxi~me phrase du I o :

<( Ces obj ets seront brfil6s ou ddtruits publique-
meat d~s qu'une decision sera intervenue, mais
pas avant l'expiration d'un d~lai de deux mois
apr~s la date de la saisie et, en cas d'appel devant
l'autorit6 sup6rieure, pas avant la date du juge-
meat d~finitif.

Ajouter : (( (3) Des marchandises saisies par
application de l'article 28 (6) pour port de mar-
ques fausses, etc., dont il sera dispose conform&
meat h un r~glement special. )

Article 40.

Apr~s le mot (( persan * ajouter les mots (( en
anglais ).

Article 40 (a).

(( Les marchandises import~es en Perse, et
destin~es h ftre r~export6es en transit dans un
autre pays 6tranger, peuvent ftre ddclar~es pour
le transit. Ces marchandises peuvent, si c'est
possible, 6tre r6exp6di~es sous surveillance doua-
nitre, sans paiement de droits d'entrde, jusqu'h
l'endroit ohi elles quitteront le territoire persan
ou bien, si pareil r~gime ne peut 6tre appliqu6
sans inconvenient, l'importateur pourra obtenir,
moyennant la production, dans un d~lai de six
mois, de la preuve de la r6exportation des mar-
chandises, la restitution des droits d'entr6e, d6-
duction faite d'une taxe raisonnable du chef des
facilit6s douani~res accord6es. Une rdglementa-
tion d6taill6e sera 6labor6e le plus t6t possible
par l'Administration centrale des Douanes pour
la mise en vigueur de cet article et sera approuvde
de la m~me mani~re que les pr6sentes disposi-
tions. Elle fixera une p6nalit6 ne ddpassant pas
deux tomans par colis d6clar6 en transit, qui
aura 6t6 mis en consommation en Perse ou qui
n'aura pas 6t6 r6export6, pour une cause 6vitable
quelconque dans le d6lai de six mois h partir de
la date de son enlvement de la douane. La
rdglementation fixera les taxes de transit h per-
cevoir par la douane, lesquelles, en cas de transit
par steamer, moteur ou chemin de fer, ou par
toute combinaison de ces moyens de transports,
ne d~passeront pas un huitime du droit d'entrde
exigible suivant le tarif, ni plus d'un pour cent
ad valorem pour les marchandises libres de droits

Article 35.

(i) In place of " aniline dyes" substitute "dyes
covered by section (4) of article 28. "

Substitute the following provision for the
second phrase of (i) :-

"These articles must be burnt or publicly des-
troyed as soon as a decision is reached but not
before the expiration of two months after the
date of seizure, or, if the importer has lodged an
appeal before the superior authority, until the
appeal has been finally determined. "

Add : " (3.) Goods seized under article 28 (6)
on account of their bearing false marks, etc.,
which shall be dealt with in accordance with a
special regulation."

Article 40.

Add the word "English" after the word" Per-
sian ".

Article 40 (a),

" Goods which enter Persia in transit for a
destination in some foreign country may be
declared to the customs as "transit goods". Such
goods may be despatched under customs super-
vision without payment of import duty to the
place at which they are to leave Persian territory
or (where no provision can conveniently be made
for such transit under customs supervision) the
importer shall be entitled on proof of re-exporta-
tion within six months to claim a refund of any
import duty paid upon such goods less a reaso-
nable charge in respect of customs facilities
accorded. Detailed rules for giving effect to this
article shall be made as soon as possible by the
Central Customs Administration and approved
in the same manner as the present regulations.
They shall provide a penalty of not more than
2 tomans for each package declared in transit
which is consumed or disposed of for consump-
tion in Persia, or which for any avoidable reason
is not re-exported within six months of the date
of clearance through the customs. The rules
shall also fix the transit charges to be made by
the customs authorities which, in case of transit
by steamer, motor, railway or any combination
thereof, shall not exceed one-eighth of the import
duty chargeable under the tariff, or x per cent.
ad valorem for goods exempt from import duty
but subject to export duty. Where the transit
takes place wholly or partly by other means of
transport which necessitates increased customs
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d'entr~e, mais soumises h des droits de sortie.
Dans le cas ohi le transit devra s'op~rer en tout
ou en partie par d'autres moyens de transport
exigeant une surveillance plus 6tendue, la rdgle-
mentation pourra 6tablir une taxe raisonnable
plus 6levde, dont le taux ne pourra en aucun cas
d6passer 5 pour cent de la valeur pour les mar-
chandises soumises h des droits d'entr~e, et
i pour cent pour les autres.

Article 42.

Remplacer par le texte suivant:
(( Les navires et embarcations doivent, dans

les ports de la Perse, ancrer aux mouillages
autoris~s.

* Dans l'6ventualit6 d'une difficult6 surgissant
h propos de l'endroit oii un steamer ou un autre
embarcation pourra mouiller, le diffrend sera
tranch6 par le chef local de la douane.

# Note. - I1 est entendu que le mot ((steamer #
s'entend aussi bien d'un navire mfi par toute
autre force motrice que la vapeur.

Article 43.

A modifier comme suit:
# Immddiatement apr~s l'arriv~e du navire ou

de l'embarcation, et avant tout commencement
de ddchargement de marchandises, le capitaine
ou patron est tenu de remettre au chef local de la
douane une copie de son manifeste en double
expddition.

) Si le navire renferme des marchandises h
destination de diff~rents ports, le manifeste
mentionnera s~par6ment le chargement destin6
h chacun d'eux, mais le chef local de la douane
peut, s'il le juge opportun, dispenser d'y men-
tionner les marchandises destindes h un port
6tranger. )

Article 45.

A remplacer par le texte suivant:
( Tout ce qui incombe au capitaine ou patron

d'un navire ou bateau, conform~ment aux pres-
criptions du prdsent r~glement, peut, avec son
assentiment expr~s ou tacite et avec le consente-
ment du chef de la douane, ftre accompli par les
agents du bateau.

Article 46 (a).

( Nonobstant les prescriptions des articles 43
et 46, le chef local de la douane pent accorder

supervision, the rules may provide for a reaso-
nable charge at a higher rate, which shall in no
case exceed 5 per cent. ad valorem for goods
subject to import duty and i per cent. for
others. "

Article 42.

Substitute the following text
" Vessels arriving in Persian potrs must an-

chor at the recognised anchorages.

" In the event of any question arising as to the
place where a steamer or other vessel may an-
chor, it shall be determined by the local customs
collector.

"Note.- It is understood that the word " stea-
mer" includes a vessel propelled by forms of
mechanical power other than steam."

Article 43.

To be amended as follows
" Immediately after the arrival of the vessel

and before unloading of goods is commenced,
the captain or master must hand to the local
customs collector two copies of his manifest.

" If the ship should carry goods consigned to
different ports, the manifest shall show separa-
tely the cargo destined for each port, but the
local customs collector may, if he thinks fit,
dispense with a manifest of the cargodestined
for a foreign port.

Article 45.

Substitute the following text
"Anything that the captain or master of a

vessel is required or empowered to do under these
regulations may, with the express or implied
permission of the captain or master and the
consent of the local customs collector, be done
by the ship's agents."

Article 46 (a).

" Notwithstanding anything in articles 43 and
46 the local customs collector may, prior to the
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avant la rdception du manifeste et l'entrde du
navire dans le port, un permis special autorisant
le d6chargement de la cargaison aux conditions
qui pourraient 6ventuellement 6tre prescrites
par l'Administration centrale des Douanes, si
elle le juge n6cessaire.

Articles 48 et 49 h supprimer.

Article 50. Supprimer le commencement jusqu'au
mot <( chapitre ,.

Article 51 (a).

((Le chef local de la douane est autoris6, sur la
requfte du capitaine ou patron du navire ou
bateau ou du propritaire des marchandises, h
permettre le transbordement de celles-ci h desti-
nation d'un autre port persan ou d'un port 6tran-
ger, moyennant le paiement des taxes suivantes
et aux conditions qui pourront ftre prescrites,
de temps en temps, par l'Administration centrale
des douanes :

7) a) Transbordement en rade ou dans le port,
bord h bord, sans mise ht quai. '/2 chahis par
colis.

* b) Transbordement avec mise h quai ou
emmagasinage : 5 chahis par colis, ind~pendam-
ment des droits de magasinage ordinaires, s'il y
a lieu.

Article 62.

Substituer h la fin du premier alinda les mots
(i les pays de destination et d'origine aux
mots <i le pays de destination ).

Article 64 (a).

( Aucun navire ne peut quitter le port avant
que le capitaine ou patron n'ait ddcharg6 ]a car-
gaison inscrite au manifeste d'entr~e et expliqu6
les diffdrences, s'il y en a, et avant d'avoir remis
deux copies du manifeste de toutes les marchan-
dises h exporter.

* Lorsqu'il s'agit d'un steamer, le chef local de
la douane est toutefois qualifi6 pour autoriser le
d6part sur l'engagement 6crit de l'agent de pro-
duire le manifeste et les documents qui s'y rap-
portent, dans un d6lai de cinq jours apr6s le
d6part du navire, et d'accepter la responsabilit6
pour toute pdnalit6 pouvant 6tre encourue par
application de l'article 99.

) Le d6part sans autorisation sera puni d'une
amende qui pourra atteindre IOO tomans. )

receipt of the manifest and the entry inwards of
the vessel, grant a special pass permitting the
discharge of the cargo subject to such condi-
tions if any from time to time be prescribed
by the Central Customs Administration if
considered necessary. "

Articles 48 and 49 to bedeleted.

Article 50. Delete the first words up to the
word "chapter.

Article 51 (a).

,I The local custom-, collector may, on the
application of the captain or master of the vessel
or the owner of the goods, permit the tranship-
ment of cargo for another Persian port or for a
foreign port on payment of* the following fees and
under such conditions as may be prescribed
from time to time by the Central Customs Admi-
nistration --

"(a.) Transhipment in roadstead or port,ship
to ship, without landing on the quay-21/ 2shahis
per package.

" (b.) Transhipment with landing on the quay
and warehousing-5 shahis per package, in
addition to the ordinary storage charges if any."

Article 62.

At the end of the first paragraph substitute
the words "countries of destination and of ori-
gin" for the words" country of destination "

Article 64 (a).

"No vessel may leave port until the captain or
master has discharged the cargo entered in the
import manifest and explained the discrepan-
cies, if any, and has de ivered two copies of the
manifest of all goods to be exported on his vessel;
provided that in the case of a steamer the local
customs collector may permit departure on the
agent undertaking in writing to produce the
manifest and connected papers within five days
of the vessel's departure, and to be responsible
for any penalty which may be imposed under
article 99.

"The penalty for departure without permis.
sion shall be a fine which may amount to IOO
tomans. '
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Article 73.

Supprimer la stipulation finale h partir de # I1
pourra tre agi de mdme #, etc.

Article 74.

Porter le dglai de 90 jours A 12o jours et modi-
fier comme ci-apr s le deuxi~me alinga:

#c Les marchandises qui, h l'expiration de ce
terme, n'ont pas 6t6 dgclarges d~finitivement,
soit pour l'importation dans le pays ou la rdex-
portation, soit pour l'entrep6t, sont vendues aux
enchres publiques.

)) La vente aura lieu, au plus t6t, un mois et
quinze jours apr~s avis transmis au destinataire
des marchandises, si celui-ci est connu, et quinze
jours apr~s affichage ou publication par la voie
des journaux. ))

Limiter h un an le d~lai pendant lequel l'ayant
droit peut r~clamer le produit net de la vente.

Article 88.

A remplacer comme suit
< Si un colis, confi6 h la garde de la douane,

d~pos6 dans un magasin ferm. ou autrement
pris en charge, venait h disparaitre ou h tre
endommag6 par ddfaut de surveillance ou de
soins, le Trdsor en rembourserait, selon le cas, la
valeur ou le montant du dommage subi, sauf
pour ce qui concerne les marchandises non bA-
ch~es, placdes dans des enclos non couverts, en
faveur desquelles l'intdress6 aurait demand
l'application de la taxe de magasinage r6duite au
vingtime de celle applicable aux marchandises
placees dans les magasins fermns, cas dans lequel
la douane n'est pas responsable ainsi qu'il est
stipul6 h la note faisant suite h l'article 7 (5)
modifi6.

Article 99.

A remplacer par le texte suivant:
( Si la vWrification des marchandises dans un

bureau de douane fait reconnaltre, soit la pr6-
sence d'objets passibles de droits et non repris h
la d~claration d6taillde, soit un exc6dent sup6-
rieur h io pour cent de la quantit6 ou du poids
mentionn6 dans la d6claration, il sera per~u une
amende dont le montant ne d~passera pas le
triple du surplus des droits reconnus exigibles.

Article 73.

Delete the final provision, from "A similar
course may be adopted "

Article 74.

Increase the period from 90 to 12o days, and
amend the second paragraph as follows :-

" Goods which, at the expiration of that
period, have not been finally declared, either for
importation into the country or for re-exporta-
tion, or for deposit in bonded warehouse, shall be
sold by public auction.

Sale shall not take place before one month
and fifteen days after notification to the con-
signee of the goods, if known, and fifteen days
after public notice or publication in the news-
papers. "

Limit to one year the period within which the
owner may claim the net proceeds of the sale.

Article 88.

Substitute the following
" If a package entrusted to the customs,

whether stored in a godown or otherwise, should
disappear or be damaged on account of negli-
gence, the Treasury shall repay the value or the
amount of the damage, except in the case of
goods storeld uncovered in uncovered enclosures,
and for which the lower rate of storage (one-
twentieth of that applied to goods placed in
godowns) has been elected by the party concer-
ned. In such cases the customs are not respon-
sible, as stipulated in the note following arti-
cle 7 (5). "

Article 99.

Substitute the following text
If, on examination of the goods in the cus-

tom-house, there should be found dutiable
articles not included in the detailed declaration,
or if the quantity or weight shall be found to
exceed what is stated in the declaration by more
than IO per cent., a fine not exceeding three
times the excess duty chargeable shall be impo-
sed.
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* Pour toute marchandise ddclarde sous une
fausse denomination dommageable pour le Tr6-
sor, c'est-h-dire en d6clarant au lieu de l'esp~ce
v6ritable une autre esp&e sujette h des droits
moins 6lev6s, il sera percu une amende ne d~pas-
sant pas le quintuple des droits dont le Trsor
aurait 6 16s6 si la fausse d6nomination n'avait
pas W ddcouverte.

)) Si une marchandise mentioilne au mani-
feste d'entr~e d'un navire ou bateau ou h la lettre
de voiture ou barnameh d'un transporteur n'est
pas trouvde hi bord du navire ou bateau ou parmi
les colis imports par voie de terre, ou s'il est
trouv6 une quantit6 infdrieure et si le manquant
n'est pas justifi6 h la satisfaction du chef local de
la douane, le capitaine ou patron, ou le transpor-
teur, sera passible d'une p6nalit6 ne d6passant
pas le double du droit applicable aux marchan-
dises manquantes si elles sont imposables, et si
les droits y aff~rents peuvent 6tre d~termin6s,
ou, sinon, d'une amende ne d6passant pas 150 to-
mans pour chaque colls ou pour chaque esp~ce
de marchandises reconnu manquant.

# Si un capitaine ou patron ddcharge ou laisse
d~charger une marchandise non mentionnde
rdgulirement dans le manifeste de son navire ou
bateau, ou si un transporteur transporte une
marchandise imposable quelconque, non men-
tionnde r~guli~rement dans la lettre de voiture
ou barnameh, il sera passible d'une p~nalit6 ne
d6passant pas 300 tomans.

)) Pour toutes irr~gularit~s excusables de la
part des capitaines ou patrons ou des transpor-
teurs dans la confection de leurs manifestes,
lettres de voiture ou barnamehs, telles que l'indi-
cation inexacte des marques, des num~ros, ou du
genre d'emballage des colis, de m~me que pour la
remise des d6clarations, manifestes, lettres de
voiture ou barnamehs apr~s l'expiration des
d~lais fixds, it pourra 6tre perqu une amende ne
d6passant pas I toman par irr6gularit, .>

Article Ioo.

Remplacer <( est puni d'une amende de 2 to-
mans # par les mots (( pourra tre puni d'une
amende pouvant aller jusqu'h 200 tomans >.

Article ioi.

Remplacer les mots ( est per~u * par les mots
( pourra tre per~u * ; et les mots ((sera de 2 * par
les mots <( pourra atteindre jusqu'h 200 >.

" For any goods declared under a false des
cription to the prejudice of the Treasury, i. e.
when, instead of the actual kind, a kind subject
to lower duties is declared, a fine shall be
imposed not exceeding five times the amount
of duty of which the Treasury would have been
deprived if the fraud had not been discovered.

"If any goods entered in the import manifest
of a vessel or the waybill of a caravan are not
found on board the vessel or with the caravan, or
if the quantity so found is short, and if such
deficiency is not accounted for to the satisfac-
tion of the local customs collector, the captain or
master, or carrier, shall be liable to a penalty not
exceeding twice the duty chargeable on the
missing or deficient goods if they be dutiable and
the amount of duty can be ascertained, or other-
wise to a penalty not exceeding 150 tomans for
each missing or deficient package or separate
article.

" If a captain or master of a vessel discharges
or allows to be discharged any goods not duly
entered in the manifest of his vessel, or if any
carrier conveys any dutiable goods not duly
entered in the waybill, he shall be liable to a
penalty not exceeding 300 tomans.

" In all cases of excusable irregularities on the
part of captains or masters, or carriers, when
drawing up manifests, waybills or declarations,
such as inaccurate specification of marks, distin-
guishing numbers and nature of packing of the
parcels, and also in cases of delivery of declara-
tions, manifests or waybills after expiration of
the prescribed periods, a fine not exceeding
I toman may be imposed for each irregularity."

Article IOO.

For the words "shall entail a fine of 2 tomans"
substitute the words "may be punished with a
fine not exceeding 200 tomans ".

Article IOI.

For the words ,,shall be imposed" substitute
the words "may be imposed"; and for the words
"shall be one of 2 tomans" substitute thewords
"may reach 200 tomans ".
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Article 123.

(4 Ce r~glement l6gal sera compl6t6 par un
rglement sp6cial fixant les modifications et les
dispositions nouvelles qui seront jug~es n6ces-
saires pour son application aux importations et
exportations par chemin de fer.

* Ce r~glement spdcial sera 6labor6 par l'Ad-
ministration centrale des Douanes, d'accord avec
l'Administration du Chemin de fer, et sera ap-
prouv6 de la mme mani~re que le pr6sent r gle-
nent. ,

- Recuell des Traite's. 1921

Article 123.

" These regulations shall be completed by a
code of rules making the necessary modifications
and amplifications in any of their provisions to
adapt them to the case of import or export by
rail.

" Such rules shall be framed by the Central
Customs Administration in consultation with
the Railway Administration, and shall be sub-
ject to approval in the same way as these regu-
lations."



No. j o3.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE

ET PORTUGAL

Convention relative ' une ligne fron-
tire dans I'Afrique du Sud-Est
(partant du signal No j situe sur
]a rive gauche de la rivikre Malosa

et aboutissant au signal No 17 sur
la rive du Lac Nyassa). Londres
le 6 mai 1920.

UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND

IRELAND AND PORTUGAL

Agreement respecting boundaries in
South-East Africa (from No. i on
the left Bank of the Malosa River
to Beacon No. 17 on the shore of
Lake Nyasa). London May 6,
1920.
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No. 103. - AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND
PORTUGAL RESPECTING BOUNDARIES IN SOUTH-EAST AFRICA
(FROM BEACON No. i ON THE LEFT BANK OF THE MALOSA RIVER
TO BEACON No. 17 ON THE SHORE OF LAKE NYASA). May 6, 1920.

Textes of/iciels anglais el portugais communiquis
par le Ministdre des A//aires Arangdres de
S. M. Britannique. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le 19 avril 1921.

English and Portuguese ol/icial texts, communi-
cated by His Britannic Majesty's Foreign O/ice.
The registration o/this Agreement took place on
April 19, 1921.

EARL CURZON OF KEDLESTON to the PORTUGUESE MINISTER.

FOREIGN OFFICE, May 6, 1920.
SIR,

His Majesty's Government have received from the Governor of Nyasaland the original signed
version, in the English and Portuguese texts, of the agreements, with their annexes, which were
completed in 1911 and 1914 by the commissioners appointed by our respective Governments, plac-
ing upon record the rebeaconing of the frontier between the British and Portuguese possessions
in South-East Africa, from Beacon No. i on the left bank of the Malosa River to Beacon No. 17
on the shore of Lake Nyasa, and setting forth a list of the additional beacons which have been erected
between Beacons 7 and 8 in order to rectify the original boundary between these points. Printed
copies of these agreements have been prepared, together with a reproduction of the signed map
attached to the latter agreement, and copies of these are annexed hereto.

I have the honour to inform you that His Majesty's Government by the present note confirm
these agreements as set forth in the accompanying printed copies and map, and I shall be pleased
to receive from you a similar assurance on the part of the Portuguese Government. The present
note and your reply will then be regarded as placing on record the understanding arrived at between
our respective Governments in the matter.

I have, etc.
CURZON OF KEDLESTON.

1 D'apr~s une note du Minist~re des Affaires
6tranggres de Sa Majest6 Britannique en date du
5 mai 192i, communiqu~e le 7 mai 1921 au Secr&
taire gdn~ral de la Socit6 des Nations, par les
u Offices of the Cabinet ), ((la pr~sente Convention
ne pr6voyant pas de ratification, il n'y a pas lieu
de proc~der h un 6change de ratifications )).

Les arrangements conclus aux termes de cette
Convention ont Wt' dans chaque cas, confirm~s
par un dchange de notes entre les Gouvernements
intressds.

1 According to a note of May 5th, 1921, from
His Britannic Majesty's Foreign Office, forwarded
by the Offices of the Cabinet to the Secretary-
General of the League of Nations on May 7 th,
1921, "the Agreement referred to does not provide
for ratification and that, consequently, no ex-
change of ratifications is necessary. "

The arrangements made under this agreement
were, in each case, confirmed by an exchange of
notes between the Governments concerned.
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2.

The PORTUGUESE MINISTER to EARL CURZON OF KEDLESTON.

PORTUGUESE LEGATION, LONDON,
May 6, 192o.

My LORD,

The Portuguese Government has received the original signed version in the Portuguese and
English texts of the agreements, with their annexes, which were completed in 1911 and 1914 by
the commissioners appointed by our respective Governments, placing upon record the rebeaconing
of the frontier between the Portuguese and British possessions in South-East Africa, from Beacon
No. i on the left bank of the Malosa River to Beacon No. 17 on the shore of Lake Nyasa, and setting
forth a list of the additional beacons which have been erected between Beacons 7 and 8 in order
to rectify the original boundary between these points.

I have the honour to inform your Lordship that the Portuguese Government by the present
note confirm these agreements as set forth in the printed copies and map attached hereto, and
your Lordship's note of to-day's date and the present one are accordingly regarded as placing on
record the undertaking arrived at between our respective Governments in the matter.

I have, etc.
M. TEIXEIRA GOMES.
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ANGLO-PORTUGUESE FRONTIER RECTIFICATION, i9II.

BEACON No. I AT MALOSA RIVER, MLANJE, to BEACON No, 17 AT LIPUCHI, LAKE NYASA.

We, the undersigned, duly authorised for the purpose by our respective Governments, declare
the Anglo-Portuguese frontier from Beacon No. i, on the left bank of the Malosa River, to Beacon
No. 17, on the shore of Lake Nyasa, to be now delimited by means of permanent beacons as described
in the attached " Description " and " Particulars of Beacons " (attachments Nos. i and 2).

The instructions received from our respective Governments stated that permanent beacons
should be erected to replace the old temporary ones. The new and permanent beacons have therefore
been placed as far as possible in the same positions as the old beacons of the Provisional Boundary.

It was found desirable, however, in some few instances to make slight alterations in the posi-
tions of the old beacons and to build additional ones. The reasons for such alterations and additions
are described in attachment No. 3.

The delimitation of the above frontier in 1899 is hereby cancelled and superseded.

Given under our hand at Zomba, this I5th day of September i9I1.

Done in duplicate in English and Portuguese.

THos. FREEMAN FIRR,

Assistant Director o Public Works,
Nyasaland Protectorate Government.

ANTONIO AFFONSO DE CARVALHO,

20 Tenente da Marinha, Republicana Portuguesa.

ANNEX No. i.

DESCRIPTION OF FRONTIER LINE.

The above frontier line, separating the territories of Great Britain and Portugal, shall commence
at Beacon No i, situated on the left bank of the Malosa River, Mlanje, and described in attach-
ment No 2.

From Beacon No. x, the frontier shall run in a direct line on an initial bearing of 3033'00";
for a distance of i6 miles 446 yards, or until it reaches Beacon No. 4, situated on the western peak
of Mount Mauze ; thence it shall run in a direct line on an initial bearing of 507'46" for a distance
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

RECTIFICA§1O DA FRONTEIRA ANGLO-PORTUGUESA, 1911.

Do MARCO No i No Rio <, MALOSA ), MILANGE, AO M-ARCO No 17 EN LIPUCHE, LAGO NYASSA.

Os abaixo assignados, devidamente aucthorisados pelos respectivos Governos, declaram quc
a fronteira Anglo-Portuguesa, do marco No i na margem esquerda do rio # Malosa ) ao marco No 17
na mergem do lago Nyassa, estA agora delimitada por meio demarcos permanentes como se descreve
na ( Descripgao ) e ' Particularidades dos marcos ,. (Annexos N- I e 2.)

As instrucg6es recebidas dos nossos respectivos Governos determinavam que se deviam construir
marcos para substituir os antigos, s6mente temporarios. Os novos marcos foram portanto collocados,
tanto quanto possivel, nas mesmas posi 6es dos antigos da Fronteira Provisoria.

Comtudo achou-se conveniente em alguns casos faser ligeiras altera 6es nas posi¢6es dos
marcos antigos e construir alguns addicion'ies. As rasbes d'essas alteraqbes vato dcscriptas no
Annexo No 3.

A delimitayio da fronteira em 1899 fica portanto invalidada e substituida.
Assignada a presente acta em Zomba no dia 15 de Setembro de 1911. Escripta em duplicado

em Portuguez e em Inglez.

ANTONIO AFFONSO DE CARVALHO,

20 Tenente da Marinha,
Repu blicana Portuguesa.

THos. FREEMAN FIRR,
Assistant Director of Pitblic Works,

Nyasaland Protectorate.

ANNEXO No I.

DESCRIP AO DA LINHA DA FRONTEIRA.

A linha da fronteira de que se trata, separando os territorios de Portugal e da Gran Bretanha,
comeca no marco No i situado na margem esquerda do Rio <Malosa #, Milange, e descripto no
Annexo No 2.

Do marco No i a fronteira corre n'uma linha recta no azimuth inicial de 30331oo ", n'uma
distancia de 16 milhas e 446 jardas, at6 alcanqar o marco No 4 situado no pico oeste do < Mauze #
correndo entaio n'uma linha recta, no azimuth inicial de 5007'46", por uma distancia de 15 milhas
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of 15 miles 1,702 yards, or until it reaches Beacon No. 7, at the south-east corner of Lake Shirwa;
thence it shall follow a line to be hereafter decided until it reaches Beacon No. 8, situated at the edge
of the marsh to the north of Lake Shirwa.

From Beacon No. 8, the frontier shall run in a direct line on an initial bearing of 2027'35"
for a distance of 6 miles 1,38o yards, or until it reaches Beacon No. IO, situated at the edge of the
marsh at the south-east corner of Lake Chiuta, and thence it shall follow the edge of the marsh
bordering the eastern shore of Lake Chiuta until it reaches Beacon No. iI, at the eastern edge
of the marsh between Lake Chiuta and Lake Amaramba.

From Beacon No. ii, the frontier shall run in a direct line on an initial bearing of 320032'8"
for a distance of 37 miles 156 yards, or until it reaches Beacon No. 13, situated on the left bank
of the River Luchimwa, and from Beacon No. 13 it shall run in a direct line on an initial bearing
of 339030'45" for a distance of 6 miles 831 yards, or until it reaches Beacon No. 14, on the right bank
of the Mlindi Stream to the west of Lisyete Hill.

From Beacon No. 14, the frontier shall run in a direct line on an initial bearing of 318050'40"
for a distance of 26 miles 835 yards, or until it reaches Beacon No. 15, on the summit of Chekopo
Hill ; thence a direct line on an initial bearing of 323025'33" for a distance of 15 miles 958 yards,
or until it reaches Beacon No. 15 A on the summit of Tukani Hill ; thence a direct line on an initial
bearing of 313056'38" for a distance of 15 miles 268 yards, or until it reaches Beacon No. 16, near
the River Msinje, and from Beacon No. 16 a direct line on an initial bearing of 316041'13" for a
distance of 5 miles 1,640 yards to Beacon No. 17, at Lipuchi, on the shore of Lake Nyasa.

All the foregoing bearings are from true north.
The positions of the above-mentioned beacons are fully described in attachment No. 2.

THOs. FREEMAN FIRR,

Assistant Director of Public Works,
Nyasaland Protectorate Government.

ANTONIO AFFONso DE CARVALHO

20 Tenente da Marinha, Republicana Portuguesa.

ANNEX No. 2.

PARTICULARS OF BEACONS.

The latitudes and longitudes of beacons are the mean latitudes and longitudes as calculated
from the triangulation, and are based on the latitude and longitude of Beacon No. i. The latitude
of Beacon No. i was obtained from stellar observations, the longitude being taken from the map
of the Provisional Boundary of 1899. It is probable that the longitudes will require adjustment
when the triangulation is connected to Zomba.

The azimuths are based on that obtained from sun observations at the triangulation station
near Beacon No. i.
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C 1,702 jardas, ou at6 alcancar o marco No 7 ao sueste da margem do lago (4 Chinva * ; d'ahi seguir6
uma linha, que serd mais tarde decidada, at6 alcancar o marco No 8 situado na orla do pantano
ao Norte do lago <i Chirwa >.

Do marco No 8 a fronteira segue n'uma linha recta, no azimuth inicial de 24027'35", por uma
distancia de 6 milhas e 1,38o jardas, ou at6 alcan~ar o marco No IO situado na orla do pantano
ao sueste do lago ((Chiuta, seguindo entdo a margem leste do lago (f Chiuta at6 alcanqar o marco
No ii na orla leste da regiao pantanosa entre os lagos # Chiuta * e ( Amaramba ).

Do marco No ii a fronteira segue n'uma linha recta, no azimuth inicial de 320032'o8", por
uma distancia de 37 milhas e 156 jardas, ou at6 alcanqar o marco No 13 situado na margem esquerda
do rio ( Luchima , seguindo d'ahi n'uma linha recta, no azimuth inicial de 339030'45", por uma
distancia de 6 milhas e 831 jardas, ou at6 alcanqar o marco No 14 na margem direita da ribeira de
< Mlindi ,) a oeste do monte , Lisyete 1,

Do marco No 14 a fronteira segue n'uma linha recta, no azimuth inicial de 318050'40", por
uma distancia de 26 milhas e 835 jardas, ou at6 alcancar o marco No 15 no cume do monte ((Chic6pe ;
depois segue n'uma linha recta, no azimuth inicial de 323025'33", por uma distancia de 15 milhas
e 958 jardas, at6 attingir o marco No 15 A no cume do monte ( Tukani, )) d'onde continua em linha
recta, n'um azimuth inicial de 313056'38" por uma distancia de 15 milhas e 268 jardas, atd alcan~ar
o marco No 16 proximo do rio <(Mssinge, ; do marco No 16 continua em linha recta, no azimuth
inicial de 316o41'13".. por uma distancia de 5 milhas e 1,640 jardas at6 ao marco No 17 em Lipuche,
na margem leste do lago Nyassa.

Todos os azimuths mencionados sdo contados a partir do norte verdadeiro.
As posig6es dos marcos a que se fer referencia vao descriptas no Annexo No 2.

ANTONIO AFFONSO DE CARVALHO,
20 Tenente da Marinha,

Republicana Poruguesa.

THOS. FREEMAN FIRR,

A ssistani Director o Pit blic Works,
Nyasaland Protectorate.

ANNEXO No 2.

PARTICULARIDADES DOS MARCOS.

As latitudes e longitudes dos marcos sao as medias das latitudes e longitudes calculadas da
triangulavao e s.o baseadas na latitude e longitude do marco No i. A latitude do marco No i foi
obtida por observaq6es de estrellas sendo a longitude tirada da carta da Fronteira Provisoria de
1899. E provavel que as longitudes careqam ainda de ser correctas.

Os azimuths sdo baseados nos que foram obtidos por observaq5es do sol na estaqdo de trian-
gulaco proximo do marco No i.
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lPeacon Description Bearings (from true North) Latitude Longitude

(South) I (East)

No i

No 2

No 3

No 3 A

No 4

No 5

At easternmost bend of Ma-
losa River and close to a
very large Mbawa tree,
which marked the position
of the old Beacon No. i.

The new beacon is built of
masonry, and consists of
a base 5'X5'X2'6" high
above ground-level, sur-
mounted by a masonry
pillar 2'X 2'x 3' high, mak-
ing a total height above
ground-level of 5'6".

Situated 1,200 yards or there-
abouts north-east of Na-
pimba village and close
to a footpath leading from
that village to Portuguese
territory.

Built of masonry similar to
Beacon No i.

Situated at the south side of
Limbe marsh, to the south
of Mauze Mountain, 6,075
yards from the highest
point (Beacon No. 4), and
close to a footpath leading
from Nazombe village, in
British territory, to Bwa-
naula, in Portuguese ter-
ritory. Built of masonry
similar to Beacon No. I.

At Mangwazi's village, on
the south side of Mauze
Mountain, 3,459 yards from
the highest point (Beacon
No. 4).

u ilt of masonry similar to
No. r.

The highest point of Mauze
Mountain. The beacon
consists of a masonry pillar
2'X 2'X 3'6" high.

On the north side of Mauze
Mountain 2,937 yards from
the highest point (Beacon
No. 4). Built of masonry
similar to No. x.

0 , 11

244 35 48
317 43 44
324 ii 03

3 32 55

128 46 30
282 02 37

2 00 31
59 44 05

336 17 34

Mlanje (highest peak to S.E.)
Machesa (south peak).
Machesa (high rocky peak).

Mauze (highest point)
(Beacon No 4).

Ntundu Hill (north spur).
Machesa (south peak).

Machinjiri (highest point).
Machesa (south peak).
Ntundu (highest tree).

Machesa (south peak).
Machemba (rock).
Ntundu (highest tree).

Boundary line southwards.
Boundary line northwards.

Malambala (south-east peak).
Nkango (highest).

01 5 6

15 56 06.77 35 49 36.74

15 50 32.15 35 49 58.18

15 44 57.781 35 50 19.61

43 40.09 35 50 24.58

15 41 57-381 35 50 31.6

40 30.361 35 50 39.23

183 32 45
5 07 46

335 37 46
35 06 29
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Marco DeScriptio Azimuths(do Norte verdadeiro)

o

NO 1 Na curva mais nordestc do Milange (o pico mais alto 244 35
rio aMalosa - c junto a ao sueste).
uma arvore notavel Machesa (pico sul). 317 43
(Mb~ua) que marcava a Machesa (pico alto em pedra). 324 II
posigio do antigo marco
No I

0 novo marco 6 construido
em pedra e tern uma base
de 5' X 5'x2'6" da altura,
encimado por um pillar
tambem em pedra corn

2 ^2 A3 aI oLI, en L-s
portanto uma altura total
de 5'6" acima do solo.

Situado a cerca de 1.2oo
jardas ao nordeste da
povoagao de c NapimbaD
e junto a uma passagem
que condurd'essa povoagio
ao territorio Portuguez.

Construido em pedra, scmel-
hante ao marco No i.

Situado na margem sul do
pantano Limbe ao sul do
monte ot Mauze ,,, 6.075 jar-
das do ponto mais alto
(marco No 4) c junto a um
caminho que condur da
povoacdo a Nazambe, em
territorio Inglcz a ( Bua-
naula, no territorio Por-
tuguez.

Construido em pedra, semel-
hante ao marco No i.

Na povoagdo a Manguazi D ao
sul do monte o Mauze ,,
3459 jardas do pico mais
alto (marco No 4).

Construido em pedra, semel-
hante ao No x

No ponto mais alto do monte
Mauze D. Consiste de um

pilar em pedra com 2',<

2' x 3'6" d'altura.

Ao norte do monte o Mauze
2937 jardas do ponto mais
alto (marco No 4).

Construido em pedra, semel-
hante ao No i.

Mauze (pico mais alto marco
No 4).

Ntundu (pico norte).
Machesa (pico sul).

Machinjire (pico mais alto).
Machesa (pico sul).
Ntundu (arvore mais alta).

Machesa (pico sul).
Machemba (pedra).
Ntundu (arvore mais alta).

NO 2

No 3

No 3 A

No 4

No 5

3 32 55
128 46 30
282 02 37

2 00 31

59 44 05
336 17 34

197 49 12
271 53 26

159 19 44

183 32 45
5 07 46

335 37 46
35 06 29

Latitude
(Sul)

Longitude
(Leste)

0 10

15 56 06.77 35 49 36.71

15 50 32.51 35 49 58.18

15 44 57.781 35 50 19.6i

15 43 40.091 35 50 24.58

15-41 57.38 35 50 31.16

15 40 30.36 35 50 39.23

Linha da fronteira (para o sul).
Linha da fronteira (para o

norte).

Malambala (pico sueste).
Nkango (pico mais alto).
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13eacon Description Bearings (from true North) Latitude Longitude
(south) (East)

No 6

No 7

NO 8

NO 9

NO 10

No 11

In the same position as the
old Beacon No. 6, at the
point where the boundary
crosses a main footpath
which passes to the north
of Malambala Hill running
in a northeasterly direction
to the east side of Shirwa,
in Portuguese territory.

Built of masonry similar to
Beacon No. i.

At the south-eastenmost cor-
ner of Lake Shirwa....

Built of masonry similar to
Beacon No. i.

At the edge of the dambo to
the north-east of Lake
Shirwa and i mile or
thereabouts east of Mad-
ziabango wells.

The beacon consists of a
tripod built of steel rails
with a steel plate fixed to
the top by means of bolts
and nuts, the feet being
embedded in blocks of
masonry. The beacon is
8 feet in height. (This
form of beacon was adopted
where rock was not obtain-
able close at hand.)

At the point where the
boundary crosses the main
footpath leading from
Madziabango into Port-
uguese territory, 453 yards
from Beacon No. 8. Con-
structed similarly to Beac-
on No. 8.

Near the south-east corner
of Lake Chiuta, at the
edge of the dambo which
borders the lake.

Constructed similarly to Bea-
con No. 8.

At the eastern edge of the
marsh between Lake Chiu-
ta and Lake Amaramba.
Constructed similarly to
Beacon No. 8.

0 ' 11

185 07 30
39 37 48

139 15 23

62 56
185 07
254 51

24 27
147 01
249 23

Mount Mauze (Beacon 4).
Chiradzulu (highest point).
Nkango (highest point).

Chiradzulu (highest point).
Mount Mauze (Beacon 4).
Mj aro (a prominent rock at ex-

treme north end of the hill.)

Boundary line to Beacon To
Komoni (highest point).
Chikala Hill (rock to west).

Nafisi (highest point).
Mlembwi (highest point).

Nafisi (highest point).
Boundary line southwards.

Mundi.
Lisyunga (highest point).
Ipani (highest joint).
Boundary line to Beacon 13.

280 28 oo
204 26 49

218 33 30
259 ii 48
313 19 30
320 32 o8

o ' f

15 31 35.34 35 51 28.83

15 28 04.691 35 51 48.22

14 58 53.211 35 53 29.71

14 53 42.061 35 55 55.20

14 40 31.04 35 53 07.96

15 22
50 44
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DescriptioMarco

No 6

NO 7

No 8

No 9

No 1o

No ii

Azimuths
(do Norte verdadeiro)

Na mesma posido do antigo
marco No 6, no ponto onde
a fronteira cruza uma es-
trada que passa ao nnrte
do monte a Malambala,
seguindo na direcgao do
nordeste para o territorio
Portuguez a leste do lago
Shirwa.

Construido em pedra, semel-
hante ao marco No i.

No canto mais sueste do lago
Chirwa a...

Construido em pedra, semel-
hante ao marco No i.

Na orla do pantano ao nord-
este do lago a Chirwaa e a
cerca d'uma milha a leste
dos pocos de a Madzia-
bango v.

O marco consiste d'um trip6
construido em ferro tendo
superiormente ura chapa
tambem em ferro fixa por
meio de parafusos e re-
bites. Os p6s do tripd estdo
fixos cm alicerces de pedra
c cimento.

O marco tern 8 p~s d'altura.
(Adoptaram-se estes trip~s

em ferro, onde ndo era
facil obter pedra.)

No ponto onde a fronteira
atravessa um caminho fre-
quentado, que condur de
a Madziabango o ao terri-
torio Portuguez, a 453
jardas do marco No 8.

Construido semelhantemente
ao marco No 8.

junto ao angulo sueste do
lago Chiuta, na orla do
pantano que circunda o
lago.

Construido semelhantemente
ao marco No 8.

Na orla leste do pantano
entre os lagos Chiuta e
Amaramba.

Construido semelhantemente
ao marco NO 8.

185 07
39 37

139 15

62 56
185 07
254 51

24 27

147 01
249 23

Monte aMauze D (marco No 4).
Chiradzulu (ponto mais alto).
Nkango (ponto mais elevado).

Chiradzulu (ponto mais alto).
Monte Mauze (marco No 4).
Mjaro (rocha bern distincta

no extremo norte do monte).

Linha da fronteira ao marco
No IO.

Komoni (ponto mais alto).
Monte Chikala (pico oeste).

Monte Nafisi (pico mais
elevado).

Mlembi (pico mais elevado).

Nafisi (pico mais elevado).
Linha da fronteira (para o

sul).

Mundi.
Lisyunga (ponto mais alto).
Ipani (ponto mais alto).
Linha da fronteira ao marco

No 13 .

Latitude
(Sul)

30 15 31 35.34
48
23

Longitude
(Leste)

35 51 28.83

317 15 22

95 50 44

280 28 oo
204 26 49

218 33 30
259 ii 48
313 19 30
320 32 08

15 28 04.691 35 51 48.22

14 58 53.21 35 53 29.71

14 53 42.06l 35 55 55.20

14 40 31.041 35 53 07.96
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Beacon Description Bearings (from true North) Latitude Longitude
(South) (East)

N
o 

12

No 13

No 14

NO 15

NO 15 A

No 16

No 16 A

At the western edge of the
marsh between Lake Chiuta
and Lake Amaramba.
Constructed similarly to
Beacon No. 8.

On the left bank of the
Luchimwa River, 1,783
yards from the summit of
Chesulo Hill.

The beacon is of masonry,
consisting of a base 6'x
6'X 2' high above ground-
level, surmounted by a
masonry pillar 2'3" X
2'3" X 4' high.

Situated to the west of
Lisyete Hill on the right
bank of the Mlindi stream
near its junction with the
Namaunya stream. Built
in a similar manner to
Beacon No. 13.

A masonry pillar 2'x< 2' X 3'9"
high, standing on a large
rock on the summit of
Chekopo Hill. The rock
is the highest point of
the Hill.

A masonry pillar similar to
No. 15, standing on the
summit of Tukani Hill.

Situated ', mile or there-
abouts south-east of the
Msinje River in the same
position as the old Beacon
No. I6. Constructed of
masonry similar to Beacon
No. 13.

On the summit of the high
ground immediately to the
north of the Msinje River
between that river and
the Pamba stream, a trib-
utary of the Msinje. The
beacon stands on the south-
side of a main footpath
leading from Msinje on the
shore of Lake Nyasa to
Ntonya, in Portuguese ter-
ritory. (This path has

0 1

200 04
252 55
312 27

14 39 34.76 35 52 20.57

142 05 201 14 15 30.661 35 32 02.36

Mundi.
Lisyunga (highest point).
Ipani (highest point).

Chesulo Hill.

Ndera.
Masangulu.
Tukani.

Naomali (tree).
Chirapula.
Lilalambwe (highest).

Boundary line southwards.
Boundary line northwards.

Naomali (tree).
Luoni (highest point).
Lilalambwi (highest point).

14 10 13.16l 35 30 00.79

52 48.79 35 14 26.96

13 41 54.90 35 06 10.93

13 32 44.05 34 56 27.01

158 50 02
86 49 22

323 25 33

319 16 12
298 45 23
78 39 36

133 58 56
316 41 13

334 23 55
II1 12 40
119 21 50
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Marco Dcscrip do

No 12 Na orla oeste do pantano
entre os lagos Chiuta c
Amaramba.

Construido semelhantemente
ao marco No 8.

N" 13 Na margem esquerda do rio
Luchima, 1783 jardas do
cume do monte Chesulo.

0 marco 6 construido em
pedra, tendo uma base de
6' x 6'X 2' d'altura, e enci-
mado por urn pilar em
pedra medindo 2'3" "X 4'
d'altura.

NO 14 Situado a oeste do monte
Lisyete na margem direita
da ribeira o Mlindi , proxi-
mo da sua jun~ao corn
a ribeira a Namaunya ..

Construido d'um modo semel-
bante ao marco No 13.

-No I

NO 15 A

NO 16

No 16 A

Um pilar de pedra, medindo
2' X 2' x 3'9" d'alto, assente
n'uma grande rocha no
cume do monte Chicopo.

A rocha 6 o ponto mais alto
do monte.

Um pilar em pedra semel-
hante ao NO 15 levantado
no cume do monte a Tu-
kani

Situado cerca de mcia milha
ao sueste do rio a Mssinge
na mesma posido do an-
tigo marco No 16.

Construido de pedra semel-
hante ao marco No 13.

No cimo da terra alta imme-
diatamente no norte do rio
aMssinge D entre este e a
ribeira de a Pamba o afflu-
ente do a Mssinge P.

0 marco eleva-se ao sul
d'um caminho que condur
de a Mssinge na costa do
lago Nyassa . a Mtonia o
no territorio Portuguez.

(Este caminho substituiu
a velba estrada que anter

Azimuths
(do Norte verdadeiro)

Mundi. 200 04
Lisyunga (porto mais alto). 252 55
Ipani (ponto mais alto). 312 27

Monte Chesulo.

Ndera.
Masangulu.
Tukani.

Naomali (arvore).
Chirapula.
Lilalambue (pico mais alto).

Linha da fronteira (paraosul).
Linha da fronteira (para o

norte).

Naomali (arvore).
Luoni (ponto mais alto).
Lilalambuc (ponto mais alto).

Latitude
(Sul)

I

14 39

3.
34.76

Longitude
(Leste)

35 52 20.57

142 05 201 T4 15 30.661 35 32 02.36

50 02

49 22
25 33

158 50 02
298 45 23

78 39 36

133 58 56 13
316 41 13

334 23 55
III 12 40

119 21 50

14 10 13.16 35 30 00.79

13 52 48.791 35 14 26.96

13 41 54.901 35 o6 10.93

44.051 34 56 27.01
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Description

taken the place of the old
route which previously
passed close to Beacon
No. x6, but is not now in
existence.) The beacon
is built of masonry similar
to beacon No. 13.

Situated on the high ground
immediately to the south
of the Gom6 stream, and
3,517 yards from Beacon
No. 17 on the shore of
Lake Nyasa. The beacon
consists of a masonry
pillar 2'6"X2'6"X4' high
built on a projecting rock.

Situated on the shore of Lake
Nyasa immediately to the
south of the mouth of the
Lipuchi stream, and built
on a rocky point at a
height of 22'6" above the
lake.

The beacon consists of a
block of masonry 7'x7'x
4' high, surmounted by a
masonry pillar 2'3" x2'3"

X 4' high.
The total height of the

beacon is therefore 8', and
the height from lake level
to top of beacon is 30'6".

Bearings (from true North)

Naomali (tree).

0

52 12 50

Latitude (itude
(South (Es t)

13 28 57.99
(as brought
forward by

triangulation

Latitude from
astronomical
observations

13 28 57.30

34 59 49.29

ANNEX No. 3.

GIVING REASONS FOR ALTERATIONS IN THE POSITIONS OF CERTAIN BEACONS
AND THE ERECTION OF ADDITIONAL ONES.

BEACON No. I TO BEACON No. 7.

Some of the old beacons on this portion of the frontier had entirely disappeared, and the remain-
ing ones required a little adjustement to bring them into line. It was therefore decided to lay off
an entirely new line.

In laying off the new line three points on the old Provisional Boundary were adopted, viz.,
Beacon No. i, Beacon No. 4, and Beacon No. 6.

Beacon No. 6 was adopted, as the old Beacon No. 6 remained in existence, whereas the old
Beacon No. 7, which marked the north end of the line at the south-east corner of Lake Shirwa,

Beacon

No i6 B

No 17
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Iarco Dcscripdo Azimuths Latitude Longitude
(do Norte verdadeiro (Sul) (Leste)

passava junto ao marco
No x6, mas que n~o existe
jA.)

o marco 6 construido em
pedra semelhante ao No 13.

No 16 B Situado na terra alta imme-
diatamente ao sul da ribeira
de a GomeY, e a 3.517
jardas do marco No 17 na
costa do lago Nyassa.

O marco, construido em
pedra, tern a forma d'um
pilar corn 2'6" x 4' d'altura,
e esta assente n'um ro-
chedo saliente.

No 17 Situado na margem do lago Naomali (arvore). 52 12 50 13 28 57-99 34 52 49.29

Nyassa, immediatamente (Pela trian-
ao sul do rio e Lipuche D gula~ao)
e estd construido n'uma
ponta de rocha a uma
altura de 22'6" acima do 13 28 57.30
logo. (Par observa-

o marco consiste d'um bloco 9Se.' astrono-
de pedra com 7'x7'X4' mica:,)
d'alto encimado por um
pilar egualmente em pedra
medindo 2'3" X 2'39 X 4'
d'altura.

A altura total do marco 6
portanto de 8' e a altura
da sua parte superior acima
do nivel do lago 6 de 3o'6".

ANNEXO 3.

RASOES DAS ALTERA OES NAS POSI OES D'ALGUNS MARCOS E DA CONSTRUC AO
DE OUTROS ADDICIONAES.

Do MARCO NO I AO No 7.

Alguns dos antigos marcos n'esta porqdo da fronteira tinham desparecido completamente e
os restantes precisavam alguns de ligeiras rectificacoes para os p6r em linha Decidiu-se portanto
disp6r urea linha nova.

Para essa nova linha foram aproveitados tres pontos da antiga fronteira provisoria, a saber:
os marcos numeros i, 4 e 6.

Adoptou-se o marco No 6 visto existir ainda o antigo, emquanto que o antigo marco No 7 que
marcava o extremo norte da linha, no angulo sueste do lago ( Chirwa, )) nho foi encontrado. Alem
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was not found. Moreover, the south-easternmost corner of Lake Shirwa is a very indeterminate
point, the lake being surrounded by a large area of leved and marshy ground.

Beacon No. 4 was adopted as forming a very distinctive mark on the frontier, it being the
highest point of Mount Mauze. This point is not quite in a straight line between Beacon No I
and Beacon No. 7, but the variation from the straight line is slight, being only 395 yards in a total
lenght of 32 miles.

Having decided on the three points above mentioned, Beacon No. 7 and the intermediate
beacons were erected in line and as near as possible to the positions of the old beacons as shown
on the map of the Provisional Boundary of 1899.

An additional beacon, No. 3 A, was erected on the south side of Mauze Mountain, the southern
slopes of the mountain being thickly populated.

BEACON No. 7 TO BEACON No. 8.

(See Annex No. 4.)

BEACON No. 8 TO BEACON No. IO

This portion of the frontier has been altered somewhat, as we were unable to erect Beacon
No. Io in the same position as the old beacon, the site of which we found to be entirely surrounded
by water.

The position of the old Beacon No. Io was fixed by the Commission of 1899 later in the dry
season, when the water in Lake Chiuta was at a low level. The contour of the water-line at the
south-east corner was consequently entirely different to the contour as observed by us in June
last, the lake being surrounded by level and marshy ground similarly to Lake Shirwa.

We therefore erected Beacon No. IO at the edge of the trees bordering the marsh at the south-
east corner of the lake as described and shown on the accompanying plan of the frontier.

Beacon No. 9 was erected in the same position as the old Beacon No. 9, and the line from Beacon
No. IO to Beacon No. 9 was prolonged to the edge of the marsh to the north of Lake Shirwa, where
Beacon No. 8 was erected.

BEACON No. io TO BEACON No. 17.

From Beacon No io to Beacon No 17 no alterations were made in the existing frontier except
that the position of Beacon No. ii was slightly altered in order to bring it into line with Beacon
No. 12 and Beacon No. 13.

Three additional beacons were erected on this section, viz., No. 15 A, No. 16 A, and No. 16 B.
We consider that some further additional ones, over and above those already erected, are still
required, notably on the stretch of frontier between Beacons Nos 15 A and 16. We were unable to
erect these, however owing to the necessity of pushing on with the work as rapidly as possible
in order to complete the survey before the commencement of the bush fires, and now that the posi-
tions of all the principal beacons have been accurately fixed by triangulation it will be a simple
matter to erect any additional intermediate beacons that may still be required.

THOS. FREEMAN FIRR,
A ssistant Director of Public Works,

Nyasaland Protectorate Government.

ANTONIO AFFONSO DE CARVALHO,

20 Tenente da Marinha.
Republicana Portuguesa.
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de que o canto mais sueste do lago Chirwa 6 um ponto muito indeterminado, estando, como estA,
o lago cercado por uma grande por~go de terreno plano e pantanoso.

0 marco No 4 foi adoptado porque, sendo o pico mais alto do monte (( Mauze ), era um ponto
notavel e distincto da fronteira. Este ponto nao est6 precisamente n'uma linha recta entre o marco
No I e o marco No 7, mas a differenga 6 insignificante, sendo s6mente 395 jadas n'uma extensao
total de 32 milhas.

Tendo-se escolhido os tres pontos acima mencionados, levantaramse, tanto o marco No 7
como os intermediarios, n'uma linha tao proxima quanto possivel das posi96es dos marco s antigos,
como se pode ver na carta de Fronteira Provisoria de 1899.

Levantou-se urn marco addicional, o No 3 A, urn pouco ao sul do monte <Mauze,# visto serem
as faldas do monte, do lado sul, densamente povoadas.

Do MARCO No 7 AO No 8.

(Vid6 Annexo No 4.)

Do MARCO No 8 AO No IO.

Esta parte da fronteira foi um pouco alterada, por isso que nao podiamos construir o marco
No IO na mesma posiqao do antigo, encontrando-se o signal completamente cercada d'agua.

A posi§do do antigo marco No IO foi fixada pela Commissao de 1899 na epocha secca, quando
a agua no lago Chiuta estava a um nivel baixo. 0 contorno da parte sueste do lago era portanto
completamente differente do contorno que observamos em fins de Junho passado, achando-se
o lago cercado por terrenos planos e pantanosos semelhantes aos que cercam o lago ( Chirwa *.

Levantamos portanto o marco No IO na orla das arvores que limitam o pantano ao sueste
do lago, como se mostra na carta junta.

0 marco No 9 foi levantado na mesma posicdo do antigo marco No 9 e a linha do marco No IO
ao marco No 9 foi prolongada at6 A orla do pantano ao norte do lago Chirwa, onde se levantou
o marco No 8.

Do MARCO No 10 AO No 17.

Do marco No IO ao marco No 17 nenhumas alteraqaes se fiseram na linha da fronteira, excepto
em que a posiqao do marco No iI foi ligeiramente alterada a fim de o collocar no enfiamento dos
dos marcos Nos 12 e 13.

N'esta parte da fronteira levantaram-se mais tres marcos addiciones a saber: No 15 A, No 16 A
e No 16 B. Achamos que mais alguns marcos addiccionaes sao ainda necessarios, alem dos que agora
foram levantados, especialmente no troqo da fronteira entre os marcos NOB 15 A et i6.Nao foi possivel
porem erigil'os devido A necessidade d'abreviar o trabalho, tao rapidamente quanto possivel, antes
do comogo das queimadas ; mas agora que as posicfes de todos os principaes marcos foram cuida-
dosamente fixadas por triangulaqdo, seri simples e facil erigir quaesquer marcos intermedios addi-
cionaes, que ainda forem necessarios.

ANTONIO AFFONso DE CARVALHO,

20 Tenente da Marinha,
Republicana Portuguesa.

THOS. FREEMAN FIRR,
Assistant Director of Public Works,

Nyasaland Protectorate.
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ANNEX No. 4.

REGARDING THE FRONTIER BETWEEN BEACON No. 7 AND BEACON No. 8.

By Article I of the Anglo-Portuguese Convention of 189o, defining the limits of the British
and Portuguese spheres north of the Zambesi, it was provided that the frontier between the above-
mentioned points should follow the eastern shore of Lake Shirwa.

Owing, however, to the fact that Lake Shirwa is surrouded by a large extent of flat and marshy
ground, the eastern shore is difficult to define, and varies considerably at different seasons of the
year, depending on the level of water in the lake. Under these circumstances, it will be under-
stood that the eastern shore of the lake provides a very unsuitable frontier line, and something
more definite is required.

Three alternafives present themselves, viz
i. To mutually agree on the line to be recognised as the eastern shore of the lake, and to mark

such line by means of a large number of beacons.
2. To make the frontier line follow the eastern edge of the marsh land bordering the lake.
3. To lay off the frontier in one straight line from Beacon No. 7 to Beacon No. 8, as shown

in red on the attached tracing.
Of the three alternatives, we consider that No. 3, a direct line from Beacon No. 7 to Beacon

No. 8, would form the most suitable frontier, and we would recommend that a more detailed survey
of that section be made with a view to ascertaining whether there are any objections to the final
adoption of that line as the frontier line.

The approximate position of the old Beacon No. 8 and the frontier as shown on the maps
of the Provisional Boundary of 1899 are denoted by green colour on the attached tracing for compa-
rison with the proposed amended frontier line which is shown in red.

THOS. FREEMAN FIRR,

Assistant Director ol Public Works,
Nyasaland Protectorate Government,

ANTONIO AFFONSO DE CARVALHO,

20 Tenente da Marinha,
Republicana Portuguese.

ANGLO-PORTUGUESE FRONTIER RECTIFICATION, 1913-1914.

BEACON No. 7, AT SOUTH-EAST CORNER OF LAKE SHIRWA, TO BEACON No. 9,
NEAR MADZIABANGO.

In accordance with instructions received from our respective Governments, we, the undersigned.
have made a detailed survey of the Anglo-Portuguese frontier from Beacon No. 7 to Beacon No. 9
for the purpose of delimiting an amended frontier in accordance with the suggestions submitted
by the Boundary Commission of 1911 (vide Report dated September 1911, attachment No. 4).

Three alternatives were then mentioned, with the suggestion that alternative No. 3, a straight
line from Beacon No. 7 to Beacon No. 8, should, if possible, be adopted. It has been found on
survey, however, that such a line (shown in green on the attached plan) would pass through territory
containing villages of Chief Nkanyela, who has always owned allegiance to Portugal.

Under these circumstances, we have delimited an amended line which is more in accordance
with alternative No. i, and also adheres more strictly to the original Provisional Boundary as laid
down 19oo and to the Anglo-Portuguese Convention of 189o. This amended frontier line between
the south-east and north-east corners of Lake Shirwa is in close proximity to the shore of the lake
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ANNEXO No 4.

FRONTEIRA ENTRE 0 MARCO No 7 E 0 MARCO No 8.

Pelo Artigo i da Convenqdo Anglo-Portugueza de 189o, definindo os limites das espheras
d'influencia Ingleza e Portugueza ao norte do Zambeze, estableceu-se que a fronteira entre os
pontos acima mencionados seguiria a margem leste do lago ( Chirwa )>.

Sendo porem o lago ( Chirwa * cercado n'umo grande extensdo por terreno pantanoso, a margem
leste 6 difficil de definir, e varia bastante corn as differentes estac6es do anno, variando tamben
o nivel da agua no lago. N'estas circunstancias reconhece-se evidentemente que a margem leste
do lago nao 6 uma linha practica de fronteira, necessitando-se defini-l'a convenientemente.

Apresentam-se tres casos a considerar :
T
o Ambas as partes concordarem em reconhecerem a linha de fronteira como sendo a margem

leste do lago, marcando-a e definindo-a por meio de grande numero de marcos.
20 Farer seguir a linha da fronteira pela orla leste do terreno pantanoso que limita o lago.
30 Considerar a fronteira urea linha recta do marco No 7 ao Marco No 8 como se mostra no

plano junto.
Das tres casos que consideramos, o terceiro, ligando os marcos N 7 e 8 por ura linha recta,

resolveria o assumpto d'uma maneira mais practica, desde que se fisesse uma observaqao mais
detalhada d'aquella secqo da fronteira, com o fim de verificar se haverA alguna objecqo para a
sua adopqdo final como linha de fronteira.

A posiqao approximada do antigo marco No 8 e a fronteira como se v6 nos cartas de Fronteira
Provisoria de 1899, vao indicados em c6r verde no plano junto, onde se montra em vermelho a
linha de fronteira agora proposta, tornando-os facilemente comparaveir.

ANTONIO AFFONSO DE CARVALHO,
20 Tenente da Marinha,

Republicana Portuguesa.

THOS. FREEMAN FIRR,

Assistant Director of Public Works,
Nyasaland Protectorate.

RECTIFICA AO DA FRONTEIRA ANGLO-PORTUGUEZA 1913-1914.

DESDE A BALISA 7 (CANTO SUDESTE DO LAGO CHIRWA) ATE A BALISA 9
(PRoxIMO DE MADZIABANGO).

Em harmonia corn as instruc 6es recebidas dos nossos respectivos Governos, nos, abaixo assi-
nados fizemos o levantamento detalhado entre as balisas 7 e 8 propondonos a demarcal-ai cm
harmonia com alguma das opini6es apresentadas pela commissdo de fronteiras de 1911 (vid6 rela-
torio de Setembro de 1911, Annexo NO 4.)

Tres alvitres forern apresentados por aquela commissaio, sendo o 3-a linha recta unido as
balisas 7 e 8, quando possivel. Ao proceder-se porem levantamento (comeqado em 13 d'Abril e
terminado em fim de Maio, por parte do delegado Portuguez) reconheceu-se que tal linha cortava
terras dos chefes indigenas, Mecanhidas, sacamera, Ilionde, que sempre reconheceram a soberania
de Portugal.

Por estas circumstancias e ainda por estar mais em harmonia corn a antiga fronteira, nos
propomos a fronteira seguinte :

I° Uma linha recta do marco 7 ate 7B no azimuth 3000'23.26" e de extensao 5,474.75 (3005'09"
e 18,036 pes, pelo delegado Inglez).
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and has been laid off in a series of straight lines as shown in red on the attached plan. The line
has been marked by beacons in the positions shown on the plan and as described in the attached
articles, each beacon being visible from the next.

From Beacon No. 7 F, near the north-east corner of the lake, the frontier will run in a straight
line to Beacon No. 8, forming a prolongation of the line previously delimited from Beacon No. IO
to Beacon No. 8. The frontier from Beacon No. 7 F, at the north-east corner of Lake Shirwa, to
Beacon No. io, at the south-east corner of Lake Chiuta, will thus consist of one straight line through-
out, in conformity with the provisions of the Convention of 189o.

Given under our hand at Zomba, this 3rd day of April, 1914.
Done in duplicate in English and Portuguese.

T. F. FIRR,
A ssistant Director of Public Works,

Nyasaland Protectorate Government.

ILIDIO MARINHO FALCAO DE CASTRO NAZARETH,
Major, dos servicos d'Estado Maior do Exercito

da Republica Portuguesa.

ANNEX No. I.

DESCRIPTION OF FRONTIER LINE

The above frontier line separating the territories of Great Britain and Portugal shall commence
at Beacon No. 7, situated at the south-east corner of Lake Shirwa and described in Annex No. 2.

From Beacon No. 71, the frontier shall be carried in a direct line on an initial bearing of 3005'9"
for a distance of 18,036 feet, or until it reaches Beacon No. 7 B- 1 ; thence it shall ba carried in a
direct line on an initial bearing of 348013'55" for a distance of 17,996 feet, or until it reaches Beacon
No. 7 C ; thence it shall be carried on a direct line on an initial bearing of 345045'14" for a distance
of 74,948 feet, or until it reaches Beacon No. 7 F, situated at the embouchure of the Chimadzi
River ; from Beacon No. 7 F the frontier shall be carried in a direct line on an initial bearing
24028'27" for a distance of 75,048 feet, or until it reaches Beacon No. 9, situated on the north
side of the main footpath leading from Madziabango into Portuguese territory, and I mile or there-
abouts east of Madziabango.

All the foregoing bearings are from true north.
T. F. FIRR,

Assistant Director of Public Works,
Nyasaland Protectorate.

ILIDIO MARINHO FALCAO DE CASTRO NAZARETH,
Major, dos Servios d'Estado Maior

do Exercito da Republica Portuguesa.

ANNEX No. 2.

PARTICULARS OF BEACONS.

The latitudes and longitudes of beacons are the mean latitudes and longitudes as calculated
from the triangulation carried out in connection with the Frontier Delimitation of 1911, and are
based on the latitude and longitude of Beacon No. I. The latitude of Beacon No. i was obtained
from stellar observations, the longitude being taken from the map of the Provisional Boundary
of 1899. It is probable that the longitudes will require adjustment when the triangulation is
connected to Zomba.

IFor the co-ordinates 7-7 13, the Azimuth is 3009'41"43 . Nazareth.
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20 Uma linha recta do marco 7 B ate 7 C na extensio de 5,496 e azimuth 168010'29 "

(168013'55" e 17,995 pes, pelo delegado Inglez).
30 Uma linha recta do marco 7 C ate 7 F na extens5o 22,867.3 e azimuth 165044'04"

(165045'14 " e 74,948 pes, pelo delegado Inglez).
40 Uma linha recta 7 F a 9 - no azimuth 204028'33.71" e extensio 22,824 (75,048 pes a

azimuth 2o4028'27"' pelo delegado Inglez). Os azimuths sao contados do sul para oste.
A rectificagdo do levantamento da linha recta 7-8 foi terminado pelo delegado Portuguez

em fins de Outubro e o da fronteira proposta em 17 de Novembre de 1913; verificados os novos
vertices pelo delegado Inglez em Janeiro de 1914 e colocadas finalmente as balisas definitivas
em 4 de Marco, sob a vigilancia de delegado Portuguez, que terminou as soas observaqoes em
17 do mesmo mez.

Assinada em Zomba em 3 de Abril, 1914.

0 delegado do Governo da Republica Porluguesa,

ILIDIO MARINHO FALcQO DE CASTRO NAZARETH,

Major, dos Servigos d'Estado Major.

0 delegado do Governo de Sua Magestade Britanica,

T. F. FIRR.
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Beacon Description Bearings (from true North) Latitude Longitude

______ _____________________ I-~(South) (East)

No 7

No 7 A

No 7 B

No 7C

N°7 D

No 7 D

No 7 F

No 7 G

NO 8

At the south-easternmost cor-
ner of Lake Shirwa. Built
of masonry consisting of a
base 5'X 5'X 2'6" high
above ground-level, sur-
mounted by a masonry pillar
2'X 2'X 3' high, making a
total height above ground-
level of 5'6".

The beacon is in the form of
a post consisting of a pair
of steel rails riveted toge-
ther and set in masonry,
and having an iron plate
at the top, the height being
9 ft or thereabouts above
ground-level. The beacon
is in line between Beacon
No. 7 and Beacon No. 7 B,
and at a distance of 9502
feet from Beacon No. 7.

Constructed similarly to Bea-
con No. 7 A.

Constructed similarly to Bea-
con No. 7 A.

Constructed similarly to Bea-
con No. 7 A. Situated on
the right bank of the River
Mnembo and in line be-
tween Beacons Nos. 7 C
and 7 F.

Constructed similarly to No.
7 A. In line between
Beacons Nos. 7 C and 7 F.

Constructed similarly to
Beacon No. 7 A. Situated
at the south side of the
embouchure of the Chi-
madzi River.
Constructed similarly to
Beacon No. 7 A. In line
between Beacons Nos. 7 F
and 9, and at a distance
of 40,6o6 feet from No. 7 F.

The old position of Beacon
No. 8 (as fixed in i9ii)
has been abandoned, and
the beacon re-erected in
its present position, distant
6,545 feet south from its
old position, or 7,904 feet
from No. 9 and in line
between No. 9 and No 7 F.

0 '

62 56
185 07

Chiradzulo (highest point).
Mount Mauze (Beacon No. 4).

Chiradzulo H. S. (highest
point).

Komoni H. S. (highest point).
Chiradzulo H. S. (highest

point).
Komoni H. S. (highest point).

Komoni H. S. (highest point).
Chiradzulo H. S. (highest

point).

99 21 17
152 53 25

o ' It

15 28 04.69 35 51 48.22

15 25 05.90 35 51,58.41

15 22 11.11 35 51 20.85

15 lo 1o.671 35 48 12.54

56 03

21 28

01 35
28 12
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 103. - CONVENTION ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE ET LE PORTUGAL RELATIVE A UNE
LIGNE FRONTIERE DANS L'AFRIQUE DU SUD-EST (PAR-
TANT DU SIGNAL No. i, SITURE SUR LA RIVE GAUCHE DE LA
RIVIERE MALOSA ET ABOUTISSANT AU SIGNAL No. 17 SUR LA
RIVE DU LAC NYASSA). LONDRES LE 6 MAI 192o.

I

Du COMTE CURZON DE KEDLESTON AU MINISTRE DU PORTUGAL.

Ministre des Affaires Etrang~res, 6 mai 1920.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le Gouvernement de Sa Majest6 a requ du Gouverneur de Nyassaland le texte original, signd
en anglais et en portugais, des conventions et annexes compl~t~es en 1911 et 19I4 par les commissaires
nomm~s par nos Gouvernements respectifs. Les textes enregistrent la restauration des signaux
formant la ligne de d~marcation de la frontire entre les possessions britanniques et portugaises
dans l'Afrique du Sud-Est, partant du Signal N o I, sur la rive gauche de la rivi~re Malosa, et abou-
tissant au signal No 17, sur les rives du lac Nyassa : ils comportent 6galement la liste des signaux
nouvellement 6tablis entre les signaux 7 et 8, en vue de redresser la ligne fronti re primitive de Fun
h l'autre Des exemplaires imprim6s de ces conventions et la reproduction de la carte sign~e annex~e
k la derni~re convention se trouvent ci-joints.

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de Sa Majest6 ratifie par la pr~sente note
ces conventions telles qu'elles sont expos~es dans les exemplaires et la carte annex~e, et je serais
heureux de recevoir de vous des assurances semblables de la part du Gouvernement portugais.

La pr6sente note, ainsi que votre r6ponse, donneront d6finitivement acte de 1'accord conclu
entre nos Gouvernements respectifs A cc sujet.

J'ai l'honneur, etc.
CURZON DE KEDLESTON.

II.

LE MINISTRE DU PORTUGAL AU COMTE CURZON DE KEDLESTON.

Lgation du Portugal.
Londres, le 6 mai 1920.

MY LORD,

Le Gouvernement portugais est en possession du texte sign6 original, en portugais et en anglais,
des conventions et annexes, complt~es en 1911 et 1914 par les commissaires nomm~s par nos Gou-

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations.
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vernements respectifs, enregistrant le r~tablissement des signaux de la fronti~re entre les possessions
britanniques et portugaises dans l'Afrique du Sud-Est, partant du signal I, surla rive gauche de la
rivibre Malosa, jusqu'h la balise No 17, sur la rive du lac Nyassa, et comportant 6galement la liste
des signaux additionnels 6lev6s entre les signaux 7 et 8, en vue de redresser la ligne fronti6re primi-
tive de l'un h l'autre.

J'ai l'honneur d'informer Votre Seigneurie que le Gouvernement portugais, par la prsente
note, confirme ces conventions telles qu'elles sont arrtes dans les exemplaires et la carte annex6e.
La note de ce jour de Votre Seigneurie et la pr~sente sont en consdquence consid~r6es comme la con-
firmation de l'accord final de nos Gouvernements respectifs.

J'ai l'honneur, etc...
M. TEIXEIRA GOMES.

RECTIFICATION DE LA FRONTIIRE ANGLO-PORTUGAISE 1911,

DU SIGNAL No I SUR LA RIVIERE MALOSA, MLANJE, AU SIGNAL No 17 A LIPUCHI, LAc NYASSA.

Nous soussign6s, daiment autoris~s bL cet effet par nos Gouvernements respectifs, d6clarons
la fronti~re anglo-portugaise partant du Signal I, sur la rive gauche de la rivi~re Malosa, et abou-
tissant au Signal NO 17, sur les rives du lac Nyassa, fix~e hL present au moyen de signaux permanents,
tels qu'ils sont indiqu6s dans les annexes (( Description * et ( D6tail des signaux # (pices jointes
NOS i et 2).

Les instructions reques de nos Gouvernements respectifs arr~taient l'6tablissement de signaux
permanents pour remplacer les signaux provisoires d~jh existants. Les nouveaux signaux per-
manents ont donc 6t places autant que possible aux endroits qu'occupaient les anciens signaux
de la frontire provisoire.

I1 fut jug6 bon cependant, dans certains cas, de modifier quelque peu l'emplacement des anciens
signaux et d'en 6tablir de suppl~mentaires ; on trouvera h l'Annexe 3 les raisons de ces modifications
et augmentations de signaux.

La d6limitation de la frontire ci-dessus, telle qu'elle a W 6tablie en 1899, est abrog~e et rem-
plac~e par la nouvelle delimitation.

Signd de notre main h Zomba, ce 15 septembre 1911.

Fait en double partie en anglais et en portugais.

THOS. FREEMAN FIRR,
Directeur-Adjoint des Travaux Publics,

Gouvernement du Protectorat de Nyassaland.

ANTONIO AFFONso DE CARVALHO,
Sous-lieutenant de la Marine de la

Ripublique Portugaise.

ANNEXE i.

DESCRIPTION DE LA LIGNE FRONTItRE.

La fronti~re sus-dite s6parant les territoires de Grande-Bretagne et du Portugal partira du
Signal No i situ6 sur la rive gauche de la rivi~re Malosa, Mlanje, tel qu'il est d~crit h 1'Annexe 2.

Du Signal i, la fronti6re continuera en ligne droite avec une d6clinaison initiale de 3033'00"

sur un parcours de 16 milles 446 yards, ou jusqu'h ce qu'elle atteigne le Signal No 4 situ6 au sommet
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occidental du Mont Mauze ; de lh, elle continuera en ligne directe avec une d~clinaison initiale de
507'46" sur un parcours de 15 milles I, 702 yards, ou jusqu'h ce qu'elle atteigne le Signal No 7 situ6
h l'angle sud-est du lac Shirwa; de l, elle suivra une ligne qui sera fix6e ult~rieurement jusqu'au
Signal 8, situ6 h l'extr~mit6 du marais, au nord du lac Shirwa.

Du Signal No 8, la frontire suivra une ligne droite avec une dclinaison initiale de 24027'35"
sur une distance de 6 milles 1.38o yards, ou jusqu'h ce qu'elle atteigne le Signal No xo, situ6 l'ex-
tr~mit6 du marais se trouvant au coin sud-est du lac Chiuta, pour suivre de lhi la rive du marais
bordant la berge orientale du lac Chiuta jusqu'h ce qu'elle atteigne le Signal No ii, situ6 surle bord
oriental du marais qui se trouve entre les lacs Chiuta et Amaramba.

Du Signal No ii, la fronti~re suivra une ligne droite avec une d6clinaison initiale de 320032'8"
sur une distance de 37 milles 156 yards, ou jusqu't ce qu'elle atteigne le Signal No 13, situ6 sur la rive
gauche du fleuve Luchimwa, et du Signal No 13 elle suivra une ligne directe avec une d~clinaison
initiale de 339030'45" sur une distance de 6 milles 831 yards ou jusqu'h ce qu'elle atteigne le
Signal No 14 se trouvant sur la rive droite du ruisseau Mlindi, h l'ouest de Lisgete Hill.

Du Signal No 14, la fronti~re suivra une ligne droite avec une d~clinaison initiale de 318050'40",
sur une distance de 26 milles 835 yards ou jusqu'hi ce qu'elle atteigne le Signal No 15, situ6 au sommet
de la montagne Chekopo ; de lh, en ligne droite, avec une d6clinaison initiale de 323025'33" sur une
distance de 15 milles 958 yards ou jusqu'h ce qu'elle atteigne le Signal No 15 A, situ6 au sommet
de Tukani Hill ; de T h une ligne droite, avec une d6clinaison initiale de 313056'38" sur une distance
de 15 milles 268 yards ou jusqu'h ce qu'elle atteigne le Signal 16 situ6 pros de la rivire Msinge,
et du Signal 16 en ligne droite avec une ddclinaison initiale de 316041 '13" sur une distance de 5 milles
1640 yards jusqu'au Signal 17 h Lipuchi, sur les rives du lac Nyassa.

Toutes les d~clinaisons ci-dessus indiqu~es sont prises h partir du nord vrai. Les emplacements
des signaux ci-dessus sont d~crits en d~tail hi l'Annexe 2.

THOs. FREEMAN FIRR,

Directeur-A djoint des Travaux Publics,
Gouvernement du Protectorat de Nyassaland.

ANTONIO AFFONSO DE CARVALHO,

Sous-lieutenant de la Marine
de la Ripublique Portugaise.

ANNEXE 2.

DESCRIPTION DIITAILLI E DES SIGNAUX.

Les latitudes et longitudes des signaux sont les latitudes et longitudes moyennes calculdes
d'apr~s la triangulation et sont basdes sur la latitude et la longitude du Signal No I. La latitude
de ce dernier a W dterminde par des observations d'6toiles et la longitude a 6t6 prise sur la carte
fronti~re provisoire de 1889. I1 est probable que les longitudes devront 6tre corrig6es lorsque la
triangulation sera relide h Zomba.

Les azimuths sont 6tablis d'apr~s l'azimuth qui rdsulte des observations solaires h la station
g6oddsique 6tablie pros du Signal No 1.



118 Socite' des Nations - Recuei des Traits. 1921

Signal Description. Rel~vements Latitude Longitude
(rep~r6s du nord) (sud) (est)

No I

No 2

No 3

No 3 A

No 4

No 5

Au coude le plus h l'est de la
rivibre Malosa, tout pros
d'un tr~s grand Mbawa,
qui marquait la position
de l'ancien signal No x.

Ce nouveau signal est cons-
truit en magonnerie, et
consiste en un socle mesu-
rant 5'X5'X2'6" de hau-
teur au-dessus du niveau
du sol, surmont6 d'une
borne en magonnerie inesu-
rant 2' X 2'X 3' de hauteur;
au total 5'6" au-dessus du
niveau du sol.

Situ6 h environ 1200 yards au
N.-E. du village de Na-
pimba, pros d'un sentier
menant de ce village en
territoire portugais, cons-
truit en ma~onnerie et
semblable an signal No i.

Situ6 sur la rive sud du ma-
rais de Limbe, au sud du
Mont Mauze, h 6,075 yards
du point le plus lev (si-
gnal 4), tout pros du sen-
tier qui m~ne du village de
Nazombe, en territoire bri-
tannique, hi Bwanaula, en
territoire portugais. Cons-
truit en magonnerie comme
le signal No i.

Au village de Mangwazi, sur
le versant sud du Mont
Mauze, ii 3,459 yards du
point le plus 6lev6 (signal
No 4). Construit en ma-
vonneric comme le signal
No I.

Le point culminant du Mont
Mauze. Le signal consiste
en un pilier de maonnerie
mesurant 2'X 2'X 3'6" de
hauteur.

Sur le versant nord du Mont
Mauze, h 2.937 yards du
point le plus 6lev6 (signal
No 4). Construit en ma~on-
nerie comme le signal NO i.

0 1

244 35

317 43
324 11

Mlanje (pic le plus 6lev6 au
S.-E.).

Machesa (pic sud).
Machesa (haut pic rocheux).

Mauze (point le plus 6lev6)
(Signal No 4).

Ntundu Hill (6peron nord).
Machesa (pic sud).

Machinjiri (plus haut point).
Machesa (pie sud).
Ntundu (arbre le plus 6lev6).

Machesa (pic sud).
Machemba (rocher).
Ntundu (arbre le plus 6lev6).

Ligne fronti~re vers le sud. 183 32 45
Ligne fronti~re vers le nord. 5 07 46

Malambala (pic sud-est le
plus haut).

Nkango.

335 37 46

35 06 29

0 ' F 0 I

15 56 o6.77 35 49 36.74

15 50 32.151 35 49 58.18

15 44 57.78 35 50 19.61

15 43 40.091 35 50 24.58

15 41 57.381 35 50 31.16

15 40 30.36 35 50 39.23

32 55

46 30
02 37

00 31
44 05

17 34
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Description

NO 6

No 7

NO 8

No 9

No 10

No 11

Rel~vements
(repr6s du nord).

Mont Mauze (Signal No 4).
Chiradzulu (point le plus

6lev).
Nkango (point le plus 6lev6).

Chiradzulu (point le plus
6lev6).

Mont Mauze (Signal No 4).
Mjaro (rocher pro~minent h

l'extreme pointe nord de la
colline).

Ligne fronti~re h signal NO io.
Komoni (point le plus haut).
Chikala Hill (rocher h l'ouest).

Latitude
(sud)

Longitude
(est)

o 0 7, o P pp 28"83

185 07 30 15 31 35.34 35 51 28.83
Au meme emplacement que

l'ancien signal No 6, au
croisement de la ligne
fronti~re et du sentier
principal qui passe au
nord de la colline Malam-
bala en se dirigeant dans
la direction du N.-E., vers
le c6t6 est de Shirwa, en
territoire portugais. Cons-
truit en magonnerie comme
le signal No i.

Au coin situ6 le plus au sud-
est du lac Shirwa. Cons-
truit en magonnerie comme
le signal No I.

Au bord du dambo situ6 au
N.-E. du lac Shirwa et 4
environ i mille h l'est des
puits de Madziabango. Le
signal consiste en un tr6-
pied de barres d'acier et
une plaque d'acier fix6e au
sommet an moyen de bou-
lons et d'6crous, la base
6tant scelle dans des
blocs de matonnerie. Ce
signal a 8 pieds de hau-
teur. Ce type a W adopt6
dans tous les cas oii l'on
ne pouvait pas ddcouvrir
de rocher h proximit6.

Au point de croisement de la
fronti~re et du principal
sentier menant de Madzia-
bango au territoire portu-
gais, b 453 yards du signal
No 8. Construit comme le
signal NO 8.

Pris du coin S.-E. du lac
Chiuta, an bord du dambo
qui borde les rives du lac.
Construit comme le signal
No 8.

Surla rive est du marais situ6
entre le lac Chiuta et le
lac Amaramba. Construit
comme le signal No 8.

Nafisi (point le plus haut). 317 15 22
Mlembwi (do). 95 50 44

Nafisi (point le plus haut). 280 28 oo
Ligne frontire avec le sud. 204 26 49

Mundi (point le plus haut).
Lisyunga (do).
Ipani (do).
Ligne frontire h signal No 13.

218 33
259 II
313)19
320 32

15 28 04.691 35 51 48.22

14 58 53.211 35 53 29.71

14 53 42.06l 35 55 55.20

14 40 31.041 35 53 07.96

Signal

62 56 23

x85 07 25
254 51 25

24 27 35
147 01 o8
249 23 25
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Signal Description Relvements Latitude LongitudeSignal I (rep~r6s du nord) (sud) (sud)

NO 12

No 13

No T4

No 15

No 15 A

NO 16

No 16 A

Mundi (point le
Lisyunga
Ipani

plus haut).
(do).
(do).

Sur la rive ouest du marais
situ6 entre le lac Chiuta et
le lac Amaramba. Cons-
truit comme le signal No 8.

Sur la rive gauche de la
rivi~re Luchimwa, h 1783
yards du sommet de la
colline Chesulo. Le signal
est construit en magonne-
rie et se compose d'un
socle mesurant 6' x6' X 2'
do hauteur au-dessus du
niveau du sol, surmont6
d'un pilier en magonnerie
mesurant 2'X3'X 2'3" de
hauteur.

Situ6 h l'ouest de la colline
Lisyete, sur la rive gauche
du ruisseau Mlindi, pros
de son confluent avec
le Namaunya. Construit
comme le signal No 13.

Un pilier en ma~onnerie me.
surant 2' x 2' x 3'9" de hau-
teur 6lev6 sur un grand
rocher situ6 au sommet
do ]a colline Chekopo. Ce
rocher est le point culmi-
nant de la colline.

Un pilier en mavonnerie sem-
blable au signal No 15
6lev6 au sommet do la
colline Tukani.

Situ6 h environ 1/ mille au
S.-E. de la rivi~re Msinje,
au m~me emplacement que
l'ancien signal No 16. Cons-
truit en magonnerie comme
le signal No 13.

Au sommet du plateau situ6
imnidiatement au nord de
la rivi~re Msinje, entre cette
rivi~re et la Pamba. son
affluent. Ce signal se trouve
au sud du principal sen-
tier qui m~ne de Msinje
sur la rive du lac Nyassa
h Ntonya, en territoire
portugais. (Ce sentier rem-
place l'ancienne route qui

o ' 1 0

14 39 34.76 35 52 20.57

142 05 201 14 15 30.661 35 32 02.36

158 50 02
86 49 22
323 25 33

Chesulo Colline.

Ndera.
Masangulu.
Tukani.

Naomali (arbre).
Chirapula.
Lilalamwa (point le plus

haut).

Ligne frontire vers le sud.
Ligne frontire vers le nord.

Naomali (arbre).
Luoni (point le plus Mlev6).
Lilalamwi (point le plus Mlev6).

334 23 55
III 12 40
119 21 50

14 10 13.161 35 3 00 .79

13 52 48.79 35 14 26.06

13 41 54 90 35 o6 10.93

13 32 44.05 34 56 27.01133 58 56
316 41 13
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DescriptionSignal

No 16 B

No 17

Relvements
(rep&s du nord)

Naomali (arbre).

ANNEXE 3.

RAISONS QUI ONT MOTIVI DES MODIFICATIONS DANS
SIGNAUX ET LA CONSTRUCTION DE SIGNAUX

LA POSITION DE CERTAINS

SUPPLIUMENTAIRES

Du SIGNAL No I AU SIGNAL No 7"

Quelques-uns des anciens signaux de cette section de la frontire avaient enti~rement disparu
et ceux qui restaient ndcessitaient d'tre lg~rement d6placis pour 6tre reports h l'alignement.
On a donc ddcid6 d'6tablir une ligne enti~rement nouvelle.

Pour fixer la nouvelle ligne, on a adopt6 trois points de l'ancienne fronti~re provisoire, soit:
le Signal No I, le Signal No 4, le Signal No 6.

Latitude
(sud)

passait tout pros du signal
No x6, mais n'cxiste plus
actuellement). Ce signal est
construit en maqonnerie
comme le signal No 13.

Elev6 sur le plateau situ6
imm4diatement au sud de
la rivi~re Gom6, 4 3517
yards du signal No 17, sur
la rive du lac Nyassa. Ce
signal consiste en un pilier
de maqonnerie mesurant
2'6"X 2'6" X 4' de hauteur,
construit sur un rocher en
saillie.

Sur la rive du Lac Nyassa,
imm~diatement au sud
de l'embouchure du Lipu-
chi, construit sur une poin-
te rocheuse s'6levant 4
22'6" au-dessus du niveau
du lac. Ce signal consiste
en un bloc de maqonncrie
mesurant 7'." 7'X 4'de hau-
teur, surmont6 par un
pilier en magonnerie mesu-
rant 2'3" X 2'3" X 4' de hau-
teur. La hauteur totale du
signal mrnme est done de
8' et la hauteur du niveau
du lac au sommet du signal
est de 3o'6".

Longitude
(est)

0 Itt

13 28 57.99
ainsi qu'il r6-
3ulte de la

iangulation

Latitude r&-
sultant des
observations
astronomi-

ques
13 28 57-30

34 52 49.2952 12 50
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Le Signal No 6 a 6t6 adopt6 parce que l'ancien Signal No 6 existait encore, tandis que l'on
n'a pas retrouv6 l'ancien Signal No 7 qui marquait 1'extr~mit6 nord de la fronti~re h 1'angle sud-est
du lac Shirwa. De plus, l'extr~mit6 sud-est du Lac Shirwa constitue un point tr6s ind~termin6, le
lac 6tant entour6 par une large zone de terrain plat et mar6cageux.

Le Signal No 4 a 6t6 adopt6 car it marque tr~s distinctement la fronti~re, 6tant le point culmi-
nant du Mont Mauze. Ce point ne se trouve pas exactement sur la ligne droite qui joint le
Signal No I au Signal No 7, mais la d6viation par rapport h la ligne droite est peu sensible, 6tant seu-
lement de 395 yards pour une longueur totale de 32 milles.

Les trois points ci-dessus mentionnds ayant t choisis, le Signal No 7 et les signaux interm6-
diaires furent 6tablis sur l'alignement et aussi pros que possible des positions des anciens signaux,
d'apr~s la carte de la frontibre provisoire de 1899.

Un signal additionnel au No 3 a 6t6 6tabli sur le flanc sud de la Montagne Mauze, les pentes
Ri6ridionales de cette montagne abritant une population tr~s dense.

Du SIGNAL No 7 AU SIGNAL No 8.
(Voir l'Annexe No 4.)

Du SIGNAL No 8 AU SIGNAL No IO.

Cette portion de la frontibre a 6t6 quelque peu modifi6e parce que nous n'avons pu 6tablir
le Signal No IO h la m~me place que l'ancien Signal dont l'emplacement se trouvait tre entirement
entour6 d'eau.

La position de l'ancien Signal No io avait 6t6 d6termin~e par la Commission de 1899 quand la
saison s~che 6tait plus avanc6e, au moment oii le niveau des eaux du lac Chiuta dtait bas. Le con-
tour dessin6 par les eaux h l'extr6mit6 sud-est 6tait par cons6quent enti6rement different de celui
que nous avions observ6 en juin dernier, le lac 6tant entour6, comme le lac Shirwa, d'un terrain
plat et marcageux.

Nous avons donc 6tabli le Signal NO h la ligne des arbres bordant le marais, h l'extrdmit6
sud-est du lac, ainsi que le montre le plan de ]a frontire ci-joint.

Le Signal No 9 a 6t6 6tabli sur le m~me emplacement que l'ancien Signal No 9, et la ligne du
Signal No IO au Signal No 9 a 6t6 prolongde jusqu'au bord du marais au nord du lac Shirwa, oh le
Signal No 8 a 6t6 6tabli.

Du SIGNAL No 10 AU SIGNAL No 17.

Du Signal No IO au Signal No 17, la frontire actuelle n'a pas subi d'autre modification qu'un
lager dplacement du Signal No ii, de manire h le mettre h l'alignement du Signal No 12 et du
Signal No 13.

Trois signaux suppl6mentaires ont 6t6 6tablis dans cette section, hi savoir les signaux : No 15 A,
No 16 A, No 1 6 B. Nous estimons qu'il serait ndcessaire d'en 6tablir encore quelques-uns en plus de
ceux d6]h existants, particulirement sur la partie de la frontire allant du Signal No 15 A au Signal
No 16. Toutefois, nous n'avons pas pu les 6tablir, 6tant donnde la ndcessit6 d'activer nos travaux
le plus rapidement possible, de mani~re h compl6ter notre 6tude topographique avant le commence-
ment des feux de brousse. Maintenant que les positions de tous les principaux signaux ont 6t6
exactement dtermindes par la triangulation, il sera trs facile d'6lever tous les signaux interm6-
diaires dont on pourra encore avoir besoin.

THOS. FREEMAN FIRR,

Directeur-Adjoint des Travaux Publics,
Gouvernernent du Protectorat du Nyassaland.

ANTONIO AFFONSO DE CARVALHO,
Sous-lieutenant de Marine de la

Ripublique Portugaise.
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ANNEXE 4.

CONCERNANT LA FRONTI]RE ENTRE LE SIGNAL No 7 ET LE SIGNAL No 8.

L'article 1er de la Convention anglo-portugaise de 189o, fixant le limites des spheres britanni-
que et portugaise au nord du Zamb~ze, a pr6vu que la fronti re entre les points ci-dessus mentionn6s
suivrait la rive orientale du lac Shirwa.

Etant donn6 cependant que le lac Shirwa est entour6 d'une large 6tendue de terrain plat et
mar~cageux, la rive orientale est difficile hi d~finir et varie consid6rablement aux diff6rentes saisons
de l'ann6e suivant le niveau de l'eau dans le lac. Dans ces conditions, on comprendra que la rive
orientale du lac n'est pas du tout dsign~e pour constituer la ligne fronti~re et qu'il faut trouver
une ligne plus pr6cise.

I1 y a trois solutions possibles, h savoir
1 o Convenir d'une ligne qui serait admise comme 6tant la rive orientale du lac et marquer

cette ligne au moyen d'un grand nombre de signaux.
20 D6cider que la ligne de fronti~re suivrait le bord oriental du terrain mar~cageux longeant

le lac.
30 Etablir une frontire en ligne droite du Signal No 7 au Signal No 8 telle qu'elle est figur~e

en rouge sur le trac6 ci-joint.
Nous consid6rons que la meilleure de ces trois solutions est la troisi me : Une ligne directe du

Signal No 7 au Signal No 8 constituerait la meilleure fronti6re, et nous recommandons que l'on pro-
cede h, un relev6 plus d6taill6 de cette section afin de s'assurer que rien ne s'oppose h l'adoption
d~finitive de cette ligne comme ligne fronti~re.

La position approximative de l'ancien Signal No 8 et la fronti re; telles qu'e]les sont indiqu~es
sur les cartes de la frontibre provisoire de 1899, sont marquees en vert sur le trac6 ci-joint, tandis
que la ligne fronti~re modifi6e comme on le propose, est marquee en rouge.

THOS. FREEMAN FIRR,
Directeur-Adjoint des Travaux Publics,

Gouvernemeit du Protectorat du Nyassaland.

ANTONIO AFFONSO DE CARVALHO,
Sous-lieutenant de Marine

de la Ripublique Portugaise.

RECTIFICATION DE LA FRONTItRE ANGLO-PORTUGAISE, 1913.

Du SIGNAL No 7 A L'EXTREMITE SUD-EST DU LAC SHIRWA,
AU SIGNAL No 9, PRtS DE MADZIABANGO.

Conform6ment aux instructions re~ues de nos Gouvernements respectifs, nous soussign6s
avons proc~d6 h un relev6 d6taill6 de la fronti~re anglo-portugaise depuis le Signal No 7 jusqu'au
Signal No 9 afin de d6terminer les modifications h apporter t cette fronti~re, conform~ment aux
propositions pr~sent~es par la Commission de fronti~re de 1911 (voir rapport de septembre 1911,
piece annexe No 4).

Trois solutions possibles furent alors indiqu~es.
On proposa d'adopter, si possible, la solution No 3, qui consiste h tracer une ligne droite du

Signal No 7 au Signal No 8.
Cependant, en procddant t l'arpentage, on a constat6 que cette ligne (marquee en vert sur le

plan ci-joint) traverserait un territoire englobant des villages sous l'autorit6 du chef Nkanyela,
qui a toujours relev6 du Portugal. Dans ces conditions, nous avons modifi6 le trac6 de la ligne :
elle se rapproche ainsi davantage de celle qui 6tait proposde dans la solution No I et se trouve aussi
plus strictement conforme h la fronti~re provisoire primitive fix~e en 19oo, et t la Convention
anglo-portugaise de 189o.

Cette ligne de fronti~re ainsi modifi6e entre les extrdmit~s sud-est et nord-est du lac Shiiwa



124 Societe' des Nations - Recuei des Traits. 1921

est tr~s voisine de la rive du lac et a 6t6 indiqu~e par une s~rie de lignes droites port~es en rouge sur
le plan ci-joint. La ligne a 6t6 marqu&e de signaux aux emplacements figurant sur le plan et d~crits
dans les articles annexes, chaque signal 6tant visible du signal pr6c6dent.

Du Signal No 7 F, pros de l'extr~mit6 nord-est du lac, la fronti re se dirigera en ligne droite
vers le Signal No 8, prolongeant ainsi la ligne qui allait ant6rieurement du Signal No Io au Signal
No 8. La fronti~re du Signal No 7 F, h l'extr6mit6 nord-est du lac Shirwa, au Signal No IO, h
l'extr~mit6 sud-est du lac Chiuta, sera ainsi d~terminde, d'un bout h l'autre, par une ligne droite
conform6ment aux stipulations de ]a Convention de 189o.

Rdig6 de notre main h Zomba, ce 3 avril 1914.
Fait en double exemplaire en anglais et en portugais.

THOS. FREEMAN FIRR,
Directeur-Adjoint des Travaux Publics,

Gouvernement du Protectorat du Nyassaland.

ILIDIO MARINHO FALCAO DE CASTRO NAZARETH,
Commandant d'Etat-Major

de l'Arme de la Republique Portugaise.

ANNEXE i.

DESCRIPTION DE LA LIGNE FRONTIILRE

La ligne fronti~re ci-dessus, qui s6pare les territoires appartenant h la Grande-Bretagne et
au Portugal, partira du Signal No 7, situ6 h l'extr~mit6 sud-est du lac Shirwa, et d6crit dans l'Annexe
No 2.

A partir du Signal No 71, la fronti~re continuera en ligne droite avec une ddclinaison initiale
de 3005'09" sur une distance de 18,036 pieds, ou jusqu'h ce qu'elle atteigne le Signal No 7 B1. A
partir de ce point, elle continuera en ligne droite avec une diclinaison initiale de 348013'55", sur une
distance de 17,996 pieds, ou jusqu'a ce qu'elle atteigne le Signal No 7 C; de l, elle continuera en ligne
droite avec une d~clinaison initiale de 345045'14", sur une distance de 74.948 pieds, ou jusqu'h ce
qu'elle atteigne le Signal No 7 F, situ6 h l'embouchure du fleuve Chimadzi; h partir du Signal No 7 F,
la fronti~re continuera en ligne droite avec une d~clinaison initiale de 24028'27" sur une distance
de 75.048 pieds, ou jusqu'h ce qu'elle atteigne le Signal No 9, situ6 sur le c6t. nord du sentier
principal conduisant de Madziabango en territoire portugais, et h un mille environ h lest de
Madziabango.

Toutes les d~clinaisons pr~c~dentes sont prises h partir du rapport nord vrai.

T. F. FIRR,
Directeur-Adjoint des Travaux Publics,

Protectorat du Nyassaland.

ILIDIO MARINHO FALCAO DE CASTRO NAZARETH,
Commandant d'Etat-Major

de la Ripublique Portugaise.

ANNEXE 2.

DtZTAIL DES SIGNAUX.

Les latitudes et longitudes des signaux son.t les latitudes et longitudes moyennes calcul~es
d'apr~s la triangulation exdcutde pour la ddlimitation de la fronti~re de 1911, et sont basdes sur la
longitude et la latitude du Signal No i. On a obtenu la latitude du Signal No I d'apr~s des
observations stellaires, et on a pris la longitude d'apr~s la carte de la fronti~re provisoire de 1899.
I est probable qu'il faudra rectifier la longitude lorsque la triangulation joindra . Zomba.

I Pour les coordonnes 7-7 B, l'Azimut est 3009'.41.43". - NAZARETH.
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Signal Description Rel~vement Latitude Longitude
(par rapport an nord vrai) (sud) (est)

NO 7

N07 A

No 7C

No 7 D

-No 7 E

NO 7 F

No 7

A l'extr~mitd sud-est du lac
Shirwa. Construit en ma-
gonnerie avec soubasse-
ment de 5' x 5' x 2'6" an-
dessus du niveau du sol,
surmont6 d'un pilier en
mavonnerie de 2'x 2'x 3'
de hauteur, ce qui fait une
hauteur totale au-dessus
du niveau du sol de 5'6".

Le signal a la forme d'un
poteau se composant d'une
paire de rails d'acier riv~s
ensemble et encastr~s dans
la maqonnerie et munis
d'une plaque de fer au
sommet, la hauteur 6tant
de 9 pieds environ au-
dessus du niveau du sol.
Le signal est sur la ligne
joignant le signal No 7 au
signal No 7 B et . une dis-
tance de 9.502 pieds du
signal No 7.

Construit d'une fagon ana-
logue au signal No 7 A.

Construit d'une fagon ana-
logue au signal No 7 A.

Construit d'une fagon ana-
logue au signal No 7 A.
Situ6 sur la rive droite du
fleuve Mnembo et sur la
ligne qui joint le signal
No 7 C au signal No 7 F.

Construit d'une fagon ana-
logue au signal No 7 A,
sur la ligne qui joint 7 C
et 7 F.

Construit comme le signal
No 7 A. Situ6 au sud de
l'embouchure du fleuve
Chimadzi.

Construit comme le signal
No 7 A. Sur La m&me ligne
que les signaux No

s 
7 F

et 9, h 40.606 pieds du
signal No 7 F.

L'ancien emplacement du
signal No 8 (ttabli en 1911)
a t abandonn6, et le
signal a t 6lev& h l'em-
placement actuel, h 6.545
pieds au sud de l'ancien
emplacement, h 7.904 pieds
du No 9, et en ligne droite
entre le No 9 et le No 7 F.

0 P

62 56
185 07

Chiradzulo (point culminant).
Mont Mauze (signal No 4).

Chiradzulo (point culminant).
Komoni.
Chiradzulo (point culminant).
Komoni (point culminant).

Komoni H. S. (point le plus
6lev6).

Chiradzulo H. S. (do).

99 21

152 53

o f

15 28 04.69 35 51 48.22

15 25 05.90

15 22 11.11

35 51 58.41

35 51 20.85

15 iO 10.671 35 48 12.54

98 56 03
38 21 28

126 01 35
47 28 12
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Le texte portugais ne di//ire du texte anglais que dans les passages suivants

RECTIFICATION DL 1913.

pages iio et iii, ligne 40, textes anglais et portugais.
Texte anglais : La ligne passe ( . travers les territoires oii se trouvent les villages appartenant au

Chef Nkanyela ,.
Texte portugais b travers les territoires appartenant aux chefs indig~nes Mecanlindas, Sacamera,

Llionde.
), Dans ces circonstances, nous proposons la fronti6re suivante, qui se trouve d'ailleurs correspondre

plus exactement avec l'ancienne frontire :
1 O Une ligne droite depuis le Signal 7 jusqu'au Signal 7 B sur I'azimut 3000'23.26" et d'une lon-

gueur de 5,474.75 (3005'o9" et 18.036 pes, par le dl6gu6 anglais).
20 Une ligne droite depuis le Signal 7 B jusqu'h 7 C, d'une longueur de 5,496 et sur l'azimut

16801o'29" (168O13'55" et 17,995 pes., par le d~l~gue anglais).
) 30 Une ligne droite deVuis le Signal 7 C jusqu'au Signal 7 F sur une longueur de 22.867.3 et sur

l'azimut ic65044'o4" (165045 14" et 74,948 pes. par le d6l~gu6 anglais).
)) 40 Une ligne droite 7 F a9- sur l'azimut 2o 4 028'33.71"et d'une longueur de 22,824 (75,o48 pes,

Sl'azimut 24028'27" par le dlgu6 anglais). Les azimuts sont compt s du sud i l'ouest.

La rectification du trac6 de la ligne droite 7-8 fut termin6e par le d~lgu6 portugais a la fin du mois
d'octobre, et celui de la frontire propos~e le 17 novembre 1913 ; les nouveaux sommets furent v~rifi~s
par le ddldgu6 anglais en janvier 1914 et les signaux d~finitifs furent pos s le 4 mars, sous le contr6le du
dtlIgu6 portugais, qui termina ses observations le 17 du m~me mois.

Sign6 A Zomba, le 3 avril 1914.

Le DdMgud du Gouverneinent de la Rdpublique Portugaise,

ILIDIO MARINHO FALCAO DE CASTRO NAZARETH,

Commandant d'Etat-Major.

Le Ddldgud du Gouvernenent de Sa Majestd Byitannique,

T. F. FIRR.



No 104.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE

ET GOUVERNEMENT
DES SOVIETS DE RUSSIE

Accord commercial conclu entre le
Gouvernement de Sa Majeste Bri-
tannique et le Gouvernement de
la Republique fiderative des So-
viets de Russie, signe h Londres
le 16 mars 1921.

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND

IRELAND
AND SOVIET GOVERNMENT

OF RUSSIA

Trade Agreement between His Bri-
tannic Majesty's Government and
the Government of the Russian
Socialist Federal Soviet Republic,
signed at London on March 16,
1921.
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No. 104. - TRADE AGREEMENT
BETWEEN HIS BRITANNIC
MAJESTY'S GOVERNMENT AND
THE GOVERNMENT OF THE
RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL
SOVIET REPUBLIC, SIGNED AT
LONDON, MARCH I6, 1921.

Texte o/ficiel anglais communiqug par le Minis-
tire des A//aires Etrang~res de S. M. Britanni-
que. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le
19 avril 1921.

Whereas it is desirable in the interests both
of Russia and of the United Kingdom that peace-
ful trade and commerce should be resumed
forthwith between these countries, and whereas
for this purpose it is necessary pending the con-
clusion of a formal general peace treaty between
the Governments of these countries by which
their economic and political relations shall be
regulated in the future, that a preliminary
agreement should be arrived at between the
Government of the United Kingdom and the
Government of the Russian Socialist Federal
Soviet Republic, hereinafter referred to as the
Russian Soviet Government.

The aforesaid parties have accordingly entered
into the present agreement for the resumption
of trade and commerce between the countries.

The present agreement is subject to the fulfil-
ment of the following conditions, namely:

(a) That each party refrains from hostile
action or undertakings against the
other, and from conducting outside of
its own borders any official propaganda,
direct or indirect, against the institu-
tions of the British Empire or the
Russian Soviet Republic respectively,

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 104. - ACCORD COMMERCIAL
CONCLU ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE SA MAJESTE BRI-
TANNIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RRPUBLIQUE
FEDERATIVE DES SOVIETS DE
RUSSIE, SIGNR A LONDRES, LE
16 MARS 1921.

English official text forwarded by His Britannic
Majesty's Foreign Office. The registration of
this A greement took place on April i9, 1921.

Attendu qu'il est d6sirable, dans l'intdrft de
la Russie et du Royaume-Uni. que des relations
commerciales pacifiques reprennent immddia-
tement entre ces deux pays.

Attendu qu'h cet effet, il est ndcessaire, en
attendant la conclusion d'un trait6 de paix
g~n~ral et solennel entre les gouvernements de
ces pays r~glant leurs futures relations 6cono-
miques et politiques, qu'un accord pr6liminaire
soit conclu entre le gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement de la R~publique f~d6-
rative et socialiste des Soviets, ddsign6e ci-apr~s
sous le nom de Gouvernement russe des Soviets,

Les parties susdites ont, en cons6quence,
conclu le pr6sent accord, pour la reprise des
relations commerciales entre les deux pays.

Le present accord est conclu sous rdserve de
1'ex~cution des conditions suivantes :

a) Que chacune des parties s'abstienne de
toute action ou entreprise hostile
contre l'autre partie, de toute propa-
gande officielle directe ou indirecte,
hors des limites de son territoire, contre
les institutions respectives de l'Empire
britannique ou de la Rdpublique russe

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.



1921 League of Nations - Treaty Series. 129

and more particularly that the Russian
Soviet Government refrains from any
attempt by militarV or diplomatic or
any other form of action or propaganda
to encourage any of the peoples of Asia
in any form of hostile action against
British interests or the British Empire
especially in India and in the independ-
ent State of Afghanistan.

The British Government gives a
similar particular undertaking to the
Russian Soviet Government in respect
of the countries which formed part of
the former Russian Empire and which
have now become independent.

(b) That all British subjects in Russia
are immediately permitted to return
home, and that all Russian citizens in
Great Britain or other parts of the
British Empire who desire to return to
Russia are similarlv released.

It is understood that the term " conducting
any official propaganda" includes the giving by
either party of assistance or encouragement to
any propaganda conducted outside its own
borders.

The parties undertake to give forthwith all
necessary instructions to their agents and to
all persons under their authority to conform to
the stipulations undertaken above.

Both parties agree not to impose or maintain
any form of blockade against each other, and to
remove forthwith all obstacles hitherto placed
in the way of the resumption of trade between
the United Kingdom and Russia in any commo-
dities which may be legally exported from or
imported into their respective territories to or
from any other foreign country, and not to
exercise any discrimination against such trade,
as compared with that carried on with any other
foreign country, or to place any impediments in
the way of banking, credit and financial opera-
tions for the purpose of such trade, but subject
always to legislation generally applicable in the
respective countries. It is understood that no-
thing in this article shall prevent either party
from regulating the trade in arms and ammuni-
tion under general provisions of law which are
applicable to the import of arms and ammunition
from, or their export to foreign countries.

des Soviets, et plus particuli~rement,
que le gouvernement russe des Soviets
s'abstienne de toute action ou propa.
gande militaire, diplomatique ou autre,
tendant h encourager les populations
d'Asie h des actes d'hostilit6 quelconque
dirigds contre les intr~ts britanniques
ou l'Empire britannique, particulire-
ment aux Indes et dans l'Etat ind6-
pendant d'Afghanistan.

Le gouvernement britannique
prend le m~me engagement particulier
aupr~s du gouvernement russe des
Soviets, en ce qui concerne les pays
ddtach~s de l'ancien empire russe et
devenus aujourd'hui ind6pendants,

b) Que tous les ressortissants britanniques
actuellement en Russie soient imm6-
diatement autoriss h retourner dans
leurs foyers, et que tous les citoyens
russe actuellement en Grande-Bretagne
ou dans toute autre partie de l'Empire
britannique, et ddsirant regagner la
Russie, y soient 6galement autorisds.

Il est convenu que les mots (( propagande offi-
cielle ) comprennent tout secours ou encourage-
ment que l'une ou l'autre des parties donnerait
h toute esp~ce de propagande hors des limites de
son territoire.

Les parties s'engagent h donner immddiate-
ment h leurs agents et h toutes personnes placdes
sous leur autorit6, les instructions n6cessaires
pour se conformer aux susdites stipulations.

Les deux parties conviennent de n'imposer
on de ne maintenir aucune forme de blocus
dirig6e contre l'autre, et de supprimer immddia-
tement tous les obstacles qui ont empch jus-
qu'ici la reprise du commerce entre le Roy ume-
Uni et la Russie, en ce qui concerne toutes les
marchandises susceptibles d'6tre l~galement
export6es de leurs territoires respectifs en un
pays Stranger quelconque ou importdes d'un
pays 6tranger quelconque dans leurs territoires
respectifs. Elles conviennent 6galement de
n'6tablir aucune diffdrence entre ce commerce
et celui qu'elles font avec d'autres pays 6tran-
gers, ou de n'apporter aucune entrave aux op6-
rations de banque, de credit ou autres operations
financires n6cessit6es par ce commerce, sous
r~serve toutefois, de la l6gislation g~n6ralement
en vigueur dans leurs pays respectifs. I1 est bien
entendu que rien, dans cet article, n'emp~chera
l'une ou l'autre des parties de rdgler le commerce
des armes et des munitions par des dispositions
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Nothing in this Article shall be construed as
overriding the provisions of any general inter-
national convention which is binding on
either party by which the trade in any parti-
cular article is or may be regulated (as for
example, the Opium Convention.)

(2) British and Russian ships, their masters,
crews and cargoes shall, in ports of Russia and
the United Kingdom respectively, receive in
all respects the treatment, privileges, facilities,
immunities and protections which are usually
accorded by the established practice of commer-
cial nations to foreign merchant ships, their
masters, crews and cargoes visiting their ports,
including the facilities usually accorded in res-
pect of-coal and water, pilotage, berthing, dry
docks, cranes, repairs, warehouses and generally
all services, appliances and premises connected
with merchant shipping.

Moreover, the British Government undertakes
not to take part in, or to support, any measures
restricting or hindering, or tending to restrict or
hinder, Russian ships from exercising the rights
of free navigation of the high seas, straits and
navigable waterways which are enjoyed by
ships of other nationalities.

Provided that nothing in this article shall
impair the right of either party to take such
precautions as are authorised by their respective
laws with regard to the admission of aliens into
their territories.

(3) The British and other Governments ha-
ving already undertaken the clearances of the
seas adjacent to their own coats and also certain
parts of the Baltic from mines for the benefit of
all nations, the Russian Soviet Government on
their part undertake to clear the sea passages to
their own ports.

The British Government will give the Russian
Soviet Government any information in their
power as to the position of mines which will
assist them in clearing passages to the ports and
shores of Russia.

The Russian Government, like other nations,
will give all information to the International
Mine Clearance Committee about the areas they
have swept, and also what areas still remain
dangerous. They will also give all information in

lgislatives applicables h l'importation ou h
l'exportation des armes et munitions de ou vers
les pays 6trangers.

Rien, dans cet article, ne devra 6tre interprdt6
comme affectant les dispositions de toute con-
vention g~nirale internationale obligatoire pour
les deux parties et r~glant ou pouvant r~gler
le commerce d'une marchandise particuli~re.
(La convention de l'opium par exemple.)

2. Les navires britanniques et russes, leurs
capitaines, 6quipages et cargaisons, recevront h
tous 6gards, dans les ports de Russie et du
Royaume-Uni respectivement, le traitement,
les privileges, facilit~s, immunits et mesures de
protection qui sont gdn6ralemant accord~s par
la pratique des nations commer~antes, aux
navires marchands trangers, h leurs capitaines,
aux 6quipages et cargaisons entrant dans leurs
ports, y compris les facilitds g6nralement ac-
cord~es relativement au charbon et h l'eau, au
pilotage, mouillage, grues, cales s~ches, entre-
p6ts et, en r~gle g~n~rale, h tous les services,
outillages et locaux h la disposition de la marine
marchande.

En outre, le gouvernement britannique s'en-
gage h n'accorder son concours ou son appui h
aucune mesure limitant ou entravant, ou tendant
h limiter ou h entraver l'exercice des droits des
navires russes h la libre navigation en haute
mer, dans les d6troits et voids navigables, droits
dont jouissent les navires d'autre nationalit6.

A condition que rien, dans cet article, n'af-
fecte le droit pour l'une ou l'autre partie, de
prendre les precautions autoris~es par leurs lois
respectives, relativement h l'admission des
6trangers sur leur territoire.

3. Le gouvernement britannique et d'autres
gouvernements ayant d~ljh commenc6 l'enl~vc-
ment des mines des mers qui avoisinent leurs
c6tes, ainsi que certaines parties de la mer Bal-
tique, dans l'intdr~t de toutes les nations, le
gouvernement russe des Soviets s'engage, de son
c6t6, h en nettoyer les zones d'acc~s h ses
ports.

Le gouvernement britannique s'engage h don-
ner au gouvernement russe des Soviets tous les
renseignements dont il dispose concernant l'em-
placement des mines, pour lui faciliter le d6ga-
gement des zones d'acc s des ports et c6tes de la
Russie.

Le gouvernement russe, tout comme les autres
nations, fournira h la Commission internationale
du dragage des mines, des renseignements sur
les zones dragu6es et les zones offrant encore
quelque danger. II donnera 6galement tous les
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their possession about the minefields laid down
by the late Russian Governments since the
outbreak of war in 1914 outside Russian territo-
rial waters, in order to assist in their clearance.

Provided that nothing in this section shall be
understood to prevent the Russian Government
from taking, or require them to disclose any
measures they may consider necessary for the
protection of their ports.

(4) Each party may nominate suchnumber of
its nationals as may be agreed from time to
time as being reasonably necessary to enable
proper effect to be given to this agreement,
having regard to the conditions under which
trade is carried on in its territories, and the
other party shall permit such persons to enter
its territories, and to sojourn and carry on trade
there, provided that either party may restrict
the admittance of any such persons into any
specified areas, and may refuse admittance to or
sojourn in its territories to any individual who is
persona non grata to itself, or who does not
comply with this agreement or with the condi-
tions precedent thereto.

Persons admitted in pursuance of this article
into the territories of either party shall, while
sojourning therein for purposes of trade, be
exempted from all compulsory services what-
soever, whether civil, naval, military or other,
and from any contributions whether pecuniary
or in kind imposed as an equivalent for personal
service and shall have right of egress.

They shall be at liberty to communicate
freely by post, telegraph and wireless telegraphy
and to use telegraph codes under the conditions
and subject to the regulations laid down in the
International Telegraph Convention of St. Pe-
tersburg 1875 (Lisbon revision of 19o8).

Each party undertakes to account for and to
pay all balances due to the other in respect of
terminal and transit telegrams, and in respect
of transit letter mails in accordance with the
provisions of the International Telegraph Con-
vention and Regulations and of the Convention
and Regulations of the Universal Postal Union
respectively. The above balances when due shall
be paid in the currency of either party at the
option of the receiving party.

Persons admitted into Russia under this
agreement shall be permitted freely to import
commodities (except commodities, such as

renseignements dont il pourrait disposer au
sujet des champs de mines pos6es par l'ancien
gouvernement russe, depuis le commencement
de la guerre de 1914, hors des eaux territoriales
russes, pour permettre le dragage de ces zones.

A condition que rien dans ce paragraphe ne
soit compris comme pouvant emp~cher le gou-
vernement russe de prendre des mesures jugecs
ndcessaires pour la protection de ses ports, ou
ne l'oblige hi les r&vdler.

4. Chacune des parties pourra nommer un
nombre donn6 de ses ressortissants qui, hi inter-
valles p6riodiques, sera convenu raisonnable-
ment n~cessaire, pour l'exdcution de cet accord,
en prenant en consideration toutefois les condi-
tions qui r6gissent les relations commerciales sur
son territoire, et l'autre partie devra autoriser
les dites personnes h p6ndtrer sur son territoire,
y sojourner et y conclure des affaires, les deux
parties se rdservant le droit d'interdire aux dites
personnes l'entrde de certaines zones spdcifi&es
et de refuser l'entr6e ou le stjour sur son terri-
toire h tout individu qui n'est pas persona grata
pour elles, ou qui ne se conformerait pas aux
stipulations du present accord ou aux conditions
qui y sont pr~vues.

Les personnes admises aux termes de cet
article dans les territoires de l'une ou l'autre
partie, seront exemptes, pour toute ]a durde de
leur s6jour coniacr6 au commerce, de tout ser-
vice obligatoire civil, naval, militaire ou autre et
de toute contribution en argent ou en nature,
imposde comme l'6quivalent d'un service per-
sonnel, et ils jouiront du droit de libre sortie.

Elles pourront communiquer librement par
poste, t~l6graphe, ou par t~ldgraphie sans fil et
se servir des codes tdldgraphiques sous r6serve
des conditions 6nonc~es dans les r~glements
6tablis par la Convention internationale t6l~gra-
phique de St-Ptersbourg 1875 (revis6e hi Lis-
bonne en 19o8)

Chaque partie s'engage h soumettre ses comp-
tes et i rdgler tous soldes h l'autre partie, relati-
vement aux tdl~grammes h destination du pays
ou en transit, ou aux transports de lettres en
transit, conform~ment aux stipulations des
conventions et r~glements t~l6graphiques inter-
nationaux et des Convention et Rglements de
l'Union postale Universelle respectivement. Les
soldes ci-dessus pourront tre rtgls dans la
monnaie de l'une ou l'autre partie au choix de la
partie prenante.

Les personnes autoris~es h entrer en Russie
en vertu de cet accord seront libres d'importer
des produits (h l'exception de produits tels que
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alcoholic liquors, of which both the importation
and the manufacture are or may be prohibited
in Russia) destined solely for their household
use or consumption to an amount ressonably
required for sucb p-irposes.

(5) Either party may appoint one or more
official agents, to a number to be mutually
agreed upon, to reside and exercise their func-
tions in the territories of the other, who shall
personnally enjoy the rights and immunities set
forth in the preceding article, and also immunity
from arrest and search provided that either
party may refuse to admit any individual as an
official agent who is persona non grata to itself,
or may require the other party to withdraw him
should it find it necessary to do so on grounds of
public interest or security. Such agents shall
have access to the authorities of the country in
which they reside for the purpose of facilitating
the carrying out of this agreement, and of pro-
tecting the interests of their nationals.

Official agents shall be at liberty to commu-
nicate freely with their own Government and
with other official representatives of their Go-
vernment in other countries by post, by tele-
graph and wireless telegraphy in cypher, and to
receive and despatch couriers with sealed bags
subject to a limitation of 3 kilog. per week
which shall be exempt from examination.

Telegrams and radiotelegrams of official
agents shall enjoy any right of priority over
private messages that may be generally accorded
to messages of the official representatives of
foreign Governments in the United Kingdom
and Russia respectively.

Russian official agents in the United Kingdom
shall enjoy the same privileges in respect of
exemption from taxation, central or local, as
are accorded to the official representatives of
other foreign Governments. British official
agents in Russia shall enjoy equivalent privile-
ges, which, moreover, shall in no case be less
than those accorded to the official agents of any
other country.

The official agents shall be the competent
authorities to visa the passports of persons
seeking admission, in pursuance of the preceding
article, into the territories of the parties.

(6) Each party undertakes generally to
ensure that persons admitted into its territo-
ries under the two preceding articles shall enjoy
all protection, rights and facilities which are
necessary to enable them to carry on trade, but

les boissons alcooliques dont l'importation et la
fabrication sont ou peuvent 6tre interdites en
Russie) pour leur usage on consommation do-
mestique, en quantit6s raisonnablement n~ces-
saires h cette fin.

5. Chaque partie pourra nommer dans une
proportion h fixer de commun accord un ou
plusieurs agents officiels, qui r6sideront et
exerceront leurs fonctions sur le territoire de
l'autre partie, jouiront personnellement de tous
droits et immunits stipuls h l'article prcddent,
comme de l'immunit6 contre toute arrestation
ou fouille, h condition toutefois que les deux
parties soient autorisdes h refuser l'entr~e,
comme agent officiel, h tout individu qui n'est
point persona grata pour elles, et h exiger son
rappel par l'autre partie si elle juge n6cessaire
de le faire pour des raisons d'intret ou de s~cu-
rit6 publique. Ces agents devront avoir toute
facilit6 d'acc~s aupr~s des autorit6s du pays oh
ils r6sident afin de faciliter l'ex6cution du prdsent
accord et la protections des int~r~ts de leurs
ressortissants.

Les agents officiels seront libres de commu-
niquer librement avec leur Gouvernement ou
avec d'autres repr~sentants officiels de leur
Gouvernement dans d'autres pays, soit par la
poste, soit par t~l6graphe, soit par sans fil
chiffr6, de recevoir ou d'exp6dier en sacs scell~s
des courriers d'un poids maximnm de 3 kilos
par semaine, affranchis de visite.

Les t6lgrammes ou radiogrammes des agents
officiels jouiront, par rapport aux ddpches pri-
v6es, du droit de priorit6, g6n~ralement accordd
aux messages des repr~sentants officiels de
gouvernements 6trangers en Russie et dans le
Royaume-Uni.

Les agents officiels russes jouiront dans le
Royaume-Uni, des m~mes privileges d'exemp-
tion d'imp6ts g6n~raux ou locaux, dont jouissent
les repr6sentants officiels d'autres Gouverne-
ments 6trangers. Les agents officiels britanni-
ques en Russie jouiront de privileges 6quiva-
lentes, qui ne seront en aucun cas inf6rieurs h
ceux accord6s aux agents officiels d'autres pays.

Les agents officiels auront toute comp6tence
pour viser les passeports des personnes qui,
conformdment h l'article prdc6dent, demande-
ront h ftre admises sur le territoire des parties.

6 Chacune des parties s'engage en principe h
garantir h toutes les personnes admises sur son
territoire, conformdment aux deux articles pr6-
c6dents, toute protection, tous droits et toutes
facilit~s requises pour leur permettre d'exercer
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subject always to any legislation generally appli-
cable in the respective countries.

(7) Both contracting parties agree simulta-
neously with the conclusion of the present Trade
Agreement to renew exchange of private postal
and telegraphic correspondence between both
countries, as well as despatch and acceptance of
wireless messages and parcels by post, in accor-
dance with the rules and regulations which were
in existence up to 1914.

(8) Passports, documents of identity, powers
of attorney, and similar documents issued or
certified by the competent authorities in either
country for the purpose of enabling trade to be
carried on in pursuance of this agreement shall
be treated in the other country as if they were
issued or certified by the authorities of a recog-
nised foreign Government.

(9) The British Government declares that
it will not initiate any steps with a view to attach
or to take possession of any gold funds, securi-
ties or commodities not being articles identifia-
ble as the property of the British Government
which may be exported from Russia in payment
for imports or as securities for such payment, or
of any movable or immovable property, which
may be acquired by the Russian Soviet Govern-
ment within the United Kingdom.

It will not take steps to obtain any special
legislation not applicable to other countries
against the importation into the United King-
dom of precious metals from Russia whether
specie (other than British or Allied) or bullion
or manufactures, or the storing, analysing,
refining, melting, mortgaging or disposing there-
of in the United Kingdom, and will not requi-
sition such metals.

(io) The Russian Soviet Government under-
takes to make no claim to dispose in any way
of the funds or other property of the late Impe-
rial and Provisional Russian Governments in
the United Kingdom. The British Government
gives a corresponding undertaking as regards
British Government funds and property in
Russia. This article is not to prejudice the inclu-
sion in the general treaty referred to in the
preamble of any provision dealing with the
subject matter of this Article.

Both parties agree to protect and not to
transfer to any claimants pending the conclusion
of the aforesaid treaty any of the above funds
or property which may be subject to their
control.

le commerce, mais toujours sous rdsenrve des
dispositions lgislatives, gdn~ralement en vi-
gueur dans leurs pays respectifs.

7. Les deux parties contractantes s'engagcnt
simultan~ment lors de la conclusion du present
accord commercial, h renouer les relations pos-
talas et t~l~graphique, privies tntre les dcux
pays ainsi qu'h exp~dier et recevoir lei radio-
grammes et les colis postaux conformment -ux
r~glements et mesures en vigueur jusqu'en 191 t.

8. Les passeports, pi ccs d'identit6, procura-
tions et documents analogues, d~livr~s ou cer-
tifi6s conformes par les autorit6s comp~tentes
de l'un ou de l'autre pays, pour perm itre les
transactions commerciales, aux termes du pr6-
sent accord, seront trait6s dans chaque pays
comme s'ils 6taient d~livr~s ou certifies par les.
autorit~s d'un gouvernement 6tranger diment
reconnu.

9. Le gouvernemen t biitannique d~clare qu'il
ne provoquera aucune mesure pour mettre op-
position sur ou s'emparer de tous fonds or,
titres ou valeurs qui ne peuvent 6tre identifis
comme propri~td du gouvernement britannique,
et qui seraient export~s de Russie en paiemeni
de marchandises import~es ou h titre de garantic
de paiement, non plus que les biens meublcs
ou immeubles que le Gouvernement des So-
viets pourrait acqu6rir dans le Royaume-Uni.

Ii ne prendra aucune mesure pour faire 6dict er
une l~gislation d'exception contre l'importation
dans le Royaume-Uni de m~taux pr~cieux rus-
ses, soit espces monnay6es (sauf monnaics lVri-
tanniques ou allides), soit lingots ou objets ma-
nufactures, ni contre l'emmagasinage, l'analyse,
l'affinage, la fonte, la mise en gage ou la libre
disposition des dits mdtaux dans le Royaume-
Uni; il s'engage en outre h ne pas les rdquisitionner.

IO. Le Gouvernement des Soviets s'engage ii
ne r~clamer en aucune fa~on le droit de disposer
des fonds ou biens appartenant hi l'ancien Gou-
vernement Impdrial et au Gouvernement IProvi-
soire russe, dans le Royaume-Uni. Lc Gouver-
nement britannique prend le mme engagement
en ce qui concerne les fonds et biens du Gouver-
nement britannique en Russie Le present article
ne pr6juge en rien l'insertion dans le trait6 gdn6-
ral mentionn6 au prdambule, de toute clause
visant l'objet du prdsent article.

Les deux parties s'engagent h prot6ger et &i ne
livrer h aucun r~clamant, jusqu'h la conclusion
du trait6 pr~vu ci-dessus, aucune partie des
fonds ou biens qui pourraient se trouvcr (n leur
pouvoir
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(ii) Merchandise, the produce or manufac-
ture of one country, imported into the other in
pursuance of this agreement, shall not be sub-
jected therein to compulsory requisition on the
part of the Government or of any local autho-
rity.

(12) It is agreed that all questions relating
to the rights and claims of nationals of either
party in respect of patents, trade marks, designs
and copyrights in the territory of the other party
shall be equitably dealt with in the treaty
referred to in the preamble.

(13) The present agreement shall come into
force immediately and both parties shall at once
take all necessary measures to give effect to it.
It shall continue in force unless, and until replac-
ed by the treaty contemplated in the preamble
so long as the conditions laid down both in the
articles of the agreement and in the preamble
are observed by both sides. Provided that at any
time after the expiration of twelve months from
the date on which the agreement comes into
force, either party may give notice to terminate
the provisions of the preceding Articles, and on
the expiration of six months from the date of
such notice those articles shall terminate accor-
dingly.

Provided also that if as the result of any
action in the courts of the United Kingdom
dealing with the attachment or arrest of any
gold, funds, securities, property or commodities
not being identifiable as the exclusive property
of a British subject, consigned to the United
Kingdom by the Russian Soviet Government or
its representatives, judgment is delivered by the
court under which such gold, funds, securities,
property or commodities is held to be validly
attached on account of obligations incurred by
the Russian Soviet Government, or by any
previous Russian Government before the date
of the signature of this agreement, the Russian
Soviet Government shall have the right to ter-
minate the agreement forthwith.

Provided also that in the event of the infrin-
gement by either party at any time of any of the
provisions of this agreement or of the conditions
referred to in the preamble, the other party
shall immediately be free from the obligations
of the agreement. Nevertheless, it is agreed that
before taking any action inconsistent with the
agreement the aggrieved party shall give the
other oarty a reasonable opportunity of fur-
nishing an explanation or remedying the default.

ii. Les marchandises, produits bruts ou ma-
nufacturds de l'un des pays, import6s dans l'au-
tre conform~ment au prdsent accord, n'y feront
]'objet d'aucune rdquisition forc6e de la part du
Gouvernement ou des autorits locales

12. I1 est convenu que toutes les questions
ayant trait aux droits ou rdclamations des res-
sortissants de l'un des Etats relativement aux
brevets, marques de fabrique, dessins, droits de
reproduction dans le territoire de l'autre pays,
seront r6gles 6quitablement par le trait6 men-
tionn6 dans le pr6ambule.

13. Le pr6sent accord entrera de suite en
vigueur et les deux parties devront prendre
immddiatement toutes mesures ndcessaires pour
lui donner effet. I1 restera en vigueur jusqu'h ce
(lu'il soit remplac6 par le trait6 prdvu dans le
pr6ambule, aussi longtemps que les deux parties
observeront les dispositions dtablies aux diff&
rents articles de l'accord et du pr6ambule ; sous
la r6serve toutefois qu'h n'importe quel moment
apr~s l'expiration -de douze mois h dater de
l'entrde en vigueur de l'accord, chacune des deux
parties soit libre de mettre fin, en en dormant
avis, aux dispositions des articles prdcddents et
que six mois apr~s l'envoi de cet avis, les dispo-
sitions de ces articles prennent fin sous la rdserve
aussi que si - comme r6sultat d'un procfs intent6
devant les tribunaux du Royaume-Uni concer-
nant la saisie ou le sdquestre de tout or, fonds,
gages, biens ou denrdes qui ne peuvent 6tre
identifi6s comme dtant la propri6t6 exclusive
d'un sujet britannique, et consignds au Royau-
me-Uni par le Gouvernement des Soviets ou ses
reprdsentants - un jugement est rendu par le
tribunal autorisant ldgalement la saisie de l'or,
des fonds, des gages, des biens ou denrdes en
question par suite des obligations contract~es
par le Gouvernement des Soviets, ou par tout
autre gouvernement russe ant6rieur, avant la
date de la signature de cet accord - le Gouver-
nement des Soviets ait le droit de d6noncer im-
m~diatement l'accord.

Pourvu aussi que, en cas d'infraction de la
part de l'une ou l'autre des parties, h quelque
moment que cc soit, d'une quelconque des dispo-
sitions de cet accord ou des conditions visdes
dans le prdambule, l'autre partie soit libdr6e
immddiatement des obligations r6sultant de
l'accord. N6anmoins, il est convenu qu'avant de
prendre aucune mesure contraire h l'accord, la
partie 16s6e donnera h l'autre partie un ddlai
raisonnable pour fournir une explication ou
rhparer l'infraction.



League of Nations - Treaty Series.

It is mutually agreed that in any of the events
contemplated in the above provisions, the parties
will afford all necessary facilities for the winding
up in accordance with the principles of the
agreement of any transactions already entered
into thereunder, and for the withdrawal and
egress from their territories of the nationals of
the other party and for the withdrawal of their
movable property.

As from the date when six months' notice of
termination shall have been given under this
Article, the only new transactions which shall
be entered into under the agreement shall be
those which can be completed within the six
months. In all other respects the provisions of
the agreement will remain fully in force up to
the date of termination.

(14) This agreement is drawn up and signed
in the English language. But it is agreed that as
soon as may be a translation shall be made into
the Russian language and agreed between the
parties. Both texts shall then be considered
authentic for all purposes.

Signed at London, this 16th day of March
1921.

R. S. HORNE.
L. KRASSIN.

DE(IARATION OF RECOGNITION
OF CLAIMS.

At the moment of signature of the preceding
Trade Agreement both parties declare that all
claims of either party or of its nationals
against the other party in respect of property or
rights, or in respect of obligations incurred by
the existing or former Governments of either
country shall be equitably dealt with in the
formal general peace treatv referred to in the
preamble.

In the meantime and without prejudice to the
generality of the above stipulation the Russian
Soviet Government declares that it recognises
in principle that it is liable to pay compensation
to private persons who have supplied goods or
services to Russia for which they have not been
paid. The detailed mode of discharging this
liability shall be regulated by the treaty referred
to in the preamble.

I1 est convenu, de part et d'autre, que si les
6v~nements envisages dans les stipulations sus-
dites se produisent, les parties accorderont
toutes les facilits ndcessaires pour liquider,
conform6ment aux principes de l'accord, toutes
transactions d6jh engagdes sur ses-bases, et pour
permettre le d6part et la sortie de leurs territoi-
res des nationaux de l'autre partie, ainsi que le
retrait de leurs biens meubles. A dater du jour
oi l'on aura donn6, aux termes du pr6sent arti-
cle, six mois de prdavis pour d~noncer cet accord,
les seules transactions nouvelles que l'on pourra
conclure aux termes de cet accord seront celles
qui pourront 6tre termin6es dans le d6lai de six
mois. Sous tous autres rapports, les dispositions
de l'accord resteront int~gralement en vigueur
jusqu'h la date de son expiration.

14. Cet accord est r6dig6 et sig6 en anglais.
Mais il est convenu qu'il sera, aussit6t que pos-
sible, traduit en russe et sign6 par les deux par-
ties. Les deux textes seront alors considrs
comme authentiques h toutes fins utiles.

Sign6 i Londres, ce I6me jour de mars 1921.

R. S. HORNE.
L. KRASSIN.

Dt CLARATION D'ACCEPTATION
DES REVENDICATIONS

Au moment de la signature de l'accord com-
mercial qui prc~de, les deux parties d6clarent
que toutes les rclamations que l'une ou l'autre
des parties ou leurs nationaux ont h faire valoir
envers l'autre partie, en ce qui concerne les
biens, les droits, ou les obligations contract~es
par le gouvernement actuel ou les anciens gou-
vernements de chaque pays, feront l'objet d'un
traitement 6quitable, dans le trait6 de paix
g~n~ral et officiel vis6 dans le pr~ambule.

En attendant, et sans que cela infirme le
caract~re g6n6ral de la stipulation ci-dessus, le
Gouvernement des Soviets dfclare qu'il se recon-
nait en principe responsable de l'indemnisation
des particuliers qui ont fourni des marchandises
ou rendus des services h la Russie sans avoir 6t6
pay6s. Le trait6 vis6 dans le prdambule r~glera
la manire pr~cise dont le gouvernement des
Soviets russes devra s'acquitter de cette obliga-
tion.
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The British Government hereby makes a
corresponding declaration.

Ii is clearly understood that the above decla-
rations in no way imply that the claims referred
to therein will have preferential treatment in the
aforesaid treaty as compared with any other
classes of claims which are to be dealt with in
that treaty.

Signed at London, this 16th day of March
1921.

R. S. HORNE.
L. KRASSIN.

Le Gouvernement britannique fait par la
pr~sente une ddclaration identique. 11 est bien
entendu que les d6clarations ci-dessus n'impli-
quent en aucune mani~re que les r6clamatiojis
qu'elles visent bdn~ficieront dans le trait6 sus-
mentionn6 d'un traitement de prdfdrence par
rapport aux autres cat6gories de rdclamations
dans le mdme trait6.

Signd h Londres ce I6 mo jour de mars 1921.

R. S. HORNE.
L. KRASSIN.



No i o5.

ISLANDE ET SUEDE

Declaration relative h ]a protection
des marques de fabrique en Suede
et en i slande, ichangee Copen-
hague le 23 mars j921.

ICELAND AND SWEDEN

Declaration regarding mutual pro-
tection of trade marks in Sweden
and Iceland, exchanged at Copen-
hagen on March 23rd, 1921.



138 Socidtd des Nations - Recuei des Traites. 1921

No. 105. -- DECLARATION RELA-
TIVE A LA PROTECTION DES
MARQUES DE FABRIQUE EN
SUEDE ET EN ISLANDE,
RCHANGIEE A COPENHAGUE
LE 23 MARS 1921.

Textes o1/iciels islandais el suidois communiquis
par le Ministre des A//aires Etrangres de
Suede. L'enregistreinent de cette diclaration a
en lit'l hC 23 avril 1921.

TEXTE SUtDOIS - SWEDISH TEXT.

Kungl. svenska regeringen och Kungl.
islindska regeringen, sorn ansett liimpligt att
tillf6rsdkra varandra 6msesidigt skydd f6r varu-
miirken, hava bverenskommit orn fbljande
bestammelser :

Art. i.

Med avseendc & allt, som angAr aganderdtt
till varum'irken, skola personer, sorn A Island
idka fabriks-eller hantverksrbrelse, jordbruk,
bergsbruk, handel eller annan ndring, 1
Sverige Atnjuta, och personer, som i Sverige
idka sAdan r6relse eller naring, A Island Atnjuta
samma skydd, som de bAda respektive kindernas
lagar tillf6rsilkra nairingsidkare i det egna
landet, under vilikor dock att de uppfylla de
formaliteter, som i detta avseende av de
respektive staternas lagstiftning f6reskrivits.

Ma.rket ar dock icke skyddat i vidstrdcktare
grad eller f6r l~ingre tid dn i ursprungslandet.

Art. 2.

Detta avtal skall trada i kraft A 6mse sidor, sh
snart dess officiella kung6rande dgt rum, och
det skall aga kraft och verkan av traktat intill
utgAngen av sex mAnader, rdknat frAn den dag
dA det blivit av ndgondera av de h6ga kontra-
herande parterna uppsagt.

No. 105. - DECLARATION RE-
GARDING MUTUAL PROTEC-
TION OF TRADE MARKS IN
SWEDEN AND ICELAND EX-
CHANGED AT COPENHAGEN,
MARCH 23, 1921.

Icelandic and Swedish texts /orwarded by the
Swedish Minister /or Foreign Affairs. The
registration o/ this declaration took place on
April 23, 1921.

TEXTE ISLANDAIS - ICELANDIC TEXT.

Hin konunglega islenska rikisstj6rn og hin
konunglega saenska rikisstj6rn, ser hafa tali6
heppilegt a5 tryggja hvoru landi urn sig gagnk-
vaema vernd fyrir v6rumerki landanna, hafa
orSiR AsAttar um ao setja eftirgreind Akvaei.

§ I.

f b1lu sem viokemur eignarrjetti a v6rumerk-
jur skulu peir sem A Islandi reka verksmi0-
juina e6a handin, landbunaO, ndmugr6ft,
verslun e6a a6ra atvinnu, svo og peir, ser reka
slika atvinnu i Svipj6&, nj6ta s6mu verndar i
hinu landinu, hvoru um sig, ser l6g pess lands
veita atvinnurekendum i landinu sjalfu, ef peir
uppfylla skilyr6i pau, sem 16g hlutaeigandi
lands setja i pvi efni.

V6rumerko n3tur p6 ekki frekari verndar
nje fyrir lengra timabil i hinu landinu, en i
pvi landi, sern paO er til oroi i.

§ 2.

Pessi sarnuingur kemur f gildi 6 baar hliSar
jafnskj6tt sem hann hefir veri 16glega birtur,
og skal hann vera i fullu gildi sern rflkjasamnin-
gur panga til sex manu6um eftir a6 annarhvor
hinna hAu samninsaoilja hefir sagt honum upp.
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Denna deklaration skall utvaxlas mot en
liknande deklaration av Kungl. isl5.ndska rege-
ringen.

Till yttermera visso har undertecknad, ddirtill
vederb6rlingen bemyndigad, underskrivit och
med sitt sigill f6rsett detta avtal.

K6PENHAMN. den 23 mars 1921.

(L.S.) (undert.) JoACHIM BECK-FRIIS.

Skifst skal A samningi pessum og samskonar
samningi frA hinni konunglegu saensku rikisst-
j6rn.

Til stabfestu hefir undirskrifagur samkvaemt
para6lutandi umboi rita6 nafn sitt og sett
innsigli sitt undir samning penna.

f umbooi fslands

UDENRIGSMIDISTERIET, den 23 Marts 1921.

(L.S.) (undert.) HARALD SCAVENIUS.

Pour copie conforme

Stockholm
au Minist~re des Affaires Etrang&es,

le 16 avril 1921.

Le Che/ de la Division du Contentieux,
(Sign6) A. E. RODH.

1 TRADUCTION - TRANSLATION

Le Gouvernement Royal Islandais et le Gou-
vernement Royal Suddois - Gouvernement
Royal Suddois et le Gouvernement Royal
Islandais - ayant jug6 utile de s'assurer une
protection r6ciproque en mati~re de marques
de fabrique, sont convenus des dispositions
suivantes :

Article i.

Pour tout ce qui concerne le droit de propri~t6
des marques de fabrique, les personnes qui
s' adonnent en Islande h l'industrie manu-

facturi~re, agricole, mini~re, commerciale ou h

toute autre, jouiront en Sude et recipro-
Islande ,

quement les personnes qui, en s u s'adon-

Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations.

The Royal Swedish Government and the
Royal Icelandic Government - the Royal Ice-
landic Government and the Royal Swedish
Government having thought fit to guarantee
to one another a mutual protection of trade
marks, have agreed to the following provisions:

Article i.

In all matters relating to proprietary rights
over trade-marks, persons engaged in the
manufacturing, agricultural, mining, commercial
or other industries in Iceland shall enjoy

SSwedenooteiutisin Sweden
Sweden and conversely, persons engaged

in similar industries in Sweden shall enjoy

Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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nent h des industries semblables, jouirontSIslande 1 el
en Suede I de la mnme protection que les

lois des deux pays respectifs assurent aux
personnes s'adonnant h ces industries dans leur
propre pays, sous rdserve toutefois de remplir
les formalit~s prdvues h cette fin par la lgisla-
tion des deux Etats.

La marque de fabrique ne jouira cependant
pas d'une protection plus 6tendue ou d'une
duroe plus longue que dans le pays d'origine.

Article 2.

Le present accord entrera en vigueur pour les
deux parties ds sa promulgation officielle, et
il aura ]a m nme force qu'un trait6 jusqu'h l1ex-
piration d'un d6lai de six mois, calculd h partir
du jour oh il aura 6t6 d6nonc6 par 1'une des
Hautes Parties Contractantes.

Cette d~claration sera 6chang6e contre une
ddclaration identique du Gouvernement Royal
I Islandais.

Suadois.

En foi de quoi, nous soussign~s, dfiment auto-
ris~s, avons revatu cet accord de notre signature
et de notre sceau.

COPENHAGUE, le 23 mars 1921.

(L.S.) (Sign6) HARALD SCAVENIUS.
(L.S.) (Sign,) JOACHIM BECK-FRIIS.

Sceland the same degree of protection as

is respectively afforded by the legislation of the
two countries to persons engaged in the same
industries in their own country always provi-
ded that the formalities required, in accordance
with the legislation of the respective countries,
are duly complied with.

No trade-mark, however, shall benefit by
a wider degree of protection, or protection for
a longer period than it would have received in
the country of origin.

Article 2.

This agreement shall take effect for both
parties from the date of official promulgation
and shall have the force of a treaty for a period
of six months, from the date upon which either
of the High Contracting Parties gives notice of
denunciation.

This declaration shall be given in exchange
for a similar declaration made by the Royal
Swedishland Government.

In testimony whereof we the undersigned,
being duly authorised, have set our haid and
seal to this agreement.

COPENHAGEN, March 23rd, 1921.

(L.S.) (Signed) JOACHIM BECK-FRIIS.
(L.S.) (Signed) HARALD SCAVENIUS.



No jo6.

POLOGNE ET LES
REPUBLIQUES DES SOVIETS
DE RUSSIE ET D'UKRAINE

Convention relative au rapatriement,
conclue en execution de l'art. VI1
des preliminaires de Paix de Riga
(2 octobre j92o), signe Riga
le 24 fivrier j921.

POLAND THE SOVIET
REPUBLICS OF RUSSIA

AND UKRAINIA

Convention with regard to Repatria-
tion concluded in execution of
Article VII of the Preliminaries
of the Peace of Riga (October
12th, 1920), signed at Riga on
February 24 th, 1921.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No. 106. - UKLAD 0 REPATRJACJI ZAWARTY MIIFDZY POLSKA Z JEDNEJ
STRONY A ROSJ4 I UKRAIN4 Z DRUGIEJ STRONY W WYKONANIU
ARTYKULU VII UMOWY 0 PRZEDWSTFIPNYCH WARUNKACH POKOJU
Z DNIA 12 PAZDZIERNIKA 1920 ROKU'.

Textes ol/iciels polonais, russe et ukrainien communiquis par la Djl~gation polonaise auprs de la
Sociftj des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 25 avril 1921.

W wykonaniu artykulu VII Umowy o przedwstqpnych warunkach pokoju z dnia 12 pai-
dziernika 192o roku niiej podpisani i naleycie upelnomocnieni przedstawiciele Rzjdu Rzeczy-
pospolitej Polskiej z jednej strony, oraz Rzqd6w Rosyjskiej Socjalistycznej Federacyjnej
Republiki Rad i Ukraifiskiej Socjalistycznej Republiki Rad z drugiej strony, stanowiq co
nastqpuje:

DZIAL I.

PRZEPISY OGOLNE.

Arlykut I.

Obie ukladajqce siq strony zoboviqzujq siq natychmiast po podpisaniu Ukladu niniejszego
przystqpi6 do jaknajrychlejszej repatrjacji wszystkich znajdujqcych siq w granicach ich terytor-
j6w zakladnik6w, jefic6w cywilnych, os6b internowanych, jefic6w vojennych, wygnafic6w, uchod-

c6w i emigrant6w,

Artykul IL

§ 1.

Przez jeiic6w cywilnych i osoby internowane naleiy rozumie6
i) Wszystkich znajdujqcych siq na terytorjum jednej z ukiadajacych siq stron obywateli

strony drugiej, kt6rzy znajduj4 siq lub znajdowali pod zamkniqciem, w areszcie lub pod
nadzorem administracyjnym, jak r6wniei podlegali lub podlegajq innym s~dowym albo
administracyjnym represjom za przestqpstwa polityczne albo pafistwowe, lub tei za prze-
stQpstwa na korzyk6 strony drugiej, r6wniei w tym wypadku, gdy represje te s4 lub
byly do nich stosowane w celu zapobie~enia wyiej wymienionym przestqpstwom.

2) Wszystkie osoby, kt6re ulegaj4 represjom w punkcie i paragrafu niniejszego wvvmienio-
nym, a przez wladze rosyjskie i ukraifiskic uznane zostaly za jefic6w cywilnych polskich
lub przez wladze polskie - za jefic6w cywilnych rosyjskich lub ukraiiiskich.

3) Zakladnik6w.

I Voir pages 5 et suivantes de ce volume.
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TEXTE RUSSE - RUSSIAN TEXT

N_ 106. - ICOPJIAIIEHIIE 0 PEIIATPHAIII4, 3ARJIIOqEHHOE MEEAlY POC-
CHEI4 H YRPAIIHOIR C O HORl CTOPOIIbI H IIOJIbIlIE17 C APYrO BO
HCIIOJIHEHIIEjCTATLI VII gOrOBOPA 0 fPEI1114HAPtIIX YCJIOBHI X
MIPA OT j12 1OTHBP.H 1920 POA 1 .

Polish, Russian and Ukrainian texts communicated by the Polish Delegation accredited to the League
o/Nations. The registration of this Convention took place on April 25, 1921.

Bo ncnoJIHemne CTaTbII VII Roroaopa o JipeaimnuapHLix ycnowiBxi MNHpa OT 12 o0Tni6pa 1920 rosa
nismenoitcaBmnecna Haxiemate ynoAHOMo'leHnHIe npeACTaBhITeall HIpanwTe.Tn.CTB PocCnlltcHol CozliaaIH-
eTnqecn ot 4DeepaTuBHOft ConeTCHOfl Pecny6JInini II Ynpawtcioft CogItanxclxxqecnoii CoBeTcoii
Pecnyft-IH c OAHOII CTOpOHLI It lpaBnTembcTna IHojbeioil Pecnynjim c ipyrofn CTOpOHLI, HOCTaHO-
BflHfOT 1nnmecJIe~yiouee:

()TA]EdI I.

OIillI E HOJIO IEHIHfI.

Cnanmb.i I.

06e ,oroaplIBailO1LIeca CTOpOtlI 061ayIOTCH iieMe.-eino 1o In1HCaHIIII IiaCTOHlIICro coriauellin
nlpIlCTyIIIITh H BO8M0HlO cxopeImueii penaTpnai rti Bcex naxonIAHXCa B npeieJIax Hx TeppnTropiifl aa-
ao "iMHoB, rpamRaHcRIix nI.eHmix, Il nTeprnTpoamLx, BoeHtioIPaeHHLtx, X emeHRCD i aMIIrpfHTOB.

Cmamb~q I1.

§ 1.

Ilog rpaw~acuimi n.1eIHIm11 It HuTepitupoaHlMn IoIl1alorcTcII

1) Bee HaxoAuuneen ita TeppnTopiln OAHOR 1m AoroBapirnaiol xci CTOpOn rpawgane Apyroir CTO
pOHnI, coepwanecn win coep;HaBmlecn B 3aHrIoIeHlffI, nog apeCTOM HJI IIHoA a MiiHIICTpa
TIIBI3HIM Ha~aopon, paBHO no~BepraioiweCH 1.ii'1 11oABepraBmuiecfl poqiM cyAeOHbMM inn agmii
IIcTpaTnBInAM penpeceiirM 3a iojtTilqeectie inI rocygapcTBeHILIe npeCTyn'IeHnI, innI ipe-
eylleHIM B nojibay Apyroii CTOpOHIAT, nai , ecan penpeccIuI 3T1 flpIIMeHeH.ii, naiI GII xip w-
BHeHii H HiM, C IgenbIo npecetlell 1103M10HOCTII BbuieyHaaaHbmax npecTynJleHIlil.

2) Bee axiga, HoTopie nognepraOTcH penpecceima, nepequcaxenHuiaiu B Hy11Te I HaCToniuJero napa-
rpaqa it npnianiatu hiJI UIOuIBHIIMII BjIaCTHMII pOCcifficHuiMn itai y~panHcicnm rpamH aHcmMil

iIennbmix, in poceiiieHIIMII niTut yHpaniHcuit B.maCTRMII - HO11b7iTIIIII rpaHngaycHinin niei-

3) 3aoonmn o.

ISee pages 5 and follow-ing of this volume,
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§ 2.

Przez jefic6w wojennych nalety rozumie6 kombatant6w ukladajicych siQ stron, wziqtych
do niewoli przez arnjq strony drugiej na polsko-rosyjsko-ukraifiskim froncie, niekombatant6w,
kt6rzy wchodzili w sklad operujqcych sit zbrojnych i zostali wziqci do niewoli przez armjq strony
drugiej, wreszcie osoby, wchodz~ce w sklad odrqbnych polskich formacji wojskowych i oddzial6w,
wziqte do niewoli przez armje rosyjsko-ukrainskie r6wnie na innych frontach i rozbrojone, oraz
internowane przez wladze rosyjskie i ukraifiskie.

§ 3.
Przez wygnafic6w i uchodic6w nalezy rozumie6 osoby, kt6re przed I sierpnia 1914 roku

mieszkaly na terytorjum jednej z ukladajqcych siq stron i kt6re znajduj4 siq na terytorjum strony
drugicj, a w ciqgu wojny gwiatowej 1914-I918 roku, wojny polsko-rosyjsko-ukraifiskiej lub
wojny domowej opu~cily zajqte lub zagrotone przez nieprzyjaciela miejscowogci, wzgldnie zos-
staly wysiedlone na mocy rozporzqdzefi wladz wojskowych lub cywilnych.

Do kategorji wygnafic6w i uchodic6w nalei r6wniei byli jeficy wojenni wojny gwiatowej,
kt6rzy przed I sierpnia 1914 roku mieszkali na terytorjum jednej z ukiadajqcych siq stron, a znaj-
dujq siq na terytorjum strony drugiej, jak r6wniet byli wojskowi rosyjsko-ukraifiscy, kt6rzy znaj-
dujo siq na terytorjum Rzeczypospolitej Polskiej, o ile nie zostali wziqci do niewoli przez re-
gularna armjq polskq.

§ 4.
Przez emigrant6w naleiy rozumnie6 obywateli jednej z ukladajtcych sip, stron, kt6rzy przed

I sierpnia 1915 roku wskutek przegladowafi politycznych, narodowo~ciowych lub religijnych wy-
emigrowali na terytorjum strony drugiej.

Artykul III.

Powr6t do kraju os6b wyiej wyszczeg6lnionych jest dobrowolny, przeto przymus powrotu
pogredni lub bezpogredni, stosowany nie bqdzie.

Arlykul IV.

Osoby, przeznaczone do wyslania, musz4 by6 zwolnione ze sluzby po zdaniu spraw sluibo-
wych, za wypowiedzeniem w miejscu pracy na miesiqc przed dniem wyjazdu, przyczem zwol-
nienie od zajqcia powinno nastqpi6 nie p6.niej nii na tydziefi przed wyjazdem.

Przy zwolnieniu nastpik winna wyplata nieuiszczonego lub niezarachowanego zarobku za
dokonane prace.

Kontrakty najmu osobistego, umowy dzieriawne oraz wynajmu lokal6w i pomieszczehi, za-
warte przez osoby powyisze, tracq silq za miesiqcznem wypowiedzeniem przed dniem wyjazdu,
bez prawa idania dla strony drugiej jakiegokolwick odszkodowania z tego tytulu.

Artykul V.

Ukladaj~ce siq strony zobowi~zuj2 siq zapewni6 dostateczne utrzymanie lub motliwy za-
robek wszystkim jeficom wojennym, jeficom cywilnym, osobom internowanym i zakiadnikom,
znajdujlcym siq na ich terytorjach i objqtym Ukiadem ninicjszym.

Do chwili wydania jeficy wojenni podlegaja dyscyplinie i przepisorn, obowilzuj~cym w kraju,
%v kt6rym znajdujq siq w niewoli, przyczem strony zobowiqzujkl siq zapewni6 im naletyte warunki
utrzymania i bezwarunkowo nie dzielik ich na grupy i kategorje, nieprzewidziane przez prawo
i zwyczaje miedzynarodowe, z zamiarem postawrienia ich w gorsze warunki bytu.
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§ 2.

l oA oocuuIO.lCHl(lIt~lIM[II lOlIlIMalOT('H 1I;OMIUTaiiT,[ Aorouiapiufaiollklxen CTOpOIt, Il.WJIitA B 11,11] aIp-

mIMln ;tpyrofi CTOpOllAr na pocciificHo-yupaiHcio-no.cob M (IpOHTC, panHo 11 HeHoM6aTa1ITbI, BXOAIrII-
IIII 3 cocTan efiCTByIOluIX Boopypemnix civi iI 3axBaxielHllie B wIeC apMIrHMi pyroft cTopomi, a TaNH-at,
:i1Ulll, BXOgItlB0U e B COTaB nO.IbCiIIX OTXIeTibH iX BOfiCuOBImX MacTeil 1i OTptAoB, I31HTI,1e B nleH poccifil-
c;o-yipamiciMn apMINM1TI 11 lia gpyrIlx IPPOITTaX 11 paiopyweimm if lIfTeptuipolfaimme poC, lCEIINMu
11 VI"PalIMI( UIT'.III flTaCTFIITII

tl ylp3.1l~l ~lll RP§I 3.

l lo, 5enzeiriamn iiuinMatorcl .mira, go I aary(eTa 1914 ro;a npomuiiaitwne ira repplTOp111 Orrio
118 AorOnapHlBaiojluxcn CTOpOBI H Iiaxo 'Luecff Ha TeppHTOPIII gpyrofi CTOpO)ILl, OCTaBlIBiULIC Bo npemn
imHpo:.miR Tiffii 19111 1918 rogloi, irm I)occiiiict;o-y ;patHciCo-nO ICl oii 11oiibl IIRI rpa;ai¢7aiic~oi

ofiiilr, RaInHTLC TiI yrpowaeTme ienpiurlTe.-IPT patiomi, :Hi6o nlmeelenflbe pacnopmuemieM noenllHIx
ir:Ir rpa aircrarix BJ acTeit.

1U 5eheHqJa NplipaBlmlmaIoTc TINHie 6bB11111 BOeiIHonJleHHbC MIpOBO1101i DOfill, AO I aulrycTa 1911.
MAZa Bpoi-iHMnaDIirlle lia Teppirop11i OAH0ik I8 goronapnBaiontixc cTopOH H naxoAirutneca Ha reppr-

TopuIi Apyroii CTOpo0III, a TaHime (IBuiie noe11roc0rynHallue p0CC1iiCtO-yHpaIIHCilix apMHift, Haxogff-
IIJIICCH ri1 Teppl[TOpITI lb[.1,(Iioli PecuyrL.-ir.I, C.t I Talonbl, lie Il:3B'ITh B3 u'I'Ir peryiirpRrIof fO' b;oii

l1oi.4 amurpairraN IIOHII1MdOTCM rpam-Iaic OAr0ii 113 Aoik'OBaplinailoilxcn CTOpOI[, go 1 amiryCTa 1915
rota mitrpiiponatimue Ira TCLppITOpmII0 gpyroi CTopoHM, B CihIy npec.ieonaiIrit aa C(Iol rnolur~iteclfl.
yre1&PIijeIII, imljuia.iHylo Il'IlII p(-IIrrITO-IrryiO lplIHa -T4 !OcTb.

(CulambI III.

PenwipiiarkIH BblIIie uiepc uc, remnhix ;III tiB IFIe('rTl kt(ipoB),Ir,1t 1 IIOTOMy IlIpIIIiyIYelrlle lie MO-
;fW1T uIkTT-, 1lplITMoielmo HI nlpnio, Till hiO(CHIIIO.

(',narb.,r lV.

ihilta, peAnaila'wihmme i OTlipaihe, 11O cTalIC ,O2 rt1 t1OGTII ,O-IIrI GbIt, OCB0 O;kei~LlHi OT CJIyHiCbl,
C ipegynpegeimem 06 DTOM no MeCTy cyi;5Gu :3a Mec , 0 AIM oTnpanli ; upIr ,TOM OCB06oHigeieHe OT
c.IyaIY5r AOzIlOr IIMCT, MecTO ire rllo.Airec, treM 3a iiege:uO go AII oTnpanau.

IlpIl yno1.7reiirii ;tiOIra 6alTb IlImia'icia. nieBL rlaliraH fJiIr Heliac'liTaulraff 3apa6oTliaFI liJiaTa.
joronophi .'-rloro riafima, apeiiguribe i o itaimie RiBapTIIp It TIOMeeieliiTi :tIa O1Ii0'iIIH e B, IleynoMfI-

ilyryMri .niH1aMII, rlytyT W'41ITaTBiCt HOTepfHl111lIMIi Cliy, r1pi yc.'IonBII npeynpci¢emm na MecnilA go ji
(iT'eaga ii Ue3 npala T|)O IP6lINDIIlI npil )TOM nIpOT1llOl-IO;irlO/i cropoHOin HI0O0 Oli TO Irll 11IO BOarellO-
HIMl17 1O f)TOMy TIOBO,1V.

Cmamb:i VI.

,[ol'olaiillllaioltllC(1i ( TOpOltil o~a3ylorcH oecice,il'rri, gOCTaTwOtlroe coepacalilt' ilan BlO3lOiHllbIR
:.akpaOTOI; itCeM ilaxotylmIuNICi, Ha IIX TeppIITOpIfiX O0IiXOAIRIM lnog acrosiTijee cor.iaHerlie iroeiIHO-
Il.iTllliM, I pamgaiiChilt M TI.lelillhIM ill ITepBIipOBaIlHLM II 3a.-MImuirHtaM.

JT0 MoMeirTa ilepeAWTri BOeHHOiIJIeIlHLIe HOAIIIIIIOTCnI ycTaHOBJIeIHblM B cTpane ellieilliff iiopnANY
II lIIIHIll, 1 P NplCM CTOpOHa o0FiayIorcfr oecilIITE, IIM iagIemai1re yc0ioinif colepwanim it OTIIIOAb
ie rrogpaigeaflTb iiX ira rpynir if HaTeropu111, Ire npCgyCMOTpCIriehI, Aie;i3yapoIirmm npamm.1 li i,,-
TI11, G i11e,11,O IOCTIiTBIITh fix i xxII Oe aominn rogepmariflrf.
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Arlykul VI.

Kaida z ukladaj4cych siq stron zobowizuje siq zwr6ci6 poniesione przez strone drug koszta
utrzymania swoich obywateli, wzitych do niewoli w charakterze jefic6w wojennych, o ile wy-
datki te nie zostaly pokryte pracq jefic6w wojennych w przedsiqbiorstwach pafistwowych lub
prywatnych. Wyplata uskuteczniona zostanie w walucie pafistwa, kt6re Iozylo na utrzymanie
jeica.

Podlegajlce zwrotowi koszta urzymania jefica wojennego skladajq siq z wartogci wydanych
jemu racji zywnogciowych oraz zasilk6w w naturze i gotowiinie

Przy wysylaniu jefic6w wojennych zwraca siq im ich wlasne mienie, odebrane im na mocy
rozporzqdzefi wladz tego pafistwa, kt6re wziqlo do niewoli, jak r6wniet wyplaca sic nieuiszczon
jeszcze lub niezarachowan4 czek ich zarobku.

Arlykul VII.

Osoborn, wyszczeg6lnionyn w artykule I Ukladu niniejszego, przysluguje prawo przy pow-
rocie do kraju wywozi6 ze sob4 mienie z uwzgldnieniem nastqpujqcych przepis6w

§ 1.

Wolno wywozi6, opr6cz bagaiu rqcznego, tak~e bagat, kt6rego waga nie powinna prze-
kracza6 8 pud6w dla glowy rodziny, wzglednie os6b pojedyiczych, 5 pud6w dla ka~dego czlonka
rodziny i 2 pud6w dia dzieci poni~ej lat io.

§ 2.

Opr6cz innych przedmiot6w wolno wywozi6 w bagazach

i) Odziei i bieliznq. Z odziezy i obuwia nie wiqcej nit 2 sztuki, wzgldnie 2 pary kazdego
rodzaju (futro tylko jedno) oraz z bielizny nie wiqcej nit 6 zmian na osobQ.

2) Przedmioty niezbqdne w podr62y w ilogci, nie pl'zekraczajlcej zwyklego zapotrzebo-
wania w drodze, jak naprzyklad : poduszki, przegcieradla, koldry, rqczniki, czajnik
it. P.

3) Osobom spccjalnych zawod6w, jak naprzyklad: robotnikom, rzemnieglnikorn, rolni-
korn, medykom, artystom, uczonym i t. p. pozwala siQ na wyw6z przedmiot6w, niez-
bcdnych do wykonywania ich zawod6w, ponad przepisana normQ wagi, po kadora-
zowem specjalnem zgloszeniu.

§ 3.

Nie wolno wywozi6.:

i) Druk6w, akt6w, dokument6w, fotografji i wszelkiego rodzaju papier6w, nie zaopa-
trzonych znakiem o przejrzeniu ich przez wlaciwe urzqdy.

2) Broni i rynsztunku wojskowego oraz lornetek polowych.
3) Manufaktury, wyrob6w kugnierskich, sk6rzanych, galanteryjnych i innych przedrnio-

t6w, przeznaczonych do handlu, a nie do utytku osobistego.
4) Produkt6w tywnogciowych w ilogci ponad 20 funt6w na osobq, w tern nie wolno wy-

wozi6 m~ki lub pieczywa wiqcej nit 8 funt6w, produkt6w niqsnych 5 funt6w, produkt6w
mlecznych 3 funty i 4 funty innych zapas6w tywno~ciowych, w tej liczbie nie wiecej
nit I funt cukru i '/, funta herbaty.

5) Bydla, koni, ni erogacizny i drobiu.
Uchodicom i wygnaficom, wracajqcym innq drogq nit kolejq telazn4, dozwalasie

wywozi6 ich wasne bydlo, konie, nierogaciznq i dr6b, wyjawszy wypadki oczywistej
spekulacji.
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(nmi,,lbm VI.

haHmian 113 AOrOnapllaIOlimitXCe CTOpOH O3HayeTcfH BOBMeCTIITb Te Ti3gep~H{Hi Ha cogep;Hali CBOTIX
lIOliaBlItlX B BoeHHIi naieHl rpaH;"aH, ROTOpue 6MIH npoHanegeHfiI Apyroft CTOpOHOiR, nocRo.'bly DTIH ii3-
Aepixn ie noramefnm paGoTofi BoeHHoH.ieHHLIX B rocygapCTeHHLIX xrmI qaCTHhX iipegnpiiHTITx. PV-
HIlaTa (Sy;eT nipoinTBOATtTCFI H BaJITOTe rocygapcTBa, cogepmallamero BOeHHOII.ieHHoro.

llogiemauMue BoeMeeHITiO IIagepmBir Ha cogepmaime BoefuoHiJeHoro caaraIocfl i CTOIIMOCT11

I.ipacxogaHHblX Ha Hero niafta, BelLeBoro i eiHeMHoro AOBOJTbCTBHF .
HpII OTnpaiie BOeHHOII.-IeHHItX IIM BO3BpaiiaeTCA OTHJITOe y HiIX pacliopm eiiem BjiacTefi Toro ro-

Cy;JapCTBa, HoTopoe B3F1.JO tiX B naeH, nix C06cTBeHHoe Ti.MyiIeCTBO, a TaRme nibgaeTCH eire He BHIMnaIeH-
iian TU. lHe iacmtiTarHman 'IaCT1, lix iapaGoTHa.

(nmamq VII.

JiTTLtaM, InoTTMeHOallHIHIM B GTaTbe I HaCTOntIJero cor,'IaCetiiH, iipl BO3BpaLIgelmini Ha pogtiHy° uipv-
'O(CTaBH:1HerCff OpaBo BbhBORiITb CBOe I-MyIH~eCTBO C C06.'TiolefluieM HiiHCCegyfouloiX npaBH.TI

§ 1.

Pa:i)euaeTcn BIBOITb, coepx pyMtIoro, cBoi 6araH, BeCOM TIe CB,IIO 8 Hy; OB r.miaB ceiefi if oAu-
TIoBiTX, 5 nylon A :f T;aMTkoro .IeHa cemiit if 2 HyAOB Tn geTeil MNTo0T1oTHe 10 ,TeT.

§ 2.

13 1C.'tle iupOMIX 11ip2NCMTOB B 6araitie pa3pewalOTCH R BItBO3y

1) Hiame if 6e:e HOClUThIbHOe. I.'IaTl6e IT oynb tie 6o.iee AByX ITR li.I nap imaiAoro iltali wi-
BatumI (ATxonan my6a TOZIiHO o Ha) it 5e.me He Goaee IecTlC cTMelf Ha Ha;i;oe xnilo.

2) Hteo6xoATIMAIe AopoHiM, ie npIHag eInoCTT B ii OTItqeCTBe iie npeniiatleoige m oGm BeHOii
HoTpe6HOCTIT B ]1yTIT, HRal HatipiMep : noyHIHi, flpOCT1Itt1, ogeJIa, HIOOTeHI]a, mafliH If T. 1i.

3) Hlpi a"i.iax cneiUTa.ibHbIX ripoecciiil, RaT; TO: pa~o'iHx, peMcCieHHiHax, :emTegeabTlax, me-
AiiHax, xy9oa7nIIHax, yqeHbiX 1i T. ui. paepemaloTcH H BIBO3y H1pe.MeTbl, HeoOxogfImme It gwt
lix npo ecciioHaibHOfT jeFITC.'IhTOCTIu ii cuepx yCTaHoB.'eHHOHi HopMT , neca, no oco6oMy m wia -
,OM caiyae 3aHBleHITIO.

§ 3.
He jonycI aioTCH i naob3y

1) IIetaTHle lIpOT33eACiT , aNTbI If goi;ymeHTbl, t oTorpa(ptmli H 5yMarit BeHoro poAa, ie cmaia-
;Helfflble iloMeTNOil o CoCToHBme.ffR npOCMOTpe lIX COOTBeTCTByIOIgflIMt ylpegetinMiin.

2) Opymue, ripepleT HoeHiHOrO cnapmeum it IIoJIeBb e 61tHOKJIH.

3) Maly(ai TypHle, cROpHHMHHle, iRomeBeHHLme, ra,ialTepeflme H xlpyrTe iIj)eRMcTI, H|)e;ta-
:tHaqaouAnecH A.Ia ToproBI, a He ,Ifl IjtqHoro ynOTpe6JIeHHfl.

4) HlpeAmeThm pOnOBO.'IbCTBII H HOJlHiqeCTne 6o.Tee 20 YHTOB Ha HamHoro ieioOBe~a, B TOM IiHCJC
r6o.iee 8 tyHTOB Mymti iviii xjie6a, 5 iyIITOB MITCHLIX npOAyXTOB, 3 yHTOB MO.'flOm, X HpOtyE-
TOB IT 41 (yHTOB nponfix c'ecTTix nptmacoB - H TOM tcITiCi caxapy 6oce 1 (J)yHTa it 'iao f/j qyirTa.

5) oJomaHinii CROT II Ao.amHaH nTIfla.
Bewela.i, c.TIegyiOTyulM He no meTie3HOli Aopore, papemaeTcfl BLIBO3IITb Ix CO6CTBelf-

lani gOMauffllif CHOT It AoMaunHuIOm IITIiy, aa IIcH.riioqeHHeM C.TrtyaeB flBHOfi cieRyamflnnui.
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0) Saniochod6w, motocykl6w, rower6w, wszelkiego rodzaju pojazd6w, woz6w i sani.
Uchodicom i wygnancom, wracajlcym inna droga ni± kolejq elaznq, dozwala

sic wywozi pojazdy, wozy i sanie, gdv stanowia one czq(' ich inwentarza gospodar-
czego.

7) Kruszcz6w szlachetnych nicobrobionych, kamieni szlachetnych nieoprawionych, monet
zlotych i srebrnych.

8) Przedmiot6w ze ziota i platyny, wagi ponad i6 zolotnik6w kady, oraz wyrob6w ze
zlota i platyny, przekraczajlcych og6lna. wagq 16 zolotnik6w na osobq, i wyrob6w ze
srebra w wadze, przekraczajlcej i funt na osobe.

Zlote i srebrne zegarki i obrtczki slubne, srebrne papiero~nicc i srebrne damskie
woreczki wolno wywozi6 po jednej sztuc na osobc dorosa, przyczem wagi tych prze-
dmiot6w nie wlicza sie, do normy, ustalonej puktem niniejszym.

o) Bi~uterji z kamieni drogocennych (z djament6w, brylant6w, szafir6w, szmaragd6w
i rubin6w), kt6rych og6lna waga przekracza i karat. To samo stosuje si, do perel.

io) Wszelkiego rodzaju maszyn, czqci skladowych maszyn, przyrzad6w fizycznych, in-
strurment6w chirurgicznych i muzycznych, z wyjatkiem wyrnienionych w punkcie 3 § 2
artykulu niniejszego.

Wolno wywozi6 jedna maszyne do szycia na rodzii .
i i) Wyrob6w tytuniowych (wiecej ni 500 sztuk papieros6w tub funta tytuniu na osobz

dorosla powy~ej lat 18).
12) Mydla, wiecej niz i kawalek mydla tualetowego na osobe i i funt zwvczajnego na

rodzinq.
13) Pieniedzy papierowych dowolnej ei-nisji pOwy Cj 20 ooo rubli z Rosji i Ukrainy i 40 000

marek polskich z Polski - na osobe.
Wyw6z kwot, przekraczajacych te none, jest mo~liwy jedynie za specjalnem

pozwoleniem.
1 ) Walut zagranicznych bez specjalnego pozwolenia.
15) Papier6w procentowych, dywidendowych i obligacyjnych rosyjskich, w tej liczbie cmi-

towanych przcz sp6tki akcyjne i inne, kt6re dzialaly na terytorjum Rosji i Ukrainy.
Papiery te moga by6 wywo one tylko za spccjalnem pozwolenicm. R6wniet za specjal-
nem pozwolenicm mog,1 by6 wywo~one wcksle, kwity transportowe i warranty.

i6) Przedmiot6w, posiadajacych warto6 artystyczna, lub antyk6w, na kt6rych wyw6z
nie uzyskano specjalnego pozwolenia.

Arfykil VIII.

Iienie, stanowiAce na zasadzie ustaw i przepis6w, obowiqzujacych w paAstwie wysylajqcem,
wlasnosk os6b, wyszczeg6lnionych w artykule I Ukladu niniejszego, moge by6 bez przeszkdd przez
nie likwidowanc lub pozostawiane na podstawie rzeczonych przepis6w.

Co siQ tyczy przyszlej likwidacji tub przesylania do kraju wspomnianego w pierwszym ustqpie
artykulu niniejszego pozostawionego mienia, osobom, wyszczegdlnionym w artykule I Ukladu
niniejszego, bqdacym obywatelami pafistwa, do kt6rego wyjechaly, przyslugiwV bqda te same
prawa, kt6re Traktat Pokojowy przyzna optantom.

Artykul IX.

Osoby, wyjeid'aj~ce na zasadzic Ukladu niniejszego, zar6wno jak ich bagake sa wolne od
wszelkich podatk6w i oplat, zwiazanych z wyjazdem.
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6) AwroMooIIu, M.0TO imHIeTbl, le.rIOcime~bi, )rIillllaHlI BflIIHOI'O po(a, 'ejIeMi ii Ua1l.
1enigiIam, c.aegymioiIM ire no aeaemoii Aopore, pa:ipewaeTCH BaIBOaIITh llIHiitaCII, Te-lre'li

It CaHII, CCill 01111 COCTABItHIOT FIplIa, CIAIOCTIb ix C6O(CTleHiIOfO XO3JIRCTBa.

) paroieewirirtr MeTa.iI it rito 5;ie. lairtoM iIIp, Iparoik eimbie alill II 1"5e:i oipaimi, :.tlo~rmi It
cepe6piaibr e .MOOTA.

8) 3O.JIOTulC 11 nl;iaTIlHOl3bIe BVIlkii, BCCOMl 0, letO
, 16 ;;.O,IOTIIIIHOB u iacgaf, O:IOTIAC II i.-LIaTHIHOIiI,r

ii'Ae:INH B RO:III'*ecTBC, Ilpeni lru(aiomeM o6IIOIOA iiCCOMi 16 :0ITIi0,01i )[' Oioll11I!10 II .3ge:[illi

ia cepe6pa, IlpenbimaIoiloe I 4iynT ia o;kHo 'IIIuo.

3:01TIoTe 11 cepe5pniiite mlacI ii opyia.1blblaie iwOabia, ctl)(36pillile HopTCril'apIr, H CpC-

r5pmmic ame wiIIi IIOpTMOiI:) pa3pelualOTCHl 1; 1IIB30y I Ho11'CCTBI0,0 oIIorO .aieMni.IHpa Ir Hai-

,.oro Bspoc. IOo tol,'lOeHa, 1q I plM B1CC IX lie IIXOTii, III YI yCTattO, 3.1e,1yIO itaCTOiIIIIlM IIyBHTONM

Ioply.

0) 1'a3eTarm 113 Apar 'oienurx iiamieii (arMaou, 6pi. i.rairroij, calljni)Oa, iayMpyJAol, )Y611imoi),
o6ruxik Bec Iuaionbix npeblrbmaCT Oi111 ruapa. To ;BC OTHOCtTCI E ve,%MCyl.

10) Bcnr~oro pola mamnar it tiacTII MaIuII, I)ICiI1ICwiiw ainapaTbl, xupypriuiqeNije ilpUoCp, 1

MyialbHIIe tlIIcTpyIeHTI, Ipome nepeirrcaerniax it iyilhTe 3 § 2 HaCTorHfiiil CTraTbIlI.

IilBeiilbre rmallilibi paapenaOTcf N BIBy1O:lv il) o;kifoil Ha veMblo.

11) Ta6aqHrAc imaiem (naiipoc, cmtiie 500 nrryr; irim V2 (DyMa, Ta5aiy iia am¢amoro BILIoc toro

crapme 18 eICT).
12) Mal.io, cuepx oltoro iycia 'rya.iOTuoro ira i;aAjCoe jili1o it 1 _ )yira IipOCTOrO ir cembio.

13) Bymawnire Aeiibru -iio3oro lii,myciia cttuitre 20,000 py6:aei n:m Poccri ii ,itpaiim i '0,001)
MapoR InO.aItCHIIX W; I.lbmui - ia ita Hoe mniglo.

BBo:i cyM.MI CilbliI[( yCTaflHOBiellIOfii B DTOMT ByllhTe HpMIi kjOriy(%,aeTCr . lllil C oco(ioio

paapemeirm.

14) IirocTpaHHaH ia.tioTa, 5e:) oco6oro paapcmeimm.
15) PoccnHfiticze IIpoIuCHTHbie, 9IIBn31i11CAtI 11 o6airrainuoire Gymari, ii TOM 11C. li iblluyilAei1HhI

atIgHHogtephIMii 11 IIHbIMII 061LecTBall, AeiiCTBOBamLitiii B npeeiax Poccim it VtipafifI. -TI[

6yaiarri MoryT BbIB031TbCfl TOJIbiIO 110 CIIiia.qblOMy paapenteHITIO. PaBnu1 OipaioM ITO CiIe-

UAaJ.,iHoMy paa3peueriiro Aoryr BIBO3IIT1Cn H BelceTli, 'paIrlOpTIbe RBIiTailiiIi it nappallT-

Hle CBUIeTeTIEcTBa.

16) Hpegme'rmi, imeiotAte xygowecTneimoc it amiiunapnoe :maiiie, mi rrponycC Cinx Be 11CC. e-
JyeT oco6oe pa3pemeiiie.

Cmanrb., VIII.

IMylYUwCTBO, COUTa.B.rnIOu]ee ira octrOBralIII 3aiiOtonoaiOmrerrnii it npaBi., keflcTiyBoui\X It 'ot:y;ap-

cTre OTnpanfliii eM, COGCTBeHHOCTb a11i, nepeq'nc2eirLx B CTaTbC 1 cero coraineimi, MOIFCT ,l1i1
IIMil, B npeegenax nreyuaaanriLx 3aoHionomenil ii it npanmi, 5.CanpeHrnCTBClcno .'IIIHIiIIponaHo nu
OiCTaBaeHo.

B OTHomerUn 1i100 oegyomeii ,-iimuniauniL i irnloiupecHLm ira pouniy yIro.IrIryTOrO i IepBoM a5aite
iiaCTORIIeft CTaTbt ocTaB.reHoro iiMyuecTBa, aruiga, nepeienoatiti, ie B CTaTe I cero cor.iatieHr{iR, RfBZi-

Tou niecn rpamgiaHam Toro rocygapcTBa, B HOTOp0C OII Baiexaiiiu, OyJyT rlO.hblOBaTbLCH TPII ;I;e BpaBaMIr,
Hol MNpIIpHI, oroBopo, 6y,'yT nplt.91rarhi 3a onaHTanilT.

Cmalflb: IX.

.'IIIa, OT'esmatoir~iC na oCHoBamirIii HaCTIrIro cor.aaliuenurr ii BbBO3IIMIJ Ii IM ala il;r OCBO6oiiqi,-

IOTCii OT malitix 6bi TO ti 6.io Ot5aoOlilliif II lO11.111it 1, CBfl3aH]bX C CT' C308M.
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DZIAL II.

KOMISJE MIESZANE.

Artyil X.

Celem nadzoru i wsp6ldzialania przy wykonaniu Ukladu niniejszego, przygpieszenia repa-
trjacji i wsp6ldzialania przy jej organizacji, a r6wniei celem obrony interes6w os6b, wyszcze-
g6lnionych w artykule I Ukladu niniejszego, i niesienia im pomocy - ustanawia sie dwie Komisje
Mieszane: jedn4 w Warszawie -- dla Rzeczypospolitej Polskiej, a drugq w Moskwie - dla Ro-
svjskiej Socjalistycznej Federacyjnej Republiki Rad i Ukraifiskiej Socjalistycznej Republiki Rad.

Ka~da Kornisja Mieszana skiada siQ z dwuch Delegacji, wyznaczonych przez odnogne Rzady.
Katda z Delegacji sktada siQ z trzech czlonk6w i dwuch zastQpc6w, oraz niezbqdnego perso-

nelu pomocniczego, nie przewyszajjcego 30 os6b.
Sklad osobisty kadej Delegacji i jej personelu pornocniczego bqdzie komunikowany zaw-

czasu stronie drugiej ; jceli w przecitgu IO dni od chwili zakomunikowania nie nastapi sprzeciw,
sklad ten uwa2a siQ za przyjqty.

Komisje Mieszane winny by6 zorganizowane nie p6hiiej ni . w miesic od dnia podpisania
Ukladu niniejszego.

Arlyvku! XI.

Koinisjom Mieszanym przyslugujc prawo delegowania czqci swego skladu i os6b personelu
ponocniczego dla pracy r6wniei w innych miejscowogciach ; w tym wypadku osoby delegowane
dzialaj4 w charakterze pelnomocnik6w Komisji Mieszanej i przysluguje im prawo komuniko-
wania siQ bez przeszk6d z Komisj4 Mieszanq i ze swa Delegacjq.

Arlykul XII.

Do kompetencji Komisji Mieszanych naley :
i) Opracowanie na zasadzie Ukladu niniejszego instrukcji dla Komisji Mieszanej.
2) Ustalenie liczby, miejsca pobytu i pochodzenia os6b, wyszczeg6lnionych w artykule

I Ukladu niniejszego, podlegaj~cych repartjacji, oraz nadz6r nad ich rejestracj4.
3) Ustalenie doktadnych i zupelnych spis6w zmarlych zpogr6d os6b, wyszczeg6lnionych

w artykule I Ukladu niniejszego, oraz przedsiqwziqcie grodk6w, celern stwierdzenia
toisamoci zmarlych zpogr6d wymienionych kategorji.

4) Nadz6r i kontrola nad prawidlowern wykonaniem Ukladu niniejszego.
5) Opieka i niesienie, w miare konieczno-ci, wszelkiego rodzaju pomocy materjalnej oso-

born, wyszczeg6lnionyn w artykule I Ukladu ninicjszego, oraz obrona interes6w tych
os6b w zakresie tegoi Ukladu.

6) Zwiedzanie oboz6w, wiQ.ziefi, szpitali i innych miejsc, w kt6rych znajdujQ siq. osoby,
wyszczeg6lnione w artykule I Ukladu niniejszego.

7) Wsp6ldzialanie celem prawidlowego organizowania i planowego toku repatrjacji oraz
nadz6r nad nierni, a r6wniei opracowywanie odpowiednich zarz-dzefi technicznych.

8) Rozwatanie i decydowanie ogwiadczefi i wniosk6w, zglaszanych przez ka dq z Dele-
gacji do Kornisji Mieszanej, lub skierowywanie ich na wlaciwa drog .

9) Prawo bezpogredniego zwracania sip do Rzadu i do centralnych organ6w pafistwa, w
kt6rem dziala Komisja, w sprawach zauwa~onych brak6w i nieprawidlowogci w wykonaniu
Ukladu niniejszego.

io) Bezpogrednie przedstawianie odpowiednimn wvtadzorn centralnyrn spis6w os6b, podle-
gajqcych repatrjacji, oraz poprawianic i uzupelnianic tych spis6w.
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TAK>I I1.

CMEIIIAHHblE ROMPICCIIII.

Clta/llb.q X.

k,'I~q HaGi.r0eliien a COeiiCTBIIFI BbIlO.llelIlllO HaCTontwero coriaaelawid, ycnopeHni penaTpuaj1I
1 CoAefiCTBHH opraHllmaailim TaHoBoft, a ram;e gan 3aIIITbI IIHTepeCOB IiepeHcaelHbIX B cTaThe I

copaameHlim :unq ti olaaii .HnOIII, - yqpeHmaaoTCn gBe CMemaiiie ROMHCCHII . OAHa n MoctiBe
-- gati POccifcHoif CoturanulcTnectoil (I)eAepaTIxBHOit CoBeTcHofi Pecnyranii i Yitpancitoft CoilHa.rm-
(-TImieCofl CoBeTcRofl Pecny6arrmn ii tpyran B BapmaBe - aaa llObCROfl Pecny6ainmu.

Nanian ClwemaHan HOMCCnIn COCTORT 1r3 Anyx ge.aeratunfl, naamaaeLix COOTBeTCTByOu4115Ir Ilpa-
IIIITe.+IbCTBamH.

Nawiaan )ezieratun COCTOIIT 113 Tpex 'i.einoi 11 AByX 1i himM :3aMeCTnCTeeii, a Taiie Heo 0O;kiMOI(o
cIiloMoraTe'1bitoro nepcoiiaia He CBIme 30 .iiiiA.

,'II'1Hhd COCTaB ua aoft Aeaeraqiiii it ee BcIIoMoraTe~lb/ioro nepcoHaaa aaaroBpeMeiao 5yeT co-
115O1en Apyroii CTOpoae ; eCiii B wTelHle gecfTII Htlei CO g11H CooS1geHI1H He nocaxegyeT noapametifii, i-i
VOCTaIB OTOT C'lHTaeTCH HIIRlTIM.

Cmeruainue IOMIICClIIi ,O.IhMHbI rILITI. o6pa3owaaHm He no3AHee MeCRf1a Co HAil nognh1caluI HaCTofi-
IItero corauemmn.

Cmallq XI.

UmelaibHul ROA ICCURAM 1pegOCTaB.1'TWTCH ilpaBo ,e.TierpoBaTb qaCTb CBoero COCTaBa 11 I11k BCIIO-
MoraTenbHoro nepcouaaa Aim pa6OTM I IB gpyrHe leCTHOCTH, npqeiM B WTOM calyae AeaerupoBatunie . aill
AeficTByIOT B TaeCTre yIOJHoMomeHHbIX CMentaHiiofi IoMIICCii it HM npeAOCTaB.TiieTCl npaBo 6earipe-
IIHTCTRHHOrO CHOIeHI coO Cmenauaoii oeiciteCClii co cuoefi Ie~reragieii.

Cmnam ,n, XI[.

1' Epyi- neeemin Caiernanibix hoxuccnii 3XO;IT :

I) Bmpa6oTHa Ha OCHOBaHIIII HaCToHALero cor:ialeaufi hc'1pyRIA-a u AI.f CMewuaHHORi ROMUCCIIII.
2) BL uCTiceIle tuicia, MeCTOHaXoH-ReHIIH II 0poiICXOweHIH} IIoIIMeHoBaHlIIbX B CTaTre 1 cero co-

rjiauieHiin noAiiewauiix penaTpiaixiiin amn, a Tatoae Ha6JHOakelne 3a perI~cTpaqueit TaRonbix.
31 JbIcHeHuIee TOlIHbIX II xo, IxnKIX CHIICROB ysiepmIux iI 'IIC.ia .7ixu, nepequlcjieaHrix n CTaTbe 1 HZI-

CTOjiiqero cormameani, a TaHume npHHFITiiC Mep R yCTaHTIOReHO T0hFeCTBta ynepuniIx ivi cpego.
HaaHHimx HaTeropilf.

'i) la6aTiioeHnie a HOHTpO.l, :ia ripaairunIM Bbiloz.1iemiiiem HacToniiAero coraamenitum.
5) lIloriewiene i otiaaaHiie, no Nepe Heo6xoAHMOCTH, Bcex BH oB MaTepilaJIbHOfR HOMOII .1-iUgaM,

inepeHcJaeHHliM B CTaTbe 1 HacToJHmero corIalleHlIJI, a TaHMC 'IaUAIiTa B npege.nax cero cor.Ta-
memmi IIHTepeCOB OTIIX 2l119.
I locemeHiie aarepefli, TIOpe., rocmITa. eii 11 HIpOWlx MeCT iiaxoiA)eHH lepetilIC.IeHHbIX I CTaTbt'
1 HacTotutero cormamemina uix.

) COeftCTBIle npaBI1 lbHOCTII opraHhniau n ni HilHOMepHomy xogy penapitami n Ha6axo'erW
:ia TaROBhIMIt, a Talme paapa6oTiia COOTBeTCTByIOII.qtX TeXHIiqecRtlx MeporlpxIifTiffi.

8) PaccMOTpeHue, paapememie nai HanipaBienie no ripIHaAIeMHocTiH 3aRiaueffiHi a npeg:ion+-
Hmii, BiOCIIMbIX HaH(,Ofl 113 LoJerau4wi B CmernaHHyIO ROMHCCHIO.

9) llparo Henocpe~cTeHHoro o6pamemin r flpanTe.icTwy I n iAeHTpaabHblI opraHam rocyhap-
CTBa, B ICOTOpOM gefiCTyeT ROMIICCIIH, HO BOIpOCaM 0 3aMeqeHHMIX HeocTa~Tax it Heripaiiu-
HOCTHX B BblitO.iHelIi cero coraineHIIII.

10) HenocpecTBeHlHoe rpeg'flaeHH e B COOTBeTCTByIoillC ICHTpaHjibHbe yxipeHeHIIH CHRUCROB A1t,
no.7ieuwauIx penaTpiaiHI, a Tamge ncnpaBae1TO It AOO.IHeHiie yamaHHIIX cncioH.
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II) Wydawanic zawiadomiefi urzqcowych Nv sprawach repatrjacji ; zawiadomienia te winny
by6 oglaszane w prasie z podpisami przewodniczacych obu Delegacji i przesylane do
miejsc pobytu os6b, podlegaj qcych repatrjacji.

12) Pokrednictwo w przesylaniu korespondencji zwyklej i pieniqznej, nadawanej z kraji
ojczystego na imiq os6b, wyszczeg6lnionych w artykule I Ukladu niniejszego, jak
r6wnieO w przesylaniu korespondencji zwyklej i pieniqtnej tych os6b do kraju ojczy-
stego -- w obydwu wypadkach w granicach obowi-,Izujacych w tym wzgledzie ustaw
i przepisow.

13) Uzyskiwanie i przesylanie osoborn, kt6re wyjechaly na zasadzie Ukladu niniejszego,
wypis6w z. metryk i ksiag stanu cywilnego, jak r6wnio. wszelkiego rodzaju dokurnen-
t6w osobistych.

14) Zasieganie i udzielanie informacji w sprawach, wchodzacych w zakres kompetencji
Komisji Mieszanej, oraz rozwazanie wplywajqcych oNwiadczefi i skarg w sprawach
powrotit de kraju ojczystego.

15) Ustalanie rzcczywistych wvdatk6w, poniesionych przez strony na utrzymanie jefic6v
wojennych, i rzeczywistej wysokoci placy zarobkowej, nate nej jeficom wojennym
za prace przez nich wvkonan4 w okresie niewoli, jak r6wnie niepobranej przez nich
albo niezaliczonej placy zarobkowej - zgodnie z artykutem VI Ukladu niniejszego.

16) Rozwatanic wszystkich innych spraw, dotyczqcych wykonania Ukladu niniejszego,
a nie przewidzianych przez punkty poprzednie.

Artykat XIII.

Ukladajqcc siq strony zobowizuja siq dostarczy6 do rozporzldzenia Komisji Mieszanych
wszelkich materjal6w i niezbqdnych grodk6w, kt6re mog4 ulatwi6 im zadanie, jak r6wniei poz-
woli Komisjom Mieszanym, albo osobom przez nie upowatnionym, na wstep do oboz6w, wic-
ziei, szpitali i innych miejsc pobytu os6b, podlegajqcych repatrjacji.

Ukladajqce siq strony zobowilzuj4 siq r6wniet zapewnik mozliwie szybkie wsp6tdzialanie
w wykonaniu Ukladu niniejszego ze strony swoich instytucji pafistwowych i spolecznych oraz
Organ6w samorzqdu.

Artykul XIV.

Ukladajqce siQ strony zobowiqzujq si. dostarczy6 do rozporzjdzenia Komisji Mieszanych
z motliwie najwiqkszym pogpiechem doktadnych danych o wszystkich znajdujqcych siq na ich
terytorjach jeficach wojennych, jeficach cywilnych i osobach internowanych, jak r6wniez o zakiad-
nikach, gdzie tacy sie znajduja.

Arlykil XV.

Czlonkom Delegacji strony drugiej v Komisjach Mieszanych, jak r6wnie ich zastqpcom,
ukladajqce sie strony gwarantujq prawo nietykalno-ci dvplomatycznej.

Rdwnic uktadajqce siq strony gwarantuj4 powy~szyn czlonkom Delegacji, ich zastqpcom
i calemu personelowi pomocniczemu bezpieczefistwo osobiste oraz bezpieczefistwo niezbednego
mienia urzedowego i prywatnego.

Artykid XVI.

Delegacjom strony drugiej w Komisjach Mieszanych przysluguje prawo stalego komuni-
kowania siq bez przeszk6d se swoimi Rz4dami za pomoc aparatu Hughes'a, radio, za pomoca
kurjer6w dyplomatycznych, a r6wniet listownie i telegraficznie.

Delegacjomn wymienionym przysluguje r6wniei prawo korzystania z szyfru i swojej pieczqci
urzedowej, przyczem wszystkie listy i przesylki, tq pieczqciq opieczqtowane, jak r6wniet listy I
przesylki odno-4nych Rzqd6w do swoich Delegacji nie podlegaji otwarciu ani cenzurze.
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1 I) I13gamc o4IugiHa.hbiix coo6ueHhii no jionpocawi ponaTpialAlJH, npi iieM awrt coo6umemui Ao.IHMat
ony(5JHlonBLnamIcn B rieaTll 3a nognui, npegceeaTeneflt ofoux pe,'leramiii n iepeemmaTro'n
a mema iiaxomelim noAaewautux peiuaTpagiu mni.

12) |Iocp0JIII'(CcTBO ii nepecb.-le npocToft 11 gene Euol Roppecili0HAeItIIIr, oTnpaBlanCMoii C pOAIllllF
na IIMB nepeiicalenJIix H CTaTbe I cero cor-amiin tnik, panmo aii it It nepecemave upocToi

i ACTeIulii 1RoppecnoHelllUH1 DTIIX ,iiii kia pogiity, - B TOMt 1 pyro.m c:iypae ii npeje:iax Aeii-
I;TBVIOIIkIlX 110 TO.IY ronoAy :laHlOOOin;0e.Inti 1I npamlur.

1::, 1o lb.iiene II Itepehi. iiia IolexaBIDIM Ha ocitoiaiiII H.CTOHIuIFio cOI'.mlIliI IlkaM Ullilt' h
1:1 .meTpImeImllX II rpanl;T!alIcHoro cOCTO1H1HI[ 1iiii1, Z Ta ;Ne 3ICHROFO pOAj. ,1ll11,Hx O'Jo1'lTl1

I ]Hauegeliiie i BtlAatla liIII)opMaguluoHhlx upa ll ol 110 CelaM, BXOwIfljBM l I01M TeHkII!I Clt-
Ilalliuoii IHoMIICcII, a Taiunwe pacciToTpeORU :laflRVlBlIN f II I IOA.106i, IIO(Tylai8OIIliX 110 l;n111-

cam o BO3Blpanjelnll iia po~kuly.

()Olpe~elee, i ,eiieCT IIIC' IMMellXllaX 3aTpaT, IPI3Ise CHHIIX CTOI)Onah i ia C Eau jIa al-t it't-
ICIIIII-x11 I IqCIHeHIIIC teflCTBIITe.IbIIbIX paiMepoB llIpliqITaiolilci1fTn BoHII0,itlCHhbIm :lapa-

00THOIl l[.1aTbI Ia flpOll3BOeHllIC I1min Bo npe~a i.ielelmtII pauOTLl, a paBirO I1 HeAolv y 
-

a0Iii IBM 1T.-Ill ne:laCn'Taitioil IIM :iapaoTIIofl TFIRTII, - cor.-iacio C.Tai,i V1 cero Co1.lnI'.

fi) PacCMOTpdnIIIe Bex 1pOqllX ;ke. iacatoukilXC Bb IIO 10:I IIII1 II HIT'lB I ItpI'O 01% I'11II1111H, l 111it-

,iyG'MOTPIHHI,X npeAIrkyIIIlx, m -y1lllTaMII.

C(MMb., XI1I.

,toroBapiiBatoliecn CTOpOIIbI OHayIOTCH rIpeAo(;TaBlhI'rT, 11 pacopHi;chll( (.NieuiaiixX UM'lucclii
IeC maTepuamA 1i HeOxOIIMbIe cpe kcTBa, MoryllUt o iertnl Tb ItX 3away, a panno paleivnTi CAleuIM1-
nrInl KomI cculuM, IvI!! yOIiaHOMotICHlIM TaiioBLIX, AOCTyTII 3 jaqepH, TIOpLIM1, O, l0nITa.m1I 1t lp-01ll Mo
iuaxon-gellnfr no iemauinx penaTpuaillu a'nIL.

PaHnim o6paotm xoronapIrnatomniecff cTOpoHLI 06lmyIo'rcff o6ccqtej11r, BO:AMOBH O 6biCTpOU COAtii-
IVTBIIC BLIBO.IIICHII!O liaCTOnhLero corialentift co CTOpOIIl CBOIIX roCylap(CTl1Cl'IIlX 11 0G l11CTB)OHIAx ylpe';I;-
,kinpft t I opraqHOB caMiOyrfpa'B,'IelIIII.

Cn1filt b.'I A711'.V

joroBap)aiouUnecli CTopoIbi o6;1y3IOTCH C IiaiBOSMoaIrmoii CNOpOCTbIO .lIp)COCT'aBllII, Ii 1J11Ct1U11 .
lile CmelanHx I{OMUlCCIti[ TOqHIe cneketun o Ho OaxonIuXCl B npegeaax IIX TOpplITOptlII ]OtHtI!,wll1-

fluTIx, rPl)a? Jlalcteix Tritn tIHI.X It IITeptipolailnblX, a TaXHHe 0 3a:. 10aIllHlX, rFAC TaOIe TIOlf'lHil.

(imomba XV.

ienaM cevteratiiii Apyroii eTOpOII H (BUmealraiblx EOMllccIHX tix ;lax IMeCTIITe, II11 ,tOF4)1"4i:pIk-
ioiuiteen CTOpOHmI rapafTIIpylOT npaBa IIIIOMaTHqecHoft HeIIpIIHoCHOBeHIIOCT1.

PaBHuLm o6paaom yasaunmxm 'ienaM gearaqlIu, niX HMCCTIITFIM.1 11 BCey Hciomora-eIlb,(Eoiy
culia;iy rapaHT11pyeTcII ,-ITt'llaf 6eionacnocT iI 6eno0IIaCHOCTI, HeOXOjIIMIOrO ,llltIHOr0 11 yIVH Ni)HOI'O flmlv-
II(PCTBR.

CM(a11b.i XV!.

oeieramtuiM xpyroii CTOpOHIl, B C.MefIaHHtX I-xOMIICClIHX ipeAocraBTi(1TC)l Ilpano HlOCT4OII!HtlIX It -
IxpeInITCTBeHHLx CHOtneHifI co CBOiImn IlpaBTe-IbCTBaMhI no ainapaTy 1Oa, no pamHo, nocpeAcrl AI-
n.ioMaTHqecHnx HypLepoB, a Tam.Ime IlOCpeACTBOM IIICOM, IJI Telerpai Ho.

PaBHHM ofpaaom y~a3alH IM genieraIHMtam npeOcTaxzineTcH npaBo lIO.1LOBaitIH uullpom it Ci bii
IljxJnllaibHOil neqaTEIO, ilpi, eM BCe IIICbMa i HOCI,IJuIH, olieqaTaHbix 3TOIi ie'iaTIO, panto IHa t wlnm.a
ii IIOCI'THII COOTneTCTByIOl;IlX r-paBTebCTB Re CBOIIM ,TeeraniTJIM, ITC. nol.'eaiaT 1111 lclpATTl10. it1 I[Cll-
:Iype.
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Arlykui XVII.

)o kompetcncji Delegacji strony drugiej w Komisjach Mieszanych nalezy
i) Prawo zagwiadczania (wizowania) spis6w os6b, wysylanych do ich pafistwa na zasadzie

Ukladu niniejszego.
2) Zapewnienie opieki i niesienie, w miarQ potreby, wszelkiego rodzaju materjalnej po-

mocy osobom, wyszczeg6lnionym w artykule I Ukladu niniejszcgo, obrona ich inte-
res6w w zakresie Ukladu niniejszego, jak r6wnie0 zasieganic i udzielanie wtaciwych
informacji.

Arlykul XVIII.

Delegacjom strony drugiej w Komisjach Mieszanych przystuguje prawo zakupu z zacho-
waniem ustaw i przepis6w, obowi;zujacych v kraj u, v kt6rego granicach dziala Komisja, b~di tez
dostarczania z kraju ojczystego lub z zagranicy iywnogci, odziety, grodk6w leczniczych i t. p.
przedmiotdw pierwszej potrzeby dla os6b, wyszczeg6lnionych w artykule I Ukladu niniejszego.

Ka2da z ukladaj4cych siq stron dostarcza dla przewozu wyzej wymienionych przedmiot6w
w granicach swego terytorjum niezbqdnych grodk6w przewozu.

Wymienione wy2ej przedmioty zakupione albo importowane nie podlegaj4 w 2adnym wy-
padkit konfiskacie ani rekwizycji tak przed, jak i po rozdaniu, i sa wolne od wszelkich podatk6w
i cel granicznych, wwozowych, przewozowych i t. p.

Dla przechowyvania tych przedmiot6w Delegacjom przysluguje prawo otrzymywania, w
razie potrzeby, pomieszczeh na sklady.

A rlykut XIX.

Delegacjon strony drugiej w Komisjach Mieszanych i personelowi poniocniczeimu odnogne
Rzidy dostarczaja po cenach stalych odpowiednich pomieszczefi dla kancelarji i mieszkafi, oraz
opatn i ogwietlenia.

Artykul XX.

Wszelkie podania, pisma i dokumenty, skierowane do Komisji Mieszanych lub do Delegacji
albo toi od nich wychodzqce, sq wolne od pobor6w stemplowych i innych oplat.

DZIAL III.

ORGANIZACJA POWROTU DO KRAJU.

Artykul XXI.

Rejestracjq os6b, podlegaj4cych repatrjacji, wyszczeg6lnionych w artykule I Ukladu niniej-
szego, i zestawianie spis6w transportowych uskuteczniaj4 wlagciwe urzqdy panstwa wysylajlcego.

Wymienionym osobom przysluguje prawo zwracania sip bez przeszk6d de Komisji Miesza-
nej i Delegacji swego Rzvdu, jak r6wniei porozumiewania siq z niemi za pogrednictwem poczty i
telegrafu na zasadach og6lno-pafistwowych.
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Cmall., X1Vii.

B3 upyr Be~enff ,AeaeralAlii Apyroii cTopoIII, It CM~lelaIhnbX 1oMlIcclIfx uXO~klT

I) flpaBo 3aCBIIeTe0 IbCTBoBaiwH (HaJaoehmin Bil3m) cluC10B 3111, OTnIpaBofIeMIX JIB OCIJOBa-
Hi nacToImero coliaieIIifI B fix rocygapcTBa.

21 lloneqeHHe i omaaaiine, no mepe iieoGxo~IiMOCTII, BceX BHAOB maTepuiaJbo1ft IiOMOulln JluIuLaM,
IIepelC,,3eHHbIM B CTaThe I cero corjiamenlin, aaHARTa ix IIHTepeCOB B nipe.eiax cero corniame-
mai, a Tai~we HajiienHie it i3mia,ia COOTBeTCTBeHHbIX 1IIHopMatIAI0HI X cnpanoi .

C(mamba. XVJI.

,Aeaeratqniv gpyroii cToponHI B CMewaimbix Ho.MiiCCHFIx 1peAOc'raB,,aeTcH ipao llOHylimi, C co-
6.moemimie eM geuiCTByioax aaRoHOtIoaomemill u npani.i Ha TeppiTopIflI CTpaHU, B npeAeaiax Hoeli Aeii-
CTByeT IiOMIICCIil", 11IH AOCTammIi c pOgiIHHI i f n 3arpaimuigi Ipo0toBoJICTBFI1I, o emimI, MeHaMeHTOB
11 T. 11. iipegmeron nepBol IteO(5XOjIIMOCTII, A.'Iff yAoB.7eTBopeH]Iul iy)A .'mi, nepeqcii iexHHbX B CTambe I cero

Raaiga iii AoroBapiiatiltuxeii crTOpOi 1ipeAocTaBIleT A.'fm iiepetioahn Bmweiaual1HbIX npejIoe-
T Bi 13 npeenax cnoefi TCppiITopIIII HeOfto0iuMble TpaHCHOpTHbIe CpeIcTBa.

BbimeyHa3abie rpeAIMeTbi, BaiyB'ileHHbie Iii IINIHOpTiIpoBaHHIe, HII B ioem cxyae, ma Ao, Hii iIoCa,
paciupeweiemiji, iie uo .rTe)iaT HR I It(D)tIC~aIIItI, 1ll pCRIBII3II;III ii ocno6omHkaloTcq OT BCHHIIX floiaTeii,
TdiamO'CHbIX, BxB3HIiX, 4ipaXTOBbX II T. 1. 110111111.

,j.n xpaieiig DTUX npeCMeToB yVa.3aHii.N ,Aea.erauImt npe, oCTaB.ifeTCFI npaBo folyeiif, B caIy-
,lo iPt'l k RJ , lnOmellgemtf nlOA cizahagbl.

(,mam n., XIX.

je.era[uirm Apyroii CT0pUHbI n CMemaHibxx hoMncCCIIIX i1 BCnOMoaTeIbH0oy IlepCoHajly COOTBeT-
(Tuytouae HpanHTe.TbcTna npeaocTaBnJIniT 1O TBepTAM 1leHa.kl naAieH aulne noemeieem-i noA ianeanpino

M ,Min iMIt,, a Tauwie TO.'IiiBO 1 ocneuleliiie.

Cmanlb, XX.

BcmiIIe dawIeiml1I, lIliGbMa i AO1yMeIIlmI, lianpaB lnMbxe B ,Memauixime Homic1lilI HaIt B ieier'a-
IIII, ,iuIO iHCXOgAIICie OT TaROBI1X, ocno6oB aIOTCFl OT repGoBoro it BCFHOrO gpyroro cOopa.

()T)kE lIll1.

()PFAHH1A1 ,3 H'I PEIIATPIIAIlkllI.

("HMIMtb XXI.

Prlworpag ullepCiLIGme(AlllIbX B C'L4TbC 1 cero corivawllIfI -oBJiemfailuix pellaTpiiagui lilug ii COCTaB-
,itHIie meaoiHHbix HITH(OB IpOII3BOgIITCfI COOTBeTCTBy1IOUAIIMAI yqpe)H~jeHIIfIN oTnpaaniuero rocy-
AapCTBa.

BbimeyaaautibM iiiai npegkoCTaB.JIeTC npanBo GeanpenrrcTBelHoro opaulen i ii CmIemaninoi
Nomcci xi geaerawixi cnoero IIpaiTem, crna, a Taume HOlITOBO-Teierpa[ix ctoIoeHiiii c mMl na

Sto- ic-rocylapcTBeHh,x OCHOBaHIHFX.
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Arlykui XXII.

Spisy wysylanych s4 ukiadane oddzielnic dla ka~dcj kategorji os6b, wyszczeg61nionych w
artykule I Uldadu niniejszego, i powinny zawicra6 nastqpuj~ce dane

i) Nazwisko, imiq i imie ojca.
2) Wiek.
3) Narodowo'L.
4) Wyznanie.
5) Stan rodzinny.
6) Micjsce obecnego faktycznego zamieszkania.
7) Miejsce stalego zamieszkania w kraju, z wyszczcg61nieniem gubernji (ziemi), powiatu,

gminy (wlogci), wsi lub miasta.
8) Zajqcie.
9) Wyszczeg61nienie dowod6w osobistych, stNierdzajqcych prawo powrotu do kraju.

lo) Uwagi.

Spisy, dotyczAcc jeAc6w wojennych, powinny zawierad nastqpujqcc dane
i) Nazwisko, imiq i imiq ojca.
2 Wiek.

Miejsce urodzenia albo miejsce stalego zamieszkania v kraju.
4) Data i miejsce wziqcia do niewoli.
5) Oddziai, w ktdrym sluiyl jeniec wojenny.
6) Ranga, szar~a, lub zajmowane stanowisko.
7) Ostatnie miejsce pobytu w niewoli.
8) Czy byl skazany w czasie niewoli za przestqpstwa kryminalne, za co i kiedy.
9) Stan zdrowia.

io) Uwagi.

Artykul XXIII.

Urzqdy paiistwa wysytajqcego przedkladajq spisy os6b wyje.d~ajqcych Komisji Mieszancj,
kt6ra skierowuje je w dwuch egzemplarzach do Delegacji strony drugiej w celu zagwiadcz-nia-
(wxizowania).

Spisy powiadczone winny by6 zwr6cone przez wymienion4 Delegacje, nie p6iniej ni2 W 20&
dni od chwili ich otrzymania.

Niezwr6cenie spis6w w tym terminie uwaza sie za zgodq na przyjqcie wymienionych w nich
os6b.

Pelegacjom przystuguje prawo iniieprzyjq ia pcszczeg61nych cs6b z iczby vymienionych x
spisach i odm6wienia przepuszczenia ich na terytorjum swego pafistwa, o ile wymienione osoby nic
nale do kategorji, ustalonych w artykule I Ukladu niniejszega. Jednake wszystkie tego ro-
dzaju vypadki winny by6 podane do wiadomogci Komisji Mieszanej.

Osoby, kt6rym Delegacja odm6wila powrotu, mog by6 powt6rnie whtczone do spisu os6b
wyjead~ajqcych, na wniosek tej2e Delegacji.

Artykul XXIV.

Wyje~dzajqcym na zasadzie Ukiadu niniejszego osobom przysluguje prawo r6wnoczesnego
powrotu lqcznic z rodzinq, przyczem w skladzie rodziny moga wyjecha6 : 2ona, jeeli faktycznie
prowadzi z m~iem wsp61ne poiycie, dzieci, matka, lub niezdolny do pracy ojciec, wnuki, dzieci
przybrane, wychowaficy, oraz domownicy, o ile z powracajacym karmicielern rodziny prowadz4
wsp6lne gospodarstwo domowe.
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( d ili[ I oIlpati., I h kMbi o. aaIBAtI tciT., I 'MIT I ( T iI)I ,T. lJ lit BaTelt tp i t ll ,1111k, W-p c. l l en -
MIAX 11 C'aTbe I cero coy. n IIIIrHIII, It B. lila r, (i:1t4LyTOllk P ,kalltlbl('

1) (P)aIMll,1f1 , lIMIt It tI'l t'TBt.

2) Boapacr.
3) HwmlmoaamiOub.

') Beponcnoueanie.
5) Ceitefinc noIto;Hienue.
(I) 11h,11remnTIee MeCTO aivri1ieciioro ;mlre lhCTa.
7) HOCTOntijOc MeCTO0NIITe,'ICT110 tia po,ume, c yia-aatem ryi5epumi, ye:;k&a, ti.io:ri (r.lll.,,

cemia m ropoAa.
8) 3aHHTnre.

9) ILepeItnicieH11 AotyMPHiT[O
5

, 06c urlnommioli X llpdtt(I pellairpmtinii.
10) IlpHiMe'laurle.

]I ('lIlI('FiaX BtiCHiiIiO .Iii iibIX .O, IimIli tI hlTh i| ,Ii. cO.'l iii kite l oll ltC kaimme i

"1) (DaII 11111, l AITMI II OT'ieCTRO.

2) Bo:ipacT.
3) MeCTO pO}kelfiit 11tjitOfiiiHOl0o IMIIT, ('TIIi Ii. I)OltltO.

't) Bpemi in MIeC'O B:lITlIM-i M lIeli.
5) 'IaCTb, It HOTOpOlI C.lyH; 1i:i ll!ll, lntlii.

6) 11111, BOHICHO I3BaHIlie 1trll AO ,IIIOCTh.

7) IlocareAlee MeCTO fpeibItihln11 B IL-leiy.
8) l I -lit ocymjrkeii :)a itpeMf i iinier iiit :]I . i y o lOllitiC llp I(rli. ICItt Iit Til l II() :ia litII li) Fll~tl.

) CocTonIule 31opolit,.
I ii I IpiMet'anite.

0maMbS XXIII.

CHlMlNIIt OT1r1IL~al~lMlMAX ,It|lllk opatnamni roc y~apfflna oTnpatBjIFioItteI'O iipeAamo'rca it Cmemiump1~lyo Not-

NiiCcltlo, OTH~YAa B ;kByX ,Nae;IeI.Ifipa1x HiOCTynalfIOT , 1e.eragito lpyroil CTOpOItl. g.ra aacIaInCTP..Tfo-
tiamniln (tra.,io- nn nbI).

3aCBIkeTe.1IhCTBOBfalmi v e, III AO. i ;m jt Itmbiib I .r t3ipauetim yHamminioii ,keieralqueft ne mlo:3Ane
,Atiarilanm Anieii C oMelOM IIX iIOlyieilllfl.

11enOtllpallttl ii [P013(+I{OB B T IC IleI, TOO P 1)01:.l .'IiIITaoTCI Coi',anlc lilit ll tllf ITt' il pltllC.O tI lil IX
: illllX .71111][.

)kIe.1eraiunifill Iipe;O(!TaiB, IfieTAfi ipaito lie Ilplihirb OTA.'blIhbIX .'1111k i1; tIcaLa ltOwiMolOlaIotialiX It CllI-
'it[IX lie .aBItAere:eaBOBalb HpOnYCR TaitOBhTX na TeppITOpIllIO CBOIO roCy~apCTna, tOCIcObiEy O.itit-
,tetilbie .'nnga lie rooxo;kiAr nOA HaTeroptiti, YTalOWTIeIInIIO CTaTeft I cero coiviamrenir , o aiilo, flC TalOro
po;ta c.Tlyqall go;1,tntI 56ITb goBeAeniu go cBeAeiiii Cmeiianrinoii IoMuccitC .

Jliula, iOIuM Acaerauioeif OTRasao n nponycae, MOPyT i11', aiTpOtoIP it. Bll0Pioil It ClitHIt ( rilpall-
IMNIIX no npjeCTa.B.-wiIo yHaatiroii ,i-e.1lrattmo.

0mab XXI V.

BoittpanlLamoukliMcI nia OCHOBaniii ceI'o corlvamemliti IIlikaM Ilpe)kOCTtllLIJ-IeIM UipaBo 1t lI0PiRA1 ('0-
BNIIOCTIioro Bmega BiFITb c Co6oli CeMbll, IIpwqte B COCTalie cemeji IoPyT GUTb BMInletiI : ameita, ecau oInt
(f[a)RlltlecIuT UlCjCT C MyEeM COBMeCTHYIO MlUtaHh, ATIT, MalT, It llepiOl5TOCflOCOG61IIil (Tell, ltyitI, rniTO'OU.[

11 iOcHITIIII It I TlUMO zaOM0tIRta;tit, HINi, HO. Ibtt 0iI teR(T m6111nof XOaflliCTBO G t[ftt1p~ll[,IOtlUIMol ltp-

Mi!. 1hll NI MI'1 tl.
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Arlykul XXV.

Przy repatrjacji uchodic6w, wygnafic6w i emigrant6w korzystaj4, w miarq monogci, z pier-
wszefistwa wyslania osoby niezdolne do pracy, wymagajqce pomocy postronnej, chorzy, inwa-
lidzi, starcy, samotne kobiety i dzieci, osoby korzystajqce z dobroczynnogci publicznej, jak r6w-
nie osoby, majqce rodzinq na terytorjum strony drugiej.

Z zachowaniem tych warunk6w repatrjacja zaczyna sic od okrqg6w najbardziej niedogod-
nych dia os6b powracajqcych pod wzgledem ywnogciowym, mieszkaniowym i innych warunk6w
bytu.

Artykul XXVI.

W pierwszych transportach powinni by6 odeslani jeficy cywilni, osoby internowane i za-
kdadnicy.

Arlykul XXVII.

Wysylanie transport6w z jeficami wojennymi zaczyna siQ przed zorganizowaniem Komisji
Mieszanych i w kadym razie nie p61niej nii w io dni po podpisaniu Ukladu niniejszego.

Wysylanie transport6w z pozostalemi kategorjami os6b, podlegajocych repatrjacji, rozpocznie
sic przy pierwszej mo liwoci po zorganizowaniu Komisji Mieszanej, nie p61niej jednak nii w dwa
tygodnie od dnia zorganizowania Komisji Mieszanej.

Ukladajqce sic strony zobowiazuja siq przesyla6 do punkt6w odbiorczych nic mniej ni 4000
]udzi tygodniowo.

Arlykul XXVIII.

Wyrnianie podlegaj4 wszyscy jefity wojenni, zar6wno zolnierze, jak i oficero4ie, dow6dcy
i komnisarze, w mygl zasady : wszyscy za wszystkich.

Liczba wysylanych tygodniowo do kraju jefic6w wojennych winna wynosi6 nie mniej niz
1500 jefic6w wojennych, przyczem og6lna cyfra repatrjowanych wszystkich kategorji, 4000 ludzi
tygodniowo, nie mote by6 w 2adnym razie zmniejszona do zupelnego wyczerpania wszystkich
kategorji repatrjant6w i w razie wyczerpania innych kategorji powinna sklada6 sic calkowicie
z jefic6w wojennych.

Przedewszystkiem winni by6 wyslani jeficy wojenni chorzy i inwalidzi, oraz te grupy i kate-
gorje jeihc6w wojennych, kt6re znajdujl sic w niewoli w najgorszych warunkach utrzymania.

Artykul XXIX.

Punktami odbiorczerni sq : stracje Stolbce-Kojdan6w na linji kolejowej Baranowicze-Mi~sk,
oraz stacja Zdolbunowo, dla stron obu, na linji kolejowej R6wne-Szepiet6wka.

Z obu stron punkt6w odbiorczych winny by6 urzqdzone na koszt odpowiednich Rzld6w ba-
raki i stacje sanitarno-iywnogciowe.

W przyszlogci punkty odbiorcze moga by6 zmienione i ustalone nowe.

Arlykul XXX.

Wysylanie do punkt6w odbiorczych dokonywa siq eszelonami albo oddzielnemi wagonami,
lecz nie pojedyficzo.

Dostarczanie do punkt6w wyprawiania eszelon6w albo wagon6w, w zaleinogci od warunk6w
miejscowych, odbywa sic wediug moinoci r6wniet grupami lub pojedyficzo.

Przew6z ludzi i ich bagazy we wszystkich tych wypadkach w granicach swego terytorjum
ka~da z ukladajqcych siq stron przyjmuje na sw6j rachunek, zapewniajqc r6wnie2 naleiytq pomoc
sanitarnq i dostateczne wy~ywienie w drodze.
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Cinamb.s XXV.

llpn peniaTpuagu 6e uereB H -).MirpaTOB B nepByo ouIepeAb ilog,,le;wi oTlpaBre no BOum',OmHOCt1I
•mirka HeTpyAoc HOcoGHae, He morynie O5OiiTnICb 6e3 ioCropoHHeii noMouku, 60iAbHbue, rHBanniHw, cra-
plili, OAIIHOHIle HMCHIIUIHLI ii geTIi, :UnIa, COCTOHmIIqe na rocyapcTBOHIIOI npnipelrr, a Tame ,nnlta.
,'ieHi cemeIf HoTopLUX HaxOAHTCH Ha TeppIiTOpIiH Apyroif CTOpOHi.

C co6.lnrreHeM DTHX yCo1Bmii penaTpiaiHH HalHiaeTcn c pafioi, au6oaiee ne6aaronplIFlT.MlX
A.I penaTpIIpyeMix B HpOOBO,IhFCTBei1HOM, 1TLIIHIIHOM 11 HpOWIX CIMTOBINX OTHOHIeHIIX.

('imb.,q XXV1.

B 'irochle HepBux TpaHcHOpTollAO. r;+arrr t hITi roampaukaemi .1 rpam irciate i e.anwuO,, IMTp1HipoW111-
lI~'II "-IH{IIH

C(nmb' XXVII.

()TnpanBa TpaHCHOpTOB C BOCH1I01110HItlhMII HIIHeTCH go o6paoBamoll i (Meiuarnmlx IomIrcciiii u1 io
1CITNOM cjzyqae He no3aHee 10 AHeii CO AH iio1iHcaHHf HaCTonnuero cor aUellHn.

OTnpaBra rpaHClopTon c npOMrIrr IHOAie;aAmii perlaTplfa~ltl iaTeropHiMIl HatlHeTCH Up ll epirii
130:IM0WHOCTH no opaaoaHnu ( ,euIaHrmx IOMICCIrii, HO lie HO3AHee gnyx HeAe.T Co AIM IX 05pamfl-

AoronaprBaiOUzleCn CTOpOHI, oSI:IylOTCfn goCTan.-f1Tb h uepegaTo'Hmm riymraxm He MOHcC 1100( w-

,10 IE ocaeHe IeIrio.

(Cmoamb. XXVIlI.

()G0Mety no aqeHaT Bce BoelIOIImiirlcbime, ruai co:i~aT U; Tal 11 B0MaIal]pI,iw I OMIIccapr II o(rjliltpil,
no rrpinrriny ncex aa BCCX.

IRoaqlteCTBO BO3BpalllaeMbix na pognliiy BOCItHOH.1elfbIX ie A OdI.HI[O COCTaB.-IHTL MleHee 1500 iOtHro-
i.CHaix B Hegeno, npnieM o6iian iuuipa penaTpimpyeMiLx ncex RaTeropifLi, B 4000 teInoBeRi HeACero.

Hit B iioem c.Tiyqae He MOeT 6uITb y.erbineia BILJOTb go uc~iepnaiHrn nCex HaTeropuit penaTpimpyeimix
II, B c.iyqae nctepuaHrr IIHIAX HaTeroplii, goar1Ha COCTOHTh rgeaIIROM Ira noeHrion.ieHHbix.

B HepBylo otiepe;b gIOalH 5LIT OTnpaB.IeHbi BOCHHoInI.eHHmIc O.TbllC If IIUBaialIIEbI I Te rpynUL, ,1
WUi'017OpHH BOetiHoiQOIIHLI, NOTOplle HaXOAHITCfl E CTpaiiC Mile0eHOIrf1 B HaHXygIIIITX yC7IoBHTX Cogep RaHIFI.

('ra1,n XXIX.

lcpelJCaToqH,)I JIIYHI-iTamii HB.iioTCH : CTaHIil 1xoiaHoBO-CTO:5I6bI ira mImHi n1e.ie;Hofi jOpO ii
.Mmicii-BapairoBnIPU n cTaHIu1H 3gozi6yrrono J.TIff o6oIx CTOpO1 na JIIIHIIH -1e.rieoirof goporm IIIeneToBI;.-
POBHO.

H-o o6eIir CTOpoHam iel)eaTo'IHTIX nyIRirTOB 40JDIHbI 6brTb o6opygonaima 3a CqCT COOTB(TCTRyIOIHfIX
]lipannTeUbCTB 6apaimH u caHIITapHo-MITaTeaib:bie ryHHTbI.

B ;a.bHeilmem nyHRTbl nepe;aTii moryT 6Th H3,3MeHelHI 1I yCTaiOBJiepibI HOBile.

CmOmb.r XXX.

OTnipaBHa B nIepegaTO'Hile IyltHTlI npoIIaBOAIITCi fle.io70aMI ullJlII OT]eibItiiMti HaroHaMin, to le Ti
oiii0H1OM nopnAHie.

,TJoCTaBHa B HyHHTbI OTIpaBCHHIIH l IIeIOIOHOB 11rH BaroHroB, B aaBHlCIIMOCTH OT MCOTHiX yC.'IOBIIii, IpO-
11:3B3OIITCH HO BO3MOHIHOCTH Taime rpynnamit it B OAIIHOqHOM noplirre.

lpon03 niogeii u Hx 6arama BO BCeX DTIIX c.Iyqairx B npe~ejiax CBOeli TeppliToplil iamAaf 11a AoPo-
HRapIlBaiomHxCiI CTOpOH IplIHHMaeT Ha CBOiI cteT, paBHiMM o6paaoM npeA OCTaB,'fflH Hagaemanit caTU-
Ttaplbii yxoA 11 AOCTaTO11HOe f lp00BO.'ICTBHP B nIyTH.
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Arlykul XXXI.

I rzew6z w okresie chlod6w odbywa sie v wagonach ogrzewanych, chorych zag i slabych -
niezaletnie od pory roku - wedlug mo noci w pociqgach sanitarnych.

Chorzy na choroby ostro-zakane nic nogl by6 wlqczani do transport6w i podlegaj4 wyslaniu
dopiero lx) wyzdrowieniu.

Artykil XXXII.

Przy przekazywvaniu transport6w przedstawviciel pafistwa wysylajqcego dorqcza za pokwito-
wauiem przedstawicielowi pafistwa odbierajqcego sporzqdzony, zgodnie z artykulem XXII Ukladu
niniejszego, spis os6b, znajdujqcych siq w transporcie.

Jeceli transport wyslany jest ze spisem, nie zagwiadczonym przez Delegacjq pafistwa odbie-
rajlcego, wymieniona Delegacja, zgodnie z artykulem XXIII Ukladu niniejszego, obowiqzana
jest zawczasu zakomunikowa6 swoim wladzom granicznym o przepuszczeniu takiego transportu.
I rzewodnicz,1cy Delegacji pafxstwa wysylajalcego czyni odnogn, wzmiankq na spisie transportowym.

DZIAL IV.

POSTANOWIENIA KO&COWE.

Artykul XXXIII.

Towarzystwa Czerwonego Krzyta i ich przedstawiciele, kt6rzy obecnie zajmnujq siq niesie-
nien pomocy i opieki osobom, wyszczeg61nionym w artykule I Ukladu niniejszego, zachowuj.
swe pelnomocnictwa do chwili rozpocz~cia prac Komisji Micszanych ; repatrjacja, do chwili utwor-
zenia Komisji Mieszanych, odbywa siq r6wniet przy ich pomocy.

Artykul XXXIV.

Obie ukladajace siq strony zobowizzuj. siQ niezwlocznie po podpisaniu Ukladu ninicjszego
wyda6 odpowiednie rozporzqdzenia o zawieszeniu post~powania sqdowego, administracyjnego,
(lyscyplinarnego, oraz Nvszelkiego innego, wszcz~tegow stosunku do jefic6w cywilnych, os6b in-
ternowanych, zakladnik6w, wvygnaic6w, emigrant6w, jefic6w wojennych, jak r6wniet o natych-
miastowem wtrzymaniu wykonania kar, wymierzonych przeciwko tym osobom na jakiejkolwick
drodze.

Wstrzymanic wykonania kar noe nie powodowa6 wypuszczenia na wolno', ; w tyin jednak
wypadku osoby te winny byd natychmiast wydane wladzom ich pafistwa, wraz ze wszystkiemi
aktanii.

Jeeli jednak dana osoba o~wiadczy, it nie iyczy sobie powrotu do ojczyzny lub wvad/c
ojczvste nie zgodza siq na jej przyjqcie, osoba ta mote by6 ponownie pozbawiont wolnokci.

Artykil XXXV.

Uldadaj~ce siq strony zgadzaj4 sie, te wszystkic kwestjc, zwi,zane z repatrjacjq os6b, wy-
szczeg6lnionych w artykule I Ukladu niniejszego, zalatwiane bqdq na zasadzie Ukladu ninicj-
szego, o ile Traktat Pokojowy nie bgdzie stanowil inaczej.
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Cmamnb8 XXXI.

HepeBoaHa B xoJIiotlOe Bpe.m roga IPot3BOAINTCH B OTarumIBaeMbIx BaroHax, a 60TibHbiX Hi ConaiiX,
He3aBICHIMO OT BpeMeHUl roga, - UO BO-MO3hHOCT11, B caHITapHux noe3gax.

BOIbHbie OCTpO-3apa3I1IMI1 6o0.e3HfMfm He MOryT 61Tb nOMeCaeMb, B TpaHcuOpTh! H nogaemHaT OT-
npanie .iImb nocae BI MAOp0B.eHnIH.

Cinamb.9 XXXII.

fIpu nepegae TpaHClTopToB npeAcTaBTe:]i rocy~apCTBa OTnpawimBJo1ero BpyaeT nog pacrn~cy
HpejCTaBITe.O rocyxtapcBa upummomero crnicoH ag, HaxofHLmnxeH B TpaHenOpTe, COCTaBjIeHHhIfl
cormacHo CTaTbil XXII cero corlaneHIfH.

Ec-iii TpaHCHOpT OTnpaWIiHeTCH lIpTI crnTc~ax, He3aCBIIeTe.,bCTBOBaHHhMX Ae.Ierailrefi npnrIMao-
ukero rocyjjapcTa, 03Hatq0HHHf )e.TraiuH, cornlacHo CTaTbHl XXIII cero cormaniCHHHM, O6fH3yeTCfl CBOC-
DpeMeHHO COo5IWTb CBOIIM HOrpaHMTHbMai .'IaCTRAM 0 nponyc~e Ta~oro TpaHcHOpTa. B DTOM ciyae Ha
llpeCIpOBOI.TITe:IbHblX Chincuax Ae.iaeTCFI COOTBeTCTByIOUiaji HOMeTHa Ipe;1cegaTeJIeM gereraiuii OTnpaB-

imnoulero rocygapCTBa.

OTAEJI IV.

3AIJIIOqllTEJIblIlIE IIOCTAIIOB7IEHMI.

Cmamb.A XXXIII.

056iecTna IpacHaro RpeCTa i HpeeCTaBhITeaH TaHonbix, HOTOPLe B HaCTohALee BpeMH oIa3uBaIOT
foMOIIlb i noneqeaxie atnam, nepcq4cJaeHH.iM B CTaTbe I cero cornaueHnff, coxpaHFrJOT CBOIf HOTIHOMO-

xni tiO ia'iaaa pa6OT CmematiRbx RomIiteefl, Bpm'eM npll lix CO~efiCTBHHI Ao o6pa3oBaHmn CmeiuaHHb]X

OMNIICclR HpoTI3BO DHTCff 11 penaTpiapih.

Cmnmbq XXXIV.

O6e goroBapBaiouluecmi CTOpOHU l 0653yTOTCH HemegaeHHo Bocae HoIgiCmaHtI HaCTOmurero cormia-
meHimfl iiaTb COOTBeTCTBeHHbIe pactTopmHeHIf 0 I pOCTaHOBaemhIhI cygeiHbiX, agMhIHIrCTpaTHBHbtX, AHC-
IIJIIT.IHapHblX It BCHHIIX xApyrux npecJie;OBaluhfl IIpOTIM rpawHaHCe ix rIieHHUIX, xHHTepHnpoBaHHbIX,
la.1oHmHOB, GeeHCHeB, ,,MhrpaHTOB H1 BOOIRHOILIeHHJAX, a Tagmme 0 He3aMegalfTeJbHHOM HpluoCTaHOBxeHHH

ipIIBeCHHIH B ITCuO.IHicme HaHa3amifl, Hai0feHubiX Ha DTIIX JIITIJ B HaHOM ubI TO H11 ObIJlO nopHgxe.
1pIiOCTaHOB.'eIiiie HpllBegeHIxH B IxCHOatiHCeiIe HaHa3aHlil MOmIeT I He IMeTh CBOmM HOceeACTBueM

OCBOGOHACHIIIIH I3 3aXZq11'eHuIR, HO B DTOM C.'yqae TalOBie JaxmiIa gOJImHTbi 6bITb HeMeA.TieHHO BbxiaH~b BJ]a-
CTHM CBoero rocyxlapcTa co BCeM geiOInpOI13BOACTBOM.

OgHaHo, ecnix ganfoe -Iltl;o 3afiBxIT O CBOCM Heme.aam BepHyTLCff Ha pommy, mm wRe, ecani OTemcT-
BeHHaH B.xaCTb OTHa;HeTCH ero IIplHHTb, TO TaHoe ango MOMhCT 6biTb BHlOb ROABeprHyTO 3aHjomieHlxxO.

Cmamb, XXXV.

XoroBapHBaoirwecH CTOpOHbl corJamaoTcH, qTO BCe BOHpOcbI, cBnHaHHme c penaTpitaquelt mul, ne-
peqicjieHHIX B CTaTbe I cero cormatueHUH, paapeiaOTCFI Ha OCHOBaHITHf HacTOnulero corJIalieH H, HO-
CHOJ'IbHy B Mupom AoroBope He 6y~eT HHbIX HOCTaHOBJIeIIHfl.
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Artykul XXXVI.

Uldad niniejszy bqdzie podany przez obie ukladaj~ce siQ strony do wiadomoci publicznej
w terminie dwutygodniowym od daty podpisania.

Artykul XXXVII.

Uklad niniejszy sporzqdzony zostaje w jqzyku polskim, rosyjskim i ukraifiskim w trzech eg-
zemplarzach.

Przy interpretacji uldadu wszystkie trzy teksty bqda uwaiane za autentyczne.

Artykul XXXVIII.

Uklad niniejszy, jako zawarty w wykonaniu artykulu VII ratyfikowanej Umowy o przed-
wstqpnych warunkach pokoju z dnia 12 paidziemika 192o roku, nie podlega ratyfikacji i otrzy-
muje moc obowilzujqcq z chwill podpisania.

Na dow6d czego penomocnicy obu stron podpisali wlasnorqcznie Uktad niniejszy.

RYGA, dnia dwudziestego czwartego lutego tysiqc dziewiqset dwudziestego pierwszego roku.

(-) JAN DABSKI.
(.-) STANISLAW KAUZIK.
(-) EDWARD LECHOWICZ.
(-) HENRYK STRASBURGER.
(-) LEON WASILEWSKI.
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CmambA XXXVI.

HacTofnilee corjaamenue 0601MI goroBapHnaiolu1MIcfn CTOpOHaMM AOBOAHTCJI AO nceo6Mero CBe~eHITR
n jByxHege.Lnmfl cpoH Co HRl ero nojlnhicaHiIlI.

CmaInb., XXXVII.

HacToRMee comrneHIxe COCTawqeuo iia pyccxom, yiapajlHcioAr n riozibcuom mmax n Tpex DHseM-
nmpax.

Hlpn TO,
1

OBa0JIIIl ero BCe TpIl TeHCTa CMIITalOTi ayTeHTIIqHLIMII.

Cnawq'XXXVIII.

HacTonMee cormameHfle, Rau namJflqemie B ieaix npoBeeH4H B HBHb CTaTbH VII paTl IIAIii-
poBaHnoro goroBopa o npenIMRmiapnimx yc7iOBIIx mpa OT 12 oHTf6pf 1920 roga, Ie HogoJeHl;IT paTH-
(HpiagItII BCTynaeT B CIIly C MOMenlTa ero nogmnicaHhm.

B y~tocToBepeTIre qero yROHOMoq1eHh1ii e OGOIIX CTOpOR CO6CTBCHHO-
pjy'iuo jnojTnhca'm uaCToMh ee cornamenue.

PIdPA, 4)eBpam1 Tnakt~aTL qemiepToro H TLIcnqa AeBHTbCOT AnagitaTb nepnoro rola.

(-) A. HOIE
(-) R. rAHEIIR41
(-) a. KB14PHHFr
(-) JI. OBOJIEHCKHI4
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PROTOKUL DODATKOWY DO UKLADU 0 REPATRJACJI

W uzupetnicniu podpisanego w dniu dzisiejszym Ukladu
o Repatrjacji ukladajqce sie, strony postanowily, co nast -
puj :

§ I.

Strony uznajo za wlakciwe i zgadzajq siq uskuteczniad poza masowq repatrjacjq r6wniei per-
sonalnq wymianQ os6b, kt6re na to wyra~q swq zgodq i na kt6rych wydaniu stronom specjalnie
zalety. Osoby te bqdq odsylane poza kolej4 niezaleinie od tego, czy sq obywatelami panstwa,
kt6re 2da ich wydania.

Organizacja indywidualnego powrotu naleiy do Komisji Mieszanych. Wymiana odbywa
siq wedlug list na podstawie kaidorazowego porozumienia siq stron w tych Komisjach.

Strony zobowiqzuj. siq nie czyni6 iadnych przeszk6d Komisjom Mieszanym i Delegacjom
przy otrzymywaniu niezbqdnych wiadomo~ci celem sporzadzania spis6w i okaiq im jaknajdalej
id1c,j pomoc, zastrzegajqc w tym zakresie dla nich wszystkie prawa, przyznane Komisjom Miesza-
nym i Delegacjom w Ukladzic o Repatrjacji.

§ 2.

Za wygnafic6w i uchodic6w w znaczeniu § 3 artykulu II Ukladu o Repatrjacji nie bedq w
adnym wypadku uwatane osoby, kt6re w okresie rzzjd6w carskich wylqcznie z tytulu swego ur-

zqdowego stanowiska (wojskowi, urz~dnicy cywilni i wojskowi) mieszkaly na terytorjum Rzeczy-
pospolitej Polskiej.

§ 3.

Powr6t do kraju os6b, wyszczeg6lnionych w Ukladzie o Repatrjacji, nie bqdzie uzaleiniony
od wykonania lub niewykonania przez nie prawa opcji.

§ 4.

Protokul niniejszy stanowi czq skladowq Ukladu o-Repatrjacji.

Na dow6d czego pclnomocnicy obu stron podpisali wlasno-
rqcznic niniejszy protokul dodatkowy.

RYGA, dnia 24 lutego 1921 roku.

(-) JAN DABSKI.

(-) STANISLAW KAUZIK.
(-) EDWARD LECHOWICZ.
(-) HENRYK STRASBURGER.
(-) LEON WASILEWSKI.
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AOIIOJIIIITETlIbIbll flIPOTO;OJI R COrJIAIIEHIIIO 0 PEHATPI/AIU4.

B1 ono niex~ue u HognucanHHOMy cero ,iucaa CoraameHnio o pe-
naTpHagUnm Aoronapni3ammHecn CTOpORI.T HOCTaHonHJIn Humecie-
; yommee:

§ .

CTOpoHT npltoltaIOT ijeaecoo~pa3l11,iM II coraamaloTcH IlpoIBBOAIITb IIOMIIMO Macconoil penaTpalaguIn
Taime m4 nepcoHajlbimifi o6MeH Jutl, ROTOpIMe Bblpa3afT Ha DTO cBoe cornacHe H B n igaxie ROTopbIX CTOpOHbI
oCo5O 8aHTepecoBaHl. -IMLa Tl 6yAyT oTupaBJmehMi BHe oxiepega It He3anlc.ho OT Toro, HB.IFIOTCH RH
Orn rpa;HgaHaMn rocygapcTBa, Tpe6ylornero ux BiUgaxli.

OprauMagnn IlHIlBhuyaabHOrO nosHpa3 eImeH BoafliaraeTcff Ha CMemamime Romiccu. 06meH npo-
h13BOkITCR no ciucHaM, IIO B8aMHOMy BCIIHIlli paa cor.,iameHlIo CTOPOIR B CMeiuaHHhIX HOMIGICCIIX.

CTOpOHLI 06f3yOTCfl He 'MIHTb HuIRaRlx nIpeHl1RTCTBHA CMema8HHbIM IoMuCCIIHM H AeaierainHM nipul
uIOdlyteHIIII HeoGxoAHIMh1X A.'If COCTaBJTIeHIIH CIlHlCtHOB cnegeHtl~f u ouiawyT NM Bcfiqecxoe cogeftCTBHe, ipe-

tOCTaHOJTIH npu 9TOMi Bce npaBa, npHSHaHHbie 3a CmeuiaHHMH IOMmCCHHMH II AeaeraqInMl Corvamemiem
o periaTpnagrIn.

§ 2.

BemeHall n CMbICRe § 3 CTaThn 11 Cormamemin o penaTpmlaAM H1 n oeM cay'iae He 6yAyT CxiIITaThCfl
:aiua, ROTOp~bi B riepnog iapcgoro pemima HlCM.JIIOtHITe.IbhlO Ha OCHOBaHHIII cBoeft O(bb)IaliabHOft KOnM-
HOCT1 (BOeiocaymaMne, rpafl)aHcHIe ii BOeHlIble 'IHIOBHHI{H), npomnaB8In Ha TeppITOpm Ilobcxofi
Peony6,Tjim,.

§ 3.

BoanpaImeHIe Ha POj'IHY nepeqijc.IeHHbIX n Cor.iameumii o penaTpnai;m ahl He 6y~eT 3annceTh OT
ocynlxecTBaleHIf lIJTIII HCOCY1eCTBjieHHf 1111 IIx npaBa onTaIHr.

§ 4.

tHac~romnuft fpOTOROI HU1.1IFTCfH COCTaBHOh ~iaCTbiO Cor.arneHlrn o penaTplialiwll.

B yAocToBepeHie qero y O.TIHOMOtOHHbie o6oix CTOpOH C06-
CTIICHHOpytiHo noglnhcann HaCT0f lll ji OHOIHHlTej HbIi HpOTOROTI.

Pnra, rJeBpazm 2, ;un, 1921 roa.

(-) A. 1'IOIXDE

(-) 51. rAHEIIHE1l

(-). BHP4H

(--) JI. OBOJIEHCI41t
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TEXTE UKRAINIEN - UKRAINIAN TEXT

2 106. - VPOAA HPO PEHATPIRIAIIO YJIO EHA VHPAIHOIO 11 POCICLO
3 OAHOT CTOPOH14 l HOJIbIIEIO 3 APYPO'i CTOPOH4 B BHIOHAHHH
APT14RYJIV VII AOPOBOPY HIPO HPEJIIMHHAPHI YMOBH MHPY BIA
12 IROBTHH- 1920 POKY.

YBHHonalHn apTHHyay VI1 AOrOBopy ripo npeniMmHapHi yMOBH Mnpy Big 12 MOBTHFI 1920 poKy
HnmqenignHcaHi iianeMHO yUoBHoBameHi npe fcTaBHHH YpHiB YpaTHCbROY Co1igniCTHqnIo PaggHCb-
HoT PeenyaiKH ft Pociftcboi COIilJHIiCTHqHO (Degepa'H. HOY PaAHCbHOY Pecny6niHH B OHOY CTOPOHH
14 YpnAy floabcbHol Pecny6aimH 3 Apyrol CTOpOHH, IlOCTaHOBJI IOT1, HHMqecJiyloqe:

B 1lA JI 1.

3ArAJIbH 1 1iHOJIOMEHHH.

ApmuicyA I.

YVwiagawii oroBip CTOp0HH 06oB'FIyIOTbcn iieraihio nicf riinHcaHHH i~iei yrog poBnoqaTH JRnO
mora mWnne penaTpifniiO BCiX 8aHJAHHHiB, ropowaHCbHX oJ0noeHX, iHTepHOBaHHx, 6pamtxiB, 6i-
)ReHlkiB i eMifpaHTiB, 11i nepe6ynaIOT B MBmemax x TepiTOpik.

ApmunyA II.

§ 1.

lopomaHCmbHMH IIOJIOIIeHUMH It iIIT0pHoBamIMH BBawHaIOTbCh

1) Bci rpoMaiRne oAHoI 8 ymiaLaiotqHx gioroBip CTopiH, fii TnepetyBaoTb ifa TepiTopii gpyroI CTO-
POHR i mqi qH .yJIH yB'almeHi a6o nepC6yBaloTb Il* aAMiHiCTpaTHBIHM gIorangOM, piBHOm

rpoMa HHe, iiJo igriagaloTb Im niguaaan IA 1HI i CyAoIi a~o agMiHicTpaTHBHi penpecii aa
lOIiTHMHi aGo AepHaBIli BJIOMIHHH, 'H BJIOHHH Ha HOpHCTb ApyroY CTOpOHII, a6o, RoJIH ]Ai
penpecii BRIITi, 'III 6yJIn B7rHTi BiAHOCH0 mix 3 MeTOIO 3acTepemeHIl MOim.BOCTt Bra~aHHx
BJIOqIIHiB.

2) Bci oco6u, rnIi HiAuiagaTE, BaatiCHRM B 1. 1 Iboro apTmIiyJIy penpeciHm i na3HaHi 6yJnTI OJIb-
CbROIO BJIa800 - yHpaYHCBRHMH a6o pociflcbidMH ropoHmaHCbRHMH IOJIOHeHHMH, qIH ylpaYicb-
Ho ft pociircibHOIO BjiagaMH - BO0ILCbHHMH rOpOmalHCbRHMi noJIOHeHHMH.

3) 3amaraHmm.

§ 2.

BpamijiMn uBahaIOTbCH : IRoMmaTaITI OAHoI 8 yinagaiolmx goroBip CTOpili, Banononeni aphiinmu
Apyrol CTOpOHH Ha y~paiHcbRo-pocilcbRo-nojlbCb OMy p0HTi, piBHOa i ie RoM6aTaHTH, M O BXO~tHJII
Bn CHiaA onepyloqHx a6po1tiHx C i aanIonoieni apMifMi ApyroT CTOpOHH, a Taboa oco5i, ii O BXOHJIII B
cmnag o~pemix IOJIbCbi{HX Bi4TCbHOBHX taCTiHH i aaroiB, aanooeii yHpaiHCbHo-pocifcbHiIMH apiMiM
i na gpyrix IpOHTax i poa5poeHi it iHTepHoBaHi yl¢paicbHoo it pocitlicbxo Bna4amH.
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§3.

BiweHtARMI BnamaIOTbCH ocou, ,,to o I cepnHn 1914 pouy ,ieriaiHa TepiTopii OAHOY a yHJiaa-
io t

uix goroBip cTopiH i HHHi nepe~ynaoTb Ha TepiTOpii pyrol CTOpOITI, HHH 8aJiHLIHJUIr Big tiac CBiTOBOW
BiftHtH 1914-18 pORiB ill yHpaYIICbRo-pociiicbRo-rOJILcbHoI BiAHI, Hq ropomaHcbHOY BirIHH, aaHJ9Ti qI aa-
rpomeHi BoporoM patiom, ao IHcejieHi poauopafgmeHlrM BiiccboHoi 'ii ropowaHcbRo! BJIaJgH.

go 6imeHiB npInpiBHIoOTCn Taow 6yrnui 6pantli CniTOBOY BifIHH, 1 O I 1 ceprnHH 1914 pouy Hem-
ia.-n Ha TepiTopil OAHOY a yuaiagaio'ix goroBip CTOpiH i nepe6yBalom Ha TepiTopii pyrol CTOpOHI, a
TaHom He D38Tii B no.ioH peryJiRpHoO no.JThCbHoio apMicio 6yBmi BiflCEROBi caymi6ongi yupaiac]hRo-po-
eiticbRol apmiiY, FRi nepeyaalOTb Ha TepiTopil flo.m,cbcuoi Pecny6jiiuH.

ExfifpaHTaMIf nlamiaOTbcH rpoMaARHe oXHoi a yJaamihx gorOBip CTOpiH, Wao Ao I cepnrf 1915
poHy 3 oramiy Ha nepecaniyaaHInI na cRo IoJTiTl'IHi HepeitoHaHHR it HatioHaabHy qt1 pe.TlififtHy ipHHa-
.TeMHiCTb eMipyBanal Ha TepiTopilo gpyroY CTOpOHH.

Apmunyat 111.

PenaTpiquia BmigeaaHaemix ociO e oo6poBi.IEHOIO i TOMy npinMyc nocepeHitl ,B 6ealnocepegHitt
ie MOi 6 yTn BHiUTHi.

Apmztny. IV.

IlpuaHaqeni xIo BilnpaBJeunn oco65, nic.in agaqH HHMII cnpan, HOBHIHi 6yTH aBiabHeli nig cJIyM-
oOBIIX 050H'.3RiB 3 nonepegmeHunM ix npo ge Ha MiCtl npaili aa 5iCHIlb Ao ain Big'Yagy. Ilpi Ib0My,

,3Bi.bHeHHR Big C7yM60oBX O60B'H3RiB TIOBtHHHO Big 6yTHCh He HiSHihle Him aa THumgeHbA gO AHH Big'i3Ay.
HpIl BiJIbHeHHio nOBlHHa 6yTII BHl.TaqeHa Hegogana a6o HeaapaxoBaHa napo~iTHHI IjIaTHH.
gOrOBopm OC06HCToro HafMy, apernHui, a Taiom HaiMy noMetuiaub i 6yAiiHi, ynomeHi Buxe3ra-

AaHumH oco6aHH, 6yAyTb BBamaTIlCb, HpH yMoBi nonepe/gmeiHH aa micItgb o nHH Bigilagy, CTpaTBIIIHMR
cny 6ea npana niriorni lpoTlICMiHOIO CTOp010IO 6ygb Hiworo niillnoyBaltH a Ixboro lpHlBOy.

Apmuny V.

Yiuragao'i Aoronip CTOpOHII O6On' H3yOTCR 3a6eaerie'IT 8aao3ojBIbHflOqe yTpHMaHHH a6o momaHliB
aapo6iToK BCiMH 6paHIPIM, ropomatcbm[iM nOJIOHeHHM, iHTepHOBaHHM i 8axJlaAHHnaM, umo Hepe~yBalO16
Ha XXHiX TepiTopiHx i nigaIraloTI, if yroAi.

go XBHJTIi uepegai 6paHi~i nigJmiralOT, BCTaHOBJIeHHM B ipaYHi HeBOJIi nopfgROBi if AiCAin-HllHi, UpHtIoMy CTopoHII o6or'RayImTbct 3a6e.3neqTI iM HaJieMHi yMOBI4 iCTHyBaHHR i Hi B nROMy paai He nOADiIFTH
Yx a AreTOo noripmemw H.Ta1y Ha rpynH Li RaTefopil, Henepeg(tawlHi MiMHapogHi& ripanor i 3mIanxMH.

ApmunyA VI.

hoHI-a 3 ywiagaiinx Aoroaip CTOpill 06oB'3yeTbCH nOBepHYTH Ti Bl~gTlilI Ha yTpIMaHHq CROIX
BiiftCElouo-aanojioueHx rpoMaglH, Hui 3po6Hnia gpyra cTopoHa, octiJiHuf gi BHaTuu He nORpIITi npa-
igeo 6pautgiB B gepmaBHX a6o npHBaTHMX rifgpueMcTmax. PoanjiaTa mac 6yTH apo6aeia BajilOTOIO TiCY
gepwaBli, nua yTpImIyuana 6paHqvr.

BHgaTII Ha yTpuHmaHHn 6paHaH, jo na~iemaTb rlOBepHeHHIo, cHJiagalOTbCH a BapTOcTH BaTpaqeHoro
Ha Hboro lpOgOBOJIbqoro natfa, piqeBoro ft rpomoBoro aa6eaneqeHHm.

flpH BinpaBneimo 6pamtfnM noBepTacTbcH IX BJaacHe MaflHO, Bigi6pate y HHX BJiagoio, arnojiOBHaB-
tool ix Aep BauH, a TROM BrgacTicn uie nemannaqeHa, a6o HeaapaxolaHa qacTuHa iXHboro aapo6iTRy.
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ApmunyA VII.

Oco6aM aaanaqeHHM B apTHIyJli I uieY yroAH npir noBepHemo go piguoro Hpam Haga6ThCH npano BH-

BOHTtI CBOC MaitItO 3 g0gepnmaHnnM caiyo'qx npan:JI

§ 1.

RpiM pytnoro 6arawa A03B0.TI7GTbC BIBO3HTH we it cBift 6aram, nara FIROrO He HOBHHHa 6.yTn 6iJm-
moro 8 nygiB gnR roijoBH p091HH t 0HHOHHX oci6, 5 nygiB gan iomuoro q'ueia pogHH, 2 nygi 3gn gi-
Telt MOTIOgmHx 10 poiB.

§ 2.

B mclii IHInix piqeii 6aramy 903B0JJIRCTLCf BIIBOBHTII

1) O~iMi i 6iJI1arsy. O~iW i BSYTTH He 6iJlbm ox LTyH a6o nap RoHmCoI Ha3m (xyTpo Ti.ulIn OHe)
i 6iJ11811an fe 6ijjmU 6 8MiH na oco6y.

2) Ileo6xigui npn nogopomi pe'ri H f idUJOCTI He nepeBaeamiotik 3BIqafi Ho noTpe6ll 3 9Opo0i,

HanpHmJag : noAymrH, npocTHpaJiia, RIRoBpi, pyInHHHH, tiatIHHI i T. Hi.

3) Oco6aM ()axOBOI HpOr(beCi, T06-TO : po6iTHMam, peMicRHHaM, xai6opo6aM, m eaiaM, MiCT-
IXRM, yqeHHM i T. 1H. 903BOJIHCTbCHi BHB03HTHI Heo6xigHi iM Ai iXHbOl npoiecifthiol AifHJLHOCT1
pe'i i anepx BCTaHOBJieHOi narm, no oco6meill 3anni n OWH{My paai.

§ 3.

11e AOBO.TtCTbCfi BHBO3HTII .

1) ApyIRoBaHUx TBOpiB, aSTiB i AO yMeHri3, oTorpaiit i pincHOrO pony lianepiB, 1AO He maioTb
IIOfiTHiI npo neperang Ix BiAnOBiAHMfH ycTaIoJBaMu.

2) 36pof, nificbionoro Hapian it noJ, onnx 6iHoHm.

3) ManyqaHTypIHIx, rymHipcbInrx, MflypfiiHX, ra.afIfTepeiHx i 141mIx piteft ,JrH Topry, a ue
AJmJ OC06ncToro rnHMTHy.

4) Piieft HRHBHOCTH B iHiJ]IbHOCTII 6iim 20 FyHTiB na im{omy JHIOAHHy, B ToMy qHCJi 6iJibmH 8 yii-
TiB Myart a6o nequa, 5 yHTiB MfiCHHX flpogyTiB, 3 (yHTiB MO.O-IRiX HpoAyRTiB i I (lyilTiB
unnii x upiaciB MHBHOCTH - B TOMY qlCJIi flyUpy 6i.ibll ogHoro (l)ylTa H iaio iawbl 1/4 (4yHTa.

5) goMajHboY CJ{OTIIHH it AoMamHhOI nITH1ji.
B]iMeHIARM, Hi lOBepTalOTbCH He no 3ai3fiiii, A03BOJIRCTbCfI BIBO3HTI ix mIalCiy Ao-

Mammo CHOTHHy 11 AOMaUIiO HTH9ia, 3a BRUHTHOM BHuagRiB 6e3cyMHiBHOi cleHyJniil.
6) AlTOMO6iJin, MOTOiHRJiB, BeJIocRnemn, pim;Oro pony erinamil, Boail i canerl.

BiH{eHFIrM, ni noBepTaiOTbCf He 110 aaai3HIIl, 03BOJIHCTbCfH BHBO31TH eifnami, Bom

it caid, i{OJIl BOIIH c cwiaga01oo qacTHHoio ix B.TiacHoro rocnoiapcTma.
7) IIeo6po6iieHnx HOLTOJINIX MeTajTiiB, KOiJITOBHorO HaMiHHH 6ea orlpaBil, 30JIOTHX i cpi6HeX

rpouieti.
8) Piqefi 3 3oJoTa i riaTHmH, maroio 6ijbm nuiim 16 aOJIOTIHHiB ima, Bpo6iB 3 o.uoa it Him-

TIII I B HiJibI-COCTI4 3ara.ioM nepenawalioiii 16 30JTOTIIHHiB Ha OgHy oco6y i nupO6H 3 cpi6.ia ne-
peBa;HaIoqi oHH (yHT Ha OAHy oco6y. 30JMTi a6o cpi6Hi FOIHHHHH, mR1o6r nepCTHi,
cpi6Hi iianipOCHHILi, Cpi6Hi miiO'i raManili go03B0JooTTrC H BliBIT11o oHilt pei ia iiomHy
Aopocjiy matonHy, npn '0My nara aaana'ieHx pietI e XOiHTb B yCTaHoB0eny IHIM BYHRTOM
ITopMy.

9) BmIp06iB 3 H;OLITOBmiro aMiing (gifiMaeTiB, 6piJnirTiB, canriipie, cMaparliAi i py6inB), aa-
raJIbia nara ROoTpIIX 6iJnam oAHoro RapaTa. Tern CTOcyeTCH it AO nePJii..

10) Pinmoro pogy matnii ft qaCTHH maumH, ( iBqHHX arnapaTiB, xipyprnIqmrx i Myaii'iHHX ill-
cTpyMeHTiB, upiM aaaatennx B nyfiCTi 3 § 2 uioro apTHRyoTiy.

llfaaJmbi Mamell AO3BOJIICTbCfi BHBO3HTII IO OHiIf Ha poARny.
11) TIoT oHoBIIx nnpo6iB (qurapoHi 6ijibm 500 WTy a6o 2 iyIITa TiOTiOHy Ha Homy gopocwiy JiO-

gtHiy cTapitimy 18 pouiB).
12) Munia 6ijibm oguoro anama TyaneTHoro na oHy oco6y iit 1 (ynTa arnrqaflHoro na poAnny.
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13) IlanepoBnx rpomefl pixrnx BInyC~iB 6ijrui 20,000 irap6oBaHIAiB (pyGJIiB) 3 YHpaiRH it PociH
i 40,000 Mapoi¢ floJTbCbHnx a flo.'mbut Ha HOMHy oco6y.

Bibmm BCTaHOBj1eHO1 B ]UbO y HyHITi CyNH MOJhIIBO BHBe3TII I11meC 0COGnlIBOrO go-
3BOJly.

14) 3aiopAoHHOi BajiOTNi 6e3 OC06JIHBoro gO3Bojiy.
15) PocificbRUX BigCOTHOBHX, AiBigeHTHX i o6aiakifiHHX nanepin, B TOMy 'MHCJli BHnyuieHHx aH-

ljilHHMH fl 14HIIIIMIl ToBapllCTBaMt, Bii Rinaan n Memax YHpaIH fi PociY. Ii nanepi, MOmyT,
6yTn BiBeaeni Ti.lbHII no cnetkiR.7fbHOMy 903BOny. PinoxM no crielilllIbHOMy A03BOjIy MO2*yTb
6yTH BumeaeHi Bexceiii, TpaHcnOpTOBi HB1TH III BapaHTHi CBiAOATBa.

16) Piqeit, iHi MaoTb xygo~me it aTIlItBapHe BHaqiHHfi, Ha BHBi3 ROTp1X He oAepnmaHo oCO5III-
Boro AOBBOJTy.

Apmuvy. VIII.

MaItHo, FiRe cKiiagac Ha nigcTaBi aaROHiB i npaBH.Ti, iCTHy1Oot1nX n epmaBi, ina BignpaBiiC, Bia-
CHiCTb aaaHaqeHnx B aPTnny.Tli 1 iiei yrogH oci6, mome 6yTl HIIMII, B Memax BingearagaHhix aH oHiB
i npam, Gea6opoHHO aJIiHBioBaHe a6o aanrmee.

I4o go mati6yTHEOTixniHiaiAi! a6o nepecnaanHn Ao piAHoro Hpaio arahaHoro B 1 yCTyni I boro apTiH-
Hyay aainiueHoro MariHa, TO OC06n aaHaqexii B apTrnyli I gicd yroAH, JHi HBJ]HIOTbCe rpoMa~flHaMI TidI
gep;Harn, go HOTpOY BOH11 BtiixaIII, 5ygyTb HoplcwyBaTH b THMt npaBasm, Fli 6yAyTb naumaHi MiipoBHM
,AorOBOpOM aa onTaHTaMn.

Apmuny.i IX.

Oco61, Hui Bi'iaf1Tb Ha niACTa i itic! yrogn, a Taaom ix 6aram 3BiJbHHlOTh CH Big Gyab fmix no~aT-
RiB i HIT, BBjiaHItx a BiA'13AOM.

B l)IU JI 11.

MlIIAHi 1OM1CI].

Apmurya X.

Aan gormig;y ii aonomoril BlHOHaHHlO nicY yrogiu, gan npncopeHHn penaTpiflxiY Ii ionomorii ii op-
iraHiaa!i,,aTaiomgUIH 3aXnCTy inTepeCiB,3aaHaieiCHX B apTHRyali I gici yro~m ociG,i gonoMorm YM,yTBOpIO-
IOTECH ABi MimaUx hoNficiH : ogHa n MocHBi A.n YiipaiHcbloi Coi.9JicT1Iro! PaarHCbHOi Pecny-
6i5linn 1t Pocifcrbioi ColiHJicTTqHoi DeXepaTIIBHo! PagHHCbOY Pecny6jiiH iti pyra B Bapmiani gna HoJlb-
cboi Pecny6aimi.

hom~ia Miwaiia IoMicia cRJiagacTbcH 3 ABOX ReJacragit, 9Hi npIIHatialOCH BiAnOBiAnHMH Ypn-
gaMu.

oHMa enCragin cIaAacTbCH 3 TpbOX qWIeiB i ABOX Ix 3aCTynHHRiB, a TaRom ueo6xi~noro Aono-
Moramoro nepcoHaay, He 6i.u n 30 oci6.

Oco6HCITRl ciag itomHoi Jeierakuil i YY Aonomoraolioro nepconaay aaAajieriah 6ye CHOBiuteHHf!
Apyrifi CTOpoHi ; n Wo Ha npOTHai 10 AeJHb riacy CnOBillemmI Be 6yAe apo6aJeHo aanepeqieflb, TO CHJ.Baa
1er BBaHaCTbC f IpHflHHTnM.

MimaHi ROMiC l OBIIHE 6yTH yTBopeHi He niaimc MiCHLIt 3 AHli PignncaHHi gidi yrouI.

ApmunyAz XI.

MiuaHHAT OMiCiM HaaCTeCn npaBo genCJryBaTmi qaCTHy noro cnIaay R oci6 gonoMoraIotforo nep-
COBajiy gan npaili it B IHmi MiceBOcw T, npll qohiy D TaRoMy paai AeJIcrOBaHi oco6n BBamawOTbCH ynOBHO-
BamRenMll MimaHoi hoMiciY i HOpncyioTbCli npaBoH 6ea6opoHHnx 3HOCHH 3 MiwaHOo IoMiicicio l ai
cBocio ,leaeragicio.
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Apmunya XII.

J;o HolMeTeC1i Mimanlix HOMiCiit HaIeHiHTb

1) Bnipo6oienin iia niicTaBi I4idi yrojH iHclpydti~i Ann Miinanoi HoMicil.

2) BHHCHeHHH IdiJIbHOCTH, MiCUl riepe6yBaHH it nOXogIICUHH oBHaeHnx n) apTIRyi 1 gidi yroAn
oci6, a TaHom gorjifg 3a ix pericTpagicio.

3) B3iCneHIH TOIHHX H nOBHHX CHHCHiB yMepmHX i3 mucna aaaqemllx B apTHgyji i giei
yrogn oci6, a TaI1ohm BHHBaHIIfl 8axoiin A0 BCTaHIOB.lCHII TOTOIHIOCT11 nMepunix ai cnaay
8ragaix aTeropifi.

4) Lorving i IHOlTpOJb 3a npalIJIbHu1M IIoIIaHHI 1lii yrogH.

5) nhim1ynaHHfn it B Mipy Heo6XiHOCTH pimnoro pogy maTepilaibHa Aonomora BaaHaIeHHM B ap-
TBHyJfi 1 giel yrogi oco6aM, a 'raHom 3axmcT Yx iuTepeciB M memax gicl yrogH.

6) OBiyBarnr Ta6opiB, B'n13111b, mirilTanit i mHILx I Mictb repe6yBaHnIn BaHaqeHax B apTU-
ityni I gici yrogw oci6.

7) AonOMora npaBlfJbHOCTJI opfaninauil ii nJInoFMipIOMly xoy penaTpiaki1 it goring 3a l nMhr,
a Taicom poapo6jieHn Bif0iBi no X TeXHItqHHx 3axogiB.

8) Poargni, poapimeHHH a6o HaAcIuaHHRq 11o a1emHOCTU aaRB i npOIlOailifl, UAo BIIOCIITLC H OM-
noro a eciraiii go Mimaioi Homicii.

9) Hpauo 6eanocepegmi 3BepTaTlicb Ao YpiAy it Ao IleHTpa1bH1x opiraHiB AepmaBn, B BitiJac
HoMicin, B cnpanax aaynaweinx xi6 i HenpaBwJmIocTelt B BrHoHaHHmo JAiI yroAu.

10) Beanocepegwe nogaBaT1 go BiAXI0oinHBX tLeHTpajThHHx yCTaHOB cnnCue oci6, nmi niiafraOTb
peInapiIA.il, a Taaom nHnpaBJIelHh it onoBHeHHfl aa3HaqeiiHx cnCHiB.

11) Bngauimn ofi iHnx noBiAoMJlel, B cnpaBax penaTpinulil, npl 'OMy ILi noBnA0Mnen nOBHRi

GyTn ony6JiuoBai B npeci 8a nignicoM roJiB o6ox AeacraqilI i na~icnaHi o Micip, nepe6y-
naImi oci6, mio niwlnraloTb penaTpilil.

12) HlocepeHHInTno B nepecniiaHH O aBmqailnoi it rpowonoY impecnonienHidH, umo iiagcmiaen a
pi~Hioro upaio na iM'H Ba4aaeHnx B apTHmyJi 1 itiel yroAx oci6, piBomiC nIj i B nepecBjjaHIO

'aBHqatlHoI It rpOIlOBOY HopecnoenIeHAi IX oci6 go piAuoro i paio, - B o6ox Bmimagax B
memax iCTIyR t

IHX a npBHBoAy J, oro BaicoHiB i npaBIn.

13) O epiaHnHi ii BagwcmaHim Bimmicoi i8 H1r MeTplq~loro It ropo;Hancmcoro cTaHy ocofaM, igo
BHixajin na BiMcTaBi ixic! yrogai, a Taiom piHMoro poAy OC06HCTHX A0uyMCHTiB.

14) 36ipaiHfnl it nogaqa inIopmaqifLt i cnpaBax, Ao HajiaaTH go iiomneenXi1 Mimauoi HoMicif,
a Taiom poarxna 3aJB i ciapr B cipanax IloBepieHFI go piAnoro upam.

15) XcTailoBjieulHA AitlIcUX BHTpaT, Bpo6JieHXx CTOpoiiaMH na yTprMLaHH 6paHLliB i Bincuemin
9IitcINx poaMipiB aiexmol 6panUINM 3apo6iTHbOy niaTlni Ba BHRoHaiy nnmM npalAilO niA nac
nepe6ynaHHFI B no OflOi, piBHO Hi nH i uegoaatiol a6o HeaapaxoBaioi LM aapofiTHOl niaTHi,
- ariguo a apTHIyCioM Vl I ic! yroH.

.6) Poaran n BCiX M1mIX HeniepeAg6aqeHIx nonepegIliMli nyllUTaMu cnpaB, HAo CTOCyJOTbOfI AO BII-
itOHaHHl iici yroAH.

Apinuzy.a XIII.

Yuia¢ atom'i goroBip CTOpOHH 06oB'flymTO~cfl nogaTH go poanop~fmeini Mimamiix HoMiciii Bci Ma-
Tepum it ineoGxiAni Baco6H, mdi MOWyTb nojiermraT ix aaBgaHnI, a piBHom oaBOJRTH Mimauum Ho-
MiCiHM a6o Yx yIOBHOBaameHRM BCTyi 90 Ta6opiB, B'5I3HHmb, mnIVTajiiB i niimux MiCt b nepe6ynanIf oci6,
mi iIaimraloTb penaTpiliEi.

Tauc CaMo yiagnalqi AOrOBip CTOpOHH o6OB'9ayIOTbCfl Ba6eanCqlTH MO)JUHBo uBRawy onomory B

umoamllo ilici yrogH B 6oHy CBOiX gepmuaBHx i rp0Ma~ChIbllx ycTaHon i opraniB caMoBpngyBaHHR.

Apmury.a XIV.

Yic(ia~xaloqi IOVOBip CTOPOTH 6OB'IBYIOTbCfl fRHO Mora Hafi IBaqe nogaTiH 90 p0anopAmeim Mi-
iuaHHmx IOMiCiit Toqlli BiRoMOCT11 npo BCiX nepe6ynaom x y memax Ix TepiTopilt OpamfB, ropomamc-

Hnx i ilTeploBamix, a Tauom npo aamiaAHRuiB, Ae BOHI C.
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Apmunya XV.

q aeHaM AeiicfaiAiii Apyrol CTOpOH14 B Mimanix LoMieifx i ix OacTynHHHa,, yiuagaioqi orOBip
GTOpOHII fapaHTyIOTb upaBo gunaboMaTHMHOi HegoTopHaHOCTIi.

TaR camo araAaHnM 'aMeHam Aeacragift, ix aacTyImtiaM i uCbOMy g0nOMOraotiMy nepconanly fa-
panTYCTbCFI oC06ICTa 6eane'HiCTh, HH i 5e3IIeqtHiCTb Heo6xiAHor0 ix B~iacHoro fi AepmaBnoro aiafHa.

Apinuny4 XVI.

)JeJacfaginm gpyroi CTopoHII B Minamix Koicinx uaaCTbcH upaBo nOCTiUih1IX, 6ea nepemog 3HO-
cmi 8i cBoihm Ypanaam no anapaTy 1Oa, no pagiio, qepea gtuwabomaTwINIHX Nyp'CpiB, a TaHow JmICTOBHO
ii Teacrpa4HO.

TaR camo araaHiim, Aeacragfinm HagaGTbCa npano R0IpICTfyaHH1 LlulpoM i CBocio othitifiuoH ne-
qaTHoio, ripa qoMy BCi miHCTII ii nocHuai oneiaTaHi iticio neiaTHOIO, piBHOM RR IHCTH it IIOCIVHHI Bi~nO-
BiAHIIX YpR~iB go CBOIX e,-icfaIifi He nig-Ira0T Hi BiARPIITTIO, Hi gednaypi.

Apiunyz XVII.

Ao RomneTeHIAi Aeacragiii gpyrol CTPOpIII B Mimamux o-miCfix HaaeMwnTb
1. HpaBo 8acBiwtynaHHf (BiayBarn) ciHc~in oci6, smi BignpaB.WRI0TbCR Ha rnicTaBi Aiii yrogn B

CBOY AepmaBH.
2. Hixnyanan i B mipy noTpeI pimnoro pogy maTepinfbma gonoimora aaaHaaieHIM B apTHRy.i I

lie yroH oco6aM, 3axHCT ix iHTepeCiB B Meimax gici yrogit, a Taiom a6ipanHn it nogaa niAnoBigmHX
iW~opMaiflfi.

Apmtwya XVIII.

Aeui]a~iHM gpyroI CTOpOIHI B Mimamix Romicifix HagaCTbCl npaBo Hynimi, 3 ogepwami n, iCT-
HyI0q1nX aaHoHiB i npaiur Ba TepiTopil cTopoHH, B Me Hax allol Ainac RoMicin, a6o nocTaaHgH a piiAHoro
Hpao i 3-aa RopAoHy MHIBHOCTII, ogemi, MeXniameHTiB i m m x pilefl nepmoi neo6xigHocTII .IRnr 3ao-
BoieHRa noTpe5 3aaHaeHI X B apTURy~li I gidi yrogn oci6.

1oMHa a yanaaioiix AOrOBip CTOpiH nocTaxiac B memax CBOCi TepiropiH gTIH nponoay Bnu1earagaHix
piietti Heo5xigHi aacoSll TpaHCnopTy.

BiagearagaHi aynIeIi a~o i.nOpToBali peqi He niJg.iraloTb Hi HonqbicxaAi!, Hi peHiiIAii, snH Ao,
Tau it nican poafpe~ilieHHff ii BBiJIbHIOTbCFI Big ycRmix ogmaTRiB, TaMom*eHlhix, BBO0OBlIX, IpaXTOBHX
i T. 1. MIIT.

Anna aepewieHHH IAHx picft Omaxieuie ictarki l HaacTCRt npaBo ogepxaHrl B paai noTpe6H no-
mernlani, nig cH,iagn.

Apmiuy.s XIX.

AeacraqinM FipyroY CTOpOI{II u MiruaHlix RomiCinx i gonomoraonomy nepconay BiAolIOiglli VpAII
nocTaialOTb 1O TaepRIux IxiHax noTpiSIii noMemu~aHun nig i(auqeafnpiio ft gnra memaHaan, a Tanowi nainiBo
ii ocniTJIelHF.

Apritnuya XX.

Bcfixi aHii, -IIICTII ii g RoyIMeaT1, 3aagpecoBaai go Miiuarux Romiiciit a6o ;eaefailift, a Ta-

HOM i Ti, TO BhIXOAThtb Big HX, BBiJbRHHTOTbCH Big repGoBoi if BCnHoi ilahll OniaaTt4.
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OPrAH 13AIl 1f PEHATPII Il.

Apmunyi XXI.

PeicTpadin Ba3HaqeHHx n apT4HyJli 1 gici yrogH oci6, md nigaraoTh penaTpiflul It cKiiagaHHB
eiIejioHimix cnlHcHiB npOBaTbCfI B1HOB1i1MH ycTanoBaMm gepmanH, nla BignpaBJIC.

3ragaHM ocoGaM HagaCT6c npano 6e36opoHnoro 3BepTalHn Ao MimaHoY HOMiCil it Aenctaai! CBoro
YpHAy, a TaRom noHITo-Tejicrpa(kHIx BHOC14H 8 H1MB Ha 8arauHo-gepmaBHHX HiBcTaBax.

Apmuy a XXII.

CnHcH ociW FHi MaOmb 6yTH nignpaBeid, IIOBHHIi CWaaaTHCb olipemo in lomoH RaTefopil aa-
enaqemix B apTHHyJzi I gid yrogH oci6, i MaTh caigyoli gaHHi

1) HpIanme, iM'a it no-6aTBHOBi.2 3picT.

3 aUionaJbHicb.
4) BipynaHIaq.
5) PoAIIHHtk cTaH.
6) TenepimUH6 Micie IaRTH4Horo MeILaHHH.
7) HocTitHe Mic1ae MemuaHITH B pigHoMy Hpaio a 3asBaqeHHuM ry6epai, nOBiTy, BOJIOUCT (fMilhII),

cenia a6o MicTa.
8) Hlpai(H.
9) 3aaHaqeHa goyMeHTiB, fdi cTmepgXymT, npano penaTpingiY.

10) Ynaru.

Cnncim 6paHIiB nOBHHHi MaTH cjigyOqi gaHi:

1) lIIpSBanIge, iM' ft no-6arIOBi.
2) 3picT.
3) Mic4e HapogMeHun a6o HOCTifiHoro MewIaURI B piAHoMy Hpaio.
4) XRaTa it Aicge BanoJIoHeHHji.
5) U aCTnHa, B imitt CIyWIII 6paHeib.
6) '-hur, itctmone aBaHH a6o nocaga.
7) OcTaure micle nepe6yBaHHi B ROJIOH.
8) Lin 6yB 3acyAmoHxi nig trac noJioHeHHa aa Hapii 81om'iB , 8a Hi BjIacHe it iHoi.
9) CTan aAopoB'1.

10) Ynarm.

ApmuKyA XXIII.

Opram' AepHaim, umo BiAnpa me, niepegao b Ao MiuaHoi Roaicil cmcim oci6, ald JiinjifraloTb
iginpaBJIehIIIo, 8fiAMiB Bontn D BOx npBMipmniax nagcJaloTbCIA g e Tecragi gpyroi CTOpOHR AJri 8a-

cnigqeunn (BiaynaHHH).
3acnijiqejd cuCuG IHOBHHIi 6yTH nonepiieni aragaHoio geacragicio n niaiittuie gBagiaTII ge b a

acy ix ogepmamm.
lie noBepHeHHi CHIICRiB Ha lIpOTfHi ~brO TepMihly paxyTECfi arogom Ha UpRiiBTTH aaamateHfx B

uux ociS.

]ejicraqii IagaCTbCH npano Hie upllitflBTB oipeMiX oCi6 3 ,mcaa saHateHHx B cnIcicax i iHe ca-
CBigWiITb nepenycH ix ia TepiTopilo CBOGi gepmaBlf, ocHmiEH sragaHi oco611 He niAXOATb nig HaTeiropii,
BcTaHoUJeHi apTUyJroM 1 iicd yrogr, oAHaRoW npO Dci wMI nunagii IIoBHHa 6yTIr noBigoMjiena Mi-
mara hoMicia.

Ocofu, BHmII 7Aeicfaigin Bigmomilia B nepenycy MOMyTh 6yTl nO aanni uraanol [eicraI~iY BHe-
Cei BApyrC 1 CnHCRH oci6, IIi ikJIfaraoTb iBignpajleIHo.
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Apmugy.,z XXIV.

Oco6am, Hi HoBepral orCH Ha niACTaBi Hicd yro~ii HagacTbCH npano upu nig'!3gi paaom a co6oio 6paTlf
pOAIIHH, npu Momy B civiai pOAXH M0MYTb BiA'1HTII : ApyHmiIHa, RoaIH Boia (FaHTHMHO HBe CniJmHO
B CBOIM tIO.TIOBiROM, AITH, MaUH it Henpae3;aTHnfl 6aTbRO, OHyRIT, roAoBaHuxu ft BHXOBaHT(i, a TaHOm go-
IiBHHjHI (goMoqa~ui), OCHiLIbi Bon neByTb CflijabHe rocnogapCTBO i roaionoo poAHmi, xmxi t rIOBepTaCTbCfH
go pigHoro Rpam.

Apmuny.a XXV.

IlIp penarpiltil 5i;eeHniB i emirqpaiTin B nepmy 'lepry no MOMJTIHOCTII ni;; .fraOTb BijnpaB.'eHIO
oco6u nenpage3gaTHi, HRi He ATO HyTb 06iITIICb 6e3 CTOpOIHbOY XoroMorn, XBOpj, inlanig i, cTapi rnome,
OAIIHOi iHHI i AiTH, oC06, R l icTHyimOTb I gp HaBHoro aa6eieqeHHH, a TaR0oR 0C061lia eHHI
pOglIH RoTpiIX nepe6yafoTb Ha TepiTOpiY gpyrol CTOpOHII.

3 gogepHxaHHNI, ilux y.7o penaTpiflufl HO'IIIaCThCH 3 pailouiB Hatl6iJbhm HecnpIIfIT.TIIIBIX B HpOxO-
BO0'I'My, MewhIaIIbHomy it mumiTx no6yToBIIX BiAHOLeHHHX A.TIH oci6, Hii nigjLjraTOTb penaTpilHil.

Apmuryayi XXVI.
3 nepmIHIBM! TpaHcllopTaMH nOBhHi 5yTH TioBepHeHi ropoaHCbxi nHooHeHi, iHTepHoBai ii aaxjia-

HHHH.

ApnupyL XXVII.

BigrIpanJIeHH TpancnopTiB a 6paHqUImH p03noqHeTbClI go yTBopeHHH Mimanix ROMiCiii i Y BCHOMy
paai He niaaiiltie 10 eHb a qacy nignhcaHHH igicl yroAl.

BiguipaB.ieHfn TpaHcrlopTiB 3 HHIUHMI RaTeropimnm ociG, igo nigmnraoT penaTpiflUil, noqHeTbcT
upu nepuidi M.IIIBOCTII nican yTBOpeIIHH MimaHHx Romiiciii, a:ae He niaHilime ABOX THWHiB a qacy
ix yTBopeHHr.

N'ia.aAaio'i goroBip CTOpoHII O6OB'nylomrcH AOCTaB..aTTII AO nepegaTO1iHhIX HyHHTiB He ,eHaIm l4000
1I1O-TIHWH HH.

Apmusy.' XXVIII.

OGAriHy niWIfraTb aci 5paHnti, HE HO3aoIH, Tax i cTapinmm, uomicapu i oiipH, no npiHuginy Bci
3a BCiX.

Ii.lbiCTb 6paHniB, 1O HoBepTaOTECc go pigHoro Rpaio, HOBHiHa cHJIa.aTHCb He MeHbuI lK 1500
6paAiui B TnHMeHb, npa 'ZOMy 3arajbHa Hi.'b~iCTb peInaTpiftHTiB BCiX xaTefopiri, 4000 mioefi B TIIHM-
geHb, Hi B HoMy pa3i He lmoe 6yTh aMeHmeHa amx go nOBHO BHqepuaHHH BCiX xaTefopiii penaTpifHTiB
i, B pa3i nHiqepiaHHH iIHIUm X xaTeropifl, HoBIIHHa IiioM cxiiaaTncb a 6panliB.

B nepmy qepry nOBHHHi 6yTn BignpaBJIeHi 6paHi XBOpi i iHBajiigH AI Ti rpynn Li HaTeropil 6paH-
LjiB, hZoTpi nepeiynaomT B Rpaini HeBOJi B Haifripmnx yMOBax yTpHIMaHHm.

Apmuny.a XXIX-

IlepegaToIHHMhI UyHRTamH c cTaHilil KOfI aHoBe-CTOH6Li, Ha Honil MiucEx-BapaHOBW~n fi CTaH-
iqia 3AoB6yHoae ATIF oox CTOpiH Ha xojaii LIeneTiBua-PiHe.

3 o6ox 6oxiB nepegaToqHIx HyIHTiB HOBIIHHi 6 yTII BJIaIUTOBaHi 3a ROUIT BilIOBiAHHX Ypq~iB 6apaxH
it caHiTapHo-xapqoBi nyHxTHI.

Itaga.ui HyHHTH niepegaqln AOM3yTE, 6yTII 3MiHeHi it BCTaHOBJieHi HOBi.

Apmujya XXX.

BigrnpaBweHHH Ao nepegaToqHIx HyHxTiB IlpoBa~liTbeC emeJioHamH a6o oHpemMHm BaroHaMil, ane He

AOCTaBHa B HyHKTU BitIpajieHHFI eute.IOHiB a6o BafOfliB B aajieHMHocTH Big MicdIeBix yMOB ipoBa-
ITbCH HO MOMHJILIBOCTII TaHOm fpyflam 2 HOOHHI IO.
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Hponia mnoeft i 5arawy n YCiX iUX BHna~gax y Memiax CBOCi TepiTopiY IoC07na 3 yHJiagaloqHx go-
ronip CTOpiH npOBa ITb aa CBifi HomT, a Ta~omH i 8a6emnexye Haa0eHIMt caHiTapHili AoragA i AOCHTb 8a-
gonomhbfnroeic xapnyBamm B Aopoai.

Apmunyi XXXI.

flepenia B xojioatyiy nopy upoBaI[TbCf1 B onaaeu:x Bafouax, a xopnx i negymux HeaajieMHo Big Hop"
130 MOMJIHBOCTH B CaHTapHHx BoTfirax.

Xopi Ha rocTpO-aapaami xopo6t He MO;HyTb 6yTH aapaxoBaid Ao TpaHcnOpTy A1 rntigjralOTh BianpanlJe-
11H1 1Ime1 riucan o~ymaHHn.

ApmunyA XXXII.

liA 'ac nepeaail TpaHcnOpTiB upeAcTarnrnE Aep;KanH, aia Bigripaane, Aopyxiae niA poarmicy npeA-
CTaBrinHiy gepmaiB, inia pullMatc, cima~elnuti rigHo 3 apTHhyJIOM XXII itie yrogit CHOoR oci6, uo a1a-
XOFITICH 1 TpaHcnOpTi.

B paai Bi~npaBnieHnn TpaHcuOpTa 3 HeaacBignelUMH Aieacraicto Aep)HaBn, mia npnllMae, CilHacaMu,
sra~ana Reacragin, ariAHO a apTHRyJIOM XXII1 gili yro n, 060B'aayCTbCn CBoeqaCHO IIOBiOMHTH CBOIO
HiopAomIny naay npo nepenycii TaHoro TpaHcnOpTy. B TaxoMy paai Ha TpaHcropTOBHX enncnax roJIoBa
Aeacratkii gepmann, ma nillpaBiHTfi, pO6HTb DiAH0oiAHy fIOMiTRy.

B1,LRXJL IV.

R]HIEBI HOCTAHOBI'I.

Apuny XXXIII.

ToBaplICTBa tieplonoro XpecTa i Yx npeACTaBHHE{1, HOTpi B i~eft tiac AonoMoraoTb i niRJiyIoThECf npo
oci6, aaaaqeHIx B apTHiy~i 1 gicl yroAH, a6epHralOTb CBO! yIOBHOBameHHH 0 noaTy npaiu Miiauix
loMiciil, npT TIoMy A0 yTBOpeHHH MimaHHiX IOMici4 npn Yx AOOMOai npoBaAHTfC it penaTpifiilifl.

ApnunyA XXXIV.

Ongji yHia~az1o t i goroBip CTOpOHII 060B'fIBylOTIcI Heraillo ficjfi ni~micaHH lAic yro~n BIuaTH
BiAlnOBiAHO poUllAnopmeHH 1PO HpHIIHHeHHH CYAOBHX, aAMlHiCTpaTHBHHX, iCAiUinjiHapHHX I BCRHHX
nHwHX nepecJuyBaHb IlpOTH ropoIaHCbHHX OJIOoIIemiX, oci6 iHTepHOBaHHx, 8aHjIagHl iB, 6immeH1iB,
eMirpaHTin i 6paHniB, a TaHom npo nerafie nplIxdrnenln mcOHaIItlI Iap, HanaeHHX Ha lAnX oi6, B
RHOMy 6 TO 11e 6ygo I1pfloH0Bi.

IlpnmmefIrn BHHOHaHHFI HapH biome fl He MaTH cBO1M HacJgi noM BHRBOJIeIIBB 3 B'fl8IIHli, ajie B lbOMy
BuHlHaHoBi Taid OC06H BOBMHIBi 6yTH HeralHO BugaHi BJai CBOci Aepwan 3H yciM iJIOBOACTBOM.

OgHaH me, i mo gaHa oco6a 8aflBHTb Hpo CBO He6amaHHn HoBepHyTHCb A0 pigHoro Rpam, a6o,
AH 11 O nag piAHoro Hpalo B1iMOBHTbCf Ti BpHIflITH, TO TaIa oco6a Mome 6yTH SHOB yB'fl~aneHoO.

Apinunya XXXV.

Y jja awdi AorOBip CTOpOHIH uorogmy1 oTCff na ToMy, UO BCi nHTaHHfl, annami 3 penaTpilAiCo10 aa-
aHaqenHx B apTHKy1i 1 Aii yroAH oci6, BHpilUy10ThCJl Ha niACTaBi gieX yroAH, OC~ia]6HH B MHpOBOMy go-
roBopi He 6y~e rHIlHX BOCTaHoB.

Apmunyd XXXVI.

IAR yro~a o6oMa ypiaamlmH AOroBip CTOpOHaMH AOBOIITbCR gO 3araabmoro BiAoMy B ABOXTHH(-
memiit TepMiu a nacy 11 niAnHCaHHH.

Apnzuinyjt XXXVII.

UR yroga cimfaena ypaYHcbloo, pocificbnom R nojlbcbHoio MOBaMH B TpbOX npnipnnxax.
IpH 11 iHTepupeTaAil BCi TpH T HCTH nBamalombc aBTeHTHIHHMI.
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Apmunya XXXVIII.

lUa yroga, Hn yowena 3 MeTOIO nepenegelHi B H1 TTH apTm1;y.y VII paTucioBaHOrO AOrOBopy
npo HpejAiMnHapHi YNMODU NMnPy Big 12 MOBTHH 1920 poxy, He niAgnrac paTHiaqi! it ogep;yc cmay o6o'fia-
HOBOTi 3 XBnnmi Y ni nHcaH11n.

B 3acBigqe Hn ioro yn0B1i0BaaRdHi o6ox cTopi H D acHopyq 11o
niAnxcaaK itio yrogy.

PtIfA, AHn ;Ba1I HTb qeTBepToro m1oTOro Tllcqxia JeBITbCOT jBa lAHTE, nepmoro poRy.

AOAATROBIIH HPOTOROJI 90 YroIw NPO PEHATP15IUIIO.

B AOnOBHeHun go nignHcanoi i boro tincaa YrogH npo pellaTpi-
H iio yHjiagaioqi goronip cTOpOHrIIIIOCTaHoB I n HHmneczai~yio'e:

§ 1.

CTopoRH BHiaHalOTb AOl iiTlHHM i liorognyTbCH npoBa TITb OipiT maCoBOI penaTpi1i1 TaIow i Hep-
coHa.abHtl 06Mi oco6amu, HpTpi Ha ge noroAJHTbCn i B o6MiHi HOTpRX CTOpOHI OC06JI1BO aaiHTepecoBaHi.
Oco6x Ili 6yAyTb BiipaBJIHTIICb noaeproo i He3a,Ie)lHO Big Toro qH Bonn c rpoMa~llHamH Aepmairn,
nna BHMarae ix Bngtaqi.

Opfaiaa.iq iHginigyajiHoro noBepHeHHa nonagacTHci Ha MimaHi HoMiCil. O6MiH BpoBagnTbCn
HO cmi cax 11o B~acMHiMi uomneH paa yroi CTOpiH B Mimatnx IoMicinx.

CTOpOHII 060B'13IOTbCFI He p0611TIl HfIfRKIX nepemnog MimaHHM HOMiCiM i AeaerainM npH ogep-
maHHIO Heo6xiAHInX ARH cimagaHHH CHU ciB BigoMocTetl i A0BOMOMyTb im, agaoqii npu ilObmy Bcix npaB,
igo mHHaii 3a Mimammu I~o.jcim~m ii ReiCIaAi .m Yrooio npo penaTpiHrlio.

§ 2.

BiMeHIA B poBayMiHHIO § 3 apTImyy 11 Yrogn npo periaTpi1IiIO Hi B nhomy paai He 6yAyTb paxy-
BaTHCb oCo6n, ROTpi B nepioA ilapcbgoro pemnMy BIHJIIOqHO Ha niACTaBi CBOCY O(i[AifiHOI nocaga (Biiicb-
noni C IY6oBIli, ropomaHcbRi it BifiebuOBi ypHAonli) nepe6yBaIH Ha TepiTopiy flomc c i Pecny6aimi.

§ 3.

PenaTpin if oi6 0SHaqeHHHx B Vro~i npo penaTpiqlAilo He 6yge nallemaTH Bi BHiHHHH a6o He
BIIHOHaHHn IMmi Yx npana 0HTaIif.

§ 4.

IUeiR IpOTO1OJI c ct,.iaAoBoIO qacTiiHoio YrogH npo penaTpiHAio.

B aacri~qeHH 'ioro ynoBoBameni o6ox CTOpiH B.iacHopy'HO
nij1HcaaH ilea OAaTHOBHkl npOTOROlI.

PHrA, AHR 24 aloToro 1921 pony.
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1 TRADUCTION.

No. 1O6. - CONVENTION RELATIVE AU RAPATRIEMENT, CONCLUE
ENTRE LA POLOGNE D'UNE PART, LA RRPUBLIQUE SOCIALISTE
FfDPRATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE ET LA RRPUBLIQUE
SOCIALISTE DES SOVIETS D'UKRAINE DE L'AUTRE, EN EX-
CUTION DE L'ART. VII DES PRRLIMINAIRES DE PAIX DE RIGA
(12 OCTOBRE 1920) ; SIGNIE A RIGA LE 24 FIRVRIER 1921.

En execution de l'article 7 des pr~liminaires de paix du 12 octobre 1920, les soussign~s, repr-
sentants dfiment autorisds de la R~publique de Pologne d'une part, du Gouvernement de la R~pu-
blique socialiste et f~d~rative des Soviets russes et de la R6publique socialiste des Soviets Ukrai-
niens de l'autre, ont d6cid6 ce qui suit :

PREMIERE PARTIE.

PRESCRIPTIONS GItN14RALES.

Article premier.

Les deux parties contractantes s'engagent h proc6der, imm6diatement apr~s la signature du
present accord, au rapatriement le plus rapide de tous les otages, prisonniers civils, internds, pri-
sonniers de guerre, exiles, r~fugi~s et 6migrds qui se trouvent dans les limites de leurs territoires
respectifs.

Article 2.

§I.

Par prisonniers civils et par intern6s il faut entendre

i. Tous les ressortissants d'une partie contractante qui se trouvent sur le territoire d'une
autre partie, et sont ou ont 6t6 d6tenus, arr6t~s, ou soumis h la surveillance de la police, ainsi que
les ressortissants qui ont 6t6 ou qui sont sous le coup de poursuites judiciaires ou administratives
pour des d6lits politiques ou contre l'Etat, ou pour des d6lits commis dans l'intdr~t de l'autre partie,
y compris le cas oh ces poursuites sont ou ont 06 engag6es pour prdvenir les dlits sus-mentionn~s.

2. Toutes les personnes sous le coup des poursuites mentionndes dans l'alin6a I du pr6sent
paragraphe et reconnues par les autorit~s russes et ukrainiennes comme prionniers civils polo-
nais, ou par les autorit6s polonaises comme prisonniers civils russes ou ukrainiens.

3. Les otages.

I Traduit par le Secretariat de la Sotift, des Nations.



1921 League of Nations - Treaty Series. 177

1 TRANSLATION.

No. io6. - CONVENTION WITH REGARD TO REPATRIATION CONCLUI)-
ED BETWEEN POLAND, ON THE ONE PART, AND THE FEDERAL
SOCIALIST REPUBLIC OF THE RUSSIAN SOVIETS AND THE
SOCIALIST REPUBLIC OF THE UKRAINIAN SOVIETS ON THE
OTHER, IN EXECUTION OF ARTICLE VII OF THE PRELIMIN-
ARIES OF THE PEACE OF RIGA (OCTOBER 12, 1920); SIGNED
AT RIGA ON FEBRUARY 24, 1921.

For the purpose of carrying out Article VII of the Preliminaries of Peace of October 12, 1920,
the undersigned, being duly authorised by the Republic of Poland on the one part, and by the
Socialist Republic of the Russian Soviets and the Socialist Republic of the Ukrainian Soviets on
the other part, have decided as follows :

PART I.

GENERAL PROVISIONS.

Article i.

The two Contracting Parties undertake, immediately after the signature of this present Agree-
ment, to proceed with the speedy repatriation of all hostages, civilian prisoners, interned persons,
prisoners of war, exiles, refugees and emigrants who are at present within the boundaries of their
respective territories.

Article 2.

§ I.
Civilian prisoners and interned persons shall be understood to include
(i) All nationals of a Contracting Party who are in the territory of another Party and are,

or have been, detained, arrested or subjected to police supervision, and likewise nationals, against
whom judicial or administrative proceedings have been or are being instituted, for political offences
or offences against the State, or offences commited in the interests of the other Party, including
cases where such prosecution is, or has been instituted, to prevent the above-mentioned offences.

(2) A]l persons subject to prosecution against whom proceedings of the nature mentioned
in the first paragraph of this Article, are being taken, and who are recognised by the Russian and
Ukrainian authorities as Polish civilian prisoners or by the Polish authorities as Russian or Ukrai-
nian civilian prisoners.

(3) Hostages.

Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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§ 2.

Par prisonniers de guerre il faut entendre les combattants des parties contractantes qui ont
6t6 faits prisonniers par l'arm6e de l'autre partie contractante sur le front polono-russo-ukrainien,
les non-combattants qui appartenaient hL des forces armies actives et qui ont 6t6 faits prisonniers
par l'arm6e de l'autre partie, enfin les ressortissants appartenant h d'autres formations et d~ta-
chements militaires polonais qui ont 6t6 faits prisonniers par les armies russo-ukrainiennes 6gale-
ment sur les autres fronts et qui out 6t6 d6sarm6s et interns par les autorit~s russes et ukrainiennes.

§3.
Par exilhs ou r~fugi~s il faut entendre les personnes qui, avant le jer ao6t 1914, rsidaient

sur le territoire d'une des parties contractantes et qui se trouvent ht present sur le territoire de
I'autre partie, et qui au cours de la guerre mondiale de 1914-1918, de la guerre polono-russo-ukrai-
nienne ou au cours de la guerre civile ont quitt6 les localit~s occup6es ou menaces par l'ennemi,
ou qui ont 6t6 6vacu~es en vertu des ordres des autorit~s militaires ou civiles.

A la cat6gorie des exil6s ou r~fugi~s appartiennent aussi les anciens prisonniers de guerre cap-
tur6s au cours de la guerre mondiale qui. avant le ier aofit 1914, r6sidaient sur le territoire de l'une
des parties contractantes et se trouvent h pr6sent sur le territoire de l'autre partie, ainsi que les
anciens militaires russes ou ukrainiens qui se trouvent sur le territoire de la R~publique polonaise,
autant qu'ils n'ont pas 6t6 faits prisonniers par l'arm~e r6gulire polonaise.

§ 4.

Par 6migr~s, il faut entendre les citoyens de l'une des parties contractantes qui, avant le Ier aofct
1914, out 6migr6 sur le territoire de l'autre partie pour 6chapper a des poursuites motivees par lers
opinions politiques ou religieuses ou par leur nationalit6.

Article 3.

Les personnes mentionn~es ci-dessus sont libres de retourner dans leur patrie : on ne pourra
les contraindre directement ou indirectement, at le faire.

Article 4.

Les personnes dfsigndes pour tre rapatri~es devront tre congddides de leurs occupations
aprhs avoir rendu compte de leurs travaux, et sur un prfavis d'un mois avant le jour de leur ddpart,
donn6 sur place. Notification du cong6 devra leur 6tre faite au plus tard une semaine avant leur
d1part. Au moment oil ces personnes seront congfdi6es, elles devront recevoir les salaires non
pay6s ou les r~munrations non portdes h leurs comptes, pour des travaux accomplis par elles.

Les contrats d'engagements personnels, les locations en vue d'exploitation ainsi que la loca-
tion des locaux on appartements, faits par les personnes mentionndes ci-dessus deviendront caducs
aprts un prdavis d'un mois avant le depart, sans que l'autre partie ait le droit de r6clamer une
indemnit6 quelconque pour cette raison.

Article 5.

Les parties contractantes s'engagent it assurer des moyens de subsistance suffisants ou unc
r6mun6ration raisonnable h tous les prisonniers de guerre, aux prisonniers civils, aux intern6s et
aux otages qui se trouvent sur leur territoire respectif et qui sont compris dans le pr6sent accord.

Jusqu'au moment de leur extradition les prisonniers de guerre seront soumis it la discipline
et aux prescriptions en vigueur dans les pays oil ils sont retenus prisonniers : les parties s'enga-
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§2.

Prisoners of war shall be understood to include combatants of the Contracting Party who have
been made prisoners by the army of the other Contracting Party on the Polish-Russian-Ukrainian
front ; non-combatants formerly belonging to active armed forces and taken prisoner by the army
of the other Party ; and lastly, nationals belonging to other Polish formations and military detach-
ments taken prisoner by the Russo-Ukrainian armies on other fronts and disarmed and interned
by the Russian and Ukrainian authorities.

§3.
Exiles and refugees shall be understood to include persons who, previous to August Ist, 1914,

resided in the territory of one of the Contracting Parties, and who are, at present, in the territory
of the other Party, and who during the World-War of 1914-1918, the Polish-Russian-Ukrainian
War, or the Civil War, have left the localities occupied or threatened by the enemy or which have
been evacuated by reason of orders from the military or civil authorities. In the category of exiles
or refugees are likewise included former prisoners of war captured during the World-War, who,
before August Ist, 1914, resided in the territory of one of the Contracting Parties and are at present
in the territory of the other Party ; and likewise former Russian or Ukrainian soldiers who are now
in the territory of the Polish Republic, in so far as they have not been made prisoners by the regular
Polish Army.

§ 4.
Emigrants shall be understood to include citizens of one of the Contracting Parties who emi-

grated to the territory of the other Party before August Ist, 1914, in order to escape from pro-
secution due to their political or religious opinions or to their nationality.

Article 3.

The above-mentioned persons are free to return to their native countries; they cannot be direct Iv
or indirectly compelled to do so.

Article 4.

The peisons selected for repatriation shall be relieved of their occupations, after having given
an account of their work, a preliminary notice must be given, on the spot, at least one month prior
to the date of their departure. Their dismissal must be notified to them at least one week before
their departure. These persons shall on dismissal, be paid any salary or other remuneration still
(In to them for work done by them.

Personal employment-contracts, business-leases and leases of premises and lodgings con-
cluded by the above-mentioned persons shall become void at the expiration of the preliminary
notice given one month before departure, without the other party having the right to claim
any compensation.

Article 5.

The Contracting Parties undertake to provide sufficient means of subsistence or a reasonable
remuneration for all prisoners of war, civilian prisoners, persons interned and hostages, within
their respective t,rritories, who are included in the present Agreement.

Until they are handed over, prisoners of war shall be subject to the disciplinc and regulations
in force in the country in which they are kept prisoners ; the Parties undertake to accord them
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gent hi leur assurer des conditions 6quitables d'existence et h ne les classer sous aucun pr~texte en
roupes ou categories non prevus par les lois et les coutumes internationales, et destines hi les placer
ans des conditions inf6rieures d'existence.

Article 6.

Chacune des parties contractantes s'engage -h rembourser les frais supportls par l'autre partie
pour l'entretien de ses ressortissants prisonniers de guerre, autant que ces frais n'ont pas 6t6 cou-
verts par le travail de ces prisonniers dans les entreprises d'Etat ou privies.

Seront rembours~s les frais d'entretien suivants des prisonniers de guerre : montant des rations
en comestibles ddlivr~es et secours accord~s en nature ou en argent.

Les biens personnels des prisonniers de guerre retenus en vertu des lois des autorits du pays
qui les a faits prisonniers leur seront restitu~s avant leur renvoi ; it leur sera pay6 la part de leur
traitement ou salaire non soldde ou non encore port~e hk leur compte.

Article 7.

Les personnes mentionn6es h l'article I du present trait6 auront le droit, en retournant dans
leur pays, d'emporter avec elles leurs biens personnels en observant les prescriptions suivantes

§ I.

11 est permis d'emporter en dehors des bagages h mains, des bagages dont le poids ne d~passe
pas 8 pouds par chef de famille on pour chaque personne isolde, 5 ponds pour chaque autre membre
d'une famille et 2 pouds pour les enfants au-dessous de I0 ans.

§ 2.

En dehors d'autres objets il est perinis d'emporter comme bagages
I. Des vftements et du linge, pas plus de deux complets et de deux paires de chaussures, une

pelisse, et une quantit6 de linge permettant -h chaque personne d'en changer six fois ;
2. des objets indispensables pour le voyage dont la quantit6 ne dpassera pas les besoins

ordinaires en voyage, comme par exemDle : les oreillers, les draps, leF couvertures, les essuie-mains,
les theicres, etc.

3. aux personnes exeitant un mitier on une profession sp6ciaux, comme par exempte les
ouvriers, le- artisans, les agriculteurs, les mddecins, les artistes, les savants, etc., il est permis d'em-
porter, en sus des poids prescrits, des objets indispensables h 1'exercice de leur mdtier ou de leur
profession, apr&s d6claration sp~ciale faite dans chaque cas.

§3.
11 est dfendu d'emporter :
i. Des imprim6s, actes, documents, photographies, et routes sortes de papiers non revatus

d'un visa des autorits comptentes ;
2. des armes et 6quipements militaires ainsi que des lorgnettes militaires
.. des objets manufactures, des produits tann6s, dcs objets de mercerie, destins au commerce

et non a FI'usage personnel ;
4. plus de vingt livres par personne de produits alimentaires : parmi ces produits, il est d~fendu

d'emporter plus de huit livres de farine, de pain, et de p~tisserie, plus de cinq livres de viande
et charcuiterie, plus de trois livres de laitage, et plus de quatre livres d'autres produits alimentaires
(pas plus liune livre de sucre, d'un quart de livre de th6) ;
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equitable treatment, and under no pretext to include them in groups or categories which are not
provided for by international laws and customs, and which would result in forcing them to live
under inferior conditions.

Article 6.

Each of the Contracting Parties undertakes to repay the expenses incurred by the other Party
for the maintenance of its nationals who are prisoners of war, in so far as these expenses have not
been met by the labour of these persons in State or private enterprises.

The following expenses for maintenance of prisoners of war shall be repaid ; the value of
rations delivered to them in kind, and advances made to them in kind or in cash.

The personal property of the prisoners of war retained by reason of the Laws of the country
which has take them prisoner shall be returned to them l-efore they are repatriated. Any part (,f
their salary or wages which has not yet been paid or placed to their credit shall be paid to them.

Article 7.

The persons mentioned in Article i of the present Treaty shall have the right, when returning
to their country, to carry with them their personal property, subject to the following conditions

§ I.

In addition to hand-luggage, baggage may be taken up to a limit of 8 poods for each head of
a family, or each person travelling alone ; and up to 5 poods for every other member of a family
(2 poods for children under xo years of age).

§2.

Baggage may include the following items, among others:
(i) Clothing and linen, not more than 2 suits and 2 changes of footgear, i overcoat(and6changes

of underwear for each person.
(2) Necessary objects for the journey, not exceeding the ordinary needs of persons travelling,

such as, for instance ; pillows, sheets, blankets, hand towels, tea-urns, etc.

(3) Persons who have a special trade or profession, as for instance : workmen, artisans, farmers,
doctors, artists, men of science, etc., shall be permitted to take with them, over and above the weight
prescribed, such articles as are indispensable for the use of their trade or profession ; a special
declaration must first be made in each case.

§ 3-
It is forbidden to take :
(i) Printed matter, deeds and documents, photographs and papers of every~nature which

are not countersigned by the competent authorities.
(2) Military arms and equipment and military field-glasses.
(3) Manufactured objects, tanned goods, and drapers' goods intended for tradepurposes and

not for personal use.
(4) More than 20 lbs. a head of food-stuffs ; and of such it is forbidden to take more than

8 lbs. of flour, bread and pastry, more than 5 lbs. of meat and sausage meat, more than 3 lbs. of
milk products, and more than 1/4 lbs. of other food-stuffs (not more than, T lb. of sugar and not
more than 1/4 lb. of tea).
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5. du btail, des chevaux, des pores et de la volaille.
Aux r6fugies et aux exils qui rentrent dans leur pays par un autre moven que par le chemin

de fer, i est permis d'emporter leur propre b6tail, leurs chevaux, porcs et volaille, sauf en cas de
speculation 6vidente ;

6. les automobiles, lei motocyclettes, les bicyclettes et toutes sortes de vdhicules, voitures et
traineaux. Aux exils et rdfugids qui rentrent par un autre moven que le chemin de fer, il est permis
d'emporter des v~hicules, voitures et traineaux, en tant qu'ils reprdsentent leur cheptel ;

7. les mdtaux prdcieux non travaillcs, les pierres pr~cieuses non montes, la monnaie d'or et
(dargent ;

8. des objets en or et en platine d'un poids depassant i6 zolotniks chacun, ainsi que des objets
en or et en platine d~passant le poids total de 16 zolotniks par personne et des objets en argent
dun poids d6passant une livre par personne.

11 est permis i toute personne adulte d'emporter une montre et une alliance en or on en argent,
umn porte-cigarettes en argent, nn r6ticule en argent, et dans ce cas le poids de cet objet n'est pas
ddit du poids fixd par le prdsent sous-paragraphe ;

o. des bijoux, des pierres pr~cieuses (diamants, brillants, saphirs, 6meraudes et rubis) dont le
p,)id, total d6passe un carat. La mme prescription s'applique aux perles ;

io. toutes sortes de machines, des pii'ces dltach6es, des appareils de physique, des instru-
ments chirurgicaux, des instruments de nusique, except6 ceux qui sont mentionnds dans le sons-
I~aratraphe 3 du paragraphe 2 du present article.

II est permis d'emporter une machine "L coudre par famille
ii. du tabac (plus de 500 cigarettes on une demi-livre de tabac par personne au-dessus de

T2. ])1ls d'un morceau de savon de toilette par personne et plus d'une livre de savon ordi-
naire par famille ;

mj, du papier-monnaie russe et ukrainien de toutes 6missions : plus de 20 000 roubles polo-
nais et plus de 4.o ooo marks polonais par personne.

Oln ne pourra emporter des sommes sup6rieures que sur autorisation sp.ciale
i4. les valeurs 6trang-res, sans autorisation sp6,ciale ;
15. les titres de rente, les actions et les obligations russes parmi lesquelles les papiers 6lnis

par les sociftes par actions ou autres, qui ont op~r6 sur le territoire de la Russie, de la Lithuanie
et de l'Ukraine. Ces valeurs ne peuvent tre emportdes que sur autorisation sp~ciale. - Peuvent
tre elnport6s 6galement sur autorisation sp~ciale les traites, les reius d'exp6dition, les lettres

de voiture •
16. des objets possfdant une valeur artistique on les antiquitds qu'on n'a. pas sp6cialement

autoris6 ih emriporter.

Article 8.

Les biens appartenant en propre aux personnes mentionndes ai l'article i du prdsent trait6,
en raison de lois et prescriptions en vigueur dans l'Etat qui les renvoie, peuvent 8tre liquid6s sans
difficult6 par ces personnes ou laissds sur place en vertu des m~mes prescriptions.

En ce qui concerne la liquidation ult~fieure ou le transport dans les pays respectifs des biens
mentionn~s au sous-paragraphe i du pr6sent article, les personnes 6num6r~es h l'article i du prdsent
trait6, ressortissants du pays oi elles sont retourn~es, jouiront des droits que le trait6 de paix accor-
dera anx optants.

Article q.

I(.s personnes quittant le pays en vertu du prdsent accord, ainsi que leurs bagages, seront
exempttes de tous droits et impositions an moment de leur d~part.
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(5) Cattle, horses, pigs and poultry. Refugees and exiles returning to their country by another
leans than railway are allowed to take with them their own cattle, horses, pigs and poultry, unless

it is evident that they are doing so for purposes of speculation.

(6) Automobiles, motor cycles, bicycles and all kinds of vehicles, carriages and sledges.
Exiles and refugees returning by another means than by rail are allowed to take with them vehicles,
carriages and sledges in so far as they represent their stock.

(7) Unwrought precious metals, unset precious stones, gold and silver coin.

(8) Objects in gold and platinum of a weight exceeding I6 zolotniks each, and objects in
gold and platinum exceeding a total weight of i6 zolotniks for each person, and silver objects of
a weight exceeding I lb. for each person.

All adult persons may take with them a watch and a wedding ring of gold or silver, a silver
cigarette case and silver reticule, and in such cases the weight of this object shall not be deducted
from the weight fixed in the above sub-section.

(9) Precious stones (diamonds, brilliants, sapphires, emeralds and rubies), whose total weight
exceeds i carat. The same regulation applies to pearls.

(to) All kinds of machines, spare parts, instruments for use in physics, surgical instruments,
and musical instruments, except those mentioned in sub-paragraph 3 of paragraph 2 of this Article.

One sewing machine per family may be taken.

(ii) Tobacco (not more than 500 cigarettes or 1/'2 lb. of tobacco for every person above
18 years of age).

(12) Not more than i piece of toilet soap per person, and i lb. of ordinary soap for each
family.

(13) Russian and Ukrainian paper money of all issues ; nut more than 20,000 Polish roubles
and 40,000 Polish marks per person.

Larger amounts than these can only be taken by special permission.
(14) Foreign securities, - except by special permission.
(15) Russian bonds, shares and debentures, including securities, issued by the Joint Stock

or other Companies which have carried on business in the territory of Russia, Lithuania and the
Ukraine. These securities may only be removed by sp cial permission. Drafts, dispatchers' receipts
and way-bills may also be removed by special permission.

(16) Objects having an artistic value or antiquities, for the removal of which special permis-
sion has not been obtained.

Article 8.

Goods which are the legal property of persons mentioned in Article i of the present Treaty,
by reason of the Laws and Regulations in force in the State repatriating them, may be disposed
of by those persons, or left where they now are, by virtue of the same regulations.

So far as the future disposal of the property mentioned in Paragraph i of this Article is concerned,
or its transportation into their respective countries, the persons enumerated in Article i of this
present Treaty, who are natives of the country to which they are repatriated, shall enjoy the rights
conferred by the Treaty of Peace on persons exercising the right of option.

Article 9.

Persons and their baggage leaving the country by virtue of the present Agreement shall be free
from all dues and charges on their departure.
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PAwrTI II.

COMMISSION M IXTE.

Article io.

En vue de contr6ler I'application du present traitd et de collaborer h son exdcution, d'acc&
lrer lc rapatriement et de collaborer h son organisation, en vue dgalement de protdger les intrts
des personnes 6numr~es -h l'article i du prdsent accord et de leur prater assistance il sera institu6
deux commissions mixtes : une hi Varsovie -- pour la R6publique de Pologne, - l'autre ii Moscou
- pour la Rdpublique socialiste f~drative des Soviets russes et pour la R6publique socialiste des
Soviets ukrainiens.

Chaque commission mixte scra composdc de deux ddldgations ddsigndes par leurs Gouvernc-
ments respectifs. Chaque ddldgation sera compos6e de trois membres et de deux supplants air.si
que d'un personnel subalterne ne ddpassant pas 30 personnes.

La composition de chaque d.l6gation et de son personncl subalterne sera communiquee prea-
lablement it l'autre partie. Si au cours des dix jours suivant la date de ]a notification, aucune
protestation n'est ddpos6e, la composition de la ddlgation sera considdrde comme acceptde. Les
commissions mixtes devront ktre organis6es au plus tard un mois it dater du jour de la signature
du pr6sent accord.

Article ii.

Les Commissions mixtes auront le droit de d6lguer une partie de leurs membres ainsi qu'une
partie de leur personnel subalterne pour exercer leurs fonctions dans d'autres endroits ; dans cc
cas, ces ddldgu~s agiront en qualit6 de plnipotentiaires de la Commission mixte et auront le droit
de communiquer librement avec la Commission nixte et avec leurs d lMgations respectives.

Article 12.

Seront de la comptence des Commissions mixtes
i. L'6laboration, sur la base du prdsent accord, des instructions h lt.ur usage

2. le recensement du nombre, de la residence et de la provenance des personnes it rapatrier,
6nnmdrdes dans l'article i du pr6sent trait$, ainsi que le contr6le de cc recensement ;

3. l'tablissement des listes pr6cises et compl6tes des personnes dcd6es parini les personnes
6num& es dans l'article i du prdsent trait, l';laboration des tnesures h prendre pour identifier
les personnes d6cd6es appartenant aux catdgories mentioniies ci-dessus

4. la surveillance et le contr6le de l'ex6cution l6gale da present trait;
5. la protection et tous les secours materiels ht accorder, dans les limites du possible, aux per-

sunnes mentionn6es dans l'article I du pr6sent trait6, ainsi que ]a ddfense des intdrts de ces per-
sonnes dans les limites du pr6senit trait6 ;

6. le droit de visiter les camps, les prisons, les h6pitaux et autres endroits oil se trouvent
les personnes mentionn6es dans l'article i du pr6sent trait6 ;

7. la collaboration en vue d'une bonne organisation et d'une exdcution methodique du rapa-
triernent, ainsi que l'6laboration des dispositions techniques ;

8. l'examen des declarations et des projets adressds par chaque ddlgation ht la commission
mixte, et les d6cisions h prendre ht ce sujet, ainsi que la transmission de ces ddcisions aux auto-
ritds comp.tentes ;
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PART II.

MIXEI) COMMISSION.

Article io.

In order to supervise the application of this present Treaty, to assist in its execution, to acce-
lerate repatriation and assist in the organisation of the same, and likewise in order to protect the
interests of the persons enumerated in Article I of the present Agreement and to give them assis-
tance, two Mixed Commissions shall be set up, one at Warsaw-for the Republic of Poland--the
other at Moscow for the Socialist Federal Republic of the Russian Soviets and for the Socialist
Republic of the Ukrainian Soviets.

Each Mixed Commission shall be composed of two delegations appointed by the respective
Governments. Each Delegation shall be composed of 3 members and 2 deputies, and of subordinate
personnel not exceeding 30 persons.

The composition of each Delegation and of its subordinate personnel shall be previously
communicated to the other party. If during the io days following the date of notification, no
protest has been made, the composition of the Delegations shall be considered as accepted.
The Mixed Commissions shall be organised within one month from the date of the signature of the
present Agreement.

A rticle ii.

The Mixed Commissions shall have the right to detail some of their members and subordinate
personnel to carry out their duties in other places ; in such cases these delegates shall act as pleni-
potentiaries of the Mixed Commissions and shall have the right to communicate freely with the
Mixed Commissions and with their respective delegations.

Arlicle 12.

The Mixed Commissions shall have competence in the following matters
(i) The drawing up of instructions for their own use on the basis of the present Agreement.
(2) A census of the number, place of residence and place of origin of the persons for repa-

triation, as enumerated in Article i of the present Treaty, and the verification of that Census.
(3) The establishment of exact and complete listb of those deceased among the persons

enumerated in Article I of the present Treaty ; and the framing of measures to be taken to identify
the d.eceased persons belonging to the above-mentioned categoris.

(4) Superintendence and control of the due observance of the terms of this present Treaty.
(5) The granting of protection and material assistance of all kinds, so far as possible, to

persons mentioned in Article i of this present Treaty, and the defence of the interests of these
persons within the limits of the present Treaty.

(6) The right to visit camps, prisons, hospitals and other places in which the persons, mentioned
in Article i of the present Treaty, are quartered.

(7) Collaboration with E view to the efficient organisation and methodical execution of the
work of repatriation ; and the working out of technical measures.

(8) The examination of statements and proposals sent in by the various Delegations to the
Mixed Commission ; the taking of decisions with regard to these matters ; and the transmission of
these decisions to the proper authorities.
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9. le droit de s'adresser directement aux Gouvernements et aux organes centraux de lEtat
sur le territoire duquel fonctionne Ia Commission, en ce qui couicerne les d6fauts constatds dans le
Iprvsent accord, ou les irrgularites de son ex6cution ;

1o. le droit de communiquer directement aux autoritds centralcs comptentes, les listes de
pcrsonnes qui doivent etre rapatri6es, ainsi que le droit d'6tablir ces listes et de les complter ;

ii. la publication des annonces oflicielles relatives au rapatriement ; ces annonces doivent
i"trc publies dans la presse, signes par les prdsidents des deux de6lgations et envoydes clans les lieux
des rdsidences des personnes qui doivent tre rapatries ;

12. ]a transmission de la correspondance ordinaire et de la correspondance chargdc expddie
de leur pays natal aux personnes 6numdr&es dans larticle i dii pr&ent accord, ainsi que la cor-
respondance ordinaire et charg6e adressde h ces personnes dans leur pays natal. Dans les deux
cas, cette transmission se fera dans les limites des lois et prescription; en vigueur a .ce sujet

I3. le droit d'obtenir pour les persounes rapatri~es, en vertu du pr6sent accord, des extraits
de naissance et d'ktat civil ainsi quc tout autre document perunnel, et de les faire parvenir aux
intdresst;s ;

I. la recherche et la communication des informations relatives aux questions rentrant daus
Ia compdtence de la commission mixte, ainsi que ]'examen des ddclarations courantes et des plaintes
relatives au rapatriement ;

15. 'tablissernent des frais reels support&s par les parties pour l'entretien des prisonniers
IC guerre, et dii montant r6el des traitements ou salaires dus aux prisonniers de guerre pour les

travaux accomplis par eux au cours de leur captivit6, ainsi que des traitements ou salaires qui n'ont
pas 6t6 touches par eux ou qui n'ont pas t ports "h leur compte, conformdment h l'article 6 du
prsent accord ;

r (0. lexamen d(I toutes les autres questions relatives 4 l'exdcution du present accord, qui ne
suOlt pas pr6vues par les paragraphes prdckents.

Arlicle 13.

Les parties contractantes s'engagent h mettre h la disposition des commissions mixtes, tout
materiel et tous moyens destinds h faciliter l'accomplissement de leur t~che, et h permettre aux
commissions mixtes ou h des personnes autoris6es par elles de visiter les camps, prisons, h6pitaux
et autres lieux de rdsidence des personnes qui doivent tre rapatrides.

Les parties contractantes s'engagent 6galement h assurer, pour l'ex~cution du prdsent accord,
]a collaboration Ia plus rapide de leurs institutions d'4tat et de leurs institutions sociales ainsi
<iue des organes autonomes.

Article 14.

Les parties contractantes s'engagent . fournir le plus vite possible aux commissions mixtes,
des donnes prdcises sur les lieux oii se trouvent tous les prisonniers de guerre, tons les prisonniers
civils, tons les intern6s et tons les otages r6sidant sur leur territoire respectif.

Article 15.

1es parties contractantes assureront l'immunit6 diplomatique aux membres des ddldgations
de L'autre partie si6geant dans les commissions mixtes, ainsi qu'h leurs suppliants.

Les parties contractantes garantiront 6galement aux membres des deldgations, hi leurs suppliants
t ensemble du personnel subalterne, la securite' personnelle et tL sdcurite de leurs biens officiels

ot priv'6.
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(9) The right to deal directly with the Governments, and with Central State Organisations
in the territory in which the Commission is carrying out its duties, with regard to defects that
may come to light in this present Agreement, or to irregularities in its execution.

(io) The right to communicate directly to the competent central authorities the lists of
persons who are to be rep-triated ; and the right to draw up these lists and complete them.

(it) The publication of official proclamations with regard to repatriation ; these proclarna
tions shall be published in the Press, signed by the Presidents of the two Delegations, and sent
to the places of residence of the persons to be repatriated.

(12) The transmission of ordinary correspondence and registered correspondence sent from
their native countries to the persons enumerated in Article i of the present Agreement ; and ordinary
and registered correspondence addressed to these persons in their native country. In both cases
this transmission shall be subject to the laws and regulations in force with regard to that matter.

(13) The right to obtain, for persons repatriated in virtue of the present Agreement, birth
Certificates and personal papers and all other personal documents and to transmit them to the per-
sons concerned.

(14) The collection and communication of information with regard to questions within the
competence of the Mixed Commission ; and the investigation of the statements and complaints
with regard to repatriation.

(15) The ascertaining of the actual expenditure incurred by the authorities for the main-
tenance of prisoners of War ; of the actual amounts of wages or salaries due to prisoners of War
for work done by them during their captivity ; and of the wages or salaries not yet received by
themor not placed to their credit in accordance with Article 6 of this present Agreement.

(10) The investigation of any other questions, with regard to the carrying out of the present
Agreement, which are not provided for in the preceding paragraphs.

Article 13.

The Contracting Parties undertake to put at the disposal of the Mixed Commissions all material,
and all other means for assisting them in the accomplishment of their task, and to permit the Mixed
Commissions or persons authorised by them to visit camps, prisons, hospitals and other places of
residence of persons to be repatriated.

With a view to the carrying out of the present agreement, the Contracting Parties also undertake
to provide for the immediate collaboration of their Government and social institutions as well
as of independent bodies.

Article 14.

The Contracting Paities undertake to supply the Mixed Commissions as soon as possible with
exact information with regard to the present whereabouts of all prisoners of War, civil prisoners,
persons interned and hostages residing in their respective territories.

Article 15.

The Contracting Parties shall guarantee diplomatic immunity to the members of the Delega-
tions of the other party sitting on the Mixed Commissions, and to their deputies.

The Contracting Parties shall likewise guarantee to the members of Delegations, to their deputies
and to the subordinate personnel as a whole, their personal safety and security for their official
and private property,
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Arlicle 16.

Les ddl~gations de 'autre partie sidgeant dans les commissions mixtes auront le droit de comi-
muniquer sans entrave et d'une facon permanente avec leur Gouvernement, an moyen d'appareils
de radio Hughes, par courriers diplomatiques, par poste et par tflgraphe.

Ces d&l6gations auront le droit de se servir du langage chiffr6 et de ]cur sceau officiel. Les
lettres et envois adressds par les Gouvernements respectifs a leurs d6ldgations lie seront pas soumis
i la censure et ne seront pas d6cachet6s.

A rlicle 17.

'eront de la comptenc( de ]a d616gation de l'autre partie dans les commissions mixtes•

i. Ix droit de viser les listcs des personnes it rapatrier en vertu du pr6sent accord
2. ]a protection des personnes 6numdrdes dans 1'article I (i prsent accord, l'aide matdrielle

a leur porter suivant les besoins, ]a defense de Jeurs int.rdts dans les limites du pr6sent accord,
le droit de se livrer t des recherches ii leur sujet et de faire connaitre le r~sultat de ces recherches.

Article 18.

L.;s dtl6gations de 'autre partie dans les commissions mixtes auront le droit, dans ler limites
des lois et prescriptions en vigueur dans le pays sur le territoire duquel la commission fonctionne,
d'acheter on d'importer de leur pays on de pays 6trangers, des vivres, des v.tements, des mddi-
caments, etc., et des objets de premiere ndcessit6 pour les personnes mentionn~es dans 1'article i
dn prsent accord.

Chacune des parties contractantes fournira pour le transport, dans les Iiinites de son terri-
toire, des objets sus-mentionnds, les moyens des transports ndcessaires.

Les objets sus-mentionn~s, achet6s ou importds, ne peuvent en aucun cas ftre confisquds ni
r.quisitionnis avant on aprs leur distribution et restent exempts de tout imp6t et droit de douane,
d'importation et de transport, etc.

Les ddl6gations auront le droit d'exiger, en cas de besoin, des locaux pour le d~p6t et la garde
,te ces objets.

Article I9.

Les Gouvernements fourniront aux ddldgations de l'autre partie dans les commissions mixtes,
.t an personnel subalterne, t des prix fix6s d'avance, des bureaux et des habitations, ainsi que le
,uhauffage et l'6clairage.

Article 20.

'routes les p(titions, lettres et documents adressds aux commissions mixtes ou t des dhiga-
tions ou 6nanant d'elles, seront exemptds du droit de tinmbre et autres droits.
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Article 16.

The Delegations of the other Party sitting on the Mixed Commissions shall have the right to
communicate without hindrance and continuously with their Government by means of Hughes
wireless apparatus, by diplomatic couri rs, by post and by telegraph.

These Delegations shall have the right to make use of cipher and of their official seal. The
letters and packages sent by the respective Governments to their Delegations shall not be subject
to censorship and shall not be opened.

Article 17.

It shall be within the competence of the Delegation of the other party in the Mixed Com-
missions :

(i) To control the lists of persons to be repatriated under this present agreement.
(2) To protect the persons enumerated in Article i of the present agreement, to give them

such material assistance as they may require, to defend their interests within the limits of the present
agreement, to carry out enquiries with regard to them and to publish the result of those enquiries.

Article 18.

Pihe Delegations of the other Party in the Mixed Commissions shall have the right, within
the limits of the laws and regulations in force in the country on whose territory the Commission
is carrying out its duties, to buy or import from their own country or from foreign countries, pro-
visions, clothes, medical stores, etc., and necessaries of life for the persons mentioned in Article i
of the present Agreement.

Each of the Contracting Parties shall supply the necessary means of transport for the convey-
ance of the above-mentioned articles within the boundaries of its territory.

The above-mentioned articles, when bought or imported, can in no case be confiscated or
requisitioned before or after they have been distributed, and shall remain exempt from all taxes
and customs duty, import duty, transport charges, etc.

The Delegations shall have the right, if necessary, to demand accommodation for the storage
and custody of these articles.

Article 19.

The Governments shall, at previously fixed prices, supply the Delegations of the other Party
in the Mixed Commissions and the subordinate personnel, with offices and living accommodation
as well as heating and lighting.

Article 20.

All petitions, letters and documents addressed to the Mixed Commissions or to the Delegations,
or coming from them, shall be free from stamp and other duties.
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I~A1CHIE II t.

1. - ORGANISATION DU RAPATRIEMENT.

Article 21.

Le recensement des personnes t rapatrier aux termes de 1'article i du present accord, Ut ledta-
I'lissement des listes de convois seront faits par les administrations compdtentes du pays qui rapa-
trie.

Les personnes mentionndes auront lc droit de s'adresser librement h la commission mixte ct
It ]a d6ldgation de leur Gouvernement et de correspondre avec elles par poste et par tdldgraple,
conform6ment aux r~glements gtn raux de l'Etat.

Article 22.

1.es listes des personnes rapatrides seront 6tablies sdpardment pour chaque cat-gorie de per-

sonnes 6num6rde dans I'article i du pr6sent accord ; elles devront porter les indications suivantes

i. Le nor, le prdnom ainsi que le prenorn du pare.

2. L'Age.
3. La nationalitl.

,.- La religion.

5. La situation de farnille.
6. Le lieu de rtsidence actuelle.
7. I.e lieu de rdsidence permanente dans leur payq, avec V'indication du Gouvernement

(territoire), du district, de la commune (bourg, village ou ville).
8. Le m6tier ou profession.
9. L'indication des papiers personnels qui prouvent le droit au rapatriement.

IO. Des remarques.

Les listes concernant les prisonniers de guerre devront porter les indications suivantes

i. Le nom, le pr6nom, ainsi que le prdnom du pare.
2. L'Age.
3. Ie lieu de naissance ou le lieu de residence permanente dans leur pays.
4. La date et l'endroit oui ils ont 6t6 faits prisonniers.
5. Le ddtachement dont les prisonniers faisaient partie.
6. Le rang et le grade ou la situation occupde.

7. Le dernier lieu d'emprisonnement.
8. L.'int6ress6 a-t-il 6t6 condamn6 pendant sa captivit6 pour des dilits criminels les-

quels et quand ?
9. LUtat de sant6.

io. Des remarques.
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PART III.

I. ()RGAN ISATION OF REPATRIATION.

Article 2 1.

A census of the persons to be repatriated under the provisions of Article i of this Agreement
shall be taken, and lists of the convoys shall be drawn up by the administrations concerned in the
country which is carrying out the repatriation.

The persons mentioned shall have the right freely to apply to the Mixed Commission and to
the Delegation of their Government, and to correspond with them by post and telegraph in accord-
(lance with the general regulations of the State.

Article 22.

The lists of persons repatriated shall be drawn up separately for each category of person.-

enumerated in Article i of the present Agreement ; they must contain the following information

(I) Name, Christian name, and Father's Christian name.

(2) Age.
(3) Nationality.

(4) Religion.

(5) Particulars as to family.

(6) Present domicile.

(7) Permanent domicile in own country with mention of the Government (territory'
of the district or the commune (township, village or town).

(8) Trade or profession.
(9) Statement of personal papers proving right to repatriation.

(Io) Remarks.

The lists regarding prisoners of war shall contain the following information

(i) Name, Christian name, and Father's Christian name.

(2) Age.

(3) Place of birth or place of permanent residence in own country.

(4) When and where taken prisoner.

(5) Unit to which prisoner belonged.

(6) Rank and grade or post held.

(7) Last place of imprisonment.

(8) Has the person concerned been sentenced for criminal offence during his captivity
If so, for what offence and when ?

(9) State of health.

(Io) Remarks.



192 SocidtS des Nations - Recuei des Traite's. 1921

Article 23.

L.es administrations de 'Etat qui rapatrie soumettront les listes des personnes h rapatrier ht
la commission mixte qui les adressera en double exemplaire t la ddlgation de l'autre partie pour
Ptre visdes.

les listes vis~es doivent tre retourn(cs par la ddlgation mentionn&e au plus tard 20 jours
apr ,s leur rdception. Si les listes ne sont pas retoumnes dans ce dMlai, elles seront considrdes comme
approuvkes.

Les ddlWgations auront le droit de ne pas accepter les personnes 6numdrdes dans les listes et
de leur refuser passage sur le territoire de leur pays, en tant que les dites personnes n'appartien-
dront pas aux catdgories d6signdes dans l'article r du prcsent accord. Mais tous les cas de ce genre
devront Ctre porttds h la connaissance de la commission rnixte.

Les personnes que la d6lMgation a refus6 de rapatrier peuvent 6tre de nouveau portes sur
Ies listes de rapatriement sur ]a proposition de la mrmc ddl6gation.

Article 24.

Les partants auront, en vertu du present accord, le droit d'6tre rapatri6s avec leurs families.
Seront considrds comme faisant partie de la famille : ]a femme vivant avec son marl, les enfants,
]a nire on Ic pire dans 1 incapacit6 de travailler, les petits-enfants, les enfants adoptifs, les enfants
ltji Oleves, les personnes faisant partie de la maison en tant qu'elles habitent avec le chef de famille.

Article 25.

Au cours. du rapatriement des rdfugids, des exputs6s et des 6migrants, les pelsonnes inaptes
au travail et ne pouvant se passer d'une aide 6trang-re, les malades, les invalides, les vieillards,
les femmes et les enfants seuls vivant de ]a bienfaisance publique ainsi que les personnes avant des
fanjilles sur ie territoire de 'autre partie, jouiront autant que possible de ]a priorit . On rapatricra
,Fabord les personnes r6sidant dans des districts o~i les conditions de vie, d'habitation, etc., sont le
plus ,liffir'iles.

Article 26.

Par le premier convoi devront 6tre renvoys les prisonniers civils, les intenl6s et les otages.

Article 27.

I.c rapatriement des prisonniers de guerre devra commencer a.vant ' organisation de la commis-
sion mixte et en tous caspas plus tard que dix ]ours apr~s la signature du prdsent accord.

L.e rapatriement des autres catdgories de personnes commencera le plus t6t possible, ds que
la (olnmission mixte sera organis& , et deux semaines au plus tard aprbs son organisation.

Les parties contractantes s'engagent a ne pas diriger sur hes points de rkeption moins de
,joo honinmes par semaine.

Article :!8.

i.'eisemble des prisonniers de guerre d'uue des parties contractantes (soldats, officiers, chefs
et comnn;issaires) sera 6chang6 contre l'ensemble des prisonniers de guerre de I'autre partie con-
tractuitte.

L.e nomlbre des prisonniers de guerre renvoy6s dans leurs fuyers ne doit pa; 6tre inf6rieur it
15oo par senainc et le chiffre global par senlaine des rapatrids de toutes catdgories ne pent 'tre
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Article 23.

The Government departments of the State which is repatriating shall submit lists of persons
to be repatriated to the Mixed Commission, which shall forward them in duplicate to the Dele-
gation of the other party to be checked.

The lists when checked shall be returned by the Delegation referred to twenty days after being
received at latest.

If the lists are not returned within that time they shall be considered as approved.
The Delegations shall have the right not to accept persons enumerated in the lists, and to refuse

to allow them to pass over the territory of their country, should the persons in question not belong
to the categories named in Article i of the present agreement. But all cases of this nature must be
brought to the knowledge of the Mixed Commission.

Persons that the Delegation has refused to repatriate can be again put on the lists for repatria-
tion on the proposal of the same Delegation.

Article 24.

Those who leave shall in virtue of the present agreement have the right to be repatriated with
their families. The following shall be considered as forming part of the family : Wife living with
her husband, children, a mother or father unable to work, grandchildren, adopted children, grown-
up children, and persons forming part of the household, in as much as they live with the head of
the family.

Article 25.

During the repatriation of the refugees, of the persons expelled, and of the emigrants, persons
unable to work and persons unable to dispense with the help of others, sick persons, invalids, aged
persons, women and children who are alone living on public charity, and persons whose families
are in the territory of the other party, shall, as far as possible, be given priority. Persons, residing
in districts where the conditions of life, lodging, etc., are the most difficult, shall be repatriated
first.

Article 26.

Civil prisoners, persons interned and hostages shall be sent back by the first convoy.

Article 27.

The repatriation of prisoners of war shall begin before the organisation of the Mixed Com-
mission, and in any case not later then IO days after the signature of the present agreement.

The repatriation of persons of other categories shall begin as soon as possible after the organisa-
tion of the Mixed Commission and at the latest two weeks after it has been organised.

The Contracting Parties undertake to send not less than 4,000 men a week to the reception
stations.

Article 28.

The whole body of prisoners of war of one of the Contracting Parties (soldiers, officers, chiefs
and commissaries) shall be exchanged against the whole body of prisoners of war of the other
Contracting Party.

The number of prisoners of war sent home shall not be less than 1,5oo per week, and the total
figure of persons of all categories repatriated shall not be less than 4,000 per week ; this number
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infdrieur i 4000 ; ce chiffre ne pourra ktre diminu6 qu'au moment oih les rapatrids de toutes cat&
gories seront renvoyds dans leurs foyers ; lorsqu'il ne restera plus de personnes d'autres categories
ak rapatrier, ce chiffre de 4000 sera composd totalement de prisonniers de guerre.

Doivent etre renvoyds en premier lieu : les prisonniers de guerre malades ou invalides ainsi
que les groupes et catdgories de prisonniers de guerre dont les conditions de captivit4 sont les plus
difficiles.

Article 29.

Sont points de rdception : Stolbce, Koidanow, sur la ligne de chemin de fer Baranowice-Minsk,
et la station de Zdolbunowo, pour les deux parties, sur la ligne de chemin de fer Rowno-Szepie-
towka.

Des deux c6t6s, des points de rdception devront tre ani6nagds par les Gouvernements res-
pectifs, des baraquements et des stations sanitaires et de ravitaillement.

Les points de rdception pourront ftre changes plus tard, et de nouveaux points pourront tre
fixds.

Article 30.

Les rapatrids seront dirig6s vers les points de rdception par 6chelons ou par wagons sdpards,
mais pas individuellement. Dans tous les cas, chacune des deux parties contractantes assumera.
dans les limites de son territoire respectif, les frais de transport des rapatri6s et de leurs bagages.
Elle assurera en mgme temps aux rapatris les soins sanitaires convenables et une nourriture suf-
fisante en cours de route.

Article 31.

Le transport des rapatri6s dans la saison froide sera effectu6 dans des wagons chauffds ; le
transport des malades et des personnes ddbiles sera effectu6., autant que possible, par trains sani-
taires en toute saison.

Les personnes atteintes de maladies tr~s contagieuses ne pourront 6tre transportdes avec les
autres rapatrids, et ne seront renvoydes dans leurs foyers qu'apr~s leur gu6rison.

Article 32.

A l'arrivde des convois de rapatri&s, le reprdsentant du pays qui rapatrie remettra contre
requ, au reprdsentant du pays qui recoit les rapatri6s, la liste des personnes se trouvant dans le
convoi, conformdment h l'article 22 du prdsent accord.

Si le convoi est mis en route avec ine liste non vis~e par la ddldgation du pays qui reqoit les
rapatrids, la ddl~gation sus-mentionnde doit au prdalable, conformtment h l'article 23 du prdsent
accord, donner comme instructions aux autorit~s de fronti.re de son pays, de laisser passer le convoi.

Le president de la d~l~gation du pays qui rapatrie fera une note h ce sujet sur la liste des con-
voyds.
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can only be reduced when the persons to be repatriated of all categories shall have been sent home ;
when there remain no more persons of other categories to repatriate, this number of 4,000 shall be
entirely composed of prisoners of war.

Prisoners of war who are sick, or invalids and the groups and other categories of prisoners
of war whose conditions of captivity are the most severe shall be repatriated first.

Article 29.

The following shall be reception stations : Stolbce, Koidanow on the Baranowice-Minsk
railway, and the stations of Zdolbunowo for both parties on the Rowno-Szepietowka railway.

On both sides, the respective Governments shall arrange for hutments and medical and supply
stations each side of the reception stations.

The reception stations may be changed later, and new stations arranged for.

Article 30.

The persons to be repatriated shall be sent to the reception stations by detachments or by
separate waggon-loads, but not individually. In all cases each of the Contracting Parties shall
within its own territory pay the expenses of the carriage of persons repatriated and their baggage.
It shall at the same time provide the persons repatriated with proper health arrangements and
sufficient food during the journey.

Article 31.

Repatriated persons shall be carried in heated waggons during the cold season. Sick and infirm
persons shall be carried as far as possible by ambulance trains at all times of the year.

Persons afflicted with extremely contagious diseases shall not travel with the other persons
repatriated, and shall only be sent home after being cured.

Article 32.

At the arrival of convoys of persons repatriated, the representative of the country repatriating
them shall, as provided for in Article 22 of the present Agreement, hand over a list of the persons
in the convoy, to a representative of the country receiving them, who shall give him a receipt for
the same.

If the convoy starts with a list which has not been countersigned by the Delegation of the
country receiving the persons repatriated, the above-mentioned Delegation mustin accordance
with Article 23 of the present agreement, previously, instruct the frontier authorities of its country
to let the convoy pass.

The President of the Delegation of the country repatriating shall endorse to this effect the list
of persons convoyed.
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PARTIE IV.

II. - Df.CISIONS FINALES.

Article 33.

Les Socit&s de la Croix-Rouge et leurs reprdsentants qui s'occupent en ce moment h secourir
et h prot~ger les personnes 6num6r~es dans l'article t du pr6sent accord, continueront h le faire
jusqu'au moment oh la commission mixte commencera h fonctionner. Le rapatriement s'effectuera
6galement avec leur concours jusqu'au moment ohi les commissions mixtes seront organis~es.

Article 34.

Les deux parties contractantes s'engagent aussit6t apr~s la signature du present accord h
donner des ordres relatifs h la suspension de toute action judiciaire, administrative, disciplinaire
ou autre, intent&c contre les prisonniers civils, les intern~s, les otages, les expuls~s, les 6migr6s, les
prisonniers de guerre, et h la suspension immediate de 1'ex~cution des sanctions dcrktes conter
ces personnes par n'importe quelle juridiction,

La suspension d'ex~cution des sanctions peut ne pas entrainer la mise en libert6 ; dans cc
cas ces personnes doivent 6tre imm6diatement remises aux autorit~s de leur pays, avec leur dos-
sier comnplet.

Si une personne quelconque d6clare ne pas vouloir retourner dans sa patrie ou si les auto-
rites de son pays ne veulent pas la recevoir, cette personne peut 6tre de nouveau priv~e de libert6

Article 35.

Les parties contractantes acceptent que toutes les questions relatives au rapatriement des per-
sonnes 6numdrdes a l'article r du present accord soient r6gldes sur les bases de ce m~me accord, en
tant que le Trait6 de Paix n'en d6cidera pas autrement.

Article 36.

Le pr.sent accord sera port6 par les deux parties contractantes h la connaissance du public
dans un d~lai de deux semaines h partir de la date de sa signature.

Article 37.

Le present accord sera r~dig6 dans les langues polonaise, russe et ukrainienne en trois exem-
plaires.

Pour l'interpr~tation de l'accord les trois textes seront considrs authentiques.

Article 38.

Le present accord conclu en ex~cution de l'article 7 des Pr6liminaires de Paix ratifis le 12
octobre 192o, n'est pas soumis h ratification et n'a force obligatoire qu'au moment de sa signa-
ture.

En foi de quoi les pldnipotentiaires des deux parties ont sign6 de leur main le present accord.

Fait h RIG.A, le 24 fdvrier I92I.
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PART IV.

FINAL DECISIONS.

Article 33.

The Red Cross Societies and their representatives who are at present engaged in succouring
and protecting the persons enumerated in Article i of the present agreement shall continue to do
so up to the moment when the Mixed Commission enters on its duties. Repatriation shall likewise
be carried out with their assistance up to the time when the Mixed Commissions are organised.

Article 34.

The two Contracting Parties undertake, as soon as the present agreement has been signed,
to give orders with regard to the suspension of all legal, administrative, disciplinary or other action
against civilian prisoners, persons interned, hostages, persons expelled, emigrants and prisoners of
war, and immediately to suspend the carrying out of punishments to which those persons had
been sentenced by any jurisdiction whatsoever.

It is possible that the suspension of the carrying out of punishments may not involve the
setting free of such persons ; in that case they shall be immediately handed over to the authorities
of their country, together with all papers concerning them.

If any persons declare that they do not desire to return to their country, or if the authorities
of their country do not desire to receive them, such persons may be once more imprisoned.

Article 35.

The Contracting Parties agree that all questions with regard to the repatriation of persons
enumerated in Article i of this present agreement shall be settled on the basis of this same agreement,
in so far as the Treaty of Peace shall not decide otherwise.

Article 36.

The present agreement shall be made public by the two Contracting Parties within two weeks
of the date of its signature,

Article 37.

Three copies of the present agreement shall be drawn up: in the Polish, Russian and Ukrainian
languages. The three texts shall be considered authentic for the purpose of interpretation of the
agreement.

Article 38.

The present agreement has been concluded in execution of Article 7 of the Preliminaries of
Peace ratified on October 12, 1920 : it is not subject to ratification and is binding as soon as signed.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Parties have signed the present Agreement.

Done at RIGA, February 24 th, 1921.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD SUR LE RAPATRIEMENT.

En compl6ment de l'accord sur le rapatriement sign6 aujourd'hui, les parties contractantes

ont d6cid6 ce qui suit :
§I.

Les parties acceptent de procdder, er dehors du rapatriement en masse, h l'6change individuel
de personnes au rapatriement desquelles les parties attachent un int6r~t special, sous rdserve de
l'assentiment des int6ress6s ; ceux-ci seront rapatri6s h part et inddpendamment du fait de savoir
s'ils sont des citovens de l'Etat qui exige leur extradition.

L'organisation du retour individuel appartiendra aux commissions mixtes. L'6change se fera
d'apr.s des listes, et pour chaque cas, en vertu d'un accord pris par les d6lgu~s des parties dans les
commissions.

Les parties s'engagent h apporter tout le concours possible aux commissions mixtes et aux
ddl~gations, en leur fournissant les informations n~cessaires h l'6tablissement de ces listes et en leur
rdservant h ce sujet tous les droits reconnus aux commissions mixtes et aux d6lIgations par 'accord
stir le rapatriement.

§ 2.

Dans aucun cas, ne seront consid~rds comme exiles ou 6vads dans le sens du § 3 de l'article 2
de l'accord sur le rapatriement, les personnes qui, pendant le r6gime tzariste, r6sidaient exclusive-
ment sur le territoire de la R6publique polonaise par suite de leur situation officielle (les militaires,
les fonctionnaires civils et militaires).

§ 3.

Le rapatriement des personnes 6num6r~es dans l'accord sur le rapatriement ne ddpendra pas
du fait qu'elles profiteront ou non de leur droit d'option.

§ 4.

Le pr6sent protocole fait partie intdgrante de l'accord sur le rapatriement.
En foi de quoi les pl6nipotentiaires des deux parties out sign6 de leur main le prdsent proto-

cole additionnel.

Fait h RIGA, le 24 fdvrier i921.

JAN D4BSKI.
STANISLAW KAUZIK.
EDWARD LACHOWICZ.
HENRYK STRASBURGER.
LEON WASILEWSKI.

A. JOFFE.
J. HANECKI.
E. KWIRING.
L. OBOLENSKI.
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON REPATRIATION.

As a complement to the Agreement on Repatriation, signed to-day, the Contracting Parties

have decided as follows :
§i.

In addition to repatriation on a large scale the Parties agree to undertake the individual
exchange of persons in whose repatriation the Parties take a special interest, subject to the consent
of the persons concerned ; the latter shall be repatriated separately, and no account shall be taken
of the question as to whether they are citizens of the State which demands their extradition.

The organisation of individual repatriation shall be the duty of the Mixed Commissions. The
exchanges shall be made according to lists, and in each case by an agreement entered into by the
Delegates of the Parties in the Commissions.

The Parties undertake to give the Mixed Commissions and Delegations all possible assistance,
by supplying them with the necessary information for the compilation of these lists, and reserving
them all the rights in this matter which have been granted to the Mixed Commissions and Delegations
by the Agreement on Repatriation.

§ 2.

Persons who during the Tsarist r6gime resided exclusively on the territory of the Polish
Republic by reason of their official position (officers of the army, civil and military officials), shall
in no case be considered as exiled or as having fled within the meaning of paragraph 3 of Article 2
of the Agreement on Repatriation.

§ 3.

The repatriation of the persons enumerated in the Agreement on Repatriation shall not be
made dependent on the fact that they do or do not avail themselves of their right of option.

§ 4.
This present Protocol is an integral part of the Agreement on Repatriation.
In faith whereof the plenipotentiaries of the two Parties have signed the present additional

Protocol.

Done at RIGA, February 4th, 1921.

JAN DABSKI.
STANISLAW KAUZIK.
EDWARD. LACHOWICZ.
HENRYK STRASBURGER.
LEON WASILEWSKI.

A. JOFFE.
J. HANECKI.
E. KWIRING.
L. OBOLENSKI.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 107. - OSTERREICHISCH-DEUTSCHES WIRTSCHAFTS ABKOMMEN,
GEZEICHNET IN MUYNCHEN AM i. SEPTEMBER 1920'.

Texte officiel allemand communiqu! par le Minis- German official text forwarded by the German
tre des A//aires Etrangdres de l'Allemagne et par Minister for Foreign A/fairs and by the repre-
le reprdsentant de l'Autriche auprds du Secrita- sentative of Austria accredited to the Secretariat
riat de la Sociltj des Nations. L'enregistrement of League of Nations. The registration of this
de cette convention a eu lieu le 28 avril 1921. Agreement took place on April 28, 1921.

Da die Voraussetzungen fur den im Jahre 1905, zwischen der ehemaligen Osterreichisch-
ungarischen Monarchie und dem Deutschen Reiche abgeschlossenen Handels- und Zollvertrag 2,
tiefgreifende Anderungen erfahren haben, die die weitere Anwendung dieses Vertrages in vollem
Umfange nicht mehr tunlich erscheinen lassen, haben sich die 6sterreichische und die deutsche
Regierung verstdndigt, bis zum Abschluss eines endgiiltigen Handelsvertrages folgendes vorlau-
figes Abkommen zur Regelung ihrer beiderseitigen wirtschaftlichen Beziehungen zu treffen.

Artikel i.

i. Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, den gegenseitigen Verkehr durch kei-
nerlei Einfuhr-, Ausfuhr- oder Durchfuhrverbote zu hemmen.

2. Ausnahmen, sofern sie auf alle oder doch auf alle diejenigen Lnder angewendet werden,
bei denen die gleichen Voraussetzungen zutreffen, k6nnen in folgenden Fillen stattfinden:

a) Aus Riicksichten auf die 6ffentliche Sicherheit ;
b) aus Rficksichten auf die Gesundheitspolizei oder zum Schutze von Tieren oder Nutz-

pflanzen gegen Krankheiten oder Schddlinge ;
c) in Beziehung auf Kriegsbedarf unter ausserordentlichen Umstanden;
d) zu dem Zwecke, urn hinsichtlich fremder Waren Verbote oder Beschrankungen durch-

zuffihren, die durch die innere Gesetzgebung ffir die Erzeugung, den Vertrieb, die
Beforderung oder den Verbrauch gleichartiger einheimischer Waren im Inlande
festgesetzt sind oder festgesetzt werden. Dies trifft insbesondere zu bei Waren,
die im Gebiete eines der vertragschliessenden Teile Gegenstand eines Staatsmonopols
bilden.

3. Im Verkehre mit dem anderen Teile darf die Durchfuhr von Waren irgendwelcher Art,
fir die im Durchfuhrland ein Staatsmonopol oder eine monopoldhnliche Regelung besteht, nur
insoweit erschwert oder behindert werden, als es durch die Sicherung des Monopolzwecks bedingt
ist.

4. Die Durchfuhr von deutschem Salze, von Kreuznacher Mutterlauge und Stassfurter Abraum-
salzen durch Osterreich wird ohne Riicksicht auf den Bef6rderungsweg, ohne besondere vorgngige

I L'dchange des ratifications a eu lieu & Vienne I The exchange of ratifications took place at
le 12 f~vrier 1921. Vienna on February 12, 1921.2 Voir de Martens, Nouveau Recueil Gdndral des 2 See British and Foreign State Papers, vol. 98,
Trait~s, deuxidme s~rie, volume 35, page 56. page 386.
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Durchfuhrbewilligung und ohne weiteres Ansuchen unter Einhaltung des bisher fiblichen Verfah-
rens stattfinden. Die gleichen Erleichterungen finden auf Nahrungs- und Futtermittel Anwendung,
falls diese im Durchfuhrland zum Gegenstand eines Staatsmonopols oder einer monopolAhnlichen
Einrichtung gemacht werden sollten.

5. Ftr die Durchfuhr von Munition und Explosivstoffen bewendet es beiderseits bei den
bisherigen Bestimmungen, insbesondere soll fiber die Erteilung oder Versagung der Durchfuhr-
bewilligungen von der zustandigen Beh6rde m6glichst bald entschieden werden.

6. Den deutschen Probezeichen auf GewehrlAufen (einfache und Mehrlaufe) in weissem Zu-
stande und mit glatter Bohrung (mit der Feile bearbeitet oder geschmirgelt) wird in Osterreich
die Anerkennung gewahrt. Die mit ordnungsmaissigen deutschen Priifungszeichen versehenen
deutschen Gewehre werden in Osterreich in allen Falen nur einer Probe unterzogen werden. Hiebei
wird nur die leichtere dritte Probe gegen Entrichtung der fir diese vorgesehene Gebiihr vorge-
nommen und nur cin Priifungsstempel auf dem Gewehre angebracht. Dagegen anerkennt die deut-
sche Regierung die 6sterreichischen Priifungszeichen fUr die automatischen Repetierpistolen in
dem bisherigen Umfange. Weitergehende Erleichterungen, die von einem der beiden Teile dritten
Staaten gewdhrt werden, sollen auch dem anderen Teile zugute kommen.

7. Soweit im Verkehr zwischen den beiden vertragschliessenden Teilen ffir die Einfuhr und
Darchfuhr bestimmter Waren insbesondere hinsichtlich der Behandlung von Wein, Siisswein, usw.
oder fadr den Verkehr mit solchen, Untersuchungszeugnisse gefordert wurden oder zugelassen waren,
soll an der bisherigen bung nichts geandert werden.

8. Far die Behandlung der Warendurchfuhr, die nach oder von der bayerischen Gemeinde
Balderschwang durch Osterreichisches Gebiet aus oder nach dem fibrigen Bayern stattfindet, behait
es bei den bestehenden Erleichterungen sein Bewenden.

Artikel 2.

i. Die b.iden vertragschliesenclen Teile werden auf ihre wechselseitigen wirtschaftlichen
P1,ziehungen den Grundsatz der MeistbegUnstigung anwenden. Dies gilt insbesondere

a) von den Einfuhr-, Ausfubr- und Darchfuhrverboten, den Einfuhr-, Ausfuhr- und
Durchfulirb-stimmungen uni -beschrdnkungen, sowie ihrer Anwendung, den Ein-
gangs- und Ausgangsz6llen, den Zollf6rmlichkeiten, den inneren Verbrauchsabgaben
und ahnlichen Steuern,

b) von dem Erwerb und Besitz von beweglichem und unbeweglichem Verm6gen, der
Verfilgung hierilber, von der Zulassung zur Ausidbung von Handel, Gewerbe, Indus-
trie und Landwirtschaft, sowohl seitens der Staatsangehbrigen des einen Teiles im
Gebicte des anderen wie auch seitens der Handels-, Erwerbs- und Finanzgesellschaften
mit Einschluss der Versicherungsgeselischaften, sowie der in diesen FAllen zu ent-
richtenden Abgaben, Steuern und sonstigen Lasten,

c) von Kaufleuten, Fabrikanten und anderen Gewerbetreibenden, welche sich dariiber
ausweisen, dass sic in dem Staat, wo sie ihren Wohnsitz haben, die gesetzlichen
Abgaben far das von ihnen betriebene Geschaft entrichtet haben, wenn sie pers6n-
lich oder durch in ihren Diensten stehende Reisende Ankaufe machen oder Bestel-
lungen nur unter Mitfiihrung von Mustern suchen. Ferner far die Behandlung der
von ihnen mitgefiihrten Muster sowie der far ihren Gewerbebetrieb zu entrichtenden
Abgaben,

d) von der Zulassung und Behandlung der Schiffe, ihrer Mannschaften und Ladungen,
sowie den Schiffahrtsabgaben,

e) von der Bef6rderung von Personen durch Transportunternehmer auf dem Land- und
Wasserweg.

2. Ausgenommen von dem Grundsatze der Meistbegiinstigung sind:
a) Begiinstigangen, die von einem der vertragschliessenden Teile einem Nachbarlande

zur Erleichterung des Verkehrs far gewisse Grenzstrecken und fdr die Bewohner
einzelner Gebietsteile eingeraumt werden,
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b) die von einem der vertragschliessenden Teile durch eine schon abgeschlossene oder
etwa kiinftighin abzuschliessende Zolleinigung zugestandenen Begiinstigungen.

Arlikel 3.

i. Deutsche und 6sterreichische Boden- und Gewerbserzeugnisse sollen bei ihrer Einfuhr in
das Zollgebiet des anderen Teiles keinen h6heren Eingangszbllen unterliegen, als in den Anlagen
A und B des deutsch-6sterreichisch-ungarischen Handelsvertrages vom 25. Janner 1905 bestimmt
worden ist.

2. Jeder der beiden vertragschliessenden Teile behi.lt sich vor, mit einer Frist von einem
Monat dem anderen Teil den Riicktritt von den in den Anlagen A oder B enthaltenen vertrag-
lichen Bestimmungen auszusprechen. Macht einer der beiden Teile von diesem Rechtc Gebrauch,
so entfallen ohne weiteres fur den anderen Teil mit Ablauf der Kiindigungsfrist die seinerseits
eingegangenen Tarifverpflichtungen. Beide Teile sind einverstanden, dass die Vertragstarife nicht
vor dem 16. Janner 1921 in Wegfail kommen sollen.

3. An der bisherigen Ubung in der Durchfiihrung der Vertragstarife soll bis zu ihrem Wegfal
nichts gedindert werden.

4. Von der Behandlung als Gewerbserzeugnis des einen der vertragschliessenden Teile sind
die in dessen Gebiet durch Verarbeitung ausldndischer Stoffe im zollbegiinstigten Veredlungsver-
kehr erzeugten Gegenstiinde nicht ausgeschlossen.

5. Im Verkehr zwischen den vertragschliessenden Teilen wird die Behandlung nach den Ver-
tragstarifen ffir solche Gegenst5.nde, die fifr das Ausfuhrland von gr6sserer wirtschaftlicher Bedeu-
tung sind, nur dann von der Beibringung eines Ursprungsnachweises abhdngig gemacht werden,
wenn hieffir ein dringendes handelspolitisches Bediirfnis vorliegt.

Artikel 4.

i. Von Waren, die durch das Gebiet eines der vertragschliessenden Teile aus oder nach dem
Gebiet des anderen Teiles durchgefiihrt werden, diirfen Durchgangsabgaben nicht erhoben werden.

2. Waren irgendw elcher Herkunft, die durch das Gebiet eines der vertragschliessenden Teile
durchgefiihrt oder in Freihafen' oder Zollfreibezirke verbracht werden, sollen bei ihrem Eingang
in die Gebiete des anderen Teiles keinen anderen oder h6heren Z61len oder Abgaben unterworfen
werden, als wenn sie unmittelbax aus dem Ursprungsland eingeffihrt worden wdren.

3. Diese Bestimmungen finden sowohl auf die nach erfolgter Umladung, Umpackung oder
Lagerung als auf die unmittelbar durchgefifhrten Waren Anwendung.

Artikel 5.

i. Zur Erleichterung des gegenseitigen Verkehrs wird ffir Waren (mit Ausnahme von Ver-
zehrungsgegenstinden), die auf ungewissen Verkauf gesendet werden, beiderseits Befreiung von
Eingangs- und Ausgangsabgaben zugestanden, sofern die Ndimlichkeit der ausgefithrten und binnen
einer im voraus zu bestimmenden Frist wieder eingefiihrten Waren ausser Zweifel ist.

2. Die gleiche Bestimmung gilt fiir den Markt- und Messverkehr, sowie ffir den Verkehr mit
Vieh, das auf Mdrkte in das Gebiet des anderen vertragschliessenden Teiles gebracht und unver-
kauft von dort zuriickgefiihrt wird.

3. Hinsichtlich des Viehes, das auf Mairkte in das Gebiet des anderen vertragschliessenden
Teiles gebracht und unverkauft von dort zuriickgefiihrt wird, findet beiderseits eine m6glichst
erleichterte Abfertigung statt. Zur Feststellung der Ndmlichkeit wird in der Regel die Bezeichnung
des Viehes nch Gattung, Stiickzahl und Farbe unter Angabe etwaiger besonderer Merkmale als
genfigend angesehen.

4. Beziiglich jener Waren, die auf Mdirkte oder Messen oder auf ungewissen Verkauf einge-
bracht werden, bewendet es bei der bisherigen Ubung.
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Arlikel 6.

i. Kaufleute, Fabrikanten und andere Gewerbetreibende, die sich durch den Besitz einer
von den zustandigen Beh6rden des Heimatlandes ausgefertigten Gewerbelegitimationskarte dartiber
ausweisen, dass sie in dem Staate, wo sie ihren Wohnsitz haben, die gesetzlichen Steuern und Abgaben
entrichten, sollen befugt sein, pers6nlich oder durch in ihren Diensten stehende Reisende in den
Gebieten des anderen vertragschliessenden Teiles bei Kaufleuten oder in offenen Verkaufsstellen
oder bei solchen Personen, die die Ware erzeugen, Warenankdufe zu machen, oder bei Kaufleuten,
in deren Geschaiftsraumen, oder bei solchen Personen, in deren Gewerbebetriebe Waren der ange-
botenen Art Verwendung finden, Bestcllungen zu suchen, ohne aus diesem Anlass einer weiteren
Steuer oder Abgabe unterworfen zu sein.

2. Die Inhaber der Gewerbelegitimationskarten diirfen nur Warenmuster, aber keine Waren
mit sich fihren.

3. FUr die an sich zollpflichtigen Muster wird im Falle des Nachweises der Nmlichkeit bei
der Einfuhr und der binnen Jahresfrist fiber dasselbe oder ein anderes Zollamt erfolgenden Wieder-
ausfuhr beiderseits Befreiung von Eingangs- und Ausgangsabgaben zugestanden, wobei die im
Heimatlande angelegten Namlichkeitsbezeichnungen in dem Gebiete des anderen vertragschlies-
senden Teiles anerkannt werden.

4. Die Wiederausfuhr der Muster muss in beiden Landern bei der Einfuhr durch die Hinter-
legung des Zollbetrages oder durch Sicherstellung gewahrleistet werden.

5. Der Handelsreisende muss der Zollbehandlung nicht pers6nlich beiwohnen, sondern kann
die Gewerbelegitimationskarte durch eine andere Person vorweisen lassen.

6. Edelmetallwaren, die von Handelsreisenden lediglich als Muster zum Zwecke des Vor-
zeigens im Eingangsvormerkverfahren gegen Zollsicherstellung eingeffihrt werden und daher
nicht, in den freien Verkehr ilbergehen dfirfen, sind auf Verlangen vom Punzierungszwang zu
befreien, wenn entsprechende Sicherstellung geleistet wird, die im Falle des nichtfristgemassen
Wiederaustrittes der Must,.r verfailt.

7. Die Ausfertigung der Gewerbelegitimationskarten erfolgt nach einem jahrlich zwischen
den beiden vertragschliessenden Teilen auszutauschenden und in der bisher fiblichen Weise auszu-
stellenden Muster. Hinsichtlich der Zustundigkeit der ausstellenden Beh6rde wird an der bisherigen
(bung nichts geandert. Jedem vertragschli. ssenden Teile bleibt vorbehalten, nach Befinden eine
mssige Gebfihr ffir die Ausfertigung zu erheben.

8. Die mit einer Gewerbelegitimationskarte versehenen Gewerbetreibenden (Handelsrei-
senden) dirfen fdir andere als die in der Karte genannten Gewerbetreibenden Geschafte weder
abschliessen noch vermitteln. Sic dflrfen auschliesslich im Umherreisen Bestellungen suchen und
Ankfiufe machen.

A dtike! 7.

Zur Erleichterung des gegenseitigen Verkehrs in den Grenzbezirken werden nachstehende
Vereinbarungen getroffen :

a) Als Grenzbezirke werden die auf beiden Seiten der gemeinschaftlichen Zollgrenze gele-
genen Gebietsteile "nerkannt, die bisher als solche behandelt worden sind. Die Bewohner des Grenz-
bezirkes sind Grenzbewohner im Sinne der Vereinbarungen. Die Zollbeh~rden eines jeden der ver-
tragschliessenden Teile k6nnen nach Massgabc des 6rtlichen Bedfirfnisses die Breite des Grenz-
bezirkes an den zu ihrem Dienstbereiche geh6rigen Grenzstrecken andern. Die Breite darf ohne
Zustimmung des anderen Teiles nicht fiber 15 Kilometer hinaus vergrbssert werden.

b) Im beiderseitigen Einfuhrverkehr sind, vorbchaltlich der im Falle eines Missbrauches
6rtlich anzuordnenden Beschrdnkung oder Aufhebung dieser Vergfinstigung, zollfrei zu lassen :

Fleisch von Vieh, frisch oder einfach zubereitet, in Mengen von nicht mehr als 2 Kilogramm,
Miillereierzeugnisse aus Getretde oder Hilsenfrfichte in Mengen von nicht mehr als 3 Kilo-

gramm,
gewbhnliches Brot und Backwerk in Mengen von nicht mehr als 3 Kilogramm,
insoweit diese Waren fir Grenzbewohner nicht mit der Post eingehen.
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c) i. Zollfrei bleiben
In Osterreich :
Geronnene Milch (Topfen) und Gips, die aus dem deutschen Grenzbezirke stammen und

in den 6sterreichischen Grenzbezirk zum dortigen Verbrauch eingehen,
im Deutschen Reich :
Preiselbeeren, die aus dem 6sterreichischen Grenzbezirke stammen und in den deutschen

Grenzbezirk zum dortigen Verbrauch eingehen.
2. Diese Vergfinstigungen k6nnen von demjenigen der vertragschliessenden Teile, ffir

dessen Gebiet sie gelten, an die Erfiillung besonderer Bedingungen geknfipft werden.

d) Die Zollfreiheit wird zugestanden fiir Sdcke und andere Umschliessungen, in denen im Ver-
kehre der Grenzbezirke vorkommende Waren aus einem Grenzbezirk in den jenseitigen verbracht
und von dort leer auf dem ndmlichen Wege zuriickgefiihrt werden.

e) Zubereitete Arzneiwaren, die Grenzbewohner gegen Rezepte von zur Ausiibung der Praxis
berechtigten Arzten in den Verhdltnissen der Beziehenden entsprechenden, kleinen Mengen aus
benachbarten Apotheken holen, dfirfen auch ohne Bewilligung der politischen Beh6rde einge-
bracht und zollfrei abgefertigt werden. Bei einfachen, zu Medizinalzwecken dienenden Drogen
und einfachen pharmazeutischen und chemischen Prdparaten, die auf der Umhfillung eine genaue
und deutliche pharmazeutische Bezeichnung tragen und nach den in dem betreffenden Gebiete
geltenden Bestimmungen im Handverkaufe verabreicht werden dfirfen, wird fiberdies von dem
Erfordernis der Beibringung von Rezepten abgesehen.

/) Im gegenseitigen Verkehr der Grenzbezirke dfirfen, wo die 6rtlichen Verholtnisse dies
wiinschenswert und zuldssig erscheinen lassen, erforderlichenfalls unter entsprechenden Vorkeh-
rungen folgende Waren auch auf Nebenwegen zollfrei fiber die Grenze gebracht werden :

Natuirliche und kfinstliche Dfingemittel, Flachs und Hanf in Stengeln, Grin- und Rauhfutter
(Futterkrauter, Heu, Stroh, Hdckerling), Waldstreu, Moos, Binsen, Milcb, gemeiner Bausand,
Kieselsteine, Schmirgel in Stficken, gemeine Ton- und T6pfererde, Brennholz, Kohle, Torf, Moor-
erde, roher Feuerschwamm.

g) Werden Landgfiter oder andere Besitzungen von der Grenze durchschnitten, so k6nnen
das zu den Besitzungen geh6rige Wirtschaftsvieh und Wirtschaftsgerdt, die zu ibrer Bestellung
mit Feldfrfichten erforderliche Aussaat und die auf ihnen gewonnenen Erzeugnisse des Acker-
baues und der Viehzucht zollfrei an jedem Punkte fiber die durchschneidende Grenze von einem
Teile der Besitzung zum anderen gebracht werden.

h) Grenzbewohner, die im jenseitigen Grenzbezirk auf eigenen oder gepachteten Ackern oder
Wiesen oder sonst, jedoch nur in der Ndhe ihres Wohnortes, Feldarbeiten zu verrichten haben,
k6nnen das fuir diese Arbeiten erforderliche Vieh und Gerat, die erforderliche Aussaat und die auf
den bearbeiteten Grundstficken gewonnenen Feldfrflchte zollfrei fiber die Grenze bringen. Die
Verbringung fiber die Grenze kann auch auf Nebenwegen erfolgen, wenn die 6rtlichen Verhiltnisse
oder die Art der zu verrichtenden Arbeiten es als notwendig erscheinen lassen, die zur Zollsicherung
getroffenen Anordnungen befolgt werden und der Grenzbewohner aus dem jenseitigen Grenzbezirk
an demselben Tage zurflckkehrt, an dem er ihn betreten hat.

i) i. Vieh, das auf Weiden oder zur Stallffitterung nach dem jenseitigen Grenz-
bezirke getrieben wird oder von dort zuriickkommt, bleibt zollfrei, wenn die Nam-
lichkeit sichergestellt ist. Die Erzeugnisse von solchem Vieh, wie Milch, Butter,
K5ise, Wolle und das in der Zwischenzeit zugewachsene junge Vieh, dfirfen in einer
der Stfickzahl des Viehes und der Weide- und Stallffitterungszeit angemessenen
Menge zollfrei zuriickgeffilhrt werden. Die Vereinbarung unter ((h ), Satz 2, findet
mit der Massgabe Anwendung, dass die Einbringung auf Nebenwegen auch dann
zuli5ssig ist, wenn die Wiedereinfuhr des Viebes nicht schon am Tage seiner Aus-
fuhr stattfindet.

2. Die nach Massgabe des Bedfirfnisses von den beiderseitigen Zollverwaltungen fest-
zusetzenden Mengen an Salz, Mehl und Brot, die von den Grenzbewohnern zum
Verbrauch beim Betriebe der Alpenwirtschaft wdhrend der Alpenweidezeit auf
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ihre im jenseitigen Grenzbezirke gelegenen Alpenweiden verbracht werden, bleibeli
ebenfalls zollfrei.

k) Unter Vorbehalt der fiur das Vormerkverfahren vorgeschriebenen Zollsicherung werden
zollfrei gelassen :

Vieh zum Verwiegen und zur voriibergehenden Arbeit, sowie landwirtschaftliche Maschi-
nen und Gerate zur vorfibergehenden Benutzung.

1) 1. Getreide, Olsamen, Hanf, Lein, Holz, Lohe und Aihnliche landwirtschaftliche Erzeug-
nisse die von Grenzbewohnern zum Vermahlen, Stampfen, Schneiden, Reiben oder
dergleichen in den jenseitigen Grenzbezirk verbracht und in verarbeitetem Zustande
zurfickgefiihrt werden, bleiben unter den fiir den Veredelungsverkehr vorgeschrie-
benen Bedingungen, oder wenn berficksichtigenswerte brtliche Verhaltnisse daffir
sprechen, unter entsprechender Zollsicherung in der Ein- und Ausfuhr zollfrei.

2. Die Mengen der Erzeugnisse, die an Stelle der Rohstoffe wieder eingefiihrt werden
ddirfen oder wieder ausgefiihrt werden milssen, sind erforderlichenfalls von den
beiderseitigen Zollverwaltungen im Einvernehmen festzusetzen.

m) Die Erleichterungen zugunsten der beiderseitigen Grenzbewohner ffir Gegenstainde des
eigenen Bedarfs, die zur Ausbesserung oder zur handwerksmtissigen Bearbeitung aus einem Grenz-
bezirk in den gegeniiberliegenden versandt werden und zurfickkommen, werden aufrechterhalten.
Der handwerksmdissigen Bearbeitung ist die husliche Lohnarbeit gleichzustellen. Die handwerks-
massige Bearbeitung darf bei Garnen und Geweben auch im Farben bestehen. Im Bearbeitungs
verkehr mit Stoffen zur Herstellung von Kleidungsstiicken erstreckt sich die Zollfreiheit auch
auf die bei der Herstellung verwendeten Zutaten.

n) I. Soweit im beiderseitigen Grenzverkehre noch andere, vorstehend nicht genannte
Erleichterungen bestehen, behalt es dabei sein Bewenden.

2. Die jetzt geltenden Zollsicherungsmassnahmen bleiben in Kraft, insoweit vorstehend
nicht etwas anderes vereinbart ist.

o) Sdmtliche Erleichterungen im Grenzverkehre finden auch auf den Verkehr fiber den Bo-
densee unter jenen Vorkehrungen Anwendung, die in den besonderen Vereinbarngen der Ufer-
staaten fiber den Bodenseeverkehr jeweils festgesetzt sind.

Artikel 8.

Hinsichtlich der zollamtlichen Behandlung von Waren, die dem Begleitscheinverfahren un-
terliegen, verbleibt es im Falle des unmittelbaren Obergangs aus dem Gebiete des einen vertrag-
schliessenden Teiles in das Gebiet des anderen bei den bisher iiblichen gegenseitigen Erleichterungen.

Artikel 9.

i. Die vertragschliessenden Teile werden auch ferner darauf bedacht sein, ihre gegeniiber-
liegenden Grenzzoll~imter, wo es die Verhdltnisse gestatten, je an einen Ort zu verlegen, so dass
die Amtshandlungen bei dem Ubertritt der Waren aus einem Zollgebiet in das andere gleichzeitig
stattfinden k6nnen.

2. Die bestehenden Zuzammenlegungen von gegenfiberliegenden Grenzzollmtern werden im
Verh~1tnis zwischen den beiden vertragschliessenden Teilen beibehalten. Doch steht jedem der
Vertragsteile frei, eine solche Zusammenlegung gegen vorherige sechsmonatige Kilndigung zu-
rfickzuziehen.

3. Neue Zusammenlegungen bleiben der Verstdindigung zwischen Osterreich und dem Deutschen
Reiche vorbehalten.

4. Es wird auch ferner auf tunlichste (bereinstimmung in den Abfertigungsbefugnissen der
gegenfiberliegenden Grenzzollaimter Bedacht genommen werden.
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5. Eine ausnahmsweise Erweiterung der Befugnisse einzelner Amter wird besonderer Ver-
st5indigung vorbehalten.

6. An den Befugnissen der auf das Gebiet des anderen Teiles verlegten Grenzzollamter soll
nichts geandert werden.

Arlikel Io.

Innere Abgaben, welche in dem Gebiete des einen der vertragschliessenden Teile, sei es ffir
Rechnung des Staates oder ffir Rechnung von Gemeinden und K6rperschaften auf der Hervor-
bringung, der Zubereitung oder dem Verbrauch eines Erzeugnisses ruhen oder ruhen werden,
diirfen Erzeugnisse des anderen Teiles unter keinem Vorwande h6her oder in lhstigerer Weise
treffen, als die gleichnamigen Erzeugnisse des eigenen Landes.

Arlikel ii.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich unter Aufrechterhaltung des Zollkartells
zur gegenseitigen Unterstiitzung bei der ZoUabfertigung und Zollerhebung, zur Verhiltung, Ver-
folgung und Bestrafung von Vbertretungen der Zollgesetze und zur gegenseitigeii Rechtshilfe.

Artikel 12.

i. Jeder der vertragschliessenden Teile wird die Seehandelsschiffe des anderen und deren
Ladungen unter denselben Bedingungen und gegen dieselben Abgaben (Hafengebiihren, Ton-
nengelder, Abfertigungsgebilhren, Leuchtturm-, Lotsen-, Schlepp-, Quarantdne und sonstige
auf dem Schiffskbrper lastende Abgaben) wie die eigenen Schiffe zulassen, so dass ein Unter-
schied nach der Staatsangeh6rigkeit der Schiffe der beiden vertragschliessenden Teile in keiner
Weise stattfindet. Dieses gilt auch fur die Kiistenschiffahrt.

2. Schiffe, die von irgendeinem Orte mit Ballast ein- und damit wieder auslaufen, sollen von
Tonnengeldern und Abfertigungsgebfihren in den Hafen eines jeden der vertragschliessenden
Teile befreit sein. Diese Befreiung wird nicht gewdhrt ffir Leuchtturm-, Lotsen-, Schlepp-, Qua-
rantdne- und sonstige auf dem Schiffskbrper lastende Abgaben, welche ffir dem Verkehre die-
nende Leistungen und Vorkehrungen in gleichem Masse von den inlindischen Schiffen zu ent-
richten sind.

3. Die Staatsangeh6rigkeit der 6sterreichischen und der deutschen Schiffe ist nach der Ge-
setzgebung ihrer Heimat zu beurteilen.

4. Die gegenseitigen Schiffsmessbriefe werden nach Massgabe der zwischen den vertrag-
schliessenden Teilen getroffenen oder noch zu treffenden besonderen Vereinbarungen anerkannt.

Artikel 13,

x. Von Schiffen des einen der vertragschliessenden Teile, die in Unglficks- oder Notf.llen
in die Seehdfen des anderen einlaufen, sollen, wenn nicht der Aufenthalt unn6tig verlAngert
oder zum Handelsverkehre benutzt wird, Schiffahrts- oder Hafenabgaben nicht erhoben werden.

2. Hinsichtlich dieser Schiffe gelten nicht als Ausibung des Handelsbetriebes das zum
Zwecke der Ausbesserung des Schiffes erfolgte L6schen und Wiedereinladen der Waren, das
(Oberladen in ein anderes Schiff im Falle der Seeuntfichtigkeit der ersten, die zur Proviantierung
der Schiffsmannschaft notwendigen Aufwendungen und der Verkauf der beschddigten Waren
mit Genehmigung der Zollverwaltung.
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Artikel 14

i. Im Falle des Strandens oder des Schiffsbruches eines Schiffes der vertragschliessenden
Teile an den Ktisten des anderen solen Schiff und Ladung dieselben Begiinstigungen und Befreiun-
gen geniessen, die die Gesetzgebung des betreffenden Teiles den eigenen Schiffen in gleicher Lage
bewilligt.

2. Es soll dem Fiihrer und der Mannschaft sowohl fir ihre Person wie fiir ihr Schiff und La-
dung Hilfe und Beistand ihn demselben Umfang vie den Angeh6rigen des eigenen Landes geleistet
werden.

3. Den konsularischen Vertretern wird gestattet, die Ausbesserung, die Wiederverprovian-
ticrung und den Verkauf der nationalen, durch Stranden oder Schiffbruch verungltickten Schiffe
zu Uiberwachen.

4. Die vertragschliessenden Teile kommen ausserdem darin iiberein, dass die geborgenen
Waren keiner Zollabgabe unterliegen solen, es sei denn, dass sie in den inlindischen Verbrauch
tbergehen.

Artikel 15.

i. Zur Befahrung aller natirlichen und kiinstlichen Wasserstrassen in den Gebieten der ver-
tragschliessenden Teile sollen Schiffsfiihrer und Fahrzeuge, die einem derselben angeh6ren, unter
denselben Bedingungen und gegen dieselben Abgaben von Schiff oder Ladung zugelassen werden
wie Schiffsfiihrer und Fahrzeuge des eigenen Landes.

2. Im Falle der Einrichtung eines staatlichen Schlepp- oder Treidelbetriebes auf natr-
lichen oder kiinstlichen Wasserstrassen oder der Erteilung eines ausschliesslichen Rechtes zum Be-
triebe der Schleppschiffahrt oder Treidelei an Privatunternehmungen werden die Fahrzeuge und
Erzeugnisse des anderen vertragschliessenden Teiles hinsichtlich der Abfertigung sowie hinsicht-
lich der Bemessung und Erhebung der Schlepp- oder Treidell6hne mit den Fahrzeugen und Er-
zeugnissen der eigenen Gebiete vollkommen gleich behandelt werden. Die vertragschliessenden
Teile werden ferner Unternehmungen, denen sie kiinftig eine Konzession zum Betriebe der Schlepp-
schiffahrt oder Treidelei erteilen sollten, verpflichten, unter gleichen Voraussetzungen hinsicht-
lich der Bemessung und Erhebung der Schlepp- oder Treidellkhne keinen Unterschied zwischen
Fahrzeugen und Erzeugnissen der eigenen Gebiete und solchen des anderen vertragschliessenden
Teiles zu machen.

3. Die beiderseitigen Schiffseichscheine werden nach Massgabe der zwischen den vertrag-
schliessenden Teilen getroffenen oder noch zu treffenden besonderen Vereinbarungen anerkannt.

Artikel 16

i. Die Benutzung der Kunststrassen und sonstigen Wege, Kanlle, Schleusen, Fahren, Briicken
und Briicken6ffnungen, der HWfen und Landungsplatze, der Bezeichnung und Beleuchtung des
Fahrwassers, des Lotsenwesens, der Krane und Wageanstalten, der Niederlagen, der Anstalten
zur Rettung und Bergung von Schiffsgiitern und dergleichen mehr, insoweit die Anlagen oder
Anstalten fdr den 6ffentlichen Verkehr bestimmt sind, soll, gleichviel ob dieselben vom Staate,
von Gemeinden oder von 6ffentlichen K6rperschaften oder von Privatberechtigten verwaltet
werden, den Angeh6rigen des anderen vertragschliessenden Teiles unter gleichen Bedingungen
und gegen gleiche Gebiihren vie den Angeh6rigen des eigenen Staates gestattet werden.

2. Gebifihren diirfen nur bei wirklicher Benutzung solcher Anlagen und Anstalten erhoben
werden. Ausnahmen sind zuldssig beim Seebeleuchtungs- und Seelotsenwesen sowie hinsichtlich
der in den Seeh~fen bestehenden Lade- und L6schvorrichtungen.

3. Wegegelder fdr einen die Landesgrenze iiberschreitenden Verkehr drfen auf Strassen,
die zur Verbindung der Gebiete der vertragschliessenden Teile unter sich oder mit dem Ausland
dienen, nach Verhdltnis der Streckenldnge nicht h6her sein als ffr den auf das eigene Staats-
gebiet beschrankten Verkehr.
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4. Hinsichtlich der Abfertigung und Bef6rderung der aus den Gebieten des einen Teiles in
die des anderen Teiles fibergehenden oder die letzteren durchlaufenden Gfiter, soweit sie in diesen
durch Schiffahrtsunternehmungen auf Flfissen oder Kandlen weiterbef6rdert werden, und be-
ziiglich derjenigen Bef6rderungspreise dieser Unternehmungen, welche auf staatliche Veran-
lassung ffir bestimmte Gfilter eingeffihrt werden, verpflichten sich die vertragschliessenden Teile,
keine Verffigung zu treffen, durch welche derartige Begtinstigungen den Giltern des anderen Teiles
vorenthalten werden.

Artikel 17.

i. Die vertragschliessenden Teile kommen dahin ilberein, dass auf den Eisenbahen im Per-
sonen- und Gepdckverkehr hinsichtlich der Abfertigung, der Bef6rderungspreise und der mit der
Bef6rderung zusammenhdingenden 6ffentlichen Abgaben kein Unterschied zwischen den Bewoh-
nern der Gebiete der beiden Teile gemacht werden soil.

2. Sendungen, die in Osterreich aufgeliefert werden und nach Deutschland oder durch
Deutschland nach einem dritten Lande zu bef6rdern sind, werden bei Erffillung der gleichen
Bedingungen auf den deutschen Bahnen weder in Bezug auf die Abfertigung noch hinsichtlich der
Bef6rderungspreise oder der mit der Bef6rderung zusammenhdngenden 6ffentlichen Abgaben un-
guinstiger behandelt werden als gleichartige einheimische Sendungen in derselben Richtung und
auf derselben Verkehrsstrecke. Das gleiche wird auf den 6sterreichischen Bahnen fuir solche Sen-
dungen gelten, die in Deutschland aufgeliefert sind und nach Osterreich oder durch Osterreich
nach einem dritten Staate bef6rdert werden. Dieser Grundsatz findet wechselseitig auch Anwen-
dung auf Sendungen aus dem Gebiete des einen Teiles, die mit anderen Befbrderungsmitteln fiber
die Grenze in das Gebiet des anderen Teiles gebracht und dort auf die Eisenbahnen aufgeliefert
werden.

3. Insbesondere sollen folgende Bedingungen ffir die Anwendung von Eisenbahntarifen,
Ermassigungen der Bef6rderungspreise oder sonstigen Begiinstigungen fuir den Verkehr der gleich-
artigen Sendungen aus dem Gebiete des anderen Teiles unwirksam sein :

a) Die Bedingung der inlindischen Herkunft oder die Forderung einer solchen Bezeich-
nung des Gutes, die einem gleichartigen Gute des anderen Teiles nicht zugdinglich ist.

b) Die Bedingung der Aufgabe am Orte, es sei denn, dass es sich um die Bedingung der
Anbringung von Giitern zu Schiff oder um die Bekampfung eines vorilbergehen-
den besonderen Notstandes handelt, oder dass die Tarife ffir Bahnen untergeord-
neter Bedeutung allgemein durch die Vorschrift der Aufgabe am Orte dem Durch-
gangsverkehr vorenthalten werden.

c) Die Bedingung, dass der Rohstoff oder das Halbfabrikat ffir das begfinstigte Gut
ganz oder zu einem Teile auf inldndischen Strecken bef6rdert worden ist.

Artikel 18.

i. Ffir den Personen- und Gepdickverkehr sollen, sobald es die Verhiltnisse gestatten, nach
Massgabe des tatsdchlichen Bedfirfnisses direkte Tarife hergesteUt werden.

2. Auf Verlangen des anderen Teiles sind die bei gebrochener Abfertigung sich ergebenden
Frachtsatze auch in die direkten Tarife einzurechnen.

Artikel 19.

In der Bef6rderung wird grundsatzlich keine Bevorzugung der Gfilter des eigenen Landes
gegeniber Gfitern des anderen stattfinden.

Artikel 20.

i. Beide Teile werden den Eisenbahnverkehr zwischen den beiderseitigen Gebieten gegen
Stbrungen und Behinderungen sicherstellen.
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2. Bei der Wagengesteilung wird den Bedfirfnissen des Binnenverkehrs und der Ausfuhr
nach den Gebieten des anderen Teiles gleichma.ssig Rechnung getragen werden.

3. Den Bediirfnissen des durchgehenden Verkehrs soll durch giinstige und gesicherte Zug-
verbindungen sowie durch Herstellung ineinander greifender Fahrplne ffir den Personen- und
Gfiterverkehr tunlichst Rechnung getragen werden.

Artikel 21.

Die vertragschliessenden Teile werden dahin wirken, dass der gegenseitige Eisenbahnver-
kehr durch Herstellung unmittelbarer Schienenverbindungen m6glichst erleichtert wird. Jeden-
falls sollen, sofern keine zwingenden Hindernisse entgegenstehen, die Bahnen des einen mit denen
des anderen Teiles zusammengeschlossen und Einrichtungen filr den unmittelbaren Obergang von
Personen und Gfitern aus dem Gebiete des einen in das Gebiet des anderen Teiles getroffen wer-
den. Hiebei wird nach M6glichkeit auch die (berfilhrung der Befbrderungsmittel zugelassen werden.

Artikel 22.

i. Fr den Personen- und Giiterverkehr, der zwischen Eisenbahnstationen, die in dem Ge-
biete des einen Teiles gelegen sind, innerhalb dieses Gebietes mittels ununterbrochener Bahn-
verbindung stattfindet, werden die Tarife in der gesetzlichen Landeswdhrung dieses Gebietes auch
dann aufgestellt werden, wenn die fflr den Verkehr benutzte Bahnverbindung ganz oder teil-
weise im Betriebe einer Bahn steht, die in dem Gebiete des anderen Teiles ihren Sitz hat.

2. Im Verkehr zwischen den zunidchst der Grenze gelegenen beiderseitigen Abfertigungs-
stellen dfirfen die im Personen- und Gfiterverkehr zu entrichtenden Gebiihren mit den gesetz-
lichen Zahlungsmitteln jenes Teiles beglichen werden, in dessen Gebiet die Zahlung zu erfolgen hat,
auch wenn der Tarif auf die gesetzliche Wdhrung des anderen Teiles lautet.

3. Die hier geregelte Annahme von Zahlungsmitteln sol den Vereinbarungen der beteiligten
Eisenbahnverwaltungen fiber die Abrechnung in keiner Weise vorgreifen.

Artikel 23.

I. Die vertragschliessenden Teile werden dort, wo an ihren Grenzen unmittelbare Schienen-
verbindungen vorhanden sind und ein Obergang der Transportmittel stattfindet, Waren, welche in
vorschriftmissig verschliessbaren Wagen eingehen und in denselben Wagen nach einem Orte im
Innern befbrdert werden, an welchem sich ein zur Abfertigung befugtes Zollamt befindet, von
der Abladung und Beschau an der Grenze sowie vom Packstfickverschluss frei lassen, wenn jene
Waren ordnungsmdssig zum Eingang angemeldet sind.

2. Waren, welche in vorschriftmaissig verschliessbaren Eisenbahnwagen durch das Gebiet
eines der vertragschliessenden Teile ausgefffihrt oder nach dem Gebiete des anderen Teiles ohne
Umladung durchgeffihrt werden, sollen von der Abladung und Beschau sowie vom Packstfick-
verschluss sowohl im Innern als an den Grenzen frei bleiben, wenn sie ordnungsmiissig zum Durch-
gang angemeldet sind.

3. Die Verwirklichung der vorstehenden Bestimmungen ist jedoch dadurch bedingt, dass die
beteiligten Eisenbahnverwaltungen ffir das rechtzeitige Eintreffen der Wagen mit unverletztem
Verschluss am Abfertigungsamt im Innern oder am Ausgangsamt verpflichtet sind.

4. Die von einem der vertragschliessenden Teile mit dritten Staaten fiber die Zollabfertigung
vereinbarten weitergehenden Erleichterungen finden auch bei dem Verkehr mit dem anderen
Teile, unter Voraussetzung der Gegenseitigkeit Anwendung.

5. Die in Absatz 2 vereinbarte Befreiung der auf Eisenbahnen durchlaufenden Giiter von der
zollamtlichen Beschau gilt nicht, wenn Anzeigen oder begrfindete Vermutungen einer beabsich-
tigten Zolltibertretung vorliegen.

6. Ffir die Zollabfertigung im gegenseitigen Eisenbahnverkehr und Schiffsverkehr gelten
die bisherigen Bestimmungen.
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7. Der zollfreie Wiedereintritt von Sendungen, die in dem Gebiete des einen vertragschlies-
senden Teiles zur Bef6rderung mit der Eisenbahn ausgeliefert und durch das Gebiet des anderen
Teiles nach dem Ursprungsgebiet bef6rdert worden sind, wird von den Zollverwaltungen zugelassen
werden, sobald es sich bei solchen Bef6rderungen handelt :

a) um die Ausftihrung von Abmachungen zwischen den 6sterreichischen und deutschen
Eisenbahnen fiber die Verkehrsteilung und Verkehrsleitung oder

b) um den Verkehr der Stationen des einen vertragschliessenden Teiles, die in dem Ge-
biete des anderen Teiles liegen.

Artikel 24.

i. Die Angeh6rigen der vertragschliessenden Teile sollen gegenseitig in Bezug auf den Antritt,
den Betrieb und die Abgaben von Handel und Gewerbe den Inldndern gleichgestellt sein.

2. Beim Besuche der Mirkte und Messen sollen die Angeh6rigen des anderen Teiles ebenso
wic die eigenen Angeh6rigen behandelt werden. Fr die Form der hiebei erforderlichen Legitimation
gilt das anliegende Muster A. Hinsichtlich der Zustdndigkeit der ausstellenden Beh6rde wird an
der bisherigen Obung nichts geandert.

3. Auf das Apothekergewerbe, das Handelsmakler (Sensalen)-geschaft und den Gewerbebetrieb
im Umherziehen, einschliesslich des Hausierhandels, finden die vorstehenden Bestimmungen keine
Anwendung.

4. Aktiengesellschaften und andere kommerzielle, industrielle oder finanzielle Gesellschaften,
einschliesslich der VersicherungsgeseUschaften, welche im Gebiete des einen vertragschliessenden
Teiles ihren Sitz haben und nach dessen Gesetzen rechtlich bestehen, sollen auch in dem Gebiete des
anderen Teiles gegen Beobachtung der daselbst geltenden einschldgigen Gesetze und Verordnungen
befugt sein, alle ihre Rechte geltend zu machen und namentlich vor Gericht als K1ager oder Beklagte
Prozesse zu fiihren. Die Frage, ob und inwieweit solche GesUschaften in dem Gebiete des anderen
vertragschliessenden Teiles Grundstiicke und sonstiges Vern-gen erwerben k6nnen, ist nach den
in diesem Gebiete geltenden Gesetzen zu bestimmen. Auf die Zulassung zum Betriebe ihrer Ge-
schdifte in dem Gebiete des anderen Teiles finden die daselbst geltenden Bestimmungen Anwendung.
In jedem Falle sollen die gedachten Gesellschaften in dem Gebiete des anderen Teiles dieselben
Rechte geniessen, welche den als rechtlich bestehend anerkannten gleichartigen Gesellschaften
irgend eines dritten Landes zustehen oder kiinftig zugestanden werden.

5. Bei Bemessung von Abgaben aller Art von Handel und Gewerbe wird die Herkunft der in
diesen Betrieben vorkommenden Waren an sich nicht eine ungfinstigere Bemessung dieser Abgaben
zur Folge haben.

6. Die Angeh6rigen des einen der vertragschliessenden Teile, die das Frachtfuhrgewerbe,
die See- oder Flusschiffahrt zwischen P1dtzen verschiedener Staaten betreiben, sollen ffir diesen
Gewerbebetrieb in dem Gebiete des anderen Teiles einer Gewerbesteuer nicht unterworfen werden.
Unter Frachtfuhrgewerbe ist die gewerbsmdissige Bef6rderung von Giltern und Personen auf Land-
wegen mit Ausschluss der Eisenbahnen zu verstehen. Unter Gewerbesteuer soll jede steuerliche
Belastung des Gewerbebetriebes, einschliesslich der Besteuerung des Einkommens aus demselben,
verstanden werden, gleichviel ob die Steuer ffir Rechnung des Staates oder der Gemeinden usw.
erhoben wird.

7. Soweit der Gewerbetreibende Transporte zwischen einzelnen, innerhalb des Gebietes des
anderen vertragschliessenden Teiles gelegenen Orten vermittelt, unterliegt er der Besteuerung
nach den Landesgesetzen unter Beriicksichtigung der bestehenden Vereinbarungen zur Vermeidung
der Doppelbesteuerung. Wenn der Gewerbetreibende in dem Gebiete des anderen vertragschlies-
sendenTeiles neben dem Frachtfuhr- oder dem Schiffahrtsgewerbe ein selbststandiges, nicht unmittel-
bar durch die Ausiibung dieser Gewerbe bedingtes Nebengewerbe betreibt oder Grundeigentum
besitzt, unterliegt er hieflir ebenfalls der Besteuerung nach den Landesgesetzen ohne Einschrankung.

8. Beim Schiffahrtsgewerbe ist der Betrieb eines selbststandigen Nebengewerbes nicht darin
zu finden, dass der Gewerbetreibende auf den in den Gebieten des anderen Teiles gelegenen Sta-
tionen die aus seinem Heimatlande mit seinen Transportmitteln ankommenden Gfiter an die am
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Orte selbst befindlichen Empfanger unmittelbar oder an die ausserhalb befindlichen Empfdnger
durch Vermittlung der Eisenbahnen usw. weiterbef6rdert und umgekehrt, dass er die zur Bef6r-
derung mit seinen Transportmitteln bestimmten Gilter am Orte selbst in Empfang nehmen und
zur Verladung auf seine Transportmittel bringen hisst ; ebensowenig kann ein solcher Betrieb schon
darin gefunden werden, dass der Gewerbetreibende mit einem in dem Gebiete des anderen Teiles
ansdissigen selbstdindigen Spediteur eine dauernde Geschaftsverbindung unterhalt.

Artikel 25.

i. Die vertragschliessenden Teile bewilligen sich gegenseitig das Recht, Konsuln in allen den-
jenigen Handelsplitzen des anderen Teiles zu ernennen, in denen Konsuln irgend eines dritten
Landes zugelassen w. rden. Unter Konsuln sind alle mit Konsulargeschaften Beauftragten ver-
standen.

2. Die Konsuln des einen der vertragschliessenden Teile sollen, unter der Bedingung der Gegen-
seitigkeit, in dem Gebiete des anderen Teiles dieselben Vorrechte, Befugnisse und Befreiungen ge-
niessen, der sich diejenigen irgend eines dritten Landes erfreuen oder erfreuen werden.

3. Es besteht Einverstdndnis, dass mit Riicksicht auf die aufgestellte Bedingung der Gegen-
seitigkeit, die den Konsuln des einen Teiles in dem Gebiete des anderen verm6ge der Meistbe-
giinstigung einzuraumenden Vorrechte, Befugnisse und Begiinstigungen nicht in einem gr6sseren
Ausmasse zugestanden werden k6nnen, als sie den konsularischen Vertretern dieses Teiles in dem
Gebiete des ersten Teiles gewviihrt werden.

4. Bezfiglich der Befreiungen in Sachen der direkten Besteuerung besteht Einverstdndnis,
dass solche nur den beiderseitigen Berufskonsuln, sofern sie nicht die Staatsbfirgerschaft jenes
Staates besitzen, in dem sie ihre Funktionen austiben, und keinesfalls in weiterem Umfange als den
diplomatischen Vertretern der vertragschliessenden Teile zugute kommen.

Arlikel 26.

i. Jeder der vertragschliessenden Teile wird auf Ersuchen des anderen Teiles seine Konsuln
im Auslande verpflichten, den Angeh6rigen des anderen Teiles, sofern er an dem betreffenden
Platze durch einen Konsul nicht vertreten ist, Schutz und Beistand in derselben Art und gegen
nicht h6here Gebiilren wie den eigenen Angeh6rigen zu gewd.hren.

2. Jeder der vertragschliessenden Teile, dessen Angeh6rigen der Konsul des anderen Teiles
Schutz und Beistand gewdhrt hat, ist verpflichtet, die dadurch erwachsenen Auslagen und Kosten
nach denselben Grundsdtzen zu erstatten, wie es von dem Teile, welcher den Konsul bestellt hat,
riicksichtlich seiner eigenen Angeh6rigen geschehen wfirde.

Artikel 27.

I. Die vertragschliessenden Teile gestehen sich gegenseitig das Recht zu, an die Finanzdmter
(Hauptzollnter), an die Zolloberamter und die nachgeordneten Stellen Beamte zu dem Zwecke
zu entsenden, um von ihrer Geschftsbehandlung in Beziehung auf das Zollwesen und die Grenz-
bewachung Kenntnis zu erlangen, wozu diesen Beamten alle Gelegenheit bereitwillig zu gewdhren ist.

2. Die beteiligte Regierung ist jedesmal vorher von der Person des zu entsendenden Beamten
und von den Stellen zu benachrichtigen, an die er gesendet werden soll.

3. tVber die Rechnungsfiihrung und Statistik in beiden Zollgebieten werden gegenseitig alle
gewiinschten Aufklirungen erteilt werden.

Artikel 28.

Das gegenwdrtige Abkommen erstreckt sich auch auf die mit den Gebieten der vertragschlies-
senden Teile gegenwdrtig oder kiinftig zollgeeinten Lnder oder Landesteile.
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Artikel 29.

i. Wenn zwischen den vertragschliessenden Teilen fiber die Auslegung oder Anwendung der
Tarife (Artikel 3) oder fiber die Anwendung der Meistbegiinstigungsklausel hinsichtlich der tat-
sdchlichen Handhabung der sonstigen in Kraft befindlichen Vertragstarife eine Meinungsverschie-
denheit entsteht, so soll sie auf Verlangen des einen oder des anderen Teiles durch Schiedsspruch
erledigt werden.

2. Das Schiedsgericht wird ffir jeden Streitfall derart gebildet, dass jeder Teil aus seinen An-
geh6rigen zwei geeignete Pers6nlichkeiten zu Schiedsrichtern bestellt, und dass die beiden Teile
einen Angeh6rigen eines befreundeten dritten Staates zum Obmann wdwhen. Die beiden Teile be-
halten sich vor, sich im voraus und ffir einen bestimmten Zeitraum fiber die Person des im gege-
benen Fall zu ernennenden Obmannes zu verstandigen.

3. Beim ersten Streitfall hat das Schiedsgericht seinen Sitz in dem Gebiete des beklagten
Teiles, beim zweiten Streitfall in dem Gebiete des anderen Teiles und so abwechselnd in dem Ge-
biete des einen oder des anderen Teiles, an einem Orte, der von dem betreffenden vertragschlies-
senden Teile bestimmt wird. Dieser hat ffir die Stellung der Rdumlichkeiten, der Schreibkrdfte
und des Dienstpersonals zu sorgen, deren das Schiedsgericht ffir seine Tidtigkeit bedarf. Der Obmann
ist Vorsitzender des Schiedsgerichtes, das nach Stimmenmehrheit entscheidet.

4. Die vertragschliessenden Teile werden sich im einzelnen Falle oder ein ffir allemal fiber
das Verfahren des Schiedsgerichtes verst5indigen. In Ermangelung einer solchen Verstindigung
wird das Verfahren von dem Schiedsgericht selbst bestimmt. Das Verfahren kann schriftlich sein,
wenn keiner der vertragschliessenden Teile Einspruch erhebt ; in diesem Falle kann von der Be-
stimmung des vorhergehenden Absatzes abgewichen werden.

5. Hinsichtlich der Ladung und der Vernehmung von Zeugen und Sachverstandigen werden
die Beh6rden jedes der vertragschliessenden Teile, auf das vom Schiedsgericht an die betreffende
Regierung zu richtende Ersuchen, in derselben Weise Rechtshilfe leisten, wie auf die Ersuchen
der inlandischen Zivilgerichte.

6. Eintretendenfalls und vorbehaltlich besonderer Verstandigung werden die vertragschlies-
senden Teile auch andere als die im Absatz I bezeichneten Meinungsverschiedenheiten fiber die
Auslegung oder Anwendung des gegenwdirtigen Vertrages zum schiedsgerichtlichen Austrag bringen.

Artikel 30.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, in freundschaftlichem Einvernehmen die
Behandlung der Arbeiter des einen Teiles in dem Gebiete des anderen hinsichtlich des Arbeiter-
schutzes und der Arbeiterversicherung zu dem Zwecke zu prfifen, um durch geeignete Vereinbarun-
gen diesen Arbeitern wechselseitig eine Behandlung zu sichern, die ilnen m6glichst gleichwertige
Vorteile bietet. Diese Vereinbarungen werden durch ein besonderes Abkommen festgesetzt werden.

Artikel 31.

Beide Teile sind damit einvErstanden, dass fiber den Ausschluss der Doppelbesteuerung, fiber
gegenseitige Rechtshilfe in Steuersachen und in Steuerstrafsachen demnachst eine besondere Ver-
einb. rung getroffen wird. Sie werden Entwfirfe fiber solche Abkommen mit tunlichster Beschleuni-
gung austauschen.

Artikel 32.

Der Vertrag zwischen dem Deutschen Reiche und Osterreich-Ungarn, betreffend den Anschluss
der 6sterreichischen Gemeinde Mittelberg an das Zollsystem des Deutschen Reiches vom 2. De-
zember 189o nebst Schlussprotokoll, das Vibereinkommen zwischen Bayern und Osterreich-Ungarn,
den Anschluss der 6sterreichischen Gemeinde Mittelberg an das System der Besteuerung des Bieres



1921 League of Nations - Treaty Series. 215

und Essigs in Bayern betreffend, vom 2. Dezember 189o, der Vertrag zwischen Bayern und Oster-
reich tiber den Anschluss der zur Grafschaft Tirol geh6rigen Gemeinde Jungholz an das bayerische
Zoli- und indirekte Steuersystem vom 3. Mai I868 nebst Schlussprotokoll und die Ubereinkunft
zwischen Bayern, Wfirttemberg, Baden und Osterreich wegen gemeinsamer tOberwachung der
Bodenseegrenze vom 20. Februar 1854 sollen im Verhltnis zwischen der Republik Osterreich und
dem Deutschen Reich auch fernerhin Geltung haben.

Artikel 33.

Hinsichtlich der Handhabung der veterinarpolizeilichen Bestimmungen fiber den Verkehr
mit Tieren und tierischen Produkten sol im Verhaltnis zwischen Osterreich und dem Deutschen
Reich bis zum Abschluss eines neuen Obereinkommens hieriiber an der bisherigen 'Obung nichts
geandert werden.

A rtikel 34.

i. Solange die durch die wirtschaftlichen Folgen des Krieges veranlassten ausserordentlichen
VerhaItnisse bestehen, behalten sich die vertragschliessenden Teile die Freiheit vor, abgesehen
von den Bestimmungen des Artikels i des Vertrages die Einfuhr und Ausfuhr von Waren auch in
ihrem gegenseitigen Verkehre, Verboten oder Beschrdinkungen zu unterwerfen, doch werden die
vertragschliessenden Teile grundsatzlich bestrebt sein, entsprechend der wirtschaftlichen Lage
auf den Abbau hinzuwirken.

2. Gegenfiber dem anderen Vertragsteil sollen keinerlei Verbote oder Beschrdnkungen erlassen
oder beibehalten werden, welche sich nicht in gleicher Weise auf die Ein- und Ausfuhr der gleichen
Waren im Verkehre mit irgendeinem anderen Lande erstrecken. Es besteht jedoch Einverstdndnis
dass diese Bestimmung sich nicht bezieht auf die Erteilung von Ein- und Ausfuhrbewilligungen
in Einzelfallen, oder auf Vereinbarungen, durch die einer der vertragschliessenden Teile einem
dritten Staate unter dem Titel der Kompensation die Lieferung oder den Bezug von nach Gattung
und Menge bestimmten Waren einraumt.

3. Neue Ein- oder Ausfuhrverbote finden keine Anwendung auf Waren, die am Tage der
Bekanntmachung bereits zur Bef6rderung aufgegeben waren.

4. Die beiden Regierungen sind berrit, den nach Massgabe der bestehenden Vorschriften
erteilten Ein- und Ausfuhrbewilligungen ffir die Dauer ihrer Giiltigkeit volle Wirksamkeit zu
sichern, selbst wenn die erwdhnten Ein- und Ausfuhrvorschriften nachtraiglich eine Anderung
erfahren sollten.

Eine erteilte Bewilligung kann widerrufen werden,
a) sofern sie dringende 6ffentliche Interessen gefdhrdet,
b) sofern sie auf Grund unrichtiger Angaben oder durch unlautere Mittel erlangt ist.

5. Die Einfuihrung von Ausfuhrabgaben oder die Erhohung bestehender Ausfuhrabgaben
bleibt wdhrend eines Zeitraumes von 6 Wochen nach ihrem Inkrafttreten onhe Einfluss auf vorher
erteilte und noch giiltige Ausfuhrbewiiligungen. Nach Ablauf von 6 Wochen soil die erteilte Aus-
fuhrbewilligung nur dann noch giltig sein, wenn im einzelnen Falle die Abgabe oder der Unter-
schied zwischen der alten und der neuen Abgabe ffir den Wert der bis zu diesem Zeitpunkt noch
nicht ausgefifhrten Warcn nachtr5.glich entrichtet wird.

6. Beide Teile sichem sich wechselseitig zu, dass, wenn aus Grdinden, die nachweislich ausser-
halb des Verschuldens der Parteien liegen, bereits erteilte Ausfuhrbewilligungen nicht rechtzeitig
ganz oder teilweise ausgenutzt werden konnten, auf Antrag eine Verlngerung der Bewilligung
erfolgen wird, sofem die Voraussetzungen der erstmaligen Bewilligung noch fortbestehen. In
keinem Falle wird die Verlangerung lediglich aus dem Gesichtspunkte inzwischen neu eingefiihrter
Ausfuhrvorschriften verweigert werden.

7. Soweit ffir die Frage der Erteilung von Ausfuhrbewilligungen die Preish6he der Ausfuhrware
entscheidend ist, werden die vor der Aufstellung von Preisbestimmungen oder von neuen Preis-
bestimmungen abgeschlossenen Vertrdge hievon in der Regel nicht beriihrt, wenn beim Abschluss



216 Socijte' des Nations - Recueil des Trait&s. 1921

der Vertrige den damals geltenden Preisbestimmungen Rechnung getragen worden ist und ent-
weder

a) der Kiaufer bereits Anzahlungen geleistet hat oder
b) der Lieferer bereits Leistungen aus dem Vertrage bewirkt hat oder
c) der Kdlufer bereits entsprechende Preiserh6hungen bewilligt hat.

Diese grundsfltzlichen Bestimmungen finden jedoch auf Vertrige, die vor dem 15. Juli 1919
abgeschlossen worden sind, keine Anwendung.

8. Beide Teile verpflichten sich, Anordnungen fiir das Verfahren bei Erteilung von Ein- und
Ausfuhrbewilligungen zu erlassen, wonach der sogenannte kleine Grenzverkehr den Bedfirfnissen
entsprechend erleichtert wird.

9. Durch die im Artikel 7 des Abkommens ffir den Grenzverkehr getroffene Regelung sollen
die in den beiden Staaten bestehenden Einschrdnkungen der Verkehrsfreiheit sowie die Vorschriften
fiber die staatliche Bewirtschaftung bestimmter Erzeugnisse nicht beriihrt werden. Es soll aber
den Grenzbewohnem des einen Staates aus dem Umstande, dass sie einzelne Grundstiicke
auf dem Gebiete des andern Staates bewirtschaften, eine Ablieferungspflicht zugunsten dieses Staates
nicht erwachsen.

Io. Es besteht Einverstdndnis dartiber, dass die Bestimmungen fiber die freie Durchfuhr
auch auf Durchfuhrsendungen im gebrochcnen Verkehr Anwendung finden, sofem die Erffiilung
der zur Vermeidung des Verbleibs der Ware im Inlande notwendigen Sicherheitsmassnahmen
gewiihrleistet ist.

ii. Nahrungs- und Futtermittel einschliesslich hierunter falende leicht verderbliche Waren,
welche im gebrochenen Verkehr durch das Gebiet eines der vertragschliessenden Teile durch-
geffihrt werden, unterliegen der Behandlung als Durchfuhrsendungen nur, wenn sie binnen einer
Frist, die nach dem Grad der Verderblichkeit der Ware zu bemessen ist, jedoch zwei Monate, vom
Tage der Einlagerung an gerechnet, nicht iiberschreiten soll, zur Ausfuhr gelangen. Die Frist von
zwei Monaten wird entsprechend verldngert, wenn die Ausfuhr innerhalb dieser Frist ohne Ver-
schulden des Verffigungsberechtigten nicht m6glich ist.

12. Rohb6l und Roh6lprodukte, die aus einem Lande stammen, das einem der vertragschliessen-
den Teile cin Kontingent an diesen Waren zugestanden hat, sollen zur Durchfuhr im gebrochenen
Verkehr nur zugelassen werden, wenn das Herkunftsland sich vorher damit einverstanden erklart
hat, dass die im gebrochenen Verkehr eingelagerte Sendung bei nachgewiesener Wiederausfuhr
nicht auf das Kontingent des Durchfuhrlandes angerechnet wird.

Artikel 35.

Dieses Abkommen soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen alsbald in Wien aus-
getauscht werden. Es tritt mit der Ratifikation in Kraft und sol so lange in Geltung bleiben als
es nicht von einem der beiden vertragschliessenden Teile, sofern im Abkommen nicht andere
Kiindigungsfristen vereinbart sind, mit einer Frist von vier Monaten gekfindigt wird.

So geschehen zu Minchen am i. September ein tausend neun hundert zwanzig.

WILDNER.
v. STOCKHAMMERN.
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ANLAGE A.

(MUSTER.)

Dem N. N., welcher mit seinen Fabrikaten (Produkten) die Messen und Jahrm5.rkte (im Deut-
schen Reiche, in Osterreich) zu besuchen beabsichtigt, wird behufs seiner Legitimation bei den
zustndigen Beh6rden hiedurch bezeugt, dass er zu N. wohnhaft sei und die seinem Gewerbe ent-
sprechenden gesetzlichen Steuern und Abgaben zu entrichten habe.

Gegenwartiges Zeugnis ist gliltig ffir den Zeitraum von ................ Monaten.

(Ort, Datum, Unterschrift und Stempel der ausstellenden Beh6rde.)

Personalbeschreibung und Unterschrift des Gewerbetreibenden.
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I TRADUCTION.

No. 107. - CONVENTION ENTRE L'ALLEMAGNE ET L'AUTRICHE
CONCERNANT LES RELATIONS D'ORDRE IPCONOMIQUE, SIGNI E
A MUNICH LE ler SEPTEMBRE 192o.

Etant donn6 que les circonstances qui existaient en 1905, au moment de la conclusion du trait6
de commerce et de douane entre l'ancienne monarchie austro-hongroise et l'Empire allemand,
ont subi des modifications profondes qui ne permettent pas de consid~rer comme praticable l'appli-
cation ult6rieure et complete de cet accord, les Gouvernements autrichien et allemand se sont enten-
dus pour conclure la Convention temporaire suivante, en attendant la conclusion d'un trait6 de
commerce d~finitif, afin de r6gler leurs rapports 6conomiques r~ciproques.

Article i.

io Les parties contractantes s'engagent h ne pas goner leur trafic mutuel par des prohibitions
quelconques d'importation, d'exportation ou de transit.

20 Des exceptions h cette r~gle peuvent 6tre faites dans les cas suivants, en tant qu'elles s'ap-
pliquent h tous les pays en g~n6ral, oii h tons les pays oii ces circonstances se rencontrent:

a) pour des raisons de sfiret6 publique ;
b) pour des raisons de police sanitaire ou pour la protection des animaux ou des plantes

utiles contre les maladies ou parasites ;
c) dans tons les cas de danger de guerre ou dans des circonstances exceptionnelles;
d) dans le but d'appliquer des prohibitions ou des restrictions h des marchandises 6tran-

g&res, prohibitions et restrictions qui sont ou qui seront 6tablies au moyen de mesures
de l6gislation int6rieure relatives h la production, 1'6change, le transit, ou l'usage
de marchandises indig~nes de m~me nature. Ceci s'applique en particulier aux mar-
chandises qui sont l'objet d'un monopole d'Etat sur le territoire d'une des deux par-
ties contractantes.

30 Dans les rapports commerciaux avec l'autre partie contractante, le transit de marchandises
de toute nature qui, dans le pays de transit, sont soumises h un monopole d'Etat ou h un r~glement
analogue h un monopole, ne sera entrav6 ou prohib6 que dans la mesure n~cessaire pour assurer
le fonctionnement du monopole.

40 Le transit h travers l'Autriche de sels provenant des eaux-mres de Kreuznach, provenant
du traitement des sels de Stassfurt, aura lieu sans consideration de leur utilisation, de leur itin6-
raire d'exp6dition, sans autorisation pr6alable sp~ciale de transit, et sans qu'une demande sp~ciale
soit n6cessaire, sous r6serve du maintien de la procedure adopt~e jusqu'ici. Les memes facilit~s sont
applicables aux denr~es alimentaires, au cas oii ces denr6es seraient soumises h un monopole ou
une organisation analogue h un monopole dans le pays de transit.

50 En ce qui concerne le transit de munitions et d'explosifs, on appliquera de part et d'autre
les dispositions ant~rieures ; en particulier la d~livrance ou le refus des autorisations de transit
fera l'objet d'une decision des autorit6s comp6tentes le plus rapidement possible.

i Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations.
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'TRANSLATION.

No. 107. -- ECONOMIC AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND
AUSTRIA, SIGNED AT MUNICH, SEPTEMBER I, 192o.

Whereas the conditions presupposed by the Commercial and Customs Treaty concluded in
1905 between the former Austro-Hungarian Monarchy and the German Empire have undergone
such fundamental changes that the application of this treaty in its entirety appears to be no longer
possible,

The Austrian and German Governments have to make the following temporary Agreement
with a view to regulating their mutual economic relations, until such time as a definite Commercial
Treaty shall be concluded between them :-

Article i.

(i) The Contracting Parties agree not to obstruct their reciprocal intercourse by any pro-
hibitions whatsoever with regard to import, export or transit.

(2) Exceptions may be made in the following cases, provided that they apply to all countries
or to all countries in which the conditions presupposed are realised

(a) for reasons of public safety ;
(b) for reasons of public health or for the protection of animals or useful plants against

disease or pests ;
(c) in connection with war requirements in extraordinary circumstances
(d) for the purpose of enforcing with regard to foreign goods prohibitions or restrictions

which are or may be prescribed by internal legislation in connection with the pro-
duction, sale, conveyance or use of similar native goods at home. This shall apply
in particular to goods which in the territory of one of the Contracting Parties form
a State monopoly.

(3) In traffic with the other party, the transit of goods of any kind which are subject to a
State monopoly or to control similar to a monopoly in the country through which transit takes
place, shall not be impeded or restricted more than shall be required for safeguarding the monopoly.

(4) The transit of German salts, Kreuznach mother-lye, and Stassfurt Abraum salts through
Austria shall be permitted without regard to the route by which they are despatched without pre-
viously requiring a transit permit, and without further application, provided the regulations
hitherto in force are complied with. The same facilities shall apply to foodstuffs and fodder should
these become subject to a State monopoly or control resembling a monopoly in the country of
transit.

(5) Both parties shall abide by the regulations hitherto in force with regard to the transit
of munitions and explosives, and, in particular, the grant or refusal of the transit permit by the
competent authorities shall be decided as quickly as possible.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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60 Les marques d'essai allemandes sur les canons de fusils simples ou multiples h l'6tat brut
et h lames lisses, travaill~es h la lime ou polies k l'6meri, recevront la garantie officielle enAutriche.
Les fusils allemands pourvus de marques d'essai allemandes r~guli~res ne seront, en aucun cas,
soumis, en Autriche, h plus d'une seule 6preuve, c'est-h-dire que ce ne sera que la troisi6me 6preuve,
la plus lg6re, qui sera faite contre versement de la taxe pr~vue h cet effet, et une seule estampille
d'essai sera appos~e sur le fusil. Par contre, le Gouvernement allemand reconnait officiellement les
marques d'essai autrichiennes pour les pistolets automatiques I r6ptition, dans la m~me mesure
qu'ant~rieurement. Des facilit~s ult~rieures, qui pourraient 6tre accord~es par l'une des deux
parties un troisi~me Etat, devront aussi 6tre accord~es h l'autre partie contractante.

70 Rien ne sera chang6 h la procedure adopt~e jusqu'ici dans la mesure oil il s'agira des 6changes
entre les deux parties contractantes relativement h l'introduction ou au transit de certaines marchan-
dises d6termindes, particuli&rement en ce qui concerne le traitement accord6 aux vins, vinsdeliqueurs
etc., ou pour le transit qui fait l'objet d'une demande ou d'une d6livrance de certificats d'examen.

80 Les facilitds existantes subsistent pour le traitement accord6 au transit de marchandises
en provenance ou destination de la commune bavaroise de Balderschwang, h travers le territoire
autrichien, h destination ou en provenance du reste de la Bavire.

Article 2.

I0 Les deux parties contractantes appliqueront le principe de la nation la plus favorise dans
leurs relations 6conomiques r~ciproques. Ceci s'applique particulirement :

a) aux interdictions d'importation, d'exportation et de transit, aux dispositions et aux
restrictions d'importation, d'exportation et de transit, ainsi qu'h leur application ;
aux droits d'entrde et de sortie ; aux formalit~s douanires et aux droits d'accise
et aux droits similaires ;

b) ? l'acquisition et h la possession de biens meubles et immeubles, h leur jouissance et
Sl'autorisation d'exercer des corps de m6tier, du commerce, d'industrie et de cul-

ture, aussi bien en ce qui concerne les ressortissants d'une des deux parties sur le
territoire de l'autre, qu'en ce qui concerne les socidt~s commerciales, industrielles
ou financi~res, en y comprenant les socit6s d'assurances, ainsi que des taxes, imp6ts
et autres charges applicables dans les cas susdits ;

c) aux commer~ants, fabricants et autres artisans qui peuvent fournir la preuve qu'ils
ont, dans l'Etat oj ils sont domicili~s, pay6 les droits exig~s par la loi pour l'exercice
de leur profession, lorsqu'ils font des achats ou qu'ils sollicitent des commandes sur
6chantillons, directement par eux-m6mes ou par l'entremise de voyageurs " leur
service. Cela s'applique aussi au traitement h imposer aux 6chantillons qu'ils trans-
portent, ainsi qu'aux droits exigds pour i'exercice de leur profession,

d) h l'admission et au traitement des navires, de leurs 6quipages et de leurs cargaisons,
ainsi qu'aux droits de navigation, et au transport de voyageurs par des entrepreneurs
de transport par terre et par eau.

20 Ne seront pas soumis au principe du traitement de la nation la plus favorisde:

a) les facilitds qui sont accord~es par une des parties contractantes h un pays voisin
pour faciliter les rapports avec certaines zones fronti~res et qui sont accord~es aux
habitants de certains districts particuliers ;

b) les facilitds accord6es par une des parties contractantes en vertu d'une convention
douani~re d6jhL conclue ou sur le point d'6tre conclue.

Article 3.

I o Les produits du sol et de l'industrie allemands et autrichiens ne devront 6tre soumis, h leur
entree dans le territoire douanier, de l'autre partie, I aucun droit d'entrde plus dlev6 que ceux
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(6) German trial marks on gunbarrels (one or more barrels), unoxydized and smooth bore
(manufactured with files or polished with emery) shall be recognised in Austria. All German guns
provided with proper German trial marks shall, in Austria, be in all cases only subjected to one
trial. For this purpose only the third and least exacting test shall be employed on payment of
the fees laid down for this test, and only one trial mark shall be stamped on the gun. On the other
hand the German Government shall recognise the Austrian trial marks of automatic repeating
pistols to the same extent as hitherto. Any more extensive facilities which may be accorded by
one of the two parties to third States, shall also benefit the other party.

(7) The present practice shall not be altered as regards the requirement or admission of
examination certificates in traffic between the two Contracting Parties with regard to the import
and transit of certain goods, particularly wine, sweet wine, etc. with regard to the traffic in such
goods.

(8) The facilities now in operation shall continue to apply to the treatment of the transit
of goods to or from the Bavarian district of Balderschwang through Austrian territory from or to
the rest of Bavaria.

Article 2.

(i) The two Contracting Parties shall apply the principle of the most favoured nation in
their mutual economic relations. This shall apply in particular to :

(a) Prohibitions of import, export and transit, regulations concerning import, export
and transit and restrictions of the same, together with their application ; import
and export duties, custom formalities, duties on articles used in the interior and
similar taxes.

(b) The acquisition and ownership of movable and immovable property, the control
of such property, permission to carry on trade, commerce, industry and agriculture
in the case of nationals of the one party in the territory of the other, and in the case
of trading and financial joint stock undertakings, including insurance companies
and as regards the dues, taxes and other charges payable in such cases.

(c) Mt rchants, manufacturers and other traders, who can show proof that they have
paid the legal dues for the business in which they are engaged in the state where
they are domiciled, in cases where they personally or through a commercial traveller
in their employ make purchases or merely solicit custom by displaying samples.
Also to the treatment of the samples they carry and the dues payable for the
transaction of their business.

(d) Admission and treatment of ships, their crews and cargo, and also shipping dues.
(e) The carrying of persons by transport agents on land and waterways.

(2) The principle of the most favoured nation shall, however, not apply to
(a) Preferential treatment which may be accorded by one of the Contracting Parties

to a neighbouring country in order to facilitate traffic for certain frontier zones and
for the inhabitants of particular districts.

(b) Any preferential treatment which has been or may be accorded by one of the Con-
tracting Parties in a past or future customs agreement.

Article 3.

(I) German and Austrian natural and manufactured products shall not, on being imported
into the customs area of the other party, be subject to higher import duties than have been laid
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stipules dans les annexes a et b du Trait6 de commerce germano-austro-hongrois du 25 jan-
vier 1905.

20 Chacune des deux parties contractantes se r~serve le droit d'annoncer, sous pr~avis d'un
mois, h l'autre partie, le retrait des clauses contenues dans les annexes a ou b. Si l'une des deux par-
ties fait usage de ce droit, l'autre partie est d6gag6e ipso-/acto h l'expiration du d~lai de pr~avis
des obligations douani~res contract~es de son c6t6. Les deux parties conviennent que les tarifs
de cet accord ne pourront 6tre abolis avant le 16 janvier 1921.

30 Tant que ces tarifs resteront en vigueur, aucune modification ne sera apport6e dans la pro-
c6dure employ6e jusqu'ici dans leur mise en application.

40 Ne sont pas exclus du traitement applicable aux produits industriels de l'une ou de l'autre
des deux parties contractantes les produits manufactures r~sultant, dans le territoire de l'une ou
l'autre partie, du travail de mati~res premieres import~es de l'6tranger, b6n~ficiant de tarifs pr6f6-
rentiels, au titre de produits h finir.

50 Dans les 6changes entre les parties contractantes, le traitement accord6 h cette sorte de
produits, par les tarifs convenus, produits qui sont d'une grande importance 6conomique pour le
pays exportateur, ne d6pendra que de la production d'un certificat d'origine, si les n~cessit~s de
la politique commerciale le r6clament.

Article 4.

10 On ne pr~l~vera aucune taxe de transit sur les marchandises traversant le territoire d'une
des deux parties contractantes, en provenance ou ht destination de l'autre partie.

20 Des marchandises de provenance quelconque qui emprunteraient le territoire d'une des
parties contractantes ou qui seraient amendes dans des ports ou des zones franches ne devront
6tre soumises hi leur entree dans le territoire de l'autre partie a aucun droit ou taxe, autre ou plus
6lev6 que si elles avaient 6t6 import~es directement de leur pays d'origine.

30 Ces clauses s'appliquent aussi bien aux marchandises ayant subi des operations succes-
sives de ddchargement, de d~ballage ou d'entrep6t, qu'aux marchandises importdes directement.

Article 5.

I0 Pour faciliter les 6changes mutuels, les deux parties contractantes ne pr~l~veront pas de
droits d'entrde ou de sortie sur les marchandises (h l'exception des articles de consommation) qui
sont envoydes en consignation pour tre vendues, pour autant qu'il n'y ait aucun doute au sujet
de l'identit6 des marchandises qui ont 6t6 exportdes et qui doivent 6tre import~es dans un d~lai
d~termin6 h l'avance.

20 Le m~me r~glement s'applique au trafic des march6s et des foires, ainsi qu'au commerce
des bestiaux amen6s sur les march6s dans le territoire de l'autre partie contractante, et ramens
dans leur pays d'origine s'ils ne sont pas vendus.

30 En ce qui concerne le b~tail amen6 sur les march6s dans le territoire d'une des parties con-
tractantes et qui, n'6tant pas vendu, est ramen6 dans son pays d'origine, les formalit6s douani res
seront, autant que possible, simplifi6es par les deux pays.

Pour s'assurer de l'identitM, on se contentera, en g6n6ral, de renseignements se rdf~rant h l'es-
pace de bdtail, h sa couleur et au nombre de totes, et h toutes autres marques sp6ciales qu'il pour-
rait avoir.

40 Les mesures appliqu6es jusqu'ici resteront en vigueur en ce qui concerne les marchandises
qui sont apport~es sur les marchds ou sur les foires ou envoy~es en consignation.

Article 6.

Io Les marchands, les fabricants et autres agents de commerce qui sont en possession d'une
carte de ldgitimation industrielle accord~e par leurs autoritds nationales comptentes, et qui peu-
vent prouver que, dans le pays of ils sont domicilids, ils ont payd les imp6ts et les taxes fix6es par
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down in Annexes A and B of the German-Austro-Hungarian Commercial Treaty of January 25th,
1905.

(2) Each of the Contracting Parties reserves the right of notifying to the other at one month's
notice that it denounces the provisions agreed upon in Annexes A or B. Should one of the two
parties make use of this right, the tariff obligations assumed by the other party shall ipso lacto
become null and void as soon as the month's notice expires. Both parties agree that the treaty
tariffs shall not be rescinded before January 16th, 1921.

(3) No changes shall be introduced into the practice now existing with regard to the execu-
tion of the Treaty tariffs until they are rescinded.

(4) Articles produced from foreign materials in the way of finishing manufacture to which
customs privileges apply in the territory of one of the Contracting Parties shall not be excluded
from treatment as industrial products of such Party.

(5) In traffic between the two Contracting Parties treatment according to the Treaty tariffs
of articles which are of substantial economic importance for the exporting country, shall only
be made dependent upon the production of a certificate of origin, if there are urgent reasons of
trade policy for such procedure.

Article 4.

(i) Transit dues shall not be levied upon goods which are carried through the territory of
one of the Contracting Parties from or to the territory of the other.

(2) Goods of any origin whatsoever which are carried through the territory of one of the
Contracting Parties or which are stored in free ports or free zones, shall not on entering the territory
of the other State be subject to higher dues or charges than if they had been imported direct from
the country of origin.

(3) These regulations shall apply not only to goods which are carried through direct, but also
to goods which have been trans-shipped, repacked or stored.

Article 5.

(i) In order to facilitate reciprocal intercourse, both parties shall release from import and
export duties all goods (with the exception of articles for consumption) which are despatched for
purposes of chance sale, provided that the identity of goods which are exported and re-imported
within a period to be previously determined, be unquestioned.

(2) The same regulation applies to dealings at markets or fairs and also to dealings in cattle
taken to markets in the territory of one of the Contracting Parties and brought back from there
without being sold.

(3) In the case of cattle taken to markets in the territory of one of the Contracting Parties
and brought back thence without being sold, the clearance at the customs shall be facilitated as
much as possible. As a general rule a description of the cattle according to species, number and
colour, together with any special markings, shall be considered as sufficient for purposes of iden-
tification.

(4) The present practice shall continue to apply to goods which are imported to markets or
fairs or for the purposes of chance sales.

Article 6.

(i) Merchants, manufactures and other traders who can produce a trading permit issued by
their competent home authorities, showing that they have paid lawful taxes and duties in the State
in which they are domiciled, shall be empowered, either personally or by the agency of commercial



224 Socidt6 des Nations - Recuei des Trait's. 1921

la loi, auront le droit, soit personnellement, soit par l'interm6diaire des voyageurs qui sont h leur
service, d'acheter des marchandises sur le territoire de 1'autre partie contractante, chez les mar-
chands ou sur les march~s ouverts ou chez toute personne qui manufacture des marchandises. Us
pourront aussi prendre des commandes chez les marchands qui font le commerce des marchan-
discs dont ils s'occupent ou chez toutes les personnes qui utilisent dans leurs operations commer-
ciales des marchandises du genre de celles qu'ils offrent sans tre pour cela soumis h un imp6t ou
Ai une taxe supplmentaire.

20 Les personnes munies de cartes de lgitimation industrielle ne doivent pas transporter
avec elles de marchandises, mais seulement des 6chantillons.

30 S'il s'agit d'6chantillons qui doivent 6tre soumis h des droits de douane, les deux pays les
exempteront des droits d'entr~e et de sortie lorsque l'on aura fait la preuve de l'origine des mar-
chandises au moment de 1'importation, et aussi dans le cas oil elles seraient r~export~es par le m~me
bureau de douane ou par un autre bureau, dans le d6lai d'une annie. Dans ce dernier cas, les mar-
ques d'origine qui auront 6t6 appos~es dans le pays d'oi elles proviennent, seront reconnues dans
le territoire de l'autre partie contractante.

40 La rdexportation des 6chantillons doit, dans les deux pays, 6tre garantie lors de l'entr6e,
par le ddp6t d'une somme 6quivalant aux droits de douane, ou d'une garantie.

50 Le voyageur de commerce n'est pas oblig6 d'assister en personne h la visite de douane,
mais il peut laisser sa carte de l6gitimation industrielle une autre personne.

60 Les objets manufactur6s en m6taux pr~cieux, import6s par des voyageurs de commerce,
sculement h titre d'6chantillons, et conform~ment hi la procedure r~glant l'importation (moyennant
garantie), et qui, par consequent, ne doivent pas 6tre mis dans le commerce libre, pourront tre
dispenses, sur demande, de l'obligation de recevoir le poin~on de contr6le si une garantie suffi-
sante a 6t6 fournie, garantie qui sera s6questr~e dans le cas oii l'6chantillon ne serait pas r6export6
avant l'expiration du ddlai fix6.

70 Les cartes de l~gitimation industrielle seront 6tablies sur un module qui sera jchang6 une
fois par an par les deux parties contractantes, et r6dig6 d'apr~s les formules en usage jusqu ici. On
ne changera rien h cc qui a 6t6 fait jusqu'h present en cc qui regarde la comp6tence des autorit6s
qui doivent d~livrer ces cartes. Chacune des parties contractantes garde le droit de demander une
modique taxe pour leur d~livrance.

80 Les agents (voyageurs de commerce) munis d'une carte de lgitimation industrielle ne
peuvent pas conclure ou n6gocier d'op~rations pour d'autres n6gociants que pour ceux qui sont
mentionn~s sur la carte. Ils pourront seulement solliciter des ordres ou faire des achats pendant
leur voyage.

Article 7.

Dans le but de faciliter les 6changes mutuels dans les districts frontire, les deux parties se sont
mises d'accord sur ce qui suit :

a) On reconnaitra comme districts fronti6re tous les territoires situ~s des deux c6tds de la
fronti~re commune et qui, jusqu'h pr6sent, ont 6t6 consid6r6s comme tels. En ce qui concerne cette
convention, les habitants des districts frontire sont appel6s # frontaliers #. Les autorit~s douanires
de chacune des parties contractantes peuvent modifier, en tenant compte des besoins locaux,
l'6tendue des districts fronti~re qui rel~vent de leur juridiction. La profondeur ne peut pas 8tre
portc h plus de 15 kilomtres, sans le consentement prdalable de l'autre partie.

b) Pour le commerce d'importation mutuelle, les produits suivants seront exempts de droits,
sauf dans le cas d'abus local, auquel cas on restreindra ou on supprimera ces privileges

viande fraiche ou prdpar6e simplement, jusqu'h concurrence de 2 kilos
farine de c~rdales ou de l6gumineuses, jusqu'hL concurrence de 3 kilos
pain ordinaire et pAtisserie jusqu'h concurrence de 3 kilos,

pourvu que ces produits ne soient pas envoyds aux habitants par poste.
c) io Sont exempts de droits en Autriche : le lait frais en pots et le plAtre provenant des

districts frontaliers allemands et qui sont importds dans les districts fronti~res autri-
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travellers in their employ, to purchase goods in the territories of the other Contracting Party, from
merchants, or in open -hops, or from persons manufacturing the goods, or to solicit orders from
merchants, in whose business premises or from persons in whose trade goods of the kind proffered
are utilized, without thereby becoming subject to any further tax or duty.

(2) Such holders of trading permits may carry with them no goods but only samples of goods.

(3) Samples which are in themselves liable to duty, shall reciprocally be exempted by both
Parties from import and export duties, provided their identity is established on import and on
re-export, within a year, either by the same or by some other customs house, and in such cases
the identification marks attached in the home country shall be recognised in the territory of the
other Contracting Party.

(4) The re-export of the samples must be guaranteed on entry in both countries by deposit
of the customs dues or by giving of security.

(5) A commercial traveller need not personally attend the customs examination, but may
allow another person to produce his trading permit.

(6) Articles od precious metal which are imported by commercial travellers solely as samples
for the purpose of exhibition, according to the import notification procedure and on giving security
for customs, and which therefore may not be put on the open market, shall, on request, be exempted
from the obligation of being stamped, provided that appropriate security is given ; such security
to be forfeited if the sample is not re-exported within the period laid down.

(7) Trading permits shall be issued in a standard form to be exchanged annually between
the two Contracting Parties and drawn up in the manner hitherto customary. The present practice
as to the competence of the issuing authority shall remain unaltered. Each contracting party
retains the right to make a reasonable charge at its discretion for the issue of permits.

(8) Commercial agents (travellers) who are provided with trading permits may not conclude
or negotiate any business except for the traders mentioned in the permit. They may only solicit
orders and make purchases on their journeys.

Article 7.

In order to facilitate reciprocal intercourse in frontier districts, the following provisions are
agreed upon :

(a) All districts lying on both sides of the common frontier line which have hitherto been
treated as such, shall be regarded as Frontier Districts. The inhabitants of the frontier districts
are frontier population within the meaning of these provisions. The customs authorities of each
of the Contracting Parties may modify the breadth of the frontier zone in the frontier districts
belonging to their jurisdiction in accordance with local requirements. The total breadth may not
exceed 15 kilometres without the consent of the other Party.

(b) In the reciprocal import traffic the following shall be free of duty, subject to any res-
triction or cancellation of this privilege which may be ordered locally in consequence of its abuse

Flesh of cattle, fresh or simply prepared, in quantities nor exceeding 2 kilograms.
Milled products of cereals or podded grains in quantities nor exceeding 3 kilograms.
Ordinary bread and pastry in quantities not exceeding 3 kilograms, provided that such goods

for the frontier population are not imported through the post.
(c) . The following shall remain free of duty:

In Austria:
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chiens pour y tre utilisds sur place. En Allemagne : les airelles provenant des dis-
tricts-fronti~res d'Autriche importdes dans les districts fronti~res allemands dans
le but d'y 6tre utilisdes sur place.

20 Les parties contractantes dans le territoire desquelles ces privikges sont accordds,
peuvent faire d~pendre l'octroi de ces privileges de l'accomplissement de certaines
conditions.

d) Les sacs et autres objets d'emballage qui servent hi transporter les marchandises en trafic
entre les districts frontires, et sont renvoy6s vides en suivant le m6me itindraire, sont exempts
de droits de douane.

e) Les mddicaments pr~pards que les frontaliers peuvent obtenir chez les pharmaciens du
voisinage, en petites quantitds, selon les circonstances spdciales dans lesquelles se trouvent les per-
sonnes intdresss et sur ordonnance de mddecins ayant le droit d'exercer, peuvent dtre importds
sans autorisation des autoritds politiques et leur envoi est exempt des droits de douane. En outre,
on ne demandera pas la production des ordonnances dans le cas de drogues servant des besoins
mdicaux et de pr6parations pharmaceutiques et chimiques simples qui, sur leur enveloppe por-
tent une indication pharmaceutique exacte et claire, et doivent tre livrdes pour la vente au ddtail,
suivant les r~glements en vigueur dans les districts en question.

/) Pour le trafic entre les deux c6tds de la frontire, lorsque les conditions locales le rendent
d6sirable et admissible, les marchandises suivantes pourront tre transportdes h travers la fron-
tibre m~me par n'importe quel chemin, et seront exemptes de droits, hi condition que l'on prenne
les mesures de prdcaution ndcessaire, s'il y a lieu :

Les engrais naturels et artificiels, le lin et le chanvre en tiges, le fourrage vert et brut, les choux
fourrag6s, le foin, la paille hachde, la liti~re de fannes, la mousse, les joncs, le lait, le sable pour
constructions ordinaires, le silex, l'6meri en morceaux, l'argile ordinaire et la terre hi porcelaine, le
charbon, la tourbe, la terre de marais, le bois brut.

g) Si la frontire traverse des domaines ou des proprits, le cheptel et les machines agri-
coles appartenant au propridtaire des terres, les semences ndcessaires pour la production agricole,
et les produits que l'on retire des champs et du bdtail pourront 6tre transportds sans droits d'une
partie ht une autre de la proprit6 a travers la fronti~re.

h) Les frontaliers qui doivent se livrer h des travaux agricoles de l'autre c6t6 de la frontikre,
sur leurs propres terrains ou sur des champs ou des prairies qu'ils ont louis et qui doivent rester
cependant dans le voisinage de leur domicile, peuvent transporter h travers la fronti~re, sans paie-
ment de droits, le b6tail, les instruments et les semences indispensables pour ces travaux, ainsi
que les produits agricoles qu'ils rdcoltent sur les terrains qu'ils ont travaillds. Le transport h tra-
vers la frontikre peut se faire aussi par des chemins de traverse, lorsque les circonstances locales
ou le genre de travaux auxquels ces frontaliers doivent se livrer le rendent ndcessaire, hi condition
qu'ils observent les r~glements 6tablis pour la sfiret6 des douanes et qu'ils quittent le district en
question de l'autre c6t6 de la fronti~re le jour m~me de leur arriv6e.

i) i. Le bdtail qui, mend ou ramen6 d'un district frontalier dans le but de phturer sur des
prairies ou pour 6tre nourri h l'6curie, n'a pas hi payer de droits quand preuve est faite
de son identit6. Les produits de ce btail, tels que lait, beurre, fromage, laine et les
jeunes animaux qui sont n~s dans l'intervalle sont exempts de droits de douane, si
le nombre de totes de jeune b6tail est en proportion de la durde de la pdriode pendant
laquelle ils ont ptturds ou pendant laquellc ils ont 6t6 nourris 5h l'curie. La stipu-
lation sous la lettre ((h * du paragraphe 2 sera applicable hi condition que le trans-
port par des chemins de traverse ait 6t6 autoris6 si le b6tail ne rentre pas le m~me
jour qu'il est parti.

2. Les quantit6s de sel, de farine et de pain qui sont fixdes par les autoritds douanires
des deux parties suivant les besoins et qui seront transportdes par les frontaliers
afin d'6tre utilisdes dans les industries alpestres pendant la saison des alpages sur les
prairies alpines situdes de l'autre c6t6 de la fronti~re, sont aussi exemptes de droits.
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Clotted milk (in pots) and gypsum, originating in the German frontier district and im-
ported into the Austrian frontier district for use therein. In the German Empire :
Cranberries, originating in the Austrian frontier district and imported into the
German frontier district for use therein.

2. The Contracting Party, in whose territories they are valid, may make these privileges
subject to the fulfilment of special conditions.

(d) Exemption from duty is accorded to sacks and other receptacles which are used in con-
nection with the goods traffic between the frontier districts, serving to carry the goods into one
frontier district and subsequently returning empty by the same route.

(e) Prepared medicines which inhabitants living near the frontier obtain from neighbouring
chemists on prescriptions from properly qualified doctors, in small quantities suited to the cir-
cumstances of the persons concerned, may be introduced without the consent of the political autho-
rities and may be forwarded free of duty. Further in the case of simple drugs intended for medicinal
purposes and simple pharmaceutical and chemical preparations, which bear on their wrapping a
clear and exact pharmaceutical description and which may be delivered retail under the regu-
lations in force in the territory in question, the production of prescriptions shall not be required.

in) In traffic between both sides of the frontier, where it appears desirable and permissible
in view of local conditions, the following goods may be conveyed free of duty over the frontier,
even on roads other than main-roads, subject, when necessary, to appropriate regulations :-
natural and artificial manures, flax and hemp in stalk, green and raw fodder (green crops, hay
straw, chopped straw), wood litter, moss, rushes, milk, common mortar sand, flint-stones, emery
in pieces, common fire-clay and china-clay, wood-fuel, coal, peat, bog-earth, raw tinder.

(g) If the frontier traverses estates or other property live stock and implements employed
in the cultivation of such property, the seed required to cultivate field-produce, thereon, and the
produce both of agriculture and cattle, may be conveyed free of duty from one part of such property
to another at any point of the frontier where it crosses them.

(h) Frontier population who have to perform agricultural work or other duties on the other
side of the frontier on their own fields or on fields or meadows rented by them, but only in the
neighbourhood of their place of residence, may convey over the frontier free of duty such live stock,
implements and seed as they may require for such work, and also the field-produce derived from
such property.

This produce may be conveyed over the frontier by roads other than main-roads, if this
appears necessary in view of the local conditions or the kind of work to be carried out, if the customs
regulations are complied with and if such frontier-inhabitants return from the district in question
across the frontier on the same day on which they entered it.

(i) (I) Livestock driven to, or returning from a district across the frontier for purposes
of grazing or stall-feeding shall be exempt from duty if the identity of such livestock
be proved. The products of this livestock, such as milk, butter, cheese, wool, may
be brought back free of duty and also young which have been born in the interval
in which the livestock are across the frontier, in quantities corresponding to the
number of livestock and to the period of grazing or stall-feeding. The agreement
referred to under (h) sentence 2, shall be applicable with the modification that
tconveyance by roads other than main roads is permissible even if the return of
livestock does not take place on the day on which it crosses the frontier.

(2) Salt, flour and bread in quantities to be fixed by the customs authorities on both sides
in accordance with the requirements, which are brought, during the Alpine grazing
season, by the frontier population for use in Alpine industries to such of their Alpine
pastures as are situated on the other side of the frontier, shall also be exempt from duty.
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k) A condition que l'on fournisse les garanties douanires pr~vues pour les formalit6s d'enre-
gistrement, les marchandises suivantes seront exemptes de droits :

Le b6tail que l'on veut peser ou que Pon veut utiliser h des travaux temporaires, les machines
agricoles et les instruments destin6s h des travaux temporaires.

1) i. Les c~r6ales, les graines ol~agineuses, le chanvre, le lin, le bois, les dcorces pour le tan-
nage et autres produits agricoles du m~me genre que les frontaliers importent dans
un district situ6 de l'autre c6t6 de la frontire afin de les faire moudre, concasser,
couper, raper ou de les soumnettre h d'autres op6rations semblables et qui sont trans-
port~s de nouveau apr~s ces op~rations sont exempts de droits d'importation ou
d'exportation aux termes des stipulations 6tablies pour le trafic de finition ou si les
circonstances locales le rendent n~cessaires, h condition que les formalit~s douanires
requises soient accomplies.

2. La quantit6 de produits qui doivent ou qui peuvent 6tre introduits de nouveau h la
place des matires premieres sera fix6e, si besoin est, h. la suite d'un accord entre les
autorit~s douani~res des deux pays.

in) Les facilit6s accord~es aux frontaliers pour des objets r~pondant h leurs besoins personnels
qui seraient envoy~s pour tre transform~s ou pr~par6s par des artisans d'un district fronti6re an
district correspondant, et en reviendraient, demeureront en vigueur.

Le travail domestique h gages est assimil6 au travail des artisans. Sera 6galement consid~r6e
comme travail d'artisan, dans le cas des fil~s et des tissus, la mise en teinture. L'exemption de
droits de douane s'6tend dans le cas du travail de confection d'6toffes, pour la fabrication de pi6ces
de vtements, h toutes les fournitures employees pour cette confection.

i) x. I1 y a lieu de s'en tenir aux statuts actuels pour toutes les facilit~s qui pourraient
exister dans le commerce frontalier et qui n'auraient pas dt6 sp6cifi~es jusqu'ici.

2. Les mesures appliqu6es actuellement pour assurer la s~curit6 des douanes restent en
vigueur autant qu'il n'en est pas stipul6 autrement dans la pr6sente convention.

o) Les facilit~s accord~es pour le trafic frontire s'6tendent aussi au trafic sur le lac de Cons-
tance, sous reserve des dispositions prises dans des accords sp6ciaux entre les Etats riverains.

Article 8.

En ce qui concerne la visite douani~re de marchandises qui doivent 8tre accompagn~es de
lettres de voiture, les facilit6s mutuelles qui sont actuellement accord~es restent en vigueur, dans
le cas de transport direct du territoire d'une des parties contractantes dans le territoire de l'autre.

Article 9.

i o Les parties contractantes feront ensuite le n~cessaire pour que leurs bureaux respectifs
de douane fronti~re soient plac6s dans le m6me lieu lorsque les circonstances le permettront, de sorte
que les manipulations douani~res, au passage des marchandises d'une zone douani~re h l'autre,
puissent avoir lieu en m~me temps.

20 Les bureaux de douane des deux parties qui sont h pr~sent situ6s dans le mme bhtiment,
resteront communs aux deux parties contractantes. Cependant, chacune des parties contractantes
pourra demander h s~parer ses bureaux, en donnant un pr~avis de six mois.

3o Tout nouvel 6tablissement de bureaux de douane communs devra faire l'objet d'un accord
entre l'Autriche et le Reich allemand.

4o En ce qui concerne les permis de douane des bureaux fronti~re respectifs, on devra arriver
hi un accord le plus t6t possible.
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(k) Subject to the security for customs prescribed for the notification procedure, the following
shall be exempt from duty : livestock for purposes of weighing and for temporary work, agricultural
machines and implements for temporary use.

(1) (i) Wheat, oil seeds, hemp, flax, timber, tanning-bark and similar agricultural products,
which are introduced into a district across the frontier by the frontier population
for grinding, stamping, cutting or rubbing or similar purposes, and conveyed back
in prepared condition, shall remain free of duty on import and export under the
conditions prescribed for the finishing industry or, if it so appears desirable in view
of local conditions which call for consideration, subject to the giving of appropriate
security for customs.

(2) The quantities of products which may be re-imported or must be re-exported in return
for raw materials shall, if required, be fixed by agreement between the customs
administrations on either side.

(in) Existing facilities granted to the frontier population either side of the frontier, in respect
of articles needed for their own requirements which are sent for purposes of repair or for working
up by handicraft from one frontier district to another situated beyond the frontier and are after-
wards returned, shall be maintained. Hired labour of home workers shall be treated in the same
manner as handicraft. In the case of thread or woven materials the working up may take the form
of dyeng.

In the preparation of cloth for the manufacture of clothing, accessories used in the manu-
facture shall also be exempt from duty.

n) i. Any other exemptions, not mentioned above, which already exist in respect of froni-
tier traffic, shall remain in force as hitherto.

2. The regulations now in force regarding giving of security for customs shall remain
operative in so far as no agreement to the contrary is contained in the foregoing
provisions.

o) All exemptions in respect of frontier traffic shall apply to traffic across Lake Con-
stance, subject to such regulations as are laid down in the special conventions between the
States bordering on Lake Constance in respect of traffic across that lake.

Arlicle 8.

With regard to treatment by the Customs of goods which are subject to pass-bill regulations,
the mutual exemptions hitherto in force shall hold good in the case of direct transport from the
territory of one Contracting Party into the territory of the other.

Article 9.

(i) The Contracting Parties shall further endeavour where circumstances allow, to place
their corresponding frontier Custom Houses on the same spot so that, when goods pass from the
one Customs zone into the other, the Customs formalities may take place simultaneously.

(2) Custom Houses of both Parties which are at present situated in the same premises shall
be so maintained by the two Contracting Parties. But either of the Contracting Parties shall be
free to effect a separation on giving six months notice.

(3) Any further placing of Custom Houses in the same locality shall be subject to agreement
between Austria and the German Reich.

(4) The endeavour will also be made to secure as far as possible identity of the authority
of corresponding Custom Houses to clear goods.
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50 Toute extension exceptionnelle de la competence d'un service quelconque des douanes,
devra faire l'objet d'un accord particulier.

60 La comptence des services des douanes fronti~res qui se trouvent sur le territoire de l'autre
partie contractante, ne doit faire l'objet d'aucun changement.

Article io.

Les taxes int6rieures qui sont ou qui seront exig~es sur le territoire d'une des parties contrac-
tantes, soit pour le compte de l'Etat ou pour le compte des Communes ou des corporations de pro-
duction, la preparation ou l'utilisation d'une marchandise quelconque, ne pourront, sous aucun
pr6texte, 6tre plus dlev~es ou. plus on~reuses, en ce qui concerne les produits de l'autre partie, que
celles qui seront exigdes pour les produits nationaux de m~me nature.

Article ii.

Les parties contractantes s'engagent h maintenir un tarif douanier commun (Zoll Kartell),
h se donner une aide mutuelle pour les opdrations douanires et pour l'encaissement des droits de
douane, pour la prdvention, la poursuite et la punition des ddlinquants en matidre de douane, et h
s'aider mutuellement en mati~re de lgislation.

Article 12.

I o Chacune des parties contractantes admettra les bitiments de commerce de l'autre partie
contractante, et leur cargaison, aux mmes conditions et moyennant paiement des m~mes taxes
que celles que doivent verser ses propres b~timents (en ce qui concerne les droits de port, de ton-
nage, de d6chargement, de phares, de pilotage, de remorquage, de quarantaine et autres taxes dues
par les navires) de sorte qu'on n'6tablira aucune espce de distinction, bas6e sur la nationalit6 du
navire, entre les b~timents des deux parties contractantes. Les accords pr~cit~s s'appliquent 6ga-
lement h la navigation c6tidre.

20 Les bAtiments qui se rendent sur l'est dans un port et qui en repartent ensuite, seront dis-
pens6s du paiement des droits de tonnage et de ddchargement dans les ports de chacune des par-
ties contractantes. Cette exemption ne s'appliquera pas aux droits de phares, de pilotage, de remor-
quage, de quarantaine et autres taxes exig~es des bAtiments, qui sont 6galement pay6s par les
b~timents appartenant au pays lui-m~me, pour des services rendus.

30 La nationalit6 des b~timents autrichiens et allemands sera ddtermine conform~ment aux
lois du pays auquel ils appartiennent.

40 Les papiers de bord, pour les deux parties, seront accept~s conformdment aux conventions
spdciales qui sont ou qui devront 6tre conclues L ce sujet.

Article 13.

i o On n'exigera pas le paiement de taxe de navigation ou de port, de la part des batiments
appartenant h l'une quelconque des parties contractantes qui seraient oblig~es de se r6fugier dans
les ports de l'autre partie h la suite d'accident ou en cas de n6cessit6, lorsqu'on ne prolongera pas
d'une fa~on indue la dur6o du sdjour de ces bttiments dans les ports, et qu'on ne les emploiera
pas h des opdrations de commerce.

20 En ce qui concerne ces bAtiments, on ne considdrera pas comme opdration de commerce,
tout d6chargement ou chargement de marchandises, effectu6 dans le but de permettre leur rdpa-
ration ainsi que le transfert de la cargaison sur un autre bAtiment, dans le cas oii le premier ne pour-
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(5) Any exceptional extension of the authority of individual Custom Houses shall be the
subject of special agreement.

(6) The authority of frontier Custom Houses of one Contracting Party which are trans-
ferred to the territory of the other Party shall remain unchanged.

Article io.

Internal taxes which are or may be levied in the territory of either Contracting Party for
the account of the State or of Communes or Corporations on the production, preparation or
consumption of any goods, may on no grounds be higher or more onerous in respect of the
products of the other Party than in respect of the same native products.

Article ii.

The Contracting Parties bind themselves, while maintaining the customs "cartell ", to afford
each other support in customs clearance and collection of dues, and in the prevention, prosecu-
tion and punishment of infringements of the customs laws, and to afford each other legal assis-
tance.

Article 12.

(I) Each of the Contracting Parties shall admit the marine trading vessels of the other Con-
tracting Party and their cargoes under the same conditions and subject to the same taxes (har-
bour dues, tonnage dues, clearance dues, light-house, pilotage, towage, quarantine and other dues
levied on shipping) as its own vessels, so that no distinction shall be made on the ground of na-
tionality against vessels of either Contracting Party. This shall also apply to coastal navigation.

(2) Vessels from any place which enter and leave in ballast shall be exempt from tonnage
dues and clearance dues in the ports of each Contracting Party. This exemption shall not be
granted in respect of lighthouse, pilotage, towage, quarantine and other dues levied on shipping,
which are payable on the same scale by vessels of the home country in respect of services ren-
dered and arrangements made for the benefit of traffic.

(3) The nationality of Austrian and German vessels shall be determined by the law of their
home State.

(4) The certificates of vessels of the two Partiess hallbe reciprocally recognised in accord-
ance with special conventions concluded or to be concluded between them.

Article 13.

(I) Shipping and harbour dues shall not be levied on vessels belonging to either of the Con-
tracting Parties which put into the sea ports of the other Party owing to accident or distress, if
the stay of such vessels in these harbours is not unnecessarily prolonged and is not made use of
for the purposes of trading.

(2) With regard to these vessels, trading purposes shall not include: the unloading and
reloading of goods for the purpose of allowing repairs to be carried out on the vessel : the transfer
of the cargo to another vessel, should the vessel in question be unseaworthy ; necessary expenses
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rait plus reprendre la mer, ainsi que les frais d'approvisionnement de l'dquipage, ou les sommes
que Von retirera de la vente des marchandises avarides si cette vente est autoris6e par l'adminis-
tration douanire.

Article 14.

i o Si un bAtiment appartenant h l'une des parties contractantes vient h 6chouer ou 4 se briser
sur les c6tes de l'autre partie, ce navire et sa cargaison jouiront des m~mes privileges et exemptions
que les lois du pays en question accordent, dans des cas semblables, aux batiments nationaux.

20 On accordera la meme aide et assistance au capitaine et h l'6quipage, soit en ce qui concerne
leur propre personne, soit en ce qui concerne leur bhtiment et la cargaison, que lon aurait accordde,
dans les mfmes circonstances, aux ressortissants du pays.

30 On chargera les reprdsentants consulaires de surveiller la rdparation, le ravitaillement et
la vente de tous les bAtiments de leur propre nationalitd, endommagds h la suite d'un 6chouage ou
d'un accident.

40 Les parties contractantes s'engagent en outre h exempter des droits de douane les marchan-
dises que l'on aura pu sauver, h moins qu'elles ne soient utilisdes dans le trafic intdrieur.

Article 15.

10 Les capitaines et les batiments qui appartiennent h l'une des parties contractantes auront
le droit de naviguer dans toutes les eaux naturelles et artificielles du territoire de l'autre partie,
aux memes conditions, et moyennant paiement des memes droits de navigation ou de cargaison
que les capitaines et les navires du pays mme.

20 Dans le cas ohi une entreprise de remorquage ou de halage dans les eaux naturelles ou arti-
ficielles aurait t6 crde par 1Pun des Etats, ou si la concession exclusive du remorquage et du halage
avait t6 donnde h une entreprise privde, les bAtiments et les produits de l'autre partie contrac-
tante, en ce qui regarde les op6rations douani&res, aussi bien que la fixation et le paement des
droits de remorquage ou de halage, seront traitds absolument de la m~me mani~re que les bati-
ments et les produits du pays m~me. Dans le cas oii les parties contractantes accorderaient A une
entreprise industrielle une concession ult6rieure pour le remorquage ou le halage des bateaux,
elles s'engageront h appliquer les m~mes conditions concernant la fixation et le paiement des droits
de remorquage ou de halage, et ne faire aucune, distinction entre les bAtiments et les produits natio-
naux et les bAtiments et les produits de l'autre partie contractante.

30 Les papiers de bord des batiments appartenant aux deux parties contractantes, seront
acceptds conformdment aux conventions conclues ou h conclure entre les deux parties contrac-
tantes.

Article 16.

io L'usage des eaux artificielles ou naturelles des canaux, des 6cluses, des bacs, des ponts et
ponts-levis, des ports, des quais de ddchargement, l'utilisation des indications des chenaux navi-
gables (boudes, dclairage de ces chenaux), du pilotage, des grues et des installations de pesage,
des docks, des installations de sauvetage et d'emmagasinage des cargaisons des navires, etc., pour
autant que ces 6tablissements ou installations sont destinies h l'usage du public, qu'ils soient admi-
nistrds par l'Etat, par les communes ou par des corporations publiques ou des particuliers auto-
risds devra 6tre laiss6 aux ressortissants de l'autre partie contractante aux m8mes conditions et
moyennant le payement des m~mes droits que les ressortissants du pays m~me.

20 Les droits ne seront exigds que lorsque ces installations ou 6tablissements auront W rdelle-
ment utilisds. Des exceptions seront faites en ce qui concerne les services de phares et de pilotage,
ainsi que les installations pour le chargement et le d6chargement des navires qui existent dans les
ports de mer.

30 Les droits de pdage pour le trafic h travers les fronti~res nationales sur des voies fluviales
qui servent 4 faire communiquer entre eux, avec des pays 6trangers, les territoires des parties
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incurred for the purpose of provisioning the ship or the sale of damaged goods, if such sale is autho-
rised by the Customs administration.

Article 14.

(i) Should a vessel belonging to one of the Contracting Parties be stranded or wrecked on
the coasts of the other Party, such vessel and its cargo shall enjoy the same privileges and exemp-
tions as the laws of the Party in question allow in similar cases to its own vessels.

(2) Help and Lssistance shall be rendered to the captain and crew, both in their own person
and for their vessel and its cargo, to the same extent as to nationals.

(3) Consular representatives shall be permitted to superintend the repair, re-victualling
and sale of all vessels of their own nationality which have been stranded or wrecked.

(4) The Contracting Parties further agree that salvaged goods shall be exempt from customs
dues unless they pass into consumption in the country.

Article 15.

(i) Captains and vessels which belong to one of the Contracting Parties shall be allowed
to navigate all natural and artific'l waterways in the territories of the other Contracting Party,
under the same conditions and sublject to the same shipping or lading dues as captains and
vessels of the latter Party.

(2) In the event of the installation by one Party of State system towage or haulage on natu-
ral and artificial waterways, or if the exclu ive right to carry on towage or haulage is granted to
a private undertaking, the vessels and products of the other Contracting Party with regard to
customs clearance and the fixing and collection of towage or haulage dues shall, in all respects,
be treated on the same footing as the vessels and products of the first Contracting Party. The
Contracting Parties will further impose upon any undertaking to which they may in the future
grant concessions for carrying on haulage or towage, the obligation not to make any distinction
in regard to the fixing and collection of haulage or towage dues between vessels and products of
their own country and those of the other Contracting Party.

(3) The certificates of vessels of the two Contracting Parties shall be reciprocally recognised
in accordance with Conventions concluded or to be concluded between them.

Article 16.

The use of artificial and other ways, canals, locks, ferries, bridges, swing-bridges, ports and
landing places, buoying and lighting of navigable channels, pilotage, cranes and weighing installa-
tions, warehouses, installations for rescuing, salvage and storage of ships' property, etc., in so
far as such establishments or installations are intended for use by the public, irrespective of whether
they are administered by the State, by communities, by public corporations or by private
authorised persons, shall be granted to nationals of the other Contracting Party under the
same conditions and subject to the same dues as to nationals of the State to which they belong.

(2) Dues shall only be charged where such establishments and installations are actually
utilised. Exception may be made in the case of lighting and pilotage services at sea and also in
respect of loading and unloading appliances in maritime ports.

(3) Tolls in respect of traffic crossing the national frontier on waterways which serve to
connect the territories of the Contracting Parties with each other or with foreign countries, shall
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contractantes, ne devront pas 6tre plus 6lev~s, proportionnellement h la distance parcourue que
dans le cas du trafic ne traversant pas la fronti~re nationale.

40 En ce qui concerne l'exp~dition et l'envoi des marchandises en provenance du territoire
d'une des parties contractantes et h destination de l'autre, ou passant en transit par le territoire
de l'autre partie, si ces marchandises sont envoydes par des entreprises de navigation sur les fleuves
ou sur les canaux, et en cc qui concerne les tarifs appliques par ces entreprises, et fixes par ordre de
'Etat pour chaque cat~gorie de marchandises, les autres parties contractantes s'engagent h ne rien

faire qui puisse priver les marchandises de l'autre partie des facilit~s qui leur ont 6t6 accord6es.

Article 17.

io Les parties contractantes s'engagent, en ce qui concerne le trafic des voyageurs et des mar-
chandises par chemin de fer, h ne faire aucune distinction entre les habitants des territoires des deux
parties au sujet des taxes d'envois, de transports et de toute autre taxe publique de ce genre.

20 Dans le cas d'envois qui sont consign~s en Autriche pour 6tre exp~di~s en Allemagne ou
a travers l'Allemagne h destination d'un autre pays, ces envois ne seront pas soumis h un
traitement moins favorable moyennant l'accomplissement des m~mes formalitds sur les che-
mins de fer allemands, en ce qui concerne la manutention et le transport, les tarifs de transport,
on les taxes publiques du m~me genre que les marchandises nationales, de m~me espce, qui vont
dans la mtme direction et par la m~me route. Les m~mes conditions seront appliqu~es sur les che-
mins de fer autrichiens pour tous les envois consignds en Allemagne, h destination de l'Autriche
ou d'un autre pays, h travers l'Autriche. Ce principe s'applique h titre rdciproque h tous les envois
de provenance du territoire de l'une des parties contractantes qui sont transportds h travers la fron-
tire, dans le territoire de l'autre partie, en utilisant un moyen de transport autre que la voie ferrde
et qui, ensuite, doivent 6tre transportds par chemin de fer.

30 Font exception les cas suivants se rapportant h l'application de tarifs de chemins de fer,
de reduction des prix de transport ou autres facilits analogues au transport d'envois de m~me
nature en provenance du territoire de l'autre partie.

a) Le cas oh ces envois seraient d'origine nationale on porteraient une marque distinctive
non applicable aux marchandises de m~me espce en provenance de l'autre partie;

b) Le cas oh ces envois seraient consign~s dans la localite m~me, h moins qu'il ne s'agisse
de chargement de marchandises h bord d'un b~timent ou pour parer h un 6tat excep-
tionnel de ddtresse temporaire, ou h moins que les tarifs de chemins de fer secon-
daires ne soient g~n~ralement inapplicables aux envois directs par suite des condi-
tions sp6ciales de consignation dans la localit6 ;

c) Le cas oh les mati6res premieres, ou h demi manufacturdes, ngcessaires h la fabrica-
tion des marchandises auxquelles on accorde un traitement de faveur auraient 6t6
transport~es enti~rement ou en partie sur des voies ferries nationales.

Article i8.

i o Les tarifs directs pour le transport des voyageurs et des bagages seront 6tablis ds que les
circonstances le permettront, et en tenant compte des besoins actuels.

20 A la demande de l'autre partie, les taxes de transport, dans le cas de voyages interrompus,
seront comprises dans les tarifs directs.

Article 19.

On ne donnera, en aucun cas, la priorit6 aux marchandises nationales sur les marchandises
en provenance de l'autre partie.
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not be higher in proportion to the distance traversed than the tolls charged to traffic which does
not cross the national frontier.

(4) In respect of the clearance and forwarding of goods proceeding from the territory of one
contracting party into that of the other, or crossing the territory of the latter, in so far as they
are conveyed in this territory by shipping firms on rivers or canals, and in respect of such charges
made by these firms as are introduced by order of the State in respect of particular goods, each
Contracting Party undertakes not to take any steps by which any facilities allowed are withheld
from goods of the other Contracting Party.

Article 17.

(i) The Contracting Parties agree that in passenger and baggage traffic on railways, no
difference shall be made between the inhabitants of the territories of the two Parties in respect
of transport charges and public taxes connected with such transport.

(2) ConsignmentE which are despatched in Austria to be forwarded to Germany or through
Germany to a third country, shall not receive less favourable treatment on the German railways,
as regards clearance or transport charges or public taxes connected with transport, than similar
German consignments fulfilling the same conditions, despatched in the same direction and by the
same route. The same principle shall be applied on the Austrian railways to consignments which
are despatched in Germany and are forwarded to Austria or through Austria to a third country.
This principle shall also be applied reciprocally to consignments from the territory of one Contract-
ing Party which are conveyed over the frontier into the territory of the other Party by other means
of transport than railways and are then placed on rail.

(3) The following conditions for the application of railway tariffs, reductions
charges and other privileges, shall not apply to the transport of consignments of the same nature
from the territory of the other Contracting Party

(a) The condition of home origin or the demand for a descriptive marking of the goods
which is not available for similar goods of the other Contracting Party.

(b) The condition of local consignment, except the condition as to loading aboard ship,
and except it is a question of overcoming a special temporary emergency, and except
where the rates on railways of secondary importance are generally made inapplic-
able to through traffic by the requirement of local consignment.

(c) The condition that the raw or partly manufactured material required for the manu-
facture of the goods afforded favourable treatment shall have been entirely or
partly conveyed on home railways.

Article 18.

(i) Direct tariffs for passenger and baggage traffic shall be established as soon as circumstances
allow, in accordance with the actual requirements.

(2) On the request of the other party, the freight charges resulting from breaking a journey,
are likewise to be included in the direct tariffs.

Article 19.

No priority of transport whatever is to be given to the goods of the home country as compared
with goods of the other party.
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Article 20.

i o Les deux parties assureront entre les deux pays un service de chemins de fer, sans interrup-
tion et sans entraves.

20 En ce qui concerne la fourniture des wagons, on tiendra compte 6galement des besoins
du trafic int6rieur et des exportations destindes au territoire de l'autre partie.

30 On prendra dlment en considdration les besoins du trafic en transit, par l'tablissement de
correspondances convenables et assurdes, ainsi que par l'laboration d'horaires correspondants
pour les voyageurs et le trafic des marchandises.

Article 21.

Les parties contractantes s'efforceront, autant qu'il est en leur pouvoir, d'am~liorer le trafic
des chemins de fer par l'tablissement de lignes directes. En tout 6tat de cause, sauf en cas d'em-
pchement majeur, les voies ferries de l'une des parties devront tre rdunies aux voies ferries
de l'autre partie, et l'on prendra les mesures n6cessaires pour le passage direct des personnes et des
marchandises du territoire de l'une des parties dans le territoire de l'autre. Dans ce cas, on auto-
risera, autant que possible, le passage du materiel roulant.

Article 22.

Io Lorsqu'on aura h transporter des personnes ou des marchandises entre des gares de che-
min de fer qui se trouvent dans le territoire d'une des parties, et que ce transport aura lieu h l'in-
t~rieur de ce territoire, sur des lignes de chemin de fer ininterrompues, on 6tablira les tarifs dans
la monnaie ayant cours legal sur ce territoire, mme dans le cas oji la ligne employee pour ce trafic
est exploit~e enti~rement ou cn partie par une compagnie de chemins de fer qui a son silge sur
le territoire de l'autre partie.

20 Pour le trafic entre deux stations frontires, on exigera, pour le transport des voyageurs
et des marchandises, le paiement dans la monnaie de la partie sur le territoire de laquelle le paie-
ment doit Wtre effectu6, meme lorsque le tarif est 6tabli dans la monnaie l~gale du pays.

30 Ces stipulations relatives aux monnaies n'affecteront en rien les accords entre les compa-
gnies de chemins de fer, relatifs au r~glement des comptes.

Article 23.

10 Si les lignes sont reli~es directement les unes aux autres, et si le passage du materiel de trans-
port a lieu ordinairement, les parties contractantes exempteront les marchandises placdes dans les
wagons rdglementaires, qui doivent pouvoir 6tre fermds, et elles seront transport6es dans le m~me
wagon, jusqu'p une certaine localit6 de l'int~rieur oii se trouve un bureau de douane pouvant effec-
tuer les formalit~s douani~res, pourvu que l'on ait notifi6 leur importation conform6ment aux r gle-
ments.

20 On exemptera de l'obligation d'6tre ddcharg6es, visit6es et scelldes, aussi bien h l'int~rieur
qu'aux frontires, si on les declare comme marchandises en transit, conform~ment aux r~glements,
les marchandises qui sont exportdes h travers le territoire de 1 une des parties contractantes ou qui
sont transport~es sur le territoire de l'autre partie sans 6tre d~charg~es et qui sont renfermdes
dans des wagons rdglementaires pouvant 6tre fermds.

30 L application des conditions prdcit~es ddpend cependant du fait que les compagnies de che-
min de fer intdress~es doivent tre responsables de F'arrivde du wagon, h la station de l'intrieur
ou h la frontire, en temps voulu, et avec les scellds intacts.
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Article 20.

(I) Both parties shall protect the railway service between the two countries from inter-
ruption and hindrance.

(2) In the providing of waggons, account is to be taken of the requirements both of the internal
traffic and of the export to the territory of the other party.

(3) The requirements of traffic in transit shall be provided for as far as possible by convenient
and reliable train connections and by the establishment of time-tables for passenger and goods
traffic duly correlated with each other.

Article 21.

The Contracting Parties will endeavour so far as lies in their power to improve railway traffic
between them by the establishment of through connecting lines. In any case, when there are no
urgent reasons to the contrary, the railways of the one party shall be joined to the railways of the
other party, and arrangements made for the direct passage of passengers and goods from the terri-
tory of one party to the territory of the other party. In this connection the passage of rolling stock
is to be permitted as far as possible.

Article 22.

(i) In the case of conveyance of passengers or goods between railway stations situated in
the territory of one Party and effected in that territory without break of journey, the tariffs shall
be established in the legal currency of that territory, even in cases where the line used for such
traffic is wholly or partly operated by a railway which has its headquarters in the territory of the
other Party.

(2) In the case of traffic between two stations situated next to the frontier on either side,
the charges for passenger and goods traffic may be collected in the legal currency of the Party in
whose territory payment has to be made, even if the tariff is drawn up in the legal currency of the
other Party.

(3) These provisions as to the acceptance of currency shall in no way affect agreements
between the railways concerned as to the settlement of accounts.

Article 23.

(i) In cases where direct junctions of lines exist at the frontiers, and where passage of rolling
stock occurs, goods which are conveyed in a waggon capable of being closed in accordance with the
regulations and are carried in the said waggon to a place in the interior at which there is a customs
house authorised to clear them, shall be exempt from unloading, examination and sealing at the
frontier, provided due notice of their import has been given in accordance with the regulations.

(2) Goods which are being exported through the territory of one of the Contracting Parties
or are being carried through to the territory of the other Party without being transshipped, and
are in waggons capable of being closed in accordance with the regulations, shall be exempted from
unloading, examination and sealing both in the interior and at the frontiers, if they are declared
as in transit in accordance with the regulations.

(3) The putting into effect of the above rules is nevertheless subject to the proviso that the
railway administrations concerned shall be responsible for the arrival of the waggon in due time,
with fastenings untouched, at the customs clearance station in the interior, or at the export station.
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40 Les facilit~s qui pourront 6tre accord~es ult~rieurement par une des parties contractantes
un autre Etat, au sujet des formalit6s douani~res, et en vertu d'un accord, seront aussi accorddes

h 'autre partie, sous r6serve de r6ciprocit6.
50 Les exemptions de visites douani~res qui sont pr6vues pour les marchandises en transit

par chemin de fer au paragraphe 2, ne seront pas accord~es si on a la preuve ou de bonnes raisons
de croire qu'il y a eu intention de violer d6libr~ment les r~glements douaniers.

60 Les stipulations pr6cit6es relatives aux formalitds douanires s'appliquent au trafic commun
par rail ou par eau.

70 Les autorit~s douani&res permettront l'entr~e en franchise des marchandises qui ont 6t6
consign6es par chemin de fer, sur le territoire de l'une des parties contractantes, et qui sont trans-
portes 5. travers le territoire de l'autre partie contractante jusqu'h leur pays d'origine, dans les
cas suivants :

a) S'il s'agit de 1'ex6cution d'accords intervenus entre les compagnies de chemins de fer
autrichiennes et allemandes au sujet de la distribution et de la direction du trafic;

b) s'il s'agit de trafic en provenance d'une station d'une des parties contractantes, situ6
sur le territoire de 1 autre partie.

Article 24.

IO Les ressortissants des parties contractantes seront traitds de la mme faqon que les natio-
naux, en ce qui concerne F'tablissement, le fonctionnement d'entreprises, de commerce et d'indus-
trie, et les taxcs dont elles sont frappdes.

20 Lorsqu'ils visitent des march~s et des foires, les ressortissants de 1'autre pays seront trait~s
exactement comme les nationaux. On utilisera la formule indiqude h l'annexe # a)) pour l'6tablis-
sement des cartes de lgitimation qui sont ndcessaires. Rien ne sera chang6 dans ce qui existait
auparavant en ce qui concerne les autoritds comptentes pour la ddlivrance de ces cartes.

30 Les clauses qui precedent ne s'appliquent pas aux fabricants de produits pharmaceuti-
ques, aux courtiers et aux commerqants forains parcourant le pays, y compris les colporteurs.

40 Les compagnies par actions et autres soci~ts commerciales, industrielles ou financi~res,
y compris les compagnies d'assurances qui ont leur si~ge sur le territoire de l'une des parties con-
tractantes et auxquelles les lois de cette partie ont reconnu une existence lgale, auront 6galement
le droit, si elles se conforment aux lois et r~glements sp~ciaux, de jouir de tous les droits lkgaux
sur le territoire de l'autre partie et particuli&rement d'ester en justice, soit comme plaignant, soit
comme accuse,

La question de savoir si, et dans quelle mesure les soci6tds pr~cit~es ont le droit de poss6der
des biens immobiliers et autres propriet6s sur le territoire de 1'autre partie contractante, sera rdgl~e
par la l~gislation en vigueur sur ce territoire. On appliquera la lgislation en vigueur en ce qui con-
cerne l'autorisation de se livrer h des opdrations commerciales sur le territoire de l'autre partie.
En tout cas, les Socit6s pr~cit~es jouiront des m~mes droits, sur le territoire de l'autre partie,
que ceux dont jouissent ou dont pourraient jouir h l'avenir les associations de m~me nature lga-
lement reconnues dans un troisi~me Etat quelconque.

50 Lorsqu'on fixera des taxes de toute esp~ce sur le commerce et l'industrie, on ne pourra
prendre en consid6ration l'origine des marchandises employ6es dans ces entreprises pour leur appli-
quer un traitement moins favorable.

60 Les nationaux de l'une des parties contractantes qui s'occupent d'entreprises de trans-
port ou de navigation maritime ou fluviale entre deux localitds de divers Etats, ne seront pas assu-
jettis h une taxe industrielle sur le territoire de F'autre partie. Par # entreprise de transport * on com-
prendra le transport des marchandises et des voyageurs par terre, h l'exception des chemins de fer.
Par le terme ( taxe industrielle ) on comprendra toute taxe impos~e pour 1'exercice d'une profes-
sion, y compris la taxe sur les profits qui en rdsultent, que cette taxe soit impos~e ou non pour le
compte de l'Etat ou de la commune.

70 Lorsque le ndgociant effectue des transports entre des localit6s particuli6res situ~es sur le
territoire de l'autre partie contractante, il peut 6tre tax6 conform6ment h la lgislation du pays
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(4) Further facilities with regard to customs which may be granted by one of the Contracting
Parties to a third State, as the result of any agreement, shall also be afforded to traffic with the
other Party, under condition of reciprocity.

(5) The exemption from customs examination of goods in transit by rail, provided for in
Section 2, shall not apply if there be information of or good reason to suspect an intended breach
of the customs regulations.

(6) The existing rules as to customs clearances in the traffic by rail and water between the
two Parties shall remain in force.

(7) Re-entry free of duty of consignments which have been despatched by rail in the terri-
tory of one Contracting Party, and are carried through the territory of the other Party back to the
country of origin, shall be permitted by the customs authorities in the case of :

(a) The carrying out of agreements between the Austrian and German railways with
regard to the distribution and direction of traffic, or

(b) traffic from the stations of one Contracting Party which are situated in the territory
of the other Contracting Party.

Article 24.

(i) The nationals of each Contracting Party shall be treated by the other upon the same
footing as its own nationals as regards the entering upon and conduct of trade and commerce and
the payment of taxes thereon.

(2) When visiting markets and fairs, the nationals of the other Party shall be treated in
exactly the same manner as nationals of the home country. The attached form A shall be used for
the licence required. There shall be no change in the previous practice with regard to the compe-
tence of the issuing authorities.

(3) The above provisions do not apply to chemists, to trade agents (brokers) or to itinerant
trade, including pedlars.

(4) Joint-stock companies, and other commercial, industrial or financial societies, including
insurance companies, which have their headquarters in the territory of one of the Contracting
Parties and a legal existence under its laws, shall, on observing the laws and regulations there in
force, be entitled to enforce their rights in the territory of the other Party and in particular to
conduct legal proceedings before its Courts, whether as plaintiff or defendant. The question whether
and to what extent such associations can acquire real estate and other property in the territory
of the other Contracting Party is to be regulated by the legislation in force in that territory. Their
admission to carry on business in the territory of the other Party shall be governed by the regu-
lations there in force. The societies referred to shall, in any case, enjoy the same rights in the terri-
tory of the other Party as are granted, or may be granted, in the future, to societies recognised
as legally constituted and of a similar character belonging to any third country.

(5) In assessing taxation of all kinds on trade and industry, the origin of the goods employed
in such undertakings shall not form the ground for less favourable treatment.

(6) The nationals of one of the Contracting Parties who are engaged in the carrying trade
or in sea or river navigation between places in different States, shall not be therefore subjected to
a trade tax in the territory of the other Party. The term " carrying trade " includes the regular
carriage of goods and passengers by land with the exception of railways. The term " trade tax "
includes every import levied on the exercise of a trade, and includes income tax on its profits,
whether imposed for the benefit of the State or of the Commune, etc.

(7) In so far as the trader engages in traffic between individual places situated in the terri-
tory of the other Contracting Party, he is liable to taxation according to the legislation of the
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sous rdserve des accords existants pour empecher la double taxation. Si le n~gociant s'occupe,
en plus de l'exp~dition des marchandises ou de navigation, d'entreprises ind~pendantes ne rele-
vant pas directement des entreprises prcitdes, et cela sur le territoire de l'autre partie contrac-
tante, ou qu'il possde des propri&t6s immobili~res, il devra payer les taxes fix~es par la legislation
du pays, et cela sans aucune r~duction.

80 En cc qui concerne les entreprises de transport maritime, on ne consid6rera pas que le chef
de l'entreprise s'occupe d'une industrie ind~pendante, s'il transporte des marchandises en pro-
venance de son pays h certaines stations situ~es sur le territoire de l'autre partie, par ses propres
moyens de transport, directement h des destinataires sur place ou des destinataires domicili6s
dans d'autres localitds, par voie ferrde et vice-versa, ou bien s'il reqoit certaines marchandises sur
place afin de les transporter par ses propres moyens de transport, et s'il les fait venir afin de les
charger sur ses moyens de transport. On ne pourra pas non plus ddduire l'existence d'une entre-
prise de ce genre, du fait que celui qui la dirige est en relations commerciales 6troites avec une
maison d'exportation ind6pendante, ayant son si ge sur le territoire de l'autre partie.

Article 25.

co Chacune des parties contractantes reconnait h l'autre le droit de nommer des consuls dans
toutes les places commerciales sur le territoire de l'autre partie, dans laquelle on autorise un autre
Etat h avoir des consuls. Sous le terme de ( consuls # on comprendra toutes les personnes qui s'occu-
pent d'affaires consulaires.

20 Les consuls de l'une des parties contractantes jouiront, h condition de rdciprocitd, sur le
territoire de l'autre partie, de tous les privilves, droits et immunitds dont jouissent, ou pourraient
jouir h l'avenir, les consuls d'un autre Etat quelconque.

30 Au sujet de la clause de r6ciprocit6 sur le territoire de l'autre partie, il est convenu que
les consuls de 1Fun des pays ne pourront jouir des privil~ges, droits et immunitds prdcit~s, que dans
la mesure oii les consuls de l'autre partie en jouissent eux-mdmes.

40 En ce qui concerne la question de l'exemption des taxes directes, il est entendu que ce ne
seront que les consuls professionnels qui jouiront de ces privileges pour autant qu'ils ne sont pas
citoyens de l'Etat dans lequel ils exercent leur profession ; ces exemptions ne pourront en aucun
cas 6tre plus 6tendues que celles qui sont accorddes aux repr6sentants diplomatiques des parties
contractantes.

Article 26.

Io A la demande de l'autre partie, chacune des parties contractantes devra ordonner h ses
consuls qui se trouvent dans des pays 6trangers, d'accorder aide et protection aux ressortissants
de l'autre pays, si celui-ci n'est pas reprdsent6 sur place par un consul, de la mfme fagon que s'il
s'agissait d'un de ses nationaux et sans lui demander de droits plus 6lev6s.

20 Chacune des parties contractantes, dont les nationaux ont reu aide et protection d'un consul
de l'autre partie, s'engage h rembourser les d6bours et d6penses rdsultant de cette intervention sur
la mdme base que s'il s'agissait de ressortissants appartenant h la partie qui a nomm6 le consul.

Article 27.

I o Les parties contractantes se reconnaissent mutuellement le droit d'envoyer des fonction-
naires dans les bureaux financiers (bureaux principaux des douanes), dans les bureaux des douanes
les plus importants, et les services qui en d6pendent, afin d'obtenir des informations au sujet de la
faqon dont ils s'acquittent de leur tache, pour autant qu'il s'agit des questions de douane et de la
garde des frontires. On donnera h ces fonctionnaires toutes facilitds pour s'acquitter de leurs
mission.

20 Le nom du fonctionnaire qui sera envoy6 et le lieu oii il devra se rendre seront chaque fois
communiqu@s l'avance.
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country, subject always to the existing agreements for the purpose of preventing double taxation.
Should he, in addition to the carrying or shipping trade, engage in the territory of the other Party
in an independent enterprise not wholly dependent on these trades, or own real property, he is
liable to be taxed on that account in accordance with the laws of the country, and without any
restriction.

(8) In the case of the shipping trade, a person forwards goods arriving from his own country
at stations in the territory of the other Party by his own means of transport direct to consignees
on the spo , or to consignees elsewhere, by means of railways etc., and vice versa, or the fact that
he receives goods on the spot to be carried by his means of transport and causes them to be loaded
on his means of transport, shall not be regarded as implying the carrying on of an independent
subsidiary trade ; nor can such a trade be held to exist from the fact that the person in question
has a permanent business connection with an independent forwarding agent located in the territory
of the other Party.

Article 25.

(I) Each Contracting Party accords to the other the right to appoint consuls in all trade
centres belonging to it in which any third country is authorised to maintain a consul. The word

consuls " shall be held to include all persons entrusted with consular business.

(2) The consuls of each of the Contracting Party shall, under condition of reciprocity, enjoy
in the territory of the other party all the same privileges, powers and immunities as those of any
third country enjoy or may enjoy in the future.

(3) It is agreed that, with reference to the above condition of reciprocity, the consuls of each
Party in the territory of the other are not entitled to the said privileges, powers and immunities
in a greater measure than it accords them to the consuls of the latter in its territory.

(4) With regard to exemptions from direct taxation, it is understood that these shall only
be given to professional consuls who are not nationals of the state in which they exercise their
functions and shall under no circumstances be more extensive than those enjoyed by the diplomatic
representatives of the Contracting Parties.

Article 26.

(i) Each of the Contracting Parties shall, at the request of the other party, cause their consuls
in foreign countries to give to nationals of the other party, should it not be represented by a consul
on the spot, protection and support in the same manner as to their own nationals, and with no
higher charges.

(2) Each of the Contracting Parties whose nationals have received protection and support
from a consul of the other party, is bound to reimburse the outlay and expenses arising therefrom,
on the same basis as the party which has appointed the consul would adopt in respect of its own
nationals.

Article 27.

(i) The Contracting Parties recognise a mutual right to send officials to the financial of-
fices (Chief Customs Offices) to the larger customs offices and their subordinate branches, in order
to obtain information with regard to the carrying out of their duties, so far as customs and the
guarding of the frontiers are concerned. Every facility is to be given to these officials.

(2) The identity of the official to be sent and the departments to which he is to be sent shall,
in every case, be previously notified to the government concerned.
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30 Les gouvernements se communiqueront r~ciproquement toutes informations d6sirables
au sujet des comptes et des statistiques dans les deux zones douanires.

Article 28.

Le prdsent accord s'6tend h tous les territoires ou districts qui sont, ou qui pourraient 6tre,
unis au territoire des parties contractantes pour autant qu'il s'agit de douanes.

Article 29.

i o Si un diffdrend quelconque s'6lMve entre les parties contractantes au sujet de l'interprdta-
tion ou de l'application des tarifs (article 3), ou au sujet de l'application de la clause (( de la nation
la plus favoris~e *, au sujet de l'application rdelle des tarifs actuellement en vigueur, At la demande
de l'une ou de l'autre des parties, ce diff~rend devra 6tre r~gl par arbitrage.

20 Le Tribunal d'arbitrage devra tre constitu6 comme suit : Pour tous les diff6rends, chaque
partie choisira parmi ses ressortissants deux experts qui fonctionneront comme arbitres, et les
deux parties choisiront un ressortissant d'un troisi~me Etat ami qui fera fonction de President.
Les deux parties se rservent le droit de se mettre d'accord d'avance, et dans un laps de temps
dtermin6, sur la personne qui devra faire fonction de prdsident dans des cas d~termin~s.

30 Dans le cas d'un premier diff~rend, le tribunal d'arbitrage aura son siege dans le territoire
de la partie contre laquelle une plainte a 6t6 port6e. Pour le deuxi6me diff6rend, sur le territoire
de lautre partie, et ainsi de suite, alternativement sur le territoire de l'une et de l'autre partie,
dans une localit6 qui sera d~sign~e par les parties contractantes int~ressdes. La partie sur le terri-
toire de laquelle si~gera le tribunal devra fournir les locaux, les secrdtaires et le personnel de ser-
vice qui pourraient 6tre n6cessaires an Tribunal dans l'exercice de ses fonctions. Le prdsident est
Prdsident du tribunal d'arbitrage et les d~cisions de ce tribunal doivent 6tre prises h la majorit6
des voix.

40 Les parties contractantes se mettront d'accord en ce qui concerne la procedure du Tribunal
pour chaque cas particulier, ou une fois pour toutes. Dans le cas ob on n'aurait pas conclu d'accord

cc sujet, la procedure sera fixde par le tribunal lui-m~me, et sera faite par 6crit si aucune des parties
contractantes n'6lve d'objections. Dans cc cas, les stipulations du paragraphe pr6c6dent peuvent
6tre modifi~es.

50 En ce qui regarde la convocation et l'audition de tdmoins et d'experts, les autorit~s de
chacune des parties contractantes, sur demande du Tribunal d'arbitrage au gouvernement intd-
ress6, devront prater toute l'assistance possible, de la mfme manire que s'il s'agissait de demandes
emanant des tribunaux de juridiction civils nationaux.

60 Si le cas se produisait, et sous r~serve d'accords sp~ciaux, les parties contractantes devront
soumettre au Tribunal d'arbitrage, pour jugement, tous les diff6rends au sujet de l'interpr~tation
ou de l'application des conventions, autres que ceux mentionn~s dans la section i.

Article 30.

Les parties contractantes s'engagent, par des accords h l'amiable, h proc~der h des enqu~tes
au sujet du traitement des ouvriers, de l'une des parties contractantes, sur le territoire de l'autre,
en cc qui concerne la protection des travailleurs et les assurances ouvri res, de fa~on hL assurer h
ces ouvriers, grAce h des accords convenables, des traitements r~ciproques qui leur procureront
autant que possible des avantages 6gaux. Ces conventions feront l'objet d'un accord special.

Article 31.

Les deux parties s'engagent h conclure une Convention sp~ciale h bref ddlai, en ce qui con-
cerne l'exemption de la double taxation et l'aide mutuelle qu'elles doivent se prdter au sujet des
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(3) Any information which may be desired with regard to accounts and statistics in both
customs zones shall be mutually communicated.

Article 28.

The present agreement extends to all territories or districts which are or may be included in
a customs union with the territory of the Contracting Party.

Article 29.

(i) Should any dispute arise between the Contracting Parties as to the interpretation oi
application of the tariffs (Article 3) or with regard to the application of the " most favourect na-
tion " clause in respect of the actual working of other treaty tariffs now in force, such dispute shall
be settled by arbitration, at the request of either party.

(2) The Court of Arbitration shall be constituted for each dispute in the following manner
Each Party shall nominate from among its nationals two suitable persons as arbitrators,

and the two Parties shall select a national of a third friendly state as chairman. The two parties
reserve the right to agree in advance and for a fixed period upon the person to be appointed chair-
man in case of need.

(3) In the case of the first dispute, the Court of Arbitration shall be held in the territory of
the party against whom the complaint is made ; in the case of the second dispute, in the territory of
the other party ; and so alternately in the territory of one or the other party • at a place to be
appointed by the Contracting Party concerned. The latter shall provide for accommodation
secretarial facilities and personnel, which may be necessary for the work of the Court of Arbitra-
tion. The chairman is President of the Court ; decisions shall be taken by a majority of votes.

(4) The Contracting Parties shall enter into an agreement with regard to the procedure of
the Court in each individual case, or once and for all. In the absence of such an agreement, the pro-
cedure shall be laid down by the Court itself. The proceedings may be conducted in writing, if
neither of the Contracting Parties object ; in that case, the provisions of the previous sentence may
be modified.

(5) With regard to the summoning and examination of witnesses and experts, the authorities
of each of the Contracting Parties, on a request made by the Court of Arbitration to the Govern-
ment concerned, shall render assistance in the same manner as at the request of the internal civi
courts.

(6) Should the case arise, and subject to any special agreement, the Contracting Parties Nxill
lay disputes concerning the interpretation or application of the present agreement, other than those
referred to in Section I, before the Court of Arbitration for settlement.

Article 30.

The Contracting Parties undertake in friendly agreement to investigate the treatment of
workmen of each Party in the territory of the other as regards the protection and insurance of
labour, in order to ensure for such workmen, by suitable conventions, reciprocal treatment offering
them, as far as possible equal advantages. These conventions shall be established by a special
agreement.

Article 31.

Both Parties undertake that a special agreement shall shortly be entered into with regard to
exemption from double taxation, and with regard to mutual assistance in legal matters concerning
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questions lgales relatives h la taxation et h la punition des d~lits commis contre les r~glements
fiscaux. Les projets relatifs b cette Convention seront 6chang~s aussit6t que possible.

Article 32.

Le trait6, en date du 2 d~cembre 189o, entre l'Empire allemand et l'Autriche-Hongrie con-
cernant l'inclusion de la commune autrichienne de Mittelberg dans le systinie douanier de l'Fm-
pire allemand ainsi que le protocole de cl6ture ; l'Accord, en date du 2 d~cembre 189o, entre la
Bavi~re et l'Autriche-Hongrie, relatif l l'inclusion de la commune autrichienne de Mittelberg dans
le systme fiscal bavarois en ce qui concerne la bire et le vinaigre : la convention, en date du 31
mai i868, entre la Bavi~re et l'Autriche, au sujet de l'inclusion de la commune de Jungholz, appar-
tenant au comt6 du Tyrol, dans la lgislation douani~re et l'administration des contributions indi-
rectes bavaroises et le protocole de cl6ture, ainsi que les accords en date du 20 f~vrier 1854 conclus
entre la Bavi~re, le Wurtemberg, le Grand Duch6 de Bade et l'Autriche, au sujet de la surveillance
commune des rives du lac de Constance, continueront h 6tre en vigueur, en ce qui concerne les rela-
tions entre ]a R~publique autrichienne et le Reich allemand.

Article 33.

jusqu'h ce qu'un nouvel accord ait t6 conclu h ce sujet, aucun changement ne sera introduit
dans les usages actuels, en ce qui concerne l'application des r~glements de police vdt~rinaire, rela-
tifs au trafic des animaux et des produits des animaux, entre l'Autriche et le Reich allemand.

Article 34.

io Aussi longtemps que dureront les conditions exceptionnelles resultant des consequences
6conomiques de la guerre, les parties contractantes se r~servent le droit, en ce qui concerne leurs
relations commerciales, et en addition aux stipulations de l'article i du Trait6, d'interdire ou de
limiter l'importation ou l'exportation des marchandises dans leur trafic mutuel ; cependant, les
parties contractantes s'efforceront, par principe, d'am6liorer autant que possible leur situation
6conomique.

20 En ce qui concerne l'autre partie de la Convention, on n'6tablira pas ou on ne maintiendra
pas l'interdiction ou de diminution qui ne s'appliqueraient pas 6galement aux importations et aux
exportations de marchandises semblables, dans le ndgoce avec un autre pays quel qu'il soit. I est,
cependant, bien entendu que cette clause ne s'applique pas h la d6livrance de permis d'importa-
tion et d'exportation pour des cas individuels, ni aux accords par lesquels une des parties contrac-
tantes autorise un troisi~me Etat, h titre de compensation, h recevoir ou h livrer une quantit6
d6termin6e de marchandises d'une certaine nature.

30 De nouvelles prohibitions d'importation ou d'exportation ne s'appliqueront pas aux mar-
chandises qui 6taient ddjhL consignees pour expedition h la date de la publication de ces prohibi-
tions.

40 Les deux Gouvernements sont pr~ts h garantir la validit6, jusqu'h la date de leur expira-
tion, des permis d'importation et d'exportation qui ont 6t6 accord~s, conform6ment aux Conven-
tions en vigueur, mme si les r~glements actuels concernant les importations et les exportations
venaient h 6tre chang6s.

Un permis qui a 6t6 accord6 peut 6tre annul6:

a) s'il mettait en danger des intdrfts publics importants
b) s'il avait W obtenu au moyen de fausses ddclarations ou d'actes ill6gaux.

50 L'6tablissement de droits d'exportation ou l'augmentation des droits d'exportation exis-
tant actuellement n'affectera en rien, pendant un ddlai de six semaines apr~s leur mise en vigueur,
les permis d'exportation accord6s auparavant et encore valides. A la fin de cette pdriode de six
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taxation and offences against taxation laws. Draft of such an agreement shall be exchanged as
soon as possible.

Article 32.

The Treaty between the German Empire and Austria-Hungary with regard to the inclusion
of the Austrian Commune of Mittelberg in the customs system of the German Empire, dated De-
cember 2nd, 189o, together with the closing protocol, the agreement between Bavaria and Austria-
Hungary with regard to the inclusion of the Austrian Commune of Mittelberg in the Bavarian
system of taxation as regards beer and vinegar, dated December 2nd, 189o, the Treaty between
Bavaria and Austria with regard to the inclusion of the Commune of Jungholz, belonging to the
county of Tyrol, in the Bavarian customs and indirect system, dated May 3rd, 1868, together with
the closing protocol, and the arrangement between Bavaria, Wurtemberg, Baden and Austria,
with regard to common supervision of the frontier on Lake Constance, dated February 2oth, 1854,
shall continue to apply between the Republic of Austria and the German Reich.

Article 33.

Pending the conclusion of a new agreement on this matter, no alteration in this previous
practice shall be made with regard to the application of the veterinary police regulations concerning
traffic between Austria and the German Empire in animals and animal products.

Article 34.

(i) So long as the exceptional conditions due to the economic consequences of the war
continue, the Contracting Parties reserve the right, in their commercial relations with one another
apart from the provisions of Article i of this Treaty, to forbid or limit imports and exports of
goods ; they shall, however, in principle, seek to remove such restrictions as the economic situation
requires.

(2) No prohibitions or restrictions may be decreed or maintained by one Party to this Treaty
against the other Party which do not equally apply to imports and exports of similar goods from
and to any other country. It is nevertheless understood that this provision does not apply to the
granting of licences for import and export in individual cases, nor to agreements by which one of
the Contracting Parties, in return for similar advantages, permits a third State to deliver or receive
goods of a prescribed nature and quantity.

(3) Newly imposed prohibitions of import or export shall not apply to goods which had
already been delivered for despatch by the date of the publication of such prohibitions.

(4) Both governments are prepared to assure full validity, until the date of their expiration,
to import and export permits granted under the existing regulations, even should the said regul-
ations with regard to imports and exports be subsequently altered.

A permit which has been granted may be cancelled :
(a) should it endanger important public interests,
(b) should it have been obtained by false statements or dishonest means.

(5) The introduction of export duties or the increase of existing export duties shall for six
weeks after their coming into force not affect export permits previously granted and still valid.
After the lapse of six weeks any export permit that has been so granted shall only be valid on
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semaines, les permis d'exportation qui ont 6t6 accord~s ne seront valides que si, dans les cas indi-
viduels, on paye r~trospectivement les droits ou la difference entre les nouveaux droits et les anciens
sur la valeur des marchandises qui ne sont pas encore export~s h ce moment.

60 Les deux parties se garantissent mutuellement que, dans le cas oil it n'aurait pas 6td possible
d'utiliser des permis accord~s ant~rieurement, soit totalement, soit en partie, dans le d6lai pres-
crit, pour des raisons 6chappant au contr61e des parties int~ress~es, elk's s'accorderont une pro-
longation du permis sur demande, pour autant que les conditions qui existaient lors de l'octroi du
premier permis soient encore les m6mes. L'extension de la validit di, p,-rmis ne sera en aucun cas
refus6e sous le seul pr6texte que des nouveaux r~glements d'exportation ont 6t6 6tablis dans Yin-
tervalle.

70 Pour autant que le prix des marchandises destinies h l'exportation est d'une importance
primordiale pour la question de la d6livrance de permis d'exportation, il n'aura aucun effet sur les
conventions qui ont 6td conclues avant 1'6tablissement de 1'6chelle de prix actuelle, ou d'une nou-
velle 6chelle de prix Si, au moment de la conclusion des trait6s, on a pris en consid~ration l'6chelle
de prix qui existait alors, ou si : a) l'acheteur a d~jh effectu6 des paiements, ou si : b) le vendeur
a d6jh effectu6 une partie des livraisons pr~vues par son contrat, ou si : c) l'acheteur a ant6rieure-
ment accept6 une augmentation de prix correspondante, ces stipulations fondamentales ne s'appli-
queront pas cependant aux trait~s qui ont 6t6 conclus avant le 15 juillet 1919.

80 Les deux parties s'engagent h 6tablir des r6glements eu ce qui concerne la procedure h
suivre pour la d~livrance des permis d'importation et d'exportation grace auxquels le petit trafic
frontalier peut 6tre facilit6 en tenant compte des circonstances.

90 Les restrictions qui existent au sujet de la libert6 du trafic, et les r~glements concernant
le contr6le par l'Etat de certains produits, ne seront pas affect~s. dans chacun des pays, par les
r~glements relatifs au trafic frontalier (paragraphe 7 de 1'Accord) Cependant, les personnes r~si-
dant pros de la frontire d'un Etat ne devront pas 6tre oblig6es du fait qu'eHes cultivent des pices
de terre isol~es sur le territoire de l'autre Etat, de tenir le produit de leurs champs h la disposi-
tion de cet Etat.

IO I1 est convenu que les stipulations concernant le trafic libre s'appliquent aussi aux envois
dout le transport est interrompu en transit, pour autant qu'ils se conforment aux mesures de seiret6
n~cessaires pour emp~cher que ces marchandises restent dans le pays.

110 Les produits destins h l'alimentation des hommes et des animaux, y compris les marchan-
di~es p6rissables qui sont class~es sous cette rubrique et dont le transit est interrompu k travers
le territoire de l'une des parties contractantes, ne seront trait~s comme envois directs que s'ils
sont r~exportds dans un certain d~lai qui sera calcul6 en tenant compte du temps pendant lequel
ces marchandises peuvent rester sans se g~ter, mais qui ne doit pas cependant d6passer deux mois,
A partir de la date de mise en ddp6t. Ce d6lai de deux mois pourra 6tre prolong6 h l'expiration, si
1'exportation n'a pas d6 possible pendant ce d6lai, pour des circonstances ind~pendantes de la
volont6 de l'intressg.

120 Le transport en transit de l'huile brute et de ses d~rivds, en provenance d'un des pays
qui s'est engag6 h fournir une quantit6 d6terminde de ses produits h l'une des parties contractantes,
n: pourra etre interrompu que si le pays d'origine a antdrieurement acceptd que l'envoi emmaga-
sin6 pendant le parcours en transit ne soit pas comptd sur le contingent du pays h travers lequel
ces marchandises passent, pourvu que leur r~exportation soit assur~e.

Article 35.

Cette convention sera ratifide et les ratifications seront 6changdes h Vienne aussit6t que pos-
sible Elle entrera en vigueur h partir de la date de ratification et restera en vigueur jusqu'h ce qu'un
pr~avis de ddnonciation de quatre mois ait 6t6 donn6 par l'une des parties contractantes pour autant
qu'on n'ait pas prdvu dans la convention d'autre ddlai de prdavis.

Fait h Munich le jer septembre 1920.
(Sign6) WLDNER.
(Sign6) v. STOCKHAMMERN.
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condition that in each individual case the duty or the difference between the old and the new duty
is retrospectively paid on the value of the goods not exported up to that time.

(6) Both parties mutually guarantee that, should it not be possible to use previously granted
export permits altogether or in part in the time laid down, for reasons obviously beyond the control
of the parties, an extension of the permit will be granted on request, in so far as the conditions
of the first permit still exist. In no case shall the extension be refused solely on the ground that
new export regulations have been introduced in the meantime.

(7) In so far as the price of the goods to be exported determines the question of the issue
of export permits, contracts concluded before the establishment of rules as to prices or of new
rules as to prices shall not in general be affected thereby, if in the conclusion of the contract the
then existing rules as to prices were taken into account, and if either

(a) the purchaser has already made payments, or
(b) the vendor has already carried out part of his contract, or
(c) the purchaser has already consented to a corresponding increase of prices.

These main provisions shall not, however, apply to contracts which were concluded before
July 15th, 1919.

(8) Both parties undertake to issue regulations with regard to the method of granting import
and export permits, by means of which the so-called retail frontier traffic will be facilited as cir-
cumstances may require.

(9) Existing restrictions upon freedom of traffic and regulations with regard to state control
of certain products shall not, in either country, be affected by the regulations relating to frontier
traffic contained in Article 7 of the Agreement. Persons dwelling on the frontier of one State,
however, shall not, on the ground that they cultivate single pieces of land on the territory of the
other State, become liable to an oblig,,tion to hold their produce at the disposal of the latter
state.

(io) It is agreed that the provisions with regard to free transit shall also be applied to con-
signments breaking journey in transit, in so far as the carrying out of necessary regulations to
prevent the goods remaining within the country is assured.

(ii) Foodstuffs for human and animal consumption, including perishable goods coming
under this category, which break journey in transit through the territory of one of the Contracting
Parties, shall only be treated as through consignments provided that they are re-exported within
a period which is to be calculated in accordance with the degree of perishability of the goods, but
which shall in no case exceed two months, reckoned from the date of storage. The period of two
months may be extended if export within this period is not possible through no fault of the person
responsible.

(12) Crude oil and crude oil products, which originate from a country which has undertaken
to supply a fixed amount of these goods to one of the Contracting Parties, shall only be allowed
to break journey in transit if the couuntry of origin has previously agreed that the consignment
breaking journey in transit shall not, provided that its re-export is proved, be reckoned as forming
part of the amount to be supplied to the country of transit.

Article 35.

This Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged in Vienna as soon
as possible. It shall take effect from the date of ratification and shall remain in force until four
month's notice or denunciation shall have been given by one of the Contracting Parties, except
in so far as other periods of notice are provided for in the Convention.

Done at Munich, September Ist, 1920.

(Signed) WILDNER.
(Signed) v. STOCKHAMMERN.
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ANNEXE A.

(MODtLE.)

Le present certificat est d6livr6 par les autorit6s comptentes, au soussigne ............
n~gociant, qui d~sire visiter les march~s et les foires (dans le Reich allemand, et en Autriche) avec
ses marchandises (produits) pour lui servir h prouver son identit6.

I1 est domicilid h ..................
et il est soumis aux taxes et imp6ts prdvus par la loi pour 1'exercice de sa profession.

Ce certificat est valable pour une durde de ........... mois.

Lieu.

Date.

Signature.

Timbre de F'autorit6 qui d~livre le certificat.

Description et signature du n6gociant.
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ANNEX A.

(SPECIMEN FORM.)

The undermentioned .................. who intends to visit the markets and fairs

(in the German Empire, in Austria) with his goods (produce)

is hereby certified

- for the purpose of legitimation by the competent authorities - to be domiciled in . . ..

and to be liable to pay the dues and taxes prescribed by law in respect of his trade.

This certificate is valid for the period of ................ months.

(Place, date, signature and stamp of the issuing authority.)

Description and signature of the trader ...............





No io8.

AUTRICHE ET FRANCE

Arrangement concernant ]'application
aux Alsaciens-Lorrains de la Par-
tie X du Traite de Saint-Germain,
signe Vienne le 7 fivrier 1921.

AUSTRIA AND FRANCE

Arrangement with regard to the
Application to Alsatians and Lor-
rainers of Part X of the Treaty
of St-Germain, signed at Vienna
on February 7, 1921.
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No. io8. - ARRANGEMENT CONCERNANT L'APPLICATION AUX
ALSACIENS-LORRAINS DE LA PARTIE X DU TRAIT DE SAINT-
GERMAIN, SIGN]R A VIENNE LE 7 FRIVRIER 1921.

Texte ol/iciel /ranfais communiqui par le Reprdsentant de l'Autriche aupr~s du Secritariat de
la Sociltd des Nations. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 28 avril 1921.

Le Gouvernement autrichien et le Gouvernement fran~ais ayant r~solu de conclure un arran-
gement concernant l'application aux Alsaciens-Lorrains de la Partie X du Trait de Saint-Germain,
les P16nipotentiaires soussignds sont convenus h ce sujet des dispositions suivantes

Article premier.

Les dispositions de la Section III de la Partie X du Trait6 dc Saint-Germain et celles de la Con-
vention du 3 aofit 1920 seront applicables aux obligations suivantes :

Io Aux dettes exigibles avant le ii novembre 1918 et dues par des ressortissants autrichiens
rnsidant en Autriche, aux Alsaciens et Lorrains r6sidant en France.

20 Aux dettes devenues exigibles avant le 16 juillet 192o et dues aux Alsaciens et Lorrains
r6sidant en France et rdsultant de transactions ou de contrats passes avec des ressortissants autri-
chiens rdsidant en Autriche, dont l'ex6cution totale ou partielle a 6t6 suspendue apr~s le ii no-
vembre 1918.

30 Aux intdr~ts 6chus avant le 16 juillet 192o et dus h un Alsacien ou Lorrain provenant des
valeurs 6mises par l'Autriche, pourvu que le paiement de ces intdrts aux ressortissants autrichiens
ou aux neutres n'ait pas 6t6 suspendu pendant la guerre.

40 Les capitaux remboursables avant le 16 juillet 1920, payables aux Alsaciens ou Lorrains
repr~sentant des valeurs 6mises par l'Autriche, pourvu que le paiement de ce capital aux ressortis-
sants autrichiens ou aux neutres n'ait pas 6t6 suspendu avant le 16 juillet 1920.

Les dispositions susmentionn~es du Trait6 de Saint-Germain et de la Convention du 3 aofit 1920
s'appliqueront r6ciproquement aux cr6ances autrichiennes sur des Frangais (Alsaciens-Lorrains)
et la RWpublique frangaise qui correspondent aux cr6ances frangaises 6num~r~es dans les paragraphes
1-4 du present article.

Le taux du change applicable au r~glement de ces obligations sera le taux moyen cot6 h la
Bourse de Gen~ve durant le mois qui a pr~c~d le ii novembre 1918.

I1 pourra tre constitu6 en Alsace et Lorraine, pour le r~glement desdites dettes, dans les con-
ditions pr~vues h la Section III de la Partie X du Trait6 de Saint-Germain, un Office special de
verification et de compensation, 6tant entendu que ledit Office pourra tre consid~r6 comme un
(( Office Central ) au sens du paragraphe Ier de l'annexe h ladite Section.
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' TRADUCTION - TRANSLATION.

No. Io8. - AGREEMENT WITH REGARD TO THE APPLICATION TO
ALSATIANS AND LORRAINERS OF PART X OF THE TREATY
OF SAINT-GERMAIN, SIGNED AT VIENNA ON FEBRUARY 7,
1921.

French Ol/icial text communicated by the Representative ol Austria accredited to the Secretariat
ol the League ol Nations. The registration ol this Agreement took place on April 28, 1921.

The Austrian and French Governments having resolved to conclude an agreement with regard
to the application to Alsatians and Lorrainers of Part X of the Treaty of St. Germain, the under-
signed plenipotentiaries have agreed upon the following provisions

Article i.

The provisions of Section 3 of Part X of the Treaty of St. Germain, and those of the Convention
of August 3, 192o, shall apply to the following obligations :

(i) To debts which fell due before November II, 1918, and owed by Austrian nationals
residing in Austria to Alsatians and Lorrainers residing in France.

(2) To debts which fell due before July 16th, 1920, owed to Alsatians and Lorrainers residing
in France and resulting from transactions or contracts entered into with Austrian nationals residing
in Austria, the fulfilment of which was wholly or partially suspended after November II, 1918.

(3) To interest payable before July 16, 1920, owed to an Alsatian or a Lorrainer and arising
out of securities issued by Austria, provided that the payment of such interest to Austrian nationals
or to neutrals was not suspended during the war.

(4) Capital due for re-payment before July 16, 192o, and payable to Alsatians or Lor-
rainers, as representing securities issued by Austria, provided that the payment of such capital
to Austrian nationals or neutrals was not suspended before July 16, 192o.

The above provisions of the Treaty of St. Germain and of the Convention of August 3, 1920,
shall apply to sums, owed by Frenchmen (Alsatians and Lorrainers) and by the French Republic
to Austrians, and vice-versa, of the same kind as the French credits mentioned in paragraphs I to
4 of the present Article.

The rate of exchange to be applied in the settlement of this application shall be the average
rate quoted on the Geneva Exchange during the month which preceded November II, 1918.

A special office of verification and compensation might be set up in Alsace and Lorraine for
the settlement of the said debts under the conditions laid down in Section 3 of Part IO of the Treaty
of St. Germain, it being understood that the said office would be regarded as a " Central Office
within the meaning of paragraph i of the Annex to the said Section.

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.
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Article 2.

Les biens, droits et int~rets privds des Alsaciens et Lorrains en Autriche seront regis par les
dispositions de la Section IV de la Partie X du Trait6 de Saint-Germain et par celles des R~solu-
tions du 18 septembre 1920.

Article 3.

Par d6rogation aux dispositions pr6vues h la Section V de la Partie X du Trait6 de Saint-
Germain, tous contrats conclus avant la date de promulgation en Alsace-Lorraine du dcret fran-
qais du 30 novembre 1918, entre Alsaciens-Lorrains (personnes physiques ou morales) ou autres
ressortissants frangais r~sidant en Alsace-Lorraine d'une part et 1'Etat autrichien ou ses ressor-
tissants r6sidant en Autriche d'autre part, et dont l'ex~cution a t6 suspendue par l'armistice ou
par la l6gislation fran~aisc ultdrieure, sont maintenus.

Toutefois, seront annulus les contrats dont dans un intdr~t g~n~ral le Gouvernement franqais
aurait notifi6 la r~siliation h l'Autriche dans un d6lai de six mois h dater de la mise en vigueur dudit
Trait6, sauf en ce qui concerne les dettes et autres obligations pdcuniaires r6sultant de 1'exdcution
avant le ii novembre 1918 d'un acte ou d'un paiement pr(vu h ces contrats. Si cette annulation
entraine pour une des parties un prejudice considdrable, il sera accord6 h la partie lsde une indemnit6
6quitable calcul6e uniquement sur le capital engag6 et sans tenir compte du manque h gagner.

En matirc de prescriptions, forclusions et d~chdances en Alsace-Lorraine seront applicables
les dispositions pr~vues aux articles 252 Ct 253 de la Section V de ]a Partie X du Trait6 de Saint-
Germain et aux R6solutions du 18 septembre 1920, 6tant entendu que l'expression ((d~but de la
guerre )) doit tre remplacde par l'expression (( ii novembre 1918 ) et que l'expression (c dur~e de
]a guerre doit tre renplac~e par celle (( p~riode du ii novembre 1918 h la date de mise en vigueur
dudit Trait6 ,).

II est entendu que l'accord des Gouvernements autrichien et franqais au pr(sent arrangement
sera donn6 par un 6change de notes qui aura lieu imm6diatement h Vienne entre le Ministre des
Affaires Etrangres et la R~publique d'Autriche et la Lgation de la R(publique Franaise.

En foi de quoi la signature des Plnipotentiaires respectifs.

Fait en double expedition originale h

VIENNE, le 7 jgvrier 1921.

Pour la Rdpublique d'Autriche Pour la Ripublique /ranfaise

(Sign(:) B; LEYDET.(Sign(:) SCHENK.
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Article 2.

The private property, rights and interests of Alsatians and Lorrainers in Austria shall be
controlled in accordance with the provisions of Section IV of Part X of the Treaty of St. Germain,
and with those of the Resolutions of September 18th, 1920.

Article 3.

As an exception to the provisions of Section V, Part X of the Treaty of St. Germain, those
contracts shall remain in force which were concluded before the date of the Proclamation in Alsace
and Lorraine of the French Decree of November 30, 1918, between Alsatians and Lorrainers
(whether natural or legal personalities) or other French nationals residing in Alsace-Lorraine on
the one hand, and the Austrian State or its nationals residing in Austria on the other hand, the
carrying out of which was suspended by the Armistice or by subsequent French legislation.

In case, however the French Government, acting in the general interest, shall have informed
the Austrian Government of its intention to denounce any contracts within 6 months from the
coming into force of the said treaty, such contracts shall be cancelled except as regards debts
and other pecuniary obligations resulting from the carying out, before November II, 1918, of
an act or a payment provided for in the contracts in question. If this cancellation involves
considerable prejudice to the interests of one of the parties, an equitable indemnity shall be
granted to that party, to be calculated solely on the capital involved and without taking account
of the loss of profits.

As regards prescriptions, foreclosures and forfeitures in Alsace-Lorraine, the provisions of
Articles 252 and 253 of Section V, Part X, of the Treaty of St. Germain and of the Resolutions
of September 18, 1920, shall be applicable, it being understood that the expression " beginning
of the war " is to be replaced by the expression " November 1I, 1918 ", and that the expression
" duration of the war " is to be replaced by " period from November 1i, 1918, to the date of
coming into force of the said Treaty. "

It is understood that the acceptance of the present Agreement by the Austrian and French
Governments shall be carried out by an exchange of Notes which shall take place immediately at
Vienna between the Foreign Minister of the Austrian Republic and the Legation of the French
Republic.

In witness whereof the respective plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Original done in duplicate at

VIENNA, February 7, 1921.

(Signed) SCHENK, (Signed) B. LEYDET,

lor the A ustrian Republic. lop the French Republic.



256 Socidte' des Nations - Recuei des Traite's. 1921

VIENNE, le 2 mars 1921.

MONSIEUR L'ENVOYt,

Le soussign6 Chancelier f6d~ral et G~rant du Minist~re fid~ral des Affaires Etrang~res de la
R6publique d'Autriche a l'honneur de porter h la connaissance de Son Excellence Monsieur Lef~vre-
Pontalis, Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl6nipotentiaire de France, que le Gouvernement
f~d6ral autrichien a approuv6 l'Arrangement aust, o-fran~ais du 7 f6vrier 1921 concernant l'appli-
cation aux Alsaciens-Lorrains de la Partie X du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye.

En d~clarant que, par suite d'une notification analogue du Gouvernement frangais, l'Arrange-
ment en question doit 6tre considdr6 comme entr6 en vigueur h la date d'aujourd'hui, le soussign6
saisit l'occasion pour renouveler .........

Le Chancelier /id1ral et Ggrant du Minisate
/ddiral des A//aires Etrangdres

(Sign6) MAYR.

Son Excellence, Monsieur A. P. LEFtVRE-PONTALIS,

Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pldnipotentiaire
de la R~publique frangaise

b VIENNE.

lIGALION DE LA RLPUBLIQUE FRAN9AISE

EN AUTRICHE.

Le Ministre de la R~publique fran~aise a l'honneur de porter h la connaissance de Monsieur le
Chancelier f6d~ral de la R6publique d'Autriche que le Gouvernement fran~ais a approuv6 l'arrange-
ment franco-autrichien du 7 f6vrier 1921 concernant l'application aux Alsaciens-Lorrains de la
Partie X du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye.

En d~clarant que, par suite d'une notification analogue du Gouvemrnement autrichien, l'Arran-
gement en question doit Wtre consid~r6 comme entr6 en vigueur h la date d'aujourd'hui, le soussign6
saisit l'occasion de renouveler h Monsieur le Chancelier f~d6ral les assurances de sa haute consid-
ration.

VIENNE, le 2 mars 1921.

(Sign6) PIERRE LEFEVRE-PONTALIS.
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VIENNA, March 2, 1921.

EXCELLENCY,

The undersigned Federal Chancellor and Director of the Federal Ministry for Foreign Affairs
of the Austrian Republic has the honour to inform His Excellency, M. Lef~vre-Pontalis, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary of France that the Austrian Federal Government
has approved the Austro-French Agreement of February 7, 1921, with regard to the application
to Alsatians and Lorrainers of Part X of the Treaty of St. Germain-en-Laye.

The undersigned hereby declares that, as the result of a similar notification made by the French
Government, the Agreement in question is to be regarded as this day coming into force, and has
the honour, etc., etc.

(Signed) MAYR,

Federal Chancellor and Director o/ the
Federal Ministry lor Foreign A//airs.

His Excellency Monsieur A. P. LEFtVRE-PONTALIS,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the French Republic
in VIENNA.

LEGATION OF THE FRENCH REPUBLIC

IN AUSTRIA.

The Minister of the French Republic has the honour to inform the Federal Chancellor of the
Austrian Republic that the French Government has approved the Franco-Austrian Agreement of
February 7, 1921, with regard to the application to Alsatians and Lorrainers of Part X of the
Treaty of St. Germain-en-Laye.

The undersigned hereby declares that, as the result of a similar notification made by the
Austrian Government, the Agreement in question is to be regarded as this day coming into force,
and has the honour, etc.

VIENNA, March 2, 1921.

(Signed) PIERRE LEF]VRE-PONTALIS.





No 109.

ESPAGNE ET SUEDE

Echange de notes portant renouvel-
lement jusqu'au 20 juin 1921 de

]a Convention du 27 juin j892,

riglant les relations commerciales.

Madrid, les 17 et j8 mars j92j.

SPAIN AND SWEDEN

Exchange of Notes renewing until

June 20, 1921, the Convention of
June 27, 1892, regulating the com-

mercial relations. Madrid, March,

17 and i8, 1921.
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No. 1O9. - ECHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ESPAGNOL ET SUEDOIS PORTANT RENOUVELLEMENT JUSQU'AU
20 JUIN 1921 DE LA CONVENTION DU 27 JUIN 1892, RRGLANT
LES RELATIONS COMMERCIALES. MADRID, LES 17 ET 18 MARS
1921.

Textes ol/iciels espagnol et /ran~ais coninuniquis par le Chargd d'A//aires de Suede a Berne.
L'enregistrement de cet Echange de notes a eu lieu le 6 mai 1921.

MADRID, le 17 mars 1921.
MONSIEUR LE MARQUIS,

Par une note, en date du 14 de ce mois, Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que le
Gouvernement de S. M. Catholique, en partageant l'opinion de mon Gouvernement qu'il serait
d6sirable d'dviter une rupture du r~gime douanier rdglant les relations commerciales entre les deux
pays, ce qui serait le cas si la Convention Commerciale du 27 juin 1892, actuellement en vigueur,
expirait le 20 de ce mois, sans ftre remplac6e par une nouvelle Convention, accepte la prorogation
proposde par mon Gouvernement de la Convention en question. En m~me temps, Votre Excel-
lence m'a fait savoir que le Gouvernement Espagnol, qui consid~re qu'il serait avantageux, pour le
commerce des deux pays, si cette prorogation ne ffit pas faite pour une p~riode trop courte, pro-
pose, de son c6td, que la dite Convention de Commerce du 27 juin 1892 soit prorogue pour une
p~riode de trois mois, h compter du 20 de ce mois.

En r6ponse, j'ai ihonneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que je suis auto-
ris6 a ddclarer que le Gouvernement Royal accepte la proposition du Gouvernement de S. M. Catho-
lique de proroger la Convention de Commerce du 27 juin 1892 pour une p~riode de trois mois h partir
du 20 de cc mois, ou jusqu'au 20 juin 1921.

Il sera entendu que la pr~sente note et la r6ponse que Votre Excellence me fera parvenir ser-
viront h constater l'entente intervenue entre nos deux pays.

Veuillez agr~er, Monsieur le Marquis, les assurances de ma plus haute consideration.

(Sign6) Baron DE KOSKULL.

Avskriftens 6verensstdmmelse med originalet intygas

(stdimpel) (undert.) ANDERS KOSKULL.

Pour copie conforme :
Stockholm, au Minist~re des Affaires Etrang~res,

le 28 avril 1921.
Le Secritaire Gjndtral

(Sign6) W. BOSTR6.I.
Son Excellence

Monsieur le Marquis DE LEMA,
Ministre d'Etat,

etc., etc., etc.

I Voir vol. 2, n0 3, page 267 de ce o(Recueil ,.
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1 TRADUCTION-- TRANSLATION.

No. 109. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE SPANISH AND
SWEDISH GOVERNMENTS RENEWING UNTIL JUNE 20, 1921,
THE CONVENTION OF JUNE 27, 1892, REGULATING THE COM-
MERCIAL RELATIONS. MADRID, MARCH 17 AND 18, 1921.

Spanish and French official texts communicated by the Swedish Chargd d'Af/aires at Berne. The
registration of this Exchange of Notes took place on May 6, 1921.

MADRID, March 17, 1921.
M ONSIEUR LE MARQUIS,

Your Excellency was kind enough to inform me in a note dated the 14 inst. that the Govern-
ment of His Catholic Majesty concurs in the opinion expressed by my Government that it would
be desirable to avoid any break in the customs system which governs the commercial relations
between the two countries, a break which would inevitably result if the Commercial Convention
of June 27, 1892, which is now in force, were to expire on the 20 inst. without a new Conven-
tion taking its place, and that the Spanish Government accepts the extension of the Convention
in question as proposed by my Government. Your Excellency at the same time informed me that
the Spanish Government did not consider that it would be in the interests of the trade of the two
countries if this extension were for too short a period, and proposed, for its part, that the said Com-
mercial Convention of June 27 1892 should be extended for a period of three months as from the
20 of this month.

In reply, I have the honour to notify your Excellency that I am authorised to state that the
Royal Government accedes to the proposal of the Government of His Catholic Majesty with regard
to the extension of the Commercial Convention of June 27 1892 for a period of three months as
from the 20 of this month, or to June 20 1921.

It is understood that the present note, together with Your Excellency's reply, shall suffice
to place on record the agreement entered into by our respective countries.

I have the honour, etc.

(Signed) Baron DE KOSKULL.

To His Excellency
The Marquis DE LEIA,

Minister for Foreign Affairs.
etc., etc., etc.

I Traduit par le Secretariat de la Socidtd des I Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 See vol. 2, number 3, page 267 of this "Series. "
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

MINISTERTO DE ESTADO.

Muy urgente.

Ndm. 16.

MADRID, 18 de Marzo de 1921.

MUY SENOR MIO:

He recibido la Nota de V. S. de 17 del corriente, por la cual y refiri~ndose h la mia del dia 14,
en la que le expresaba la conformidad del Gobierno de S. M. con la propuesta que V S. se sirvi6
formular para la pr6rroga del Convenio de Comercio de 27 de Junio de 1892, vigente entre Espafia
y Suecia, y en la cual proponia A mi vez, A V. S. que la citada pr6rroga se estableciera por un
periodo de tres meses, A contar del dia 20 del actual mes de Marzo, se sirve V. S. participarme que
estA autorizado para declarar que el Gobierno de S. M. el Rey de Suecia, acepta la propuesta del
de S. M. C. de prorrogar el Convenio de Comercio de 27 de Junio de 1892, por un periodo de tres
meses i contrar del 20 del presente mes, 6 sea hasta el 2o de Junio de 1921, quedando entendido
que la citada Nota de V. S. y aquella por la cual yo le comuniqu6 la respuesta del Gobierno de
S. M. C. servirAn para dejar formalizado el Acuerdo entre los dos paises.

En vista de lo que antecede, tengo la honra de manifestar A V. S. que tomo Nota de la con-
formidad de su Gobierno con la expresada pr6rroga, quedando, por lo tanto, convenido, desde 6ste
momento, que el Convenio de Comercio de 28 de Junio de 1982 que regula las relaciones comer-
ciales entre Espafia y Suecia, se prorroga por tres meses A contar del dia 20 del actual mes de
Marzo, 6 sea hasta el 2o de Junio pr6ximo.

Aprovecho 6sta oportunidad para reiterar A V. S. las seguridades de mi distinguida conside-
raci6n.

(Undert.) Ms. DE LEMA.

Sefior Baron A. KOSKULL,

Encargado de Negocios de Suecia.

Avskriftens overensstimmelse med originalet intygas
(stampel) (undert.) ANDERS KOSKULL

Pour copie conforme :
Stockholm, au Minist~re des Affaires Etrang~res,

le 29 avril 1921.

Le Secritaire giniral:
(Sign6) W. BOSTRI.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTERIO DE ESTADO

Tr~s uirgent.

No. 16.

MADRID, 18 mars 1921.

MONSIEUR LE CHARGI D'AFFAIRES,

J'ai 'honneur de vous accuser reception de votre note en date du 17 courant r6pondant ma
note du 14, par laquelle je vous faisais connaltre que mon Gouvernement accepte votre proposi-
tion tendant h proroger la convention commerciale du 27 juin 1892 en vigueur entre 1'Espagne et
la Sude ; dans ma note, je vous proposais de la proroger pour une pdriode de 3 mois, t dater du
20 mars courant.

Vous me faites connaitre que vous tes autoris6 h d~clarer que le Gouvernement de Sa Majest6
le Roi de Suede accepte la proposition de Sa Majest6 Catholique, de proroger la convention commer-
ciale du 27 juin 1892 pour une p6riode de 3 mois, h dater du 20 du mois courant, soit jusqu'au 20
juin 1921 : il reste entendu que votre note et celle par laquelle je vous transmettais la rdponse du
Gouvernement de Sa Majest6 Catholique, seront considdrdes comme donnant confirmation de 1'ac-
cord entre les deux pays.

En cons6quence, j'ai Phonneur de vous informer que j'ai pris acte de 1'adhdsion de votre Gou-
vernement h la prorogation susdite : il reste donc entendu que dordnavant, la convention com-
merciale du 27 juin 1892 r6glant les relations commerciales entre l'Espagne et la Suede, est pro-
rogde pour 3 mois h dater du 20 mars courant, soit jusqu'au 20 juin prochain.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Sign6) Marquis DE LEMA.

M. le Baron A. KOSKULL,

Charg6 d'Affaires de Suede.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6tW des Nations.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTERIO DE ESTADO.

Very Urgent.

No. I6.
MADRID, March 18, 1921.

SIR,

I have received your Note of the 17 instant, referring to mine of the 14 instant, in which
I announced that H. M. Government agrees to your proposal with reference to the extension of
the Trade Convention of June 27, 1892, at present in force between Spain and Sweden ; in my
Note I also proposed to you that this extension should be fixed for a period of three months, dating
from the 20 of the present month of March. You further inform me in your Note that you are
authorised to state that the Government of H. M. the King of Sweden accepts the proposal of His
Catholic Majesty to extend the Trade Convention of June 27, 1892 for a period of three months,
reckoning from the 2o of the present month, that is to say until June 20, 1921, it being under-
stood that your Note and that in which I communicated to you the reply of His Catholic Majesty's
Government, will be considered as constituting the Agreement between the' two countries.

I have the honour to inform you that, in conformity with the foregoing, I have duly noted
the Agreement of your Government to this extension ; it is therefore understood that, from this
moment, the Trade Agreement of June 27th, 1892, regulating the commercial relations between
Spain and Sweden, is extended for three months dating from the 2oth of the present month of
March, that is to say until June 2oth next.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Marquis DE LEMA.

To:
Baron A. KOSKULL,

Swedish Charg6 d'Affaires.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.



No ijo.

ROUMANIE ET SUEDE

Echange de notes concernant la de-
nonciation de ]a Convention de
Commerce et de Navigation du
3 mars 19jo. Stockholm, les j8
et 21 avril 1 921.

ROUMANIA AND SWEDEN

Exchange of Notes concerning the
denunciation of the Convention
of Commerce and Navigation of
March 3, 191 o. Stockholm, April
18 and 21, 1921.
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No. iio. - ICHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ROUMAIN ET SUP-DOIS CONCERNANT LA DPNONCIATION DE
LA CONVENTION DE COMMERCE ET DE NAVIGATION' DU 3 MARS
191o. STOCKHOLM, LES 18 ET 21 AVRIL 1921.

Texte of/iciel /ranpais communiqud par le Ministre de Sudde a Berne. L'enregistrenent de cet dchange
de notes a eu lieu le 9 mai 1921.

LA LflGATION ROYALE DE ROUMANIE
EN SUIkDE.

No 166.

STOCKHOLMN, le 18 avril 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Je n'ai pas manqu6 de communiquer au Gouvernement Royal la proposition que Votre Excel-
lence avait bien voulu me faire par Sa lettre en date du 9 fdvrier dernier, concernant l'abrogation
de l'article 4 de notre convention de commerce.

En rdponse h mon intervention, Son Excellence Monsieur le Ministre des Affaires Etrangres
de Roumanie m'a charg6 d'informer Votre Excellence que le Gouvernement roumain, en vue de
la refonte de notre rdgime douanier, a ddcid6 de d6noncer toutes ses conventions de commerce et,
en consdquence, il m'a charg6, en m~me temps, de notifier h Votre Excellence la d6nonciation par
le Gouvernement roumain de la Convention de commerce conclue entre la Roumanie et la Suede,
le 3 mars 191o.

En ayant l'honneur de vous faire cette notification, je tiens h faire remarquer qu'il s'agit d'unc
mesure gn6rale prise par le Gouvernement Royal.

Je vous serai tr~s oblige, Monsieur le Ministre, de vouloir bien m'accuser r6ception de cette
lettre et je profite de l'occasion pour vous renouveler les assurances de ma haute consideration.

(Sign6) M. M. PACLIANO.

Son Excellence M. le comte WRANGEL,
Ministre des Affaires 6trang~res, etc., etc., etc.

Stockholm.

Pour copie conforme
Stockholm, au Minist~re des Affaires Etrang~res,

le 30 avril 1921,

Le Secrdtaire gdniral,

(Sign6) W. BOSTROM.

De Martens, No'aveau Recueil G6n6ral des Trait6s, troisi6me sdrie, volume 6 rage 902.
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'TRADUCTION - TRANSLATION.

No. Iio. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE ROUMANIAN AND
SWEDISH GOVERNMENTS CONCERNING THE DENUNCIATION
OF THE CONVENTION OF COMMERCE AND NAVIGATION 2 OF
MARCH 3, 191o. STOCKHOLM, APRIL 18 AND 21, 1921.

French Ollicial text communicated by the Swedish Minister at Berne. The registration of this
exchange of Notes took place on May 9, 1921.

ROYAL ROUMANIAN LEGATION
in SWEDEN.

No 166.
STOCKHOLMt. April 18, 1921.

YOUR EXCELLENCY,

I have not failed to communicate to the Royal Government the proposal which Your Excellency
was good enough to make to me in your letter, dated February 9 last, relating to the abrogation
of Article 4 of our Commercial Convention. In reply to my communication, His Excellency the
Roumanian Minister for Foreign Affairs has instructed me to inform your Excellency that the
Roumanian Government, in view of the re-modelling of our Customs system, has decided to de-
nounce all its Commercial Conventions, and I have therefore been instructed to notify Your Excellency
that the Roumanian Government has denounced the Commercial Convention concluded on March
3, 191o, between Roumania and Sweden.

In conveying to you this notification, I desire to point out that the step in question is part
of a general policy adopted by the Royal Government.

I shall be much obliged if Your Excellency would kindly acknowledge the receipt of this
letter, and I have the honour to be, etc .....

(Signed) M. M. PACLIANO.

To: His Excellency Count WRANGEL,
Minister for Foreign Affairs.,

Stockkolm, etc., etc., etc.

Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2British and Foreign State Papers volume 103 page 997.
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MINISThRE DES

AFFAIRES )[TRANGtRES.

STOCKHOLM, le 21 avril 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur de vous accuser r6ception de la lettre en date du 18 de ce mois, par laquelle
vous avez bien voulu me notifier que le Gouvernement Roumain a d~nonc6 la convention de com-
merce conclue, le 3 mars 191o, entre la Roumanie et la Suede.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Sign6) WRANGEL.

Monsieur PACLIANO,

Ministre de Roumanie,
etc., etc.

Pour copie conforme :
Stockholm, au Minist~re des Affaires 6trang6res,

le 30 avril 1921,

Le Secritaire gdniral,

(Sign6) W. BOSTR6M.
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I TRADUCTION-TRANSLATION

MINISTRY OF

FOREIGN AFFAIRS.

STOCKHOLM, April 21, 1921.

I have the honour to acknowledge the receipt of the letter, dated 18 inst., in which you
were good enough to inform me that the Roumanian Government has denounced the Commercial
Convention concluded, on March 3rd, 191o, between Roumania and Sweden.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) WRANGEL.

M. PACLIANO,

Roumanian Minister.,
etc., etc.

Traduit par le Secrttariat de la Soci~t6 des

Nations.
Translated by the Secretariat of the League

of Nations.





No i11.

CHILI ET SUEDE

Convention concernant l'institution
d'une Commission permanente

d'Enquete et de Conciliation, si-
gnie i Stockholm, le 26 mars
1920.

CHILE AND SWEDEN

Convention concerning the establish-
ment of a Permanent Enquiry and
Conciliation Commission, signed
at Stockholm on March 26, j92o.
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No. iii. - CONVENTION ENTRE LA SUtDE ET LE CHILI CONCERNANT
L'INSTITUTION D'UNE COMMISSION PERMANENTE D'ENQUETE
ET DE CONCILIATION, SIGNIPE A STOCKHOLM LE 26 MARS 1920.

Texte ol/iciel /ranais cornmuniqu6 par le Ministre des A//aires dtrang~res de Suede, et par les djlU-
guls du Chili a la Socit des Nations. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le IO mai 1921.

SA MAJESTt LE RoI DE SUiDE ET SON EXCELLENCE LE PRESIDENT DE LA R.PUBLIQUE DU
CHILI, d6sirant affermir les relations amicales qui unissent leurs deux pays et servir la cause de
la paix gdndrale, ont d~cid6 de conclure un trait6 h ces fins et nomm6, en consequence, les pldni-
potentiaires ci-apr~s ddsignds, savoir

SA MAJESTP- LE Rol DE SUODE:

Son Excellence Monsieur le Baron E. PALMSTIERNA, son Ministre des Affaires 6trangres, et

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RIPUBLIQUE DU CHILI :

DON AUGUSTIN EDWARDS, son Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire h
Stockholm.

Lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article Premier.

Tout diff6rend, de quelque nature qu'il soit, qui puisse dor6navant survenir entre le Gou-
vernement de Sa Majest6 le Roi de Suede et le Gouvernement de la R~publique du Chili et qui
n'aura pu ftre r~gl6 par les voies diplomatiques ou n'aura pas t6 renvoy6 hi la d~cision judiciaire,
soit d'un tribunal d'arbitrage soit de la Cour permanente de Justice hL instituer par la Soci6t6 des
Nations, sera soumis h 1'enquete d'une Commission permanente, constitute de la mani~re pr~vue
h Yarticle suivant.

Avant d'avoir observ6 la disposition ci-dessus 6noncde aucune des Parties ne pourra porter
le diffirend, selon 1'article 15 du Pacte de la Soci6t6 des Nations, devant le Conseil de ladite Soci6t6.

Article 2.

La Commission se composera de cinq membres. Chaque Etat d6signera deux membres, l'un
parmi ses propres nationaux, 1'autre parmi les ressortissants d'un Etat tiers. Le cinquime qui

L'Echange de ratifications a eu lieu h Stockholm le 3 mai 1921.
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ITRADUCTION - TRANSLATION.

No. iii. - CONVENTION BETWEEN
NING THE ESTABLISHMENT OF
CONCILIATION COMMISSION2,
MARCH 26, 192o.

SWEDEN AND CHILE CONCER-
A PERMANENT ENQUIRY AND

SIGNED AT STOCKHOLM ON

Official French text communicated by the Swedish Minister /or Foreign Affairs, and by the delegates
of Chile to the League of Nations. The registration o this Convention took place on May IO, 1921.

His MAJESTY, THE KING OF SWEDEN, AND His EXCELLENCY, THE PRESIDENT OF THE REPU-
BLIC OF CHILE, being desirous of strengthening the friendly relations uniting their two countries,
and of furthering the cause of universal peace, have decided to conclude a treaty for this purpose,
and have therefore appointed the following plenipotentaries

FOR His MAJESTY THE KING OF SWEDEN :
His EXCELLENCY Baron E. PALMSTIERNA, Minister for Foreign Affairs.

FOR His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE CHILIAN REPUBLIC :

Don AUGUSTIN EDWARDS, Envoy Extraordinary, and Minister Plenipotentiary at
Stockholm :

who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions :

Article premier.

Any dispute of any description which may henceforward arise between the Government of
H. M. the King of Sweden and the Government of the Republic of Chile, and which it may not
have been possible to settle through diplomatic channels, or which shall not have been submitted
for judicial decision either to a court of arbitration, or to the Permanent Court of International
Justice to be established by the League of Nations, shall be submitted for investigation by a Per-
manent Commission to be established in accordance with the following Article. Before having
carried out the above mentioned provisions neither of the Parties may, in accordance with Article
15 of the Covenant of the League of Nations, submit the dispute to the Council of the League.

Article 2.

The Commission shall be composed of five members. Each State shall appoint two members,
one from amongst its own nationals, the other from amongst the nationals of a third State. The

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

t The exchange of Ratifications took place at Stockholm on May 3, 1921.
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remplira les fonctions de President, appartiendra i un Etat tiers qui n'est pas ddjh repr6sent6
dans la Commission. It sera dsign6 d'un commun accord par les Hautes Parties contractantes.
Au cas oh cet accord ne pourrait s'6tablir, sa ddsignation aura lieu, h ]a requfte de l'une des Parties,
par ]a Cour permanente de Justice de ]a Socit6 des Nations et jusqu'au jour oil celle-ci entrera
en fonctions, par le President du Conseil Fdral Suisse. Subsidiairement, ii sera fait application
de celles des dispositions de l'article 45 de ]a Convention de La Haye de 1907 pour le r~glement
pacifique des conflits internationaux qui rdgissent le cas oii l'accord n'a pu se faire., soit entre les
parties soit entre les arbitres d'sign~s par elles sur le choix d'un surarbitre.

La Commission sera constitue dans les six mois de l'&hange des ratifications de ]a pr~sente
convention.

Article 3.

Les membres de ]a Commission sont nomm~s Four trois ans. Sauf convention contraire des
deux Gouvernements, ils seront inamovibles pendant la dure de leur mandat. En cas de dc~s
ou de retraite d'un membre, ii doit tre pourvu hi son remplacement pour le reste de ]a dure de son
mandat dans les deux mois qui suivront et, en tout cas, ds qu'un diff-rend aura &6 soumis t la
Commission.

Article 4.

Si, h 1'expiration du mandat d'un membre de ]a Commission, it n'est pas pourvu a son rempla-
cement, son mandat sera cens6 renouvel6 pour une pdriode de trois ans.

Un membre dont le mandat expire au cours de ]a procedure relative h un litige restera en
fonctions nonobstant le fait que son remplaqant aurait 6td d~sign6 jusqu'h l'achvement de la
procddure.

Sur ]a demande de 1'une des Hautes Parties contractantes hIs fonctions du Prdsident de la
Commission prendront fin h l'expiration de son mandat, non pas toutefois au cours d'une procedure.

Article 5.

Lorsque l'un des deux Etats contractants dsire qu'un difftfrend survenu entre eux soit soumis
h ]a Commission, il en avisera tant ]a partie adverse que le President de la Commission. Celui-ci
devra, dans le plus bref d6lai, convoquer ]a Commission.

Article 6.

La Commission pourra aussi, de sa propre initiative, offrir son concours en vue de 1'ouverture
de la procddure d'enqute. Sa decision en 1 esp&e devra, pour ftre valable, r~unir l'unanimitd de
ses membres. Elle sera communiqu-e aux deux Parties. Elle restera sans effet si elle 'amine aucune
des Parties h soumettre le diff(rend h la Commission.

Article 7.

La Commission se rdunit au lieu fix6 par son Prdsident.
Toutefois, si elle le juge n~cessaire en vue, soit d'une descente sur Ics lieux, soit de ]a conduite

h d'autres 6gards satisfaisante de l'enquftet, elle pourra transfrer une partie de ses travaux dans
un lieu autre que celui de sa r~union. II lui sera egalement loisible de charger son Pr~sident ou
certains de ses membres de proc~der dans un autre lieu h une partie de lenqute. Si elle ccnfie
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fifth member, who shall act as President shall b long to a third State not otherwise represented
on the Commission. He will be appointed by agreement between the High Contracting Parties.

In the event of their not being able to agree, he will be appointed, at the request of one of the
parties, by the Permanent Court of Justice of the League of Nations, and until the latter shall
have entered upon its duties, by the President of the Swiss Federal Council.

In addition, the provisions contained in Article 45 of the Hague Convention of 1907 relating
to the peaceful settlement of international disputes, and which provide for cases where it has
not been possible to arrive at an agreement, either between the parties or between the judges
appointed by them, with regard to the choice of a supreme arbitrator, will be applied.

The Commission shall be established not later than six months after the exchange of ratifica-
tions of the present Convention.

Article 3.

The members of the Commission are appointed for three years. In the absence of any Con-
vention to the contrary, between the two Governments, they shall be irremoveable during their
term of office. In the event of the death or the retirement of a member, the vacancy must be filled
within the next two months for the remainder of his term of office, and in any case this must be
done as soon as any dispute has been submitted to the Commission.

A rticleZ4.

If at the end of his term of office, a member of the Commission has not been replaced, his
term of office shall be considered as renewed for a period of three years.

A member whose mandate expires during the course of the proceedings in connection with
a dispute, shall remain in office until the close of the proceedings, in spite of the fact that his
successor has been nominated.

On the request of one of the High Contracting Parties the President of the Commission shall
cease to hold office at the end of his appointed term, but not, however, in the course of any
proceedings.

Article 5.

Whien one of the two Contracting States desires that a dispute which has arisen between them
shall be submitted to the Commission, it shall notify both the opposing Party and the President
of the Commission. The latter shall convene the Commission as soon as possible.

Article 6.

- r The Commission shall also be able on its own initiative to offer its services with a view to the
opening of proceedings of enquiry. Its decision on the matter is valid only if unanimous. It shall
be communicated to the two Parties. It shall be void if neither of the Parties submits the dispute
to the Commission as a result of such decision.

Article 7.

The Commission shall meet at the place fixed by its President. Nevertheless should it think
it'necessary, in view either of a visit to the spot or of other considerations likely to assist the
enquiry, it may transfer part of its work to a place other than that at which it has met. It
shall likewise be allowed to instruct its President or certain of its members to carry out part of the
enquiry elsewhere. Should these instructions be given to members other than the President, the
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ce mandat h d'autres membres que le Pr6sident, le nombre de ceux-ci choisis parmi les commis-
saires d~signds par Fun des deux Gouvernements sera 6gal h celui des commissaires nomm~s par
l'autre.

Article 8.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h fournir h la Commission toutes informations
utiles en vue de l'enqu~te et de l'6laboration du rapport, et h lui faciliter h tous 6gards l'accom-
plissement de sa tache.

Article 9.

Les Parties ont le droit de se faire representer aupr~s de la Commission par des agents.

Article io.

Le President de la Commission pourra poser des questions aux Parties. En cas de refus d'une
Partie de r6pondre, il en sera pris acte.

Article i i.

Les d6bats devant la Commission ne seront publics que si les Parties en conviennent et si la
Commission y donne son assentiment.

Article 12.

La Commission fera un rapport sur chaque diffdrend qui lui aura 6t6 soumis. Elle pr6sentera
6galement, s'il y a lieu, un projet de r~glement du diff6rend.

Article 13.

Les Hautes Parties contractantes se r~servent pleine libert6 d'action en ce qui concerne le
diffdrend soumis h l'enqu~te de la Commission une fois que son rapport a W pr6sent6, en obser-
vant toutefois les dispositions du Pacte de la Soci6t6 des Nations.

Article 14.

Sous rdserve de la disposition de 'article 6, Jes conclusions de la Commission seront prises h la
majorit6. Chaque membre aura une voix, celle du Pr6sident 6tant pr6pond6rante en cas de partage.

L'avis motiv6 des membres rests en minorit6 sera consign6 dans le rapport.

Article 15.

Les rapports de la Commission seront sign~s par le Prdsident et devront tre remis sans d6lai
aux Parties et au Secretariat permanent de la Socidt6 des Nations.

Article 16.

Sauf convention des Parties prolongeant ce ddlai, la Commission devra avoir achev6 ses travaux
dans les quatre mois h dater du jour oil son Prdsident aura requ l'avis pr6vu k P'article 5.
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number of those chosen from among the Commissioners designated by one of the two Govern-
ments shall be equal to that of the Commissioners nominated by the other.

Article 8.

The High Contracting Parties undertake to supply the Commission with all information which
may be of value to it, in connection with the enquiry and the drawing up of its report, and to
facilitate the accomplishment of its task in every way.

Article 9.

The Parties shall have the right to send representatives to the Commission.

Article io.

The President of the Commission shall be able to question the Parties. Should one Party
refuse to reply, it shall be placed on record.

Article ii.
Proceedings before the Commission shall only be public if the Parties agree thereto, and if

the Commission consents.

Article 12.

The Commission shall render a report on each dispute which has been submitted to it. It
shall likewise submit, if necessary, a scheme for the settlement of the dispute.

Article 13.

The High Contracting Parties reserve full liberty of action as far as concerns the dispute sub-
mitted to the Commission for enquiry, once its report has been presented, but the provisions of
the Covenant of the League of Nations shall always be adhered to.

Article 14.

Save as provided in Article 6, the decisions of the Commission shall be taken by a majority.
Every member shall have one vote, the President having a casting vote in case of a tie. The opinion
of the minority of the members, with their reasons, shall be put on record in the report.

Article 15.

The reports of the Commission shall be signed by the President, and shall be communicated
without delay to the Parties and to the permanent Secretariat of the League of Nations.

Article 16.

In the absence of any Convention between the Parties extending this period, the Commission
shall complete its task within four months dating from the day when the President shall have
received the notice provided for in Article 5.
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Article 17.

Avant le r~glement d'un diffdrend, le rapport de la Commission ne pourra Otre publi6 par l'une
des Parties qu'avec l'assentiment de la Partie adverse. En cas de raisons spdciale , et m~me h d~faut
de toute convention des Parties, il sera, par contre, loisible h la Commission d'ordonner la publi-
cation immddiate de son rapport.

Article 18.

Chacune des Parties indemnisera les membres de la Commission nommds par elle et fournira
la moiti6 de l'indemnit6 du Prdsident.

Les Parties devront chercher 4 s'entendre pour que, des deux c6t~s, les indemnitds des membres
de la Commission soient fixdes au m~me chiffre.

En outre, chaque Partie supportera ses propres frais de procedure et la moiti6 de ceux que la
Commission ddclarera frais communs.

Article 19.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6changdes it Stockholm aussit6t
que faire se pourra. Elle entrera en vigueur imm~diatement apr~s 1'6change des ratifications.
Elle aura une dur6e de cinq ann~es h dater de 1'dchange des ratifications. Si elle n'a pas dtd d~nonc~e
six mois au moins avant l'expiration de ce d~lai, elle restera en vigueur pendant une nouvelle p6riodc
de cinq ans et sera ainsi de suite cens6e renouve]6e chaque fois pour cinq ans, sauf d6nonciation
six mois au moins avant l'expiration de la prdc~dente p~riode de cinq ans.

En foi de quoi les plknipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait h Stockholm le 26 mars de lan mil neuf cent vingt.

(Sign6) ERIK PALMSTIERNA.

(Sign6) AGUSTIN EDWARDS.

Pour copie conforme
Stockholm, au Minist~re des Affaires 6trang~res,

le 3 mai 1921.

Le Secrdtaire gdndral
(Sign6) W. BOSTR6Mi.
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Article 17.

Before the settlement of a dispute, the report of the Commission shall only be published by
one of the Parties provided that the opposing Party consents thereto. In the case of special
circumstances, however, even if there should be no Convention whatever between the Parties,
the Commission shall be free to order the immediate publication of its report.

Article I8.

Each of the Parties shall pay the salaries of the members of the Commission appointed by them,
and provide half the President's salary.

The Parties shall endeavour to come to an understandin_ in order that the salaries of the
members of the Commission on both sides shall be fixed at tte same figure. Furthermore, each
Party shall pay their own costs of proceedings, and half of those that the Commission shall declare
to be joint charges.

Article 19.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Stockholm
ai soon as possible. It shall enter into force immediately after the exchange of ratifications. It
shall have a duration of five years, dating from the exchange of ratifications. If it has not been
denounced at least six months before the end of this period, it shall remain in force during a new
period of five years, and shall thus be considered as renewed each time for five years unless it is
denounced at least six months before the end of the preceding period of five years.

If faith whereof the Plenipotentiaries on both sides have signed this present Treaty and have

thereto set their seal.

Done at Stockholm, March 26, 1920.

(Signed) ERIK PALMSTIERNA.

(Signed) AUGUSTIN EDWARDS.





No 112.

ALLEMAGNE, ETATS-UNIS
D'AMERIQUE, ARGENTINE,

etc.

Convention sanitaire internationale,
signe& a Paris le 17 janvier 191 2.

GERMANY, UNITED STATES
OF AMERICA, ARGENTINE,

etc.

International Sanitary Convention,
signed at Paris on January 17,

1912.
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No. ii2. - CONVENTION SANITAIRE INTERNATIONALE', SIGNI2E
A PARIS LE 17 JANVIER 1912.

Texte of/iciel franfais communiqui par le Alinistre des Pays-Bas el Berne. L'enregistrement de cette
Convention a eu lieu le 18 mai 1921.

CONVENTION.

Sa Majesti l'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse, au nom dc l'Empire allemand; le Pr6-
sident des Etats-Unis d'Am6rique; le President de la Rdpublique argentine; Sa Majest6 1'Em-
perour d'Autriche, Roi de Boh6me, etc., etc. et Roi Apostolique de Hongrie ; Sa Majest6 le Roi
des Belges ; le President de la Rdpublique de Bolivie; le Pr6sident de la R6publique des Etats-
Unis du Br~sil ; Sa Majest6 le Roi des Bulgares ; le Pr6sident de la R6publique du Chili ; le Pr6si-
dent do la R~publique de Colombie ; le President de la Rdpublique de Costa-Rica ; le Pr6sident
de la Rdpublique de Cuba; Sa Majest6 le Roi de Danemark; le Prdsident de la Rdpublique de
l'Equateur ; Sa Majest6 le Roi d'Espagne ; le Prsident de la Rdpubrlque Fran~aise ; Sa Majest6
le Roi du Royaume Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande et des territoires britanniques au delh
des mers, Empereur des Indes; Sa Majest6 le Roi des Hellnes ; le President de la Republique
do Guat6mala ; le Prdsident de la R6publique d'Haiti ; le Pr6sident de la R6publique de Hon-
duras ; Sa Majest6 le Roi d'Italie ; Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg ; le Pr6si-
dent des Etats-Unis mexicains ; Sa Majest6 le Roi de Mont6n6gro ; Sa Majest6 le Roi do Norv~ge ;
le President de la Rdpublique de Panama ; Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas ; Sa Majest6 le Shah
de Perse ; le Prdsident do la R6publique portugaise ; Sa Majest6 le Roi de Roumanie ; Sa Majest6
l'Empereur de toutes les Russies ; le Pr6sident de la R6publique du Salvador ; Sa Majest6 le Roi
de Serbie ; Sa Majest6 le Roi de Siam ; Sa Majest6 le Roi de Suede ; le Conseil F~d~ral Suisse ;
Sa Majest6 l'Empereur des Ottomans ; Son Altesse le Kh dive d'Egypte, agissant dans les limites
des pouvoirs t lui confr6s par les firmans imp~riaux, et le President de la R~publique Orientale
do l'Uruguay,

Ayant ddcid6 d'apporter dans les dispositions do la Convention sanitaire2 , sign6e h Paris le
3 ddcembre 1903, les modifications que comportent les donndes nouvelles de la science et de l'exp6-
rience prophylactiques, d'6tablir une r~glementation internationale relative h la fi~vre jaune et
d'tendre autant qu'il est possible, le champ d'application des principes qui ont inspir6 ]a r6gle-
mentation sanitaire internationale, ont nomm6 pour Leurs Pl6nipotentiaires, savoir

SA MAJESTI L'EMPEREUR D'ALLEMAGNE, Rol DE PRUSSE:

M. le Baron DE STEIN, Conseiller intime supdrieur de Gouvernement, Conseiller rappor-
tour t 1'Office imperial do l'Int6rieur, Membre du Conseil sanitaire de 1 Empire;

1 Pour les Ratifications voir la page 422.
- De Martens, Nouveau Recueil gdn6ral des Traitds, troisime sdrie, vol. I, page 78.



1921 League of Nations - Treaty Series. 283

1TRADUCTION -- TRANSLATION.

No. 112. - INTERNATIONAL SANITARY CONVENTION2, SIGNED AT
PARIS, JANUARY 17, 1912.

Ollicial French text communicated by the Minister lor the Netherland at Bern. The registration of this
Convention took place on May 18, g2.

CONVENTION.

His Majesty the German Emperor, King of Prussia, in the name of the German Empire
the President of the United States of America ; the President of the Argentine Republic; His
Majesty the Emperor of Austria, King of Bohemia, &c., and Apostolic King of Hungary; His
Majesty the King of the Belgians ; the President of the Republic of Bolivia ; the President of the
United States of Brazil ; His Majesty the King of the Bulgarians ; the President of the Republic
of Chile ; the President of the Republic of Colombia ; the President of the Republic of Costa Rica ;
the President of the Republic of Cuba ; His Majesty the King of Denmark ; the President of the
Republic of Ecuador ; His Majesty the King of Spain ; the President of the French Republic ;
His Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain and Ireland and of the British Domi-
nions beyond the Seas, Emperor of India ; His Majesty the King of the Hellenes ; the President
of the Republic of Guatemala ; the President of the Republic of Haiti ; the President of the Repu-
blic of Honduras ; His Majesty the King of Italy; His Royal Highness the Grand Duke of
Luxemburg; the President of the United States of Mexico; His Majesty the King of Montenegro;
His Majesty the King of Norway; the President of the Republic of Panama; Her Majesty the
Queen of the Netherlands ; His Majesty the Shah of Persia ; the President of the Portuguese Repu-
blic ; His Majesty the King of Roumania ; His Majesty the Emperor of All the Russias ; the Presi-
dent of the Republic of Salvador; His Majesty the King of Servia ; His Majesty the King of Siam
His Majesty the King of Sweden; the Swiss Federal Council ; His Majesty the Sultan of Turkey
His Highness the Khedive of Egypt, in accordance with the powers invested in him by the Imperial
Firmans ; and the President of the Oriental Republic of the Uruguay:

Having decided to modify the provisions of the Sanitary Convention3 signed at Paris the 3rd
December, 1903, in the light of the latest scientific results and medical experience ; to establish
international regulations with regard to yellow fever ; and to extend, as far as possible, the area
to which the principles apply which have inspired the international sanitary regulations, have
named as their plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE GERMAN EMPEROR, KING OF PRUSSIA:

Baron DE STEIN, Superior Privy Councillor of the Government, Reporting Councillor
to the Imperial Ministry of the Interior, Member of the Sanitary Council of the
Empire;

Communique par le Minist~re des Affaires I Forwarded by His Britannic Majesty's Foreign
Etrang~res de S. M. Britannique. Office.

For the ratifications see page 423.
8 British and Foreign State Papers vol. 97, page 1085.
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M. le Professeur GAFFKY, Conseiller intime sup~rieur de m~decine, Directeur de l'Ins-
titut royal pour les maladies infectieuses h Berlin, Membre du Conseil sanitaire de
l'Empire ;

LE PRISIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

M. A. BAILLY-BLANCHARD, Ministre Plnipotentiaire, Conseiller de l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am6rique h Paris;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE ARGENTINE:

M. le Dr Francisco DE VEYGA, Inspecteur g~n~ral des Services de sant6 de l'Arm~e Argen-
tine, Professeur h la Facult6 de M~decine et Membre du Conseil National d'Hygi~ne ;

M. le Dr Ezequiel CASTILLA, Membre du Comit6 de l'Office international d'Hygi~ne
publique;

SA MAJESTA L'EMPEREUR D'AUTRICHE, RoI DE BOIHME, etc., etc., et RoI APOSTOLIQUE DE HON-
GRIE :

M. le Baron Maximilien DE GAGERN, Grand-Croix de l'Ordre Imperial Autrichien de
Franqois-Joseph, Son Envoy6 Extraordinaire et Ministre Plnipotentiaire aupr~s
de la Conf~ddration Suisse ;

M. le Chevalier Francois DE HABERLER, Docteur en droit et en M~decine, Conseiller Minis-
t~riel au Ministate I. R. Autrichien de l'Int~rieur ;

M. Etienne WORMS, Docteur en droit, Chevalier de l'Ordre imperial Autrichien de Fran-
ois-Joseph, Conseiller de Section au Minist~re I. R. Autrichien du Commerce ;

M. Jules BOLCS DE NAGYBUDAFA, Conseiller au Ministare royal Hongrois de l'Int~rieur;

M. le Baron CALMAN DE MULLER, Docteur en M~decine, Conseiller Minist~riel, Professeur
h l'Universit6 royale Hongroise de Budapest, President du Conseil de Sant
du Royaume, Membre de la Chambre Hongroise des Magnats;

SA MAJESTt LE RoI DES BELGES :

M. 0. VELGHE, Directeur gdnral du Service de Sant6 et de l'Hygi~ne au Ministare de
l'Intdrieur, Membre-Secr~taire du Conseil sup~rieur d'Hygi~ne, Officier de l'Ordre
de LUopold ;

M. E. van ERMENGEM, Professeur h l'Universit6 de Gand, Membre du Conseil sup6rieur
d'Hygi~ne, Commandeur de l'Ordre de Lopold;

LE PRtSIDENT DE LA RI-PUBLIQUE DE BOLIVIE:

M. Ismael MONTES, Son Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl6nipotentiaire pros le Pr6-
sident de la R~publique Franqaise ;

M. le Dr CHERVIN, Chevalier de l'Ordre national de la Ldgion d'Honneur;

LE PRASIDENT DE LA RPUBLIQUE DES ETATS-UNIS DU BRtSIL:

M. le D r Henrique de FIGUEIREDO VASCONCELLOS, Chef de service de l'Institut Oswaldo
Cruz, h Rio de Janeiro ;
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Professor GAFFKY, Superior Medical Privy Councillor, Director of the Royal Institute
at Berlin for Infectious Diseases, Member of the Sanitary Council of the Empire;

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Mr. A. BAILLY-BLANCHARD, Minister Plenipotentiary, Councillor of the Embassy of the
United States of America at Paris;

THE PRESIDENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC :

Dr. Francisco DE VEYGA, Inspector-General of the Service of Health of the Argentine
Army, Professor at the Faculty of Medecine and Member of the National Council
of Hygiene ;

Dr. Ezequiel CASTILLA, Member of the Committee of the International Office of Public
Hygiene ;

HIS MAJESTY THE EMPEROR OF AUSTRIA, KING OF BOHEMIA, &C., AND APOSTOLIC KING OF HUNGARY:

Baron Maximilian DE GAGERN, Grand Cross of the Imperial Austrian Order of Francis
Joseph, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss Con-
federation ;

Chevalier Francois DE HABERLER, Doctor of Laws and of Medecine, Ministerial Councillor
to the Imperial and Royal Austrian Ministry of the Interior ;

M. Etienne WORTAIs, Doctor of Laws, Knight of the Imperial Austrian Order of Francis
Joseph, Councillor of Department at the Imperial and Royal Austrian Ministry
of Commerce ;

M. Jules B6LCS DE NAGYBUDAFA, Councillor to the Royal Hungarian Ministry of the
Interior ;

Baron CALMAN DE MOLLER, Doctor of Medecine, Ministerial Councillor, Professor at the
Royal Hungarian University of Budapest, President of the Council of Health of the
Kingdom, Member of the Hungarian Chamber of Magnates;

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS :

M. 0. VELGHE, Director-General of the Service of Health and of Hygiene at the Ministry
of the Interior, Secretary and Member of the Superior Council of Hygiene, Officer
of the Order of Leopold;

M. E. VAN ER.MENGEM, Professor at the University of Ghent, Member of the Superior
Council of Hygiene, Commander of the Order of Leopold;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF BOLIVIA:

M. Ismael MONTES, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the French
Republic ;

Dr. CHERVIN, Chevalier of the National Order of the Legion of Honour;

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL:

Dr. Henrique DE FIGUEIREDO VASCONCELLOS, Head of the Oswaldo Cruz Institute at
Rio de Janeiro ;
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SA MAJESTLE LE RoI DES BULGARES :

M. Dimitri STANCIOFF, Son Envoy6 Extraordinaire et Ministre P16nipotentiaire pros le
President de la R6publique Franqaise ;

M. le D r CHICHKOFF, Capitaine sanitaire de l'Arm~e Bulgare;

LE PRIESIDENT DE LA R]WPUBLIQUE DU CILI :

M. Federico PUGA BORNE, Son Envoy6 Extraordinaire et Ministre Plnipotentiaire pros
le President de la R6publique Franqaise

LE PRASIDENT DE LA R1WPUBLIQUE DL COLOMBIE :

M. le Dr Juan E. MANRIQUE, Ministre Plnipotentiaire;

LE PRIISIDENT DE LA RLPUBLIQUE DE COSTA-RICA:

M. le Dr. Alberto ALVAREZ CAlAS, Consul G6n~ral de la R6publique de Costa-Rica h Paris;

LE PRI%1SDENT DE LA R1APUBLIQUE DE CUBA:

M. le G~n6ral Tomas COLLAZO Y TEJADA, Son Envoy6 extraordinaire et Ministre Pl~ni-
potentiaire pros le Prdsident de la Rdpublique Franqaise

SA MAJESTt LE ROI DE DANEMARK:

M. le Comte de REVENTLOW, Grand-Croix de l'Ordre du Danebrog, Son Envoy6 Extra-
ordinaire et Ministre Plnipotentiaire pros le President de la Rdpublique Franqaisc;

LE PR SIDENT DE LA R PUBLIQUE DE L'EQUATEUR:

M. Victor M. RENDON, Son Envoy6 Extraordinaire et Ministre Plnipotentiaire pros le
Prgsident de la Rgpublique Fran~aise ;

M. E. DORN Y DE ALSUA, Premier Secrgtaire de la LUgation de la Rdpublique de l'Equa-
teur h Paris;

SA MAJESTt LE ROI D'ESPAGNE:

M. Francisco de REYNOSO, Ministre-Rbsident, Conseiller de l'Ambassade royale d'Es-
pagne h Paris;

M. le Dr Angel PULIDO FERNANDEZ, Conseiller sanitaire, Ancien Directeur G(nral de
]a Sant6, Sdnateur h vie du Royaume;

LE PRI SIDENT DE LA R1LPUBLIQUE FRAN(AISE:

M. Camille BARRhRE, Ambassadeur de la Rdpublique Franqaise pros Sa Majest6 le Roi
d'Italie, Grand-Croix de 1'Ordre national de la Lgion d'Honneur ;

M. Fernand GAVARRY, Ministre Plnipotentiaire de premiere classe, Directeur des Affaires
administratives et techniques au Minist&e des Affaires Etrangres, Officier de 1'Ordre
national de la Lgion d'Honneur ;

M. le Dr Emile Roux, President du Conseil Sup6rieur d'Hygi ne publique de France,
Directeur de l'Institut Pasteur, Commandeur de l'Ordre national de ]a Ugion d'Hon-
neur,

M. Louis MIRMAN, Directeur de l'Assistance et de l'Hygi~ne publiqucs au Minist~ie 'e
l'Int~rieur ;
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His MAJESTY TIHE KING OF THE BULGARIANS:

M. Dimitri STANCIOFF, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the
French Republic;

Dr. CHICHKOFF, Captain in the Sanitary Corps of the Bulgarian Army;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE :

M. Federico PUGA BORNE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the
French Republic ;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA:

Dr. Juan E. MANRI9UE, Minister Plenipotentiary;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF COSTA RICA:

Dr. Alberto ALVAREZ CAIRAS, Consul-General of the Republic of Costa Rica at Paris;

THE PRESIDENT OF TttE REPUBLIC OF CUBA:

General Tomas COLLAZO Y TEJADA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
to the French Republic;

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK

Count DE REVENTLOW, Grand Cross of the Order of the Danebrog, His Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary to the French Republic

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR:

Victor M. RENDON, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the French
Republic ;

M. E. DORN Y DE ALSUA, First Secretary of Legation of the Republic of Ecuador at Paris;

His MAJESTY THE KING OF SPAIN:

M. Francisco DE REYNOSO, Minister-Resident, Councillor of the Royal Spanish Embassy
at Paris ;

Dr. Angel PULIDO FERNANDEZ, Sanitary Councillor, ex-Director-General of Health,
Senator for life of the Kingdom;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Camille BARRhRE, Ambassador of the French Republic to His Majesty the King
of Italy, Grand Cross of the National Order of the Legion of Honour ;

M. Fernand GAVARRY, Minister Plenipotentiary of the First Class, Director of Admini-
strative and Technical Affairs at the Ministry for Foreign Affairs, Officer of the
National Order of the Legion of Honour ;

Dr. Emile Roux, President of the French Superior Council of Public Hygiene, Director
of the Pasteur Institute, Commander of the National Order of the Legion of Honour;

MK. Louis MIR-MAN, Director of Assistance and Public Hygiene at the Ministry of the
Interior ;
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M. le Dr A. CALMETTE, Directeur de l'Institut Pasteur de Lille, Officier de l'Ordre National
de la L~gion d'Honneur ;

M. Ernest RONSSIN, Consul G6n~ral de France aux Indes, Officier de l'Ordre national
de la L~gion d'Honneur ;

M. Georges HARISMENDY, Consul G6n~ral, charg6 de la Sous-Direction des Unions Inter-
nationales et des Affaires consulaires au Ministate des Affaires Etrang~res, Cheva-
lier de l'Ordre national de la Legion d'Honneur ;

M. Paul Roux, Sous-Directeur au Ministare de l'Int~rieur, Chevalier de l'Ordre National
de la L6gion d'Honneur;

SA MAJESTt LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES
BRITANNIQUES AU-DELk DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

L'Honorable Lancelot Douglas CARNEGIE, Ministre Plnipotentiaire, Conseiller de l'Am-
bassade royale Britannique h Paris, Membre de l'Ordre royal de Victoria ;

M. le Dr Ralph William JOHNSTONE, Inspecteur medical du Local Government Board;
M. le Chirurgien g~n~ral Sir Benjamin FRANKLIN, Ancien Directeur G~n~ral du Service

m6dical Indien et ancien Chef du Service sanitaire pour les Indes Britanniques, Che-
valier-Commandeur de l'Ordre de l'Empire des Indes, Chevalier de grace de l'Ordre
de Saint-Jean de Jrusalem;

SA MAJESTE LE RoI DES HELLhNES:

M. D6m~trius CACLAMANOS, premier Secr~taire de la Ldgation royale de Grace h Paris

LE PRtSIDENT DE LA RIPUBLIQUE DE GUATIJMALA:

M. Jos6 Maria LARDIZABAL, Charg6 d'Affaires de la R6publique de Guat~mala Paris;

LE PRkSIDENT DE LA R PUBLIQUE D'HAITI:

M. le Dr Auguste CASSEUS;

LE PRSIDENT DE LA RkPUBLIQUE DE HONDURAS:

M. D6sir6 PECTOR, Consul G~n~ral de la R~publique de Honduras h Paris, Membre de la
Cour Permanente d'Arbitrage de La Haye;

SA MAJESTP LE RoI D'ITALIE:

M. le Commandeur Rocco SANTOLIQUIDO, Docteur en M~decine, D~put6, Directeur G~n6ral
de la Sant6 publique du Royaume ;

M. le Dr Adolfo COTTA, Chef de Division au Ministare royal de l'Int~rieur;

SON ALTESSE ROYALE LE GRAND-DUC DE LUXEMBOURG:

M. E. L. BASTIN, Consul de Luxembourg h Paris;
M. le Dr PRAUM, Directeur du Laboratoire pratique de bact~riologie h Luxembourg;

LE PRASIDENT DES ETATS-UNIS MEXICAINS:

M. le Dr Miguel ZUIIGA Y AZCARATE;
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Dr. A. CALMETTE, Director of the Pasteur Institute at Lille, Officer of the National Order
of the Legion of Honour ;

M. Ernest RONSSIN, Consul-General of France in India, Officer of the National Order
of the Legion of Honour ;

M. George HARISMENDY, Consul-General, Sub-Director of International Unions and of
Consular Affairs at the Ministry for Foreign Affairs, Chevalier of the National Order
of the Legion of Honour ;

M. Paul Roux, Sub-Director at the Ministry of the Interior, Chevalier of the National
Order of the Legion of Honour ;

HIs MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE
BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

The Honourable Lancelot Douglas CARNEGIE, Minister Plenipotentiary, Councillor of
His Britannic Majesty's Embassy at Paris, Member of the Royal Victorian Order ;

Dr. Ralph William JOHNSTONE, Medical Inspector of the Local Government Board;
Surgeon-General Sir BENJAMIN FRANKLIN, ex-Director-General of the Indian Medical

Service and lately Head of the Sanitary Service for British India, Knight Commander
of the Order of the Indian Empire, Knight of Grace of the Order of St. John of Jeru-
salem ;

HIS MAJESTY THE KING OF THE HELLENES:

M. Demetrius CACLAMANOS, first Secretary of the Royal Greek Legation at Paris

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA:

M. Jos6 Maria LARDIZ.,BAL, Charg6 d'Affaires of the Republic of Guatemala at Paris;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF HAITI"

Dr. Auguste CASSAUS ;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF HONDURAS:

M. D6sir6 PECTOR, Consul-General of the Republic of Honduras at Paris, Member of the
Permanent Court of Arbitration of the Hague;

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

Commander Rocco SANTOLIQUIDO, Doctor of Medecine, Deputy, Director-General of
the Public Health of the Kingdom ;

Dr. Adolfo COTTA, Head of Department at the Royal Ministry of the Interior;

HIS ROYAL HIGHNESS THE GRAND-DUKE OF LUXEMBURG:

M. E. L. BASTIN, Consul of Luxemburg at Paris;
Dr. PRAUM, Director of the Bacteriological Laboratory at Luxemburg;

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF MEXICO:

Dr. Miguel ZUNIGA Y AZCARATE;
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SA MAJESTA LE RoI DE MONTeNP-GRO :

M. Louis BRUNET, Consul G~n6ral de Mont6ndgro h Paris;

M. le Dr Edouard BINET, M~decin en Chef de l'Hospice des Quinze-Vingts;

SA MAJEST LE RoI DE NORVkGE:

M. Fr~dric Hartvig Herman WEDEL JARLSBERG, son Envoy6 Extraordinaire et Ministre
Plnipotentiaire pros le Pr6sident de ]a R~publique Franqaise

LE PRIESIDENT DE LA RIPUBLIQUE DE PANAMA :

M. Juan Antonio JIMENEZ, Charg6 d'Affaires de la R~publique de Panama h Paris;

SA MAJESTA LA REINE DES PAYS-BAS :

M. le Dr W. P. RUYSCH, Inspecteur Gndral du Service sanitaire dans la Hollande M6ri-
dionale et la Zlande ;

M. le Dr C. WINKLER, Mddecin Inspecteur en retraite du Service sanitaire civil pour
Java et Madoura ;

SA MAJEST LE SHAH DE PERSE:

Samad Khan Momtazos SALTANEH, son Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl~nipoten-
tiaire pros le President de la Rgpublique Franqaise

LE PRIASIDENT DE LA RkPUBLIQUE PORTUGAISE:

M. le Dr Antonio Augusto Gonqalves BRAGA, Mddecin sanitaire et maritime h Lisbonne;

SA MAJESTIk LE Rol DE ROUMANIE:

M. Alexandre Em. LAHOVARY, son Envoy6 Extraordinaire et Ministre Plnipotentiaire
pros le President de la R6publique Fran aise

SA MAJESTE L'EMPEREUR DE TOUTES LES RuSSIES:

M. Platon DE WAXEL, Conseiller Priv6, Membre Permanent du Conseil du Ministre des
Affaires 6trang&res et du Conseil d'Hygi~ne publique au Ministre Imperial de l'n-
trieur ;

M. le Dr FREYBERG, Conseiller d'Etat actuel, Fonctionnaire du Ministre Imperial de
l'Intdrieur, Repr~sentant de la Commission institute d'Ordre Suprfme contre ]a
propagation de la peste ;

L. PRESIDENT DE LA RIf-PUBLIQUE DU SALVADOR:

M. le Dr S. LETONA, Consul Gdn~ral de la Rdpublique du Salvador h Paris;

SA MAJESTIP LE Roi DE SERBIE :

M. le Dr Milenko VESNITCH, son Envoy6 Extraordinaire et Ministre Plnipotentiaire
pros le President de la Rdpublique Frangaise;

SA MAJESTI LE Roi DE SIAM :

M. le Dr A. MANAUD, Conseiller sanitaire du Gouvernement Royal;
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His MAJESTY THE KING OF MONTENEGRO :

M. Louis BRUNET, Consul-General of Montenegro at Paris;
Dr. Edward BINET, Chief Surgeon of the Hospice des Quinze-Vingts

His MAJESTY THE KING OF NORWAY:

M. Fr~dric Hartvig Herman WEDEL JARLSBERG, His Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary to the French Republic

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA :

M. Juan Antonio JIMENEZ, Charg6 d'Affaires of the Republic of Panamd at Paris

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS :

Dr. W. P. RUYSCH, Inspector-General of the Sanitary Service in South Holland and
Zeeland ;

Dr. C. WINKLER, retired Surgeon-Inspector of the Civil Sanitary Service for Java and
Madoura ;

His MAJESTY THE SHAH OF PERSIA:

Samad Khan Momtazos SALTANEH, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary to the French Republic ;

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC:

Dr. Antonio Augusto Gonqalves BRAGA, Sanitary and Maritime Doctor at Lisbon

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

M. Alexander Em. LAHOVARY, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
to the French Republic ;

HIS MAJESTY THE EMPEROR OF ALL THE RUSSIAS:

M. Platon DE WAXEL, Privy Councillor, Permanent Member of the Council of the Ministry
for Foreign Affairs and of the Council of Public Hygiene at the Imperial Ministry
of the Interior ;

Dr. FREYBERG, Councillor of State, Officer of the Imperial Ministry of the Interior,
Representative of the Commission instituted by supreme command against the
spread of the Plague ;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF SALVADOR :

Dr. S. LETONA, Consul-General of the Republic of Salvador at Paris;

HIS MAJESTY THE KING OF SERVIA :

Dr. Milenko VESNITCH, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the
French Republic ;

His MAJESTY THE KING OF SIAM:

Dr. A. MANAUD, Sanitary Councillor of the Royal Governement;
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SA MAJESTt LE RoI DE SUtDE:

M. le Comte GYLDENSTOLPE, son Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pidnipotentiaire
pros le President de la R6publique Franqaise;

LE CONSEIL FEDERAL SUISSE :

M. Charles-Edouard LARDY, Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pldnipotentiaire de la
Conf6deration Suisse pros le President do la R6publique Frangaise

SA MAJESTk L'EMPEREUR DES OTTOMANS:

Missak EFFENDI, Ministre Pl6nipotentiaire

SON ALTESSE LE KHEDIVE D'EGYPTE :

Youssouf PACRA SADDIK, Repr6sentant du Gouvernement Kh6divial aupr~s de la Su-
blime Porte ;

et le PRIkSIDENT DE LA R*,PUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY:

M. le Dr Luis PIERA, son Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl6nipotentiaire pros le
Pr6sident de la R6publique Franqaise ;

Lesquels, ayant 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes:

TITRE I.

DISPOSITIONS GENERALES.

CHAPITRE I.

Prescriptions f observer par les pays signataires de la Convention d~s que la peste,
le cholra ou la fi~vre jaune apparalt sur leur territoire.

SECTION I.

NOTIFICATION ET COMMUNICATIONS ULTRRIEURES AUX AUTRES PAYS.

Article premier.

Chaque Gouvernement doit notifier imm6diatement aux autres Gouvernements le premier
cas av6rd de peste, de cholera ou de fivre jaune constat6 sur son territoire.

De m~me, le premier cas av6r6 de chol6ra, de peste ou de fi~vre jaune survenant en dehors
des circonscriptions d6jh atteintes doit faire 1'objet d'une notification imm6diate aux autres Gou-
vernements.
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His MAJESTY THE KING OF SWEDEN :

Count GYLDENSTOLPE, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the
French Republic;

THE SWISS FEDERAL COUNCIL :

M. Charles Edward LARDY, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
Swiss Confederation to the French Republic;

His MAJESTY THE SULTAN OF TURKEY:

Missak EFFENDI, Minister Plenipotentiary

His HIGHNESS THE KHEDIVE OF EGYPT :

Youssouf PASHA SADDIK, Representative of the Khedivial Government at the Sublime
Porte ; and

THE PRESIDENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF THE URUGUAY

Dr. Luis PIERA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the French
Republic ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following articles

PART I.

GENERAL PROVISIONS.

CHAPTER I.

Provisions to be observed by Countries signing the Convention on the appearance
of Plague, Cholera,[or Yellow Fever in their Territory.

SECTION I.

NOTIFICATION AND SUBSEQUENT COMMUNICATIONS TO THE OTHER COUNTRIES.

A rticle I.

Every Government must immediately notify to the other Governments the first recognised
case of plague, cholera, or yellow fever found in its territory.

In the same way, the first recognised case of cholera, plague, or yellow fever which occurs
outside the limits of local areas already affected must be immediately notified to the other Govern-
ments.
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Article 2.

Toute notification prdvue h l'Article premier est accompagnde ou tr~s promptement suivie
de renseignements circonstanci6s sur:

i. 1'endroit oii la maladie est apparue;
2. la date de son apparition, son origine et sa forme;
3. le nombre des cas constat6s et celui des ddc~s ;
4. 1'tendue de la ou des circonscriptions atteintes
5. pour la peste, 1'existence parmi les rats de la peste ou d'une mortalit6 insolite
6. pour la fi~vre jaune, 1'existence du stegomya calopus;
7. les mesures immddiatement prises.

Article 3.

La notification et les renseignements prdvus aux articles i et 2 sont adress6s aux agences
diplomatiques ou consulaires dans la capitale du pays contamin6.

Pour les pays qui n'y sont pas repr~sent~s, ils sont transmis directement par t6l6graphe aux
Gouvernements de ces pays.

Article 4.

La notification ct les renseignements prdvus aux articles i et 2 sont suivis de communica-
tions ultdrieures donn~es d'une fagon r6guli~re, de mani~re h tenir les Gouvernements au courant
de la marche de l'6pid6mie.

Ces communications, qui se font au moins une fois par semaine et qui sont aussi completes
quo possible, indiquent plus particulirement les prdcautions prises en vue de combattre l'extension
de ]a maladie.

Elles doivent prdciser : I0 les mesures prophylactiques appliqudes relativement h l'inspec-
tion sanitaire ou h la visite m~dicale, h l'isolement et h la d6sinfection ; 20 les mesures exdcutdes
au d6part des navires pour emp~cher l'exportation du mal et sp6cialement, dans les cas pr~vus
par le 50 et le 60 de l'article 2 ci-dessus, les mesures prises respectivement contre les rats ou contre
les moustiques.

Article 5.

Le prompt et sincere accomplissement des prescriptions qui prdc~dent est d'une importance
primordiale.

Les notifications n'ont de valeur rdelle que si chaque Gouvernement est pr~venu lui-m~me, h
temps, des cas de peste, de cholera, de fi~vre jaune et des cas douteux survenus sur son territoire.
On ne saurait donc trop recommander aux divers Gouvernements de rendre obligatoire la d6cla-
ration des cas de peste, de chol6ra et de fi vre jaune et do se tenir renseign6s sur toute mortalit6
insolite des rats, notamment dans les ports.

Article 6.

11 est desirable que les pays voisins fassent des arrangements sp6ciaux en vue d'organiser
un service d'informations directes entre les chefs des administrations comptentes, en ce qui con-
cerne les territoires limitrophes ou so trouvant en relations commerciales 6troites.
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Article 2.

Each notification prescribed in article i shall be accompanied, or very promptly followed, by
detailed information as to-

(Ix Where the disease has appeared;
The date of its appearance, its source and its type

/31 The number of known cases and deaths;
( The extent of the local area or areas affected;
(5) In the case of plague, the presence of that disease or of unusual mortality among rats;
(6) In the case of yellow fever, the presence of stegornyia calopus
(7) The measures immediately taken.

Article 3.

The notification and the information prescribed in articles I and 2 shall be supplied to the
diplomatic or consular agencies in the capital of the infected country.

In the case of countries not represented there, the notification and the information shall be
telegraphed direct to the Governments of these countries.

Article 4.

The notification and the information prescribed in articles i and 2 shall be followed by subse-
quent communications furnished regularly and in such fashion as to keep the Governments informed
of the course of the epidemic.

These communications shall be made at least once a week, shall be as complete as possible,
and shall, in particular, indicate the precautions adopted with a view to prevent the spread of the
disease.

They must set out with precision (i) the preventive measures taken in the way of sanitary
inspection or of medical investigation, of isolation, and of disinfection ; (2) the measures adopted
in the case of outgoing vessels to prevent exportation of the disease, and, particularly in the case
contemplated in article 2 (5) and (6), the measures taken against rats or mosquitos.

Article 5.

It is of primary importance that the foregoing provisions be promptly and scrupulously complied
with.

Notification is of no real value unless every Government be itself informed in time of cases
of plague, cholera, yellow fever, and also of doubtful cases occurring in its territory. It cannot,
therefore, be too strongly impressed on the several Governments that they should make notifi-
cation of plague, cholera, and yellow fever compulsory, and that they should keep themselves
informed as to any unusual mortality among rats, particularly in ports.

Article 6.

It is desirable that neighbouring countries should make special arrangements with the object
of organising direct exchange of information between their principal administrative officers, both
as regards territories having a common frontier and as regards territories having close commercial
relations.
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SECTION 11.

CONDITIONS QUI PERMETTENT DE CONSID]tRER UNE CIRCONSCRIPTION TER-
RITORIALE COMME CONTAMINIRE OU REDEVENUE SAINE.

Article 7.

La notification d'un premier cas de peste, de cho]6ra ou de fivre jaune n'entraine pas, contre
la circonscription territoriale ofi il s'est produit, l'application des rnesures prdvues au Chapitre II
ci-apr~s.

Mais, lorsque plusieurs cas de peste ou de fivre jaune non import~s se sont manifestos ou que
les cas de chol6ra forment foyer 1, la circonscription peut tre consid6r~e comme contamin~e.

Article 8.

Pour restreindre les mesures aux seules r~gions atteintes, les Gouvernements ne doivent les
appliquer qu'aux provenances des circonscriptions contarnin~es.

On entend par le mot circonscription ) une partie de territoire bien d~ternin~e dans les
renseignements qui accompagnent ou suivent la notification, ainsi : une province, un gouverne-
ment, un district, un d6partement, un canton, une ile, une commune, une ville, un quartier de
viUle, un village, un port, un polder, une agglomeration, etc..., quelles que soient l'6tendue et ]a popu-
lation de ces portions de territoires.

Mais cette restriction limit~e h la circonscription contamin6e ne doit 6tre accept~e qu'ti ]a con-
dition formelle que le Gouvernement du pays contamin6 prenne les mesures n~cessaires : 1o pour
combattre l'extension de l'pid~mie et 20 s'il s'agit de peste ou de cholera, pour prdvenir, ih moins
de d~sinfection pr6alable, l'exportation des objets vis6s aux 0 et 20 de 1article 13, provenant de
la circonscription contamin~e.

Quand une circonscription est contaminde, aucune mesure restrictive n'est prise contre les
provenances de cette circonscription, si ces provenances l'ont quittre cinq jours au moins avant
le d6but de l'6pid~mie.

Article 9.

Pour qu'une circonscription ne soit plus consid6r~e comme contamin6e, il faut la constata-
tion officielle :

Io qu'il n'y a eu ni d6c~s ni cas nouveau, en ce qui conceme la peste ou le cholera depuis cinq
jours, en ce qui concerne la fi~vre jaune depuis dix-huit jours, soit apr~s l'isolement, soit apr~s
la mort ou la gu~rison du dernier malade ;

20 que toutes les rnesures de d~sinfection ont 6t6 appliqu~es ; en outre, s'il s'agit de cas de peste,
que les mesures contre les rats sont ex6cut~es, et, s'il s'agit de fivre jaune, que les precautions
contre les moustiques ont 6t6 prises.

I1 existe un foyer quand l'apparition de cas de cholera au delh de l'entourage du ou des premiers
cas prouve qu'on n'est pas parvenu 2h limiter 'expansion de ]a maladie lh oji elle s'dtait manifest6e h son
d~but.
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SECTION II.

THE CONDITIONS UNDER WHICH A LOCAL AREA MAY BE REGARDED AS INFECTED
OR AS HAVING CEASED TO BE INFECTED.

Article 7.

The notification of a first case of plague, cholera or yellow fever shall not lead to the adoption
of the measures prescribed in the following chapter II against the local area in which the case
has occurred.

But when several non-imported cases of plague or yellow fever have occurred, or when the
cases of cholera constitute a " foyer, "I the local area may be considered infected.

Article 8.

In order that the measures be limited to places which are infected, the Governments must
apply them to arrivals from infected local areas only.

" Local area " means a portion of territory clearly defined in the information that accompanies
or follows notification-as, for instance, a province, a " government, " a district, a department,
a canton, an island, a commune, a town, a quarter in a town, a village, a port, a polder, an agglo-
meration, etc., whatever may be the extent and population of these portions of territory.

But this limitation to the infected local area must be accepted only on the definite condition
that the Government of the infected country take the measures necessary (a) for checking the spread
of the epidemic, and (b) in the case of plague or cholera, for preventing the export of the things
specified in article 13 (I) and (2) derived from the infected local area, unless previously disinfected.

When a local area is infected, no restrictive measure shall be taken against arrivals from that
local area if they have left it not less than five days before the beginning of the epidemic.

Article 9.

In order that a local area cease to be regarded as infected it must be officially established-

(i) That, since the isolation, death, or recovery of the last case, no fresh case nor death shall
have occurred during a period of five days as regards cholera or plague, and eighteen days as regards
yellow fever ;

(2) That all measures of disinfection have been carried out; moreover, in the case of plague
that measures have been taken against rats, and in the case of yellow fever against mosquitos.

1 A " foyer " exists when the occurrence of a case of cholera outside the immediate surroundings
of the initial case or cases proves that the spread of the disease has not been limited to the spot where
it made its first appearance.
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SECTION III.

MESURES DANS LES PORTS CONTAMINI]S AU DISPART DES NAVIRES.

Article io.

L'autorit6 comptente est tenue de prendre des mesures efficaces
i. Pour empcher l'embarquement des personnes prdsentant des sympt6mes de peste, de

choldra on de fi6vre jaune ;
2. en cas de peste ou de cholera, pour emp~cher l'exportation des marchandises ou objets

quelconques qu'elle consid~rerait comme contamin~s et qui n'auraient pas 6t6 prdalablement ddsin-
fect6s h terre, sous la surveillance du m~decin d6l~gu6 de l'autorit6 publique

3. en cas de peste, pour emp~cher ]'embarquement des rats ;
4. en cas de choldra, pour veiller h ce que l'eau potable embarqu6e soit saine
5. en cas de fi~vre jaune, pour empcher l'embarquement des moustiques.

CHAPITRE II.

Mesures de defense contre les territoires contamines.

SECTION I.

PUBLICATION DES MESURES PRESCRITES.

Article ii.

Le Gouvernement de chaque pays est tenu de publier imm~diatement les mesures qu'il croit
devoir prescrire au sujet des provenances d'un pays ou d'une circonscription territoriale conta-
mince.

II communique aussit6t cette publication h l'agent diplomatique ou consulaire du pays con-
tamin6, r~sidant dans sa capitale, ainsi qu'aux Conseils sanitaires internationaux.

Il est 6galement tenu de faire connaitre, par les m6mes voies, le retrait de ces mesures on les
modifications dont elles seraient l'objet.

A d6faut d'agence diplomatique ou consulaire dans la capitale, les communications sont faites
directement au Gouvernement du pays int~ress6.

SECTION II.

MARCHANDISES. - DI SINFECTION. - IMPORTATION ET TRANSIT. - BAGAGES.

Article 12.

11 n'existe pas de marchandises qui soient par elles-memes capables de transmettre la peste,
le cholera on la fi vre jaune. Elles ne deviennent dangereuses qu'au cas oii elles ont 6t souill~es
par des produits pesteux ou chol~riques.
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SECTION III.

MEASURES AT INFECTED PORTS ON THE DEPARTURE OF VESSELS.

Article io.

The competent authority shall take effectual measures---
(i) To prevent the embarkation of persons showing symptoms of plague, cholera, or yellow

fever ;
(2) In the case of plague or cholera, to prevent the exportation of merchandise or articles of

any sort which it may regard as infected and which have not previously been disinfected on shore
under the supervision of a doctor appointed by the public authority;

(3) In the case of plague, to prevent rats gaining access to ships
(4) In the case of cholera, to see that the drinking water taken on board is wholesome
5) In the case of yellow fever, to prevent mosquitos gaining access to ships.

CHAPTER II.

Measures of Defence against Infected Territories.

SECTION I.

PUBLICATION OF MEASURES PRESCRIBED.

Article ii.

The Government of each country shall immediately make public the measures which it considers
necessary to prescribe with regard to arrivals from an infected country or local area.

It shall forthwith communicate these measures to the diplomatic or consular agent of the
infected country resident in the capital, and also to the International Sanitary Boards.

It shall also communicate, through the same channels, the withdrawal of these measures or any
modifications of them. In the absence of a diplomatic or consular agency in the capital, the com-
munications shall be made direct to the Government of the country concerned.

SECTION II.

MERCHANDISE. DISINFECTION. -- IMPORTATION AND TRANSIT. -- BAGGAGE.

Article 12.

No article of merchandise is in itself capable of conveying plague, cholera, or yellow fever.
Merchandise becomes dangerous only when contaminated by plague or cholera products.
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Article 13.

La disinfection ne peut tre appliqude qu'en cas de peste ou de cholera et seulement aux mar.
chandises et objets que l'autorit6 sanitaire locale considre comme contaminds.

Toutefois, en cas de peste ou de cholkra, les marchandises ou objets 6numdrds ci-apr~s peuvent
6tre soumis h la ddsinfection on m8me prohibds h l'entree, inddpendamment de toute constatation
qu'ils seraient ou non contamin6s :

i. Les linges de corps, hardes et v~tements portds (effets h usage), les literies ayant servi.
Lorsque ces objets sont transports comme bagages ou h la suite d'un changement de do-

micile (objets d'installation), ils ne peuvent ftre prohib6s et sont soumis au r6gime de l'article 20.

Les paquets laissds par les soldats et les matelots et renvoyds dans leur patrie apr s ddc~s,
sont assimilds aux objets compris dans le Ier alinda du I o.

2. Les chiffons et drilles, h l'exception, quant an cholera, des chiffons comprim6s qui sont
transportds comme marchandises en gros par ballots cerclds.

Ne peuvent Atre interdits les ddchets neufs provenant directement d'ateliers de filature, de
tissage, de confection ou de blanchiment ; les laines artificielles (Kunstwolle, shoddy) et les rognures
de papier neuf.

Article 14.

I1 n'y a pas lieu d'interdire le transit des marchandises et objets sp6cifi6s aux I0 et 20 de Far-
ticle qui pr&dce, s'ils sont emballds de telle sorte qu'ils ne puissent tre manipulds en route.

De meme, lorsque les marchandises ou objets sont transport6s de telle fa on qu'en cours de
route ils n'aient pu tre en contact avec les objets souillds, leur transit travers une circonscription
territoriale contaminde ne doit pas tre un obstacle h leur entrde dans le pays de destination.

Article 15.

Les marchandises et objets sp6cifids aux Io et 20 de l'article 13 ne tombent pas sous 'appli-
cation des mesures de prohibition h l'entrde, s'il est ddmontrd h l'autoritd du pays de destination
qu'ils ont 6t6 exp6dis cinq jours an moins avant le ddbut de l'6piddmie.

Article 16.

Le mode et 'endroit de la disinfection, ainsi que les proc~ds k employer pour assurer la des-
truction des rats, des insectes et des moustiques sont fixds par l'autorit6 du pays de destination.
Ces operations doivent 6tre faites de mani~re h ne ddtdriorer les objets que le moins possible. Les
hardes, vieux chiffons, pansements infectds, papiers et autres objets de peu de valeur peuvent tre
ddtruites par le feu.

II appartient h chaque Etat de r.gler la question relative au paiement 6ventuel des dommages-
int&kts rtsultant de la disinfection ainsi que de la destruction des objets ci-dessus visas et de celle
des rats, des insectes et des moustiques.

Si, h l'occasion des mesures prises pour la destruction des rats, des insectes et des moustiques
h bord des navires, des taxes sont per~ues par l'autorit6 sanitaire, soit directement, soit par l'inter-
mddiaire d'une Soci6td ou d'un particulier, le taux de ces taxes doit tre fix6 par un tarif publi6
d'avance et 6tabli de fa~on ce qu'il ne puisse rdsulter de l'ensemble de son application une source
de b6ndfice pour l'Etat on pour l'Administration sanifaire.
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Article 13.

Disinfection may not be carried out except in the case of plague or cholera, and only such
merchandise and things as the local sanitary authority considers infected may be subjected to
disinfection.

Provided always, in the case of plague or cholera, that the merchandise or things hereinafter
specified may be subjected to disinfection or their importation may even be prohibited, irrespective
of any evidence as to whether or not they are infected:

(I) Body-linen, wearing apparel, bedding that has been in use.
But when these things are carried as baggage, or in consequence of a change of abode (household

goods), their importation may not be prohibited, but they shall be dealt with as prescribed
in article 20.

Soldiers' and sailors' kits returned to their country after their death are to be regarded
as of the nature of the things specified in the first sentence of i of this article.

(2) Rags, save in the case of cholera, rags compressed and carried in bound bales as merchan-
dise in bulk.

The importation of the following articles may not be prohibited : Fresh waste derived directly
from spinning, weaving, making up or bleaching establishments ; artificial woods (Kuntswolle,
shoddy), and new paper clippings.

Article 14.

The transit of the merchandise and things specified in i and 2 of the foregoing article may not
be prohibited if they are packed so that they cannot be manipulated on the way. Similarly, when
such merchandise and things have been so conveyed that they cannot have come into contact
with contaminated articles on the way, their transit through an infected local area must not hinder
their importation into the country to which they are consigned.

Article 15.

Importation of the merchandise and things specified in i and 2 of article 13 shall not be prohibited
if it be proved to the authority of the country to which they are consigned that they were despatched
not less than five days before the commencement of the epidemic.

Article 16.

It rests with the authority of the country to which the merchandise and things are consigned
to decide in what manner and at what place disinfection shall be carried out, and what shall be the
methods adopted to secure destruction of rats, insects, and mosquitos. These operations must
be performed in such fashion as to injure articles as little as possible. Clothes, rags, infected dressings,
papers, and other articles of small value may be destroyed by fire.

It rests with each State to settle questions of compensation for damage caused by the disinfec-
tion or destruction of the things referred to above, or of rats, insects, or mosquitos.

If on account of measures taken to secure destruction of rats, insects, or mosquitos on board
ship charges are levied by the sanitary authority, either directly or indirectly through a company
or a private person, the rates of these charges must be in accordance with a tariff made public
beforehand, and so drawn up that the State or the sanitary authority shall, on the whole, derive
no profit from its application.
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Article 17.

Les lettres et correspondances, imprim~s, livres, journaux, papiers d'affaires, etc. (non com-
pris les colis postaux), ne sont soumis h aucune restriction ni ddsinfection.

En cas dc fivre jaune, les colis postaux ne sont soumis h aucune restriction ni d6sinfection.

Article 18.

Les marchandises, arrivant par terre ou par mer, ne peuvent 6tre retenues aux fronti~res ou
dans les ports.

Les seules mesures qu'il soit permis de prescrire h leur 6gard sont sp~cifi~es dans les articles 13
et 16 ci-dessus.

Toutefois, si des marchandises arrivant par mer en vrac ou dans des emballages d~fectueux,
ont t6, pendant la travers~e, contamin~es par des rats reconnus pesteux et si elles ne peuvent
etre ddsinfect6es, la destruction des germes peut 6tre assur~e par leur mise en ddp6t pendant une
durde maxima de deux semaines.

I1 est entendu que l'application de cette dernire mesure ne doit entrainer aucun d6lai pour
le navire ni des frais extraordinaires rsultant du d~faut d'entrep6ts dans les ports.

Article 19.

Lorsque des marchandises ont W d~sinfect~es, par application des prescriptions de l'article 13,
ou mises en d~p6t temporaire, en vertu du 3me alinda de I'article 18, le propri~taire ou son repr6-
sentant a le droit de rdclamer de l'autorit6 sanitaire qui a ordonn6 la d~sinfection ou le d~p6t, un
certificat indiquant les mesures prises.

Article 20.

La ddsinfection du linge sale, des hardes, vtements et objets, qui font partie de bagages ou
de mobiliers (objets d'installation) provenant d'une circonscription territoriale contamin6e n'est
effectu6e qu'en cas de peste ou de choldra et seulement lorsque l'autorit6 sanitaire les considre
comme contamin~s.

SECTION III.

MESURES DANS LES PORTS ET AUX FRONTIPRES DE MER

A. - CLASSIFICATION DE NAVIRES

Article 21.

Est consid6r6 comme oinfect6 le navire qui a la peste, le cholera ou la fi~vre jaune h bord
ou qui a prdsent6 un on plusieurs cas de peste, de cholera ou de fi~vre jaune depuis sept jours.

Est consid~r6 comme ((suspect )) le navire h bord duquel il y a eu des cas de peste, de chol6ra
on de fi~vre jaune au moment du d~part ou pendant la travers~e, mais aucun cas nouveau depuis
sept jours.

Est considdr6 comme aindemne D, bien que venant d'un port contarnind, le navire qui n'a eu
ni ddcs ni cas de peste, de cholera on de fi vre jaune A bord, soit avant le ddpart, soit pendant la
travers6e, soit au moment de l'arriv~e.
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Article 17.

Letters and correspondence, printed matter, books, newspapers, business documents, etc.
(not including parcels conveyed by post) ,shall not be subject to disinfection or to any restriction
whatsoever.

In the case of yellow fever, parcels conveyed by post shall not be subject to disinfection or to
any restriction whatsoever.

Article 18.

Merchandise, whether it has come by land or by sea, may not be detained at frontiers or at ports.

The only measures that may be taken are those specified in articles 13 and 16.

Provided always that if merchandise which has come by sea and is either not packed or imper-
fectly packed has become infected during the voyage by rats ascertained to have plague, and if such
merchandise cannot be disinfected, the destruction of the germs may be secured by storing the
merchandise during a period not to exceed two weeks.

It is to be understood that the application of this measure shall not in any way delay the ship
nor give rise to extra expenses by reason of deficient storage accommodation in any port.

Article 19.

When merchandise has undergone disinfection in accordance with the provisions of article 13,
or has been temporarily stored in virtue of the proviso contained in paragraph 3 of article 18, the
proprietor of such merchandise or his representative has the right to exact from the sanitary author-
ity that has ordered the disinfection or the storage, a certificate showing the measures that have
been taken.

Article 20.

Soiled linen, clothing, and articles carried as baggage or as household goods from an infected
local area shall not undergo disinfecton, except in the case of plague or cholera, and only in those
instances where the sanitary authority considers them infected.

SECTION II1.

MEASURES AT PORTS AND MARINE FRONTIERS.

(A.) CLASSIFICATION OF SHIPS.

Article 21.

A ship shalt be regarded as infected if there is plague, cholera, or yellow fever on board, or if
there have been one or more cases of plague, cholera, or yellow fever on board within seven days.

A ship shall be regarded as suspected if there have been cases of plague, cholera, or yellow
fever on board at the time of departure or during the voyage, but no fresh case within seven days.

A ship shall be regarded as healthy, notwithstanding its having come from an infected port, if
there have been no death from nor case of plague, cholera, or yellow fever on board either before
departure or during the voyage or on arrival.
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B. --- MESURES CONCERNANT LA PESTE

Article 22.

Les navires ((infect6s de peste )) sont soumis au r~gime suivant
x. visite m6dicale ;
2. les malades sont immddiatement ddbarqu~s et isol6s
3. les personnes qui ont W en contact avec les malades et celles que l'autorit6 sanitaire du

port a des raisons de considdrer comme suspectes sont d~barqu~es si possible. Elles peuvent 6tre
soumises soit h 1'observation', soit ht ]a surveillance2 , soit h une observation suivie de surveillance,
sans cque la dur6e totale de ces mesures puisse ddpasser cinq jours, ai dater de l'arriv~e.

II appartient h l'autorit6 sanitaire du port d'appliquer celle de ces mesures qui lui parait pr6-
fdrable selon la date du dernier cas, l'tat du navire et les possibilit~s locales ;

4. le linge sale, les effets h usage et les objets de l'6quipage3 et des passagers qui, de l'avis de
rautorit6 sanitaire, sont consid6r~s comme contamin6s, sont d6sinfect~s;

5. les parties du navire qui ont 6t6 habitues par des pesteux ou qui, de l'avis de l'autorit6 sani-
taire, sont considlr~es comme contamin~s, doivent 6tre d6sinfect~es ;

6. la destruction des rats du navire doit 6tre effectue avant ou apr~s le d~chargement de la
cargaison, en 6vitant autant que possible de d~triorer les marchandises, les t6les et les machines.
L'opdration doit tre faite le plus t6t et le plus rapidement possible et, en tout cas, ne doit pas durer
plus de quarante-huit heures.

Pour les navires sur lest, cette operation doit se faire le plus t6t possible avant le chargement.

Article 23.

Les navires suspects de peste sont soumis aux mesures qui sont indiqu~es sous les numdros
I, 4, 5 et 6 de l'article 22.

En outre, 1'6quipage et les passagers peuvent Wtre soumis i une surveillance qui ne dlpassera
pas cinq jours h dater de l'arriv~e du navire. On peut, pendant le mme temps, empcher le ddbar-
quement de l'6quipage, sauf pour raisons de service.

Article 24.

Les navires indemnes de peste sont admis h la libre pratique immediate, quelle que soit la
nature de leur patente.

Le seul regime que peut prescrire t leur sujet l'autorit6 du port d'arrive consiste dans les
mesures suivantes :

i. visite m6dicale
2. d~sinfection du linge sale, des effets h usage et des autres objets de l'6quipage et des pas-

sagers, mais seulement dans les cas exceptionnels, lorsque l'autorit6 sanitaire a des raisons sp6ciales
de croire h leur contamination;

I Le mot ((observation 2 signifie : isolement des voyageurs soit ht bord d'un navire, soit dans une
station sanitaire, avant qu'ils n'obtiennent la libre pratique.

2 Le mot a surveillance ) signifie que les voyageurs ne sont pas isol6s, qu'ils obtiennent tout de suite
la libre pratique, mais sont signal~s 'autoritd dans les diverses localitds ob ils se rendent et soumis i
un examen medical constatant leur 6tat de santd.

3 Le mot d quipage s s'applique aux personnes qui font ou ont fait partie de 'dquipage ou du per-
sonnel de service du bord, y compris les maitres d'h6tel, gargons, cafedji, etc. C'est dans ce sens qu'il
faut comprendre cc mot chaque fois qu'il est employ6 dans la pr6sente Convention.



1921 League of Nations - Treaty Series. 305

(B.) 'MEASURES IN CASE OF PLAGUE.

Article 22.

In the case of plague, infected ships shall undergo the following measures

(i) Medical inspection ;
(2) The sick shall immediately be disembarked and isolated;
(3) Persons who have been in contact with the sick and those whom the port sanitary authority

has reason to consider suspect shall be disembarked, if possible. They may be subjected to obser-
vation 1 or surveillance 2, or to a period of observation followed by surveillance, provided that the
total duration of these measures does not exceed five days from the time of arrival. It rests with the
sanitary authority of the port, after taking into consideration the date of the last case, the condition
of the ship, and the local possibilities, to take that one of these measures which seems to them
preferable ;

(4) Such soiled linen, wearing apparel, and articles belonging to the crew 3 and passengers as
-ire, in the opinion of the sanitary authority, infected, shall be disinfected;

(5) The parts of the ship that have been occupied by persons ill with plague, or that, in the
opinion of the sanitary authority, are infected, must be disinfected ;

(6) The rats on board must be destroyed, either before or after discharge of cargo, in such a
manner as to avoid, as far as possible, damage to merchandise. and to ship's plating and engines.
The operation must be carried out as soon and as rapidly as possible, and, in any case, must not
last longer than forty-eight hours.

In the case of ships in ballast, this process must be carried out as soon as possible before taking
cargo.

Article 23.

In the case of plague, suspected ships shall undergo the measures specified in I, 4, 5 and 6 of
article 22.

In addition, the crew and passengers may be subjected to surveillance, the duration of which,
dating from the arrival of the ship, shall not exceed five days. The crew may during the same
period be prevented from leaving the ship, except on duty.

Article 24.

In the case of plague, healthy ships shall be given free pratique immediately, whatever their
bill of health may be.

The only measures which the authority of the port of arrival may take as regards these ships
are the following :

(i) Medical inspection
(2) Disinfection of soiled linen, wearing apparel, and other articles belonging to the crew and

passengers, but only in exceptional instances, when the sanitary authorithy has special reasons for
regarding them as infected

1 ,Observation " means isolation of travellers either on board a ship or in a sanitary station before
they obtain free apratique r.

2 "Surveillance" means that travellers are not isolated ; they receive free pratique immediately,
but the authorities of the several places whither they are bound are informed of their coming, and they
are subjected to medical examination with a view to ascertaining their state of health.

3 " Crew " means persons forming or having formed part of the crew or staff of the ship, and includes
slewards, waiters, cafedji, &c. The word must be interpreted in this sense in all instances in which it
occurs in this Convention.
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30 sans que la mesure puisse tre 6rig~e en r gle g6n~rale, l'autorit6 sanitaire peut soumettre
les navires venant d'un port contamin6 h une operation destin~e h d~truire les rats h bord, avant
ou apr~s le d~chargement de la cargaison. Cette operation doit 8tre faite le plus t6t et le plus rapi-
dement possible et, en tout cas, ne doit pas durer plus de vingt-quatre heures en 6vitant d'entraver
la circulation des passagers et de l'6quipage entre le navire et la terre ferme et, autant que pos-
sible, de dt~riorer les marchandises, les t6les et les machines. Pour les navires sur lest, il sera
procd6, s'il y a lieu, hi cette operation le plus t6t possible et le plus rapidement possible et, en tout
cas, avant le chargement.

L'6quipage et les passagers peuvent etre soumis h une surveillance qui ne d~passera pas cinq
jours, h compter de la date oii le navire est parti du port contamin6. On peut 6galement, pendant
le mnme temps, empcher le d~barquement de l'6quipage, sauf pour raisons de service.

L'autorit6 comptente du port d'arriv~e peut toujours reclamer sous serment un certificat
du m~decin du bord, ou, a son d~faut, du capitaine, attestant qu'il n'y a pas eu de cas de peste
sur le navire depuis le d6part et qu'une mortalit6 insolite des rats n'a pas 6t6 constat4e.

Article 25.

Lorsque, sur un navire indemne, des rats ont W reconnus pesteux apr~s examen bact~riolo-
gique, ou bien que l'on constate parmi ces rongeurs une mortalit6 insolite, il y a lieu de faire appli-
cation des mesures suivantes :

i. Navires avec rats pesteux
a) visite mddicale ;
b) les rats doivent 6tre d6truits, avant ou apr s le dchargement de la cargaison, en

6vitant autant que possible de ddt6riorer les marchandises, les t6les et les machines.
L'op6ration doit Wtre faite le plus t6t et le plus rapidement possible et, en tout cas,
ne doit pas durer plus de quarante-huit heures. Les navires sur lest subissent cette op&
ration le plus t6t et le plus rapidement possible, et, en tout cas, avant le char-
gement ;

c) les parties du navire et les objets que l'autorit6 sanitaire locale juge 6tre contaminds
sont d~sinfect~s ;

d) les passagers et l'6quipage peuvent tre soumis h une surveillance dont la durde ne
doit pas d6passer cinq jours comptds h partir de la date d'arrivde.

2. Navires oii est constat6 une mortalit6 insolite des rats
a) visite m~dicale ;
b) 'examen des rats au point de vue de la peste sera fait autant et aussi vite que pos-

sible ;
c) si la destruction des rats est jug~e n~cessaire, elle aura lieu dans les conditions indi-

qudes ci-dessus relativement aux navires avec rats pesteux ;
d) jusqu'b ce que tout soupcon soit 6cart6, les passagers et l'dquipage peuvent 6tre soumis

h une surveillance dont ]a dur~e ne ddpassera pas cinq jours compts h partir de Ia
date d'arrivde.

Article 26.

I1 est recommand6 que les navires soient soumis h ]a ddratisation p~riodique pratiqude au
moins une fois tous les six mois. L'autorit6 sanitaire du port, oii la d~ratisation a t6 effectude, d6livre
au capitaine, h l'armateur ou t son agent, toutes les fois que ]a demande en est faite, un certificat
constatant la date de l'op6ration, le port oit elle a 6t6 faite et ]a technique employde.

I1 est recommand6 que les autoritds sanitaires des ports, oh touchent les navires qui pratiquent
la d~ratisation p~riodique, tiennent compte des certificats susviss, dans l'apprciation des mesures
h prendre, notamment en ce qui concerne les prescriptions du no 3 du 2 me alin~a de l'article 24.



1921 League of Nations - Treaty Series. 307

(3) The sanitary authority may subject ships from an infected port to a process intended to
secure destruction of rats on board, either before or after discharge of cargo, although this measure
must not be resorted to as a general rule. This process must be carried out as soon and as rapidly
as possible, and, in any case, must not take longer than twenty-four hours, and so as to avoid as
far as possible damage to merchandise and to the ship's plating and engines, and also so as not to
interfere with the coming and going of passengers and crew between ship and shore. In the case
of ships in ballast the process, if there be occasion for it, shall be carried out as soon and as rapidly
as possible, and, in any case, before taking cargo.

The crew and passengers may be subjected to surveillance during a period which shall not
exceed five days reckoned from the date on which the ship left the infected port. The crew may
(luring the same period be prevented from leaving the ship, except on duty.

The competent authority at the port of arrival may in all cases exact a certificate, given on
oath, from the doctor of the ship or, in his default, from the captain, testifying that there has no
been a case of plague on board since departure, and that unusual mortality among rats has not
been observed.

Article 25.

When rats on a healthy ship have been shown by bacteriological examination to have plague,
or when unusual mortality among these rodents has been observed, the measures to adopt are as
follows :-

(i) Ships with rats having plague
(a) Medical inspection ;
(b) The rats must be destroyed, either before or after discharge of cargo, so as to avoid,

as far as possible, damage to merchandise and to the ship's plating and engines.
The operation must be carried out as soon and as rapidly as possible, and, in any case,
must not last Ionger than forty-eight hours. Ships in ballast shall undergo this
process as soon and as rapidly as possible, and, in any case, before taking cargo ;

(c) Such parts of the ship and such articles as the local sanitary authority considers
infected shall be disinfected ;

(d) The passengers and crew may be subjected to surveillance during a period which
must not exceed five days reckoned from the date of arrival.

(2) Ships on which unusual mortality among rats has been observed
(a) Medical inspection ;
(b) The rats shall be examined for plague as far and as quickly as possible

(c) If it be considered necessary to destroy the rats, such destruction shdl take place
subject to the conditions specified above as regards ships with rats having plague ;

(d) Until all suspicion shall have been removed, the passengers and crew may be sub-
jected to surveillance for a period which shall not exceed five days reckoned from
the date of arrival.

Article 26.

It is recommended that ships should be periodically subjected to a process of rat destruction
at least once in every six months. The sanitary authority of the port where the process of rat
destruction has been carried out, shall, whenever requested, furnish to the captain, the shipowner,
or the shipowner's agent, a certificate stating the date of the operation, the port where it took
place, and the nature of the process employed.

It is recommended that sanitary authorities of ports visited by ships upon which periodic
rat destruction is practised should take the above-mentioned certificates into account in considering
what measures should be taken, especially with regard to measures taken under article 24 (3).
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C. -- MEStT1ES CONCERNANT I.E CtOLEIIA.

Article 27.

Les navires in/ectis de cholira sont soumis au r6gime suivant
I. visite m~dicale ;
2. les malades sont imm6diatement d~barqu6s et isol&s
3. les autres personnes peuvent etre 6galement d6barqucs et soumises, h dater de l'ar-

riv~e du navire, -h unc observation ou h une surveillance dont la dur&e variera, selon
l'6tat sanitaire du navire et selon la date du dernier cas, sans pouvoir d~passer cinq
jours ; hi la condition que ce d~lai ne soit pas dpass6, l'autorit6 sanitaire peut pro-
c6der h l'examen bact~riologique dans la mesure ndcessaire ;

4. le linge sale, les effets h usage et les objets de l'6quipage et des passagers qui, de l'avis
de l'autorit:6 sanitaire du port, sont consid&6s comme contamin~s, sont d~sinfect~s,

5. les parties du navire qui ont 6t6 habit~es par les malades atteints de cholera ou qui
sont consid&es par I'autorit6 sanitaire comme contamin~es, sont d~sinfectes ;

6. lorsque l'eau potable emmagasinde h bord est consid6r~e comme suspecte, cUe est
d~vers6e apr s d&infection et remplac&e, s'il y a lieu, par une eau de bonne qualit6.

L'autorit6 sanitaire pent interdire le d6versement dans les ports de 1'eau de lest (water-bal-
last) si elle a 6t6 puis6e dans un port contamin6, h moins qu'elle n'ait t6 pr6alablement d6sinfectde.

II peut re interdit de laisser s'&ouler on de jeter dans les caux du port des ddjections humaines
ainsi que les eaux r6siduaires du navire, h moins de d6sinfection pr6alable.

Article 28.

Les navires suspects de cholira sont soumis aux mesures qui sont prescrites sous les num~ros
I, 4, 5 et 6 de i'article 27.

L'6quipage et les passagers peuvent 8tre soumis i une surveillance qui ne doit pas d6passer
cinq jours h dater de l'arrivde du navire. 11 est recommand6 d'empcher, pendant le m~me temps,
le d6barquement de i'6quipage, sauf pour raisons de service.

A la condition que les mesures pr6vues dans l'alin~a pr6c6dent ne soient pas aggravdes, l'au-
torit6 sanitaire peut procdder ht l'examen bact~riologique dans la mesure n6cessaire.

L'autorit6 sanitaire peut interdire le d6versement, dans les ports, de l'eau de lest (water-bal-
last) si elle a td puis~e dans un port contamind, h moins qn'elle Wait 6t6 prdalablement ddsinfecte.

Article 29.

Les navires indenwes de cholidra sont admis h la libre pratique immediate, quelle que soit
]a nature de leur patente.

Le seul r~gime que puisse prescrire h leur sujet l'autoritd du port d'arriv6e consiste dans les
mesures pr6vues aux num~ros I, 4 et 6 de l'article 27.

L'autorit6 sanitaire peut interdire le d6versement dans les ports de l'eau de lest (water-bal-
last) si elle a 6t6 puis~e dans un port contamin6, h moins qu'elle n'ait t6 pr6alablement d6sinfecte.

L'6quipage et les passagers peuvent ftre soumis, an point de vue de leur 6tat de sant6, h une
surveillance qui ne doit pas dpasser cinq jours h compter de la date oil le navire est parti dn port
contamin6.

I1 est recommand6 d'emp&her, pendant le m~me temps, le d6barquement de l'6quipage, sauf
pour raisons de service.

L'autorit6 comptente du port d'arrivde peut toujours r6clamer sous serment un certificat
du mddecin du bord ou, h son d6faut, du capitaine, attestant qu'il n'y a pas eu de cas de chol6ra
sur le navire depuis le dipart.
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(C.) MEASURES IN CASE O1 CHOLERA.

Articlc 27.

In the case of cholera, injected ships shall undergo the following measures
(i) Medical inspection ;
(2) The sick shall be immediately disembarked and isolated;
(3) The other persons may also be disembarked and either be kept under observation or

subjected to surveillance during a period which shall vary with the health conditions of the ship
and the date of the last case, but which shall not exceed five days reckoned from the arrival of
the ship. Provided that this period be not exceeded, the sanitary authority may proceed to bacte-
riological examination so far as is necessary ;

(4) Such soiled linen, wearing apparel, and articles belonging to the crew and passengers as are,
in the opinion of the sanitary authority of the port, infected shall be disinfected ;

(5) The parts of the ship that have been occupied by persons ill with cholera, or that the
sanitary authority regard as infected, shall be disinfected ;

(6) When the drinking water stored on board is suspected, it shall be emptied out after disin-
fection and replaced if necessary by a supply of wholesome drinking water.

The sanitary authority may prohibit the emptying of water ballast in port without previous
disinfection, if it has been taken in at an infected port.

It may prohibit human dejecta or waste water from a ship from being drained or cast into
the waters of a port without preliminary disinfection.

Article 28.

In the case of cholera, suspected ships shall undergo the measures prescribed in (1), (4), (5),
and (6) of article 27.

The crew and passengers may be subjected to surveillance during a period which must not
exceed five days reckoned from the arrival of the ship. It is recommended that the crew be pre-
vented, during the same period, from leaving the ship except on duty.

Provided that the measures permitted by the preceding paragraph are not exceeded, the
sanitary authority may proceed to bacteriological examination so far as is necessary.

The sanitary authority may prohibit the emptying of water ballast in port without previous
disinfection, if it has been taken in at an infected port.

Article 29.

In the case of cholera, healthy ships shall be given free pratique immediately, whatever their
bill of health may be.

The only measures that the authority of the port of arrival may prescribe as regards these
ships are those specified in (1), (4), and (6) of article 27.

The sanitary authority may prohibit the emptying of water ballast in port without previous
disinfection, if it has been taken in at an infected port.

The crew and passengers may be subjected to surveillance , in respect of their state of health,
during a period which must not exceed five days reckoned from the date on which the ship left
the infected port. It is recommended that the crew be prevented, during the same period, from
leaving the ship except on duty.

The competent authority at the port of arrival may, in all cases, exact a certificate, given on
oath, from the doctor of the ship, or, in his default, from the captain, testifying that there has not
been a case of cholera on board since departure.
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D. - MESURIES CONCERNANT LA FliEVR JAUNE.

Article 30.

Les navires in/ecds de fidvre jaune sont soumis au ri4me suivant:
i. visite mddicale;
2. les malades sont ddbarqu6s dans des conditions les mettant a l'abri des piqfires des

moustiques, et dgment isolds ;
3. les autres personnes peuvent 8tre 6galement ddbarqudes et sournises, h dater de I'ar-

rivdc, hi une observation ou surveillance qui ne ddpassera pas six jours ;
4. les navires doivent mouiller, autant que possible, ht 200 m~tres de ]a c6te
5. si possible, it est proc~d6 h bord h l'extermination des moustiques, avant le ddchar-

gement des marchandises. Si cela n'est pas possible, on prendra toutes les mesures
n6cessaires afin d'Witer que le personnel employ6 an ddchargcment ne soit infect6.
Ce personnel est soumis h une surveillance qui ne peut pas d6passer six jours, h dater
du moment ob il a cess6 de travailler h bord.

Article 31.

Les navires suspects de fidvre j'aune sont soumis aux mesures qui sont indiqudes sous les num6ros
I, 4 et 5 de l'article prdc~dent.

En outre, l'6quipage et les passagers peuvent tre soumis h une surveillance qui ne d6passera
pas six jours h dater de l'arriv~e du navire.

Article 32.

Les navires indemnes de fidvre jaune sont admis h la libre pratique immediate, aprs la visite
mddicale, quelle que soit la nature de leur patente.

Article 33

Les mesures pr6vues dans les articles 30 et 31 ne concernent que les pays oh it existe des ste-
gornya. Dans les autres pays, elles sont appliqu6es dans la mnesure jugde necessaire par l'autorit6
sanitaire.

E. - DiSPOSITIONS COMMUNES AUX TROIS MALADIES.

Article 34.

L'autorit6 compdtente tiendra compte pour l'application des mesures indiquees dans les ar-
ticles 22 h 33, de ]a pr6sence d'un mddecin et d'appareils de ddsinfection (6tuves) h bord des navires
des trois categories susmentionndes.

En cc qui concerne la peste, elle aura 6gard dgalement it l'installation it bord d'appareils de
destruction des rats.

Les autoritds sanitaires des Etats auxquels il conviendrait de s'entendre sur cc point, pour-
rout dispenser de la visite mddicale et d'autres mesures les navires indemnes qui auraient h bord
un m6decin spdcialement coramissionn6 par leur pays.
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(D.) MEASURES IN CASE OF YELLOW FEVER.

Article 30.

Ships infected with yellow fever shall undergo the following measures
(I) Medical inspection ;
(2) The sick shall be disembarked under protection from the bites of mosquitos and shall

be duly isolated ;
(3) The other persons may also be disembarked, and may either be kept under observation

or subjected to surveillance during a period which shall not exceed six days from the time of arrival;
(4) Ships must be moored, whenever possible, 200 metres from the shore ;
(5) If possible the destruction of mosquitos must be carried out on board before discharging

the cargo. If this is not possible, all necessary measures must be taken to avoid infecting the people
employed in unloading. These people must be subjected to surveillance for a period not exceeding
six days from the time at which they ceased work on board.

Article 31.

In the case of yellow fever, stspected ships shall undergo the measures indicated under (I),
(4), and (5) of the preceding article.

In addition, the crew and the passengers may b. subjected to surveillance during a period
which shall not exceed six days from the time of the ship's arrival.

Article 32.

In the case of yellow fever, healthy ships shall be given free pratique immediately after medical
inspection, whatever their bill of health may be.

Article 33.

The measures prescribed in articles 30 and 31 concern only those countries in which the stegornyia
exists. In other countries they shall be applied to the extent considered necessary by the sanitary
authority.

(E.) PROVISIONS COMMON TO ALL THREE DISEASES.

Article 34.

In applying the measures specified in articles 22-33, the fact of a ship carrying a doctor and
disinfecting apparatus (disinfecting chambers) shall receive due consideration on the part of the
competent authority. In the case of plague, like consideration shall be given when the ship is
provided with apparatus for the destruction of rats.

The sanitary authorities of States that find it convenient to come to an agreement on the
matter may dispense with medical inspection and other measures in the case of healthy ships carrying
a doctor specially commissioned by their country.
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Article 35.

Des .mesures sp6ciales, notamment, pour ce qui concerne le chol6ra, 1'examen bactdriologique,
peuvent 6tre prescrites h l'6gard de tout navire offrant de mauvaises conditions d'hygine ou des
navires encombr~s.

Article 36.

Tout navire qui ne veut pas se soumettre aux obligations impos6es par F'autorit6 du port en
vertu des stipulations de la pr~sente Convention est libre de reprendre la mer.

I1 peut tre autorisd h d6barquer ses marchandises apr~s que les prdcautions ndcessaires auront
t6 prises, h savoir :

i. isolement du navire, de l'6quipage et des passagers;
2. en cc qui concerne la peste, demande de renseignements relatifs h l'existencc d'une

mortalit6 insolite parmi les rats ;
3. en cc qui concerne le choldra, remplacement, par une eau de bonne qualit6, de l'cau

potable emmagasin6c h bord, lorsque celle-ci est consid~rde comme suspecte.
Ii peut 6galement 6tre autoris6 h d~barquer les passagers qui en font la demande, h la condition

que ceux-ci se soumettent aux mesures prescrites par l'autorit6 locale.

Article 37.

Les navires d'une provenance contaminde qui ont 6t6 l'objet de mesures sanitaires appliqu~cs,
d'une fa~on suffisante, dans un port appartenant h Fun des pays contractants, ne subiront pas une
seconde fois ces mesures h leur arrivde dans un port nouveau, que celui-ci appartienne ou non au
mme pays, h ]a condition qu'il ne se soit produit depuis lors aucun incident entrainant l'appli-
cation des mesures sanitaires pr~vues ci-dessus et qu'ils n'aient pas fait escale dans un port con-
tamin6.

N'est pas consid~r6 comme ayant fait escale dans un port le navire qui, sans avoir 6t6 en com-
munication avec la terre ferme, d~barque seulement des passagers et leurs bagages ainsi que la
malle postale, ou embarque seulement la malle postale ou des passagers, munis ou non de bagages,
et qui n'ont pas communiqu6 avec cc port ni avec une circonscription contaminde. S'il s'agit de
fivre jaune, le navire doit, en outre, 6tre tenu 6loignd des c6tes autant que possible et au moins
A 2oo mtres pour empcher l'invasion des moustiques.

Article 38.

L'autorit6 du port qui applique des mesures sanitaires d6livre au capitaine, h l'armateur ou
A son agent, toutes les fois que la demande en est faite, un certificat spdcifiant ]a nature des mesures
et les raisons pour lesquelles elles ont 6t6 appliqu~es.

Article 39.

Les passagers arrives par un navire infect6 ont ]a facult6 de r~clamer de l'autorit6 sanitaire
du port un certificat indiquant la date de leur arriv~e et les mesures auxquelles ils ont W soumis,
ainsi que leurs bagages.

Article 40.

Les bateaux de cabotage feront l'objet d'un r~gime special h 6tablir d'un commun accord
entre les pays int6ress~s.
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Article 35.

Special measures may be prescribed as regards ships that are in an unsanitary condition or
overcrowded, especially bacteriological examination in the case of cholera.

Article 36.

Ships refusing to submit to measures prescribed by a port authority, in virtue of the provisions
of this Convention, shall be at liberty to put out to sea. Such ships may be permitted to land goods
after the following necessary precautions have been taken, viz.

(I) Isolation of the ship, crew, and passengers ;
(2) In the case of plague, request for information as to whether there has been any unusual

mortality among rats on board ;
(3) In the case of cholera, the substitution of wholesome drinking water for that stored on

board, when the latter is suspected.

Such ships may also be authorised to disembark passengers at their request, on the condition
that such passengers submit to the measures prescribed by the local authority.

Article 37.

Ships from an infected place that has undergone adequate sanitary measures in a port
belonging to one of the countries which adhere to the Convention shall not be subjected to these
measures a second time upon their arrival at a new port belonging to the same or to another country,
provided that no incident calling for fresh measures has occurred in the interval, and no call has
been made at an infected port.

A ship shall not be regarded as having called at a port if she has landed only passengers and
their luggage, or mails, without having been in communication with the shore, or if she has taken
on board only the mails, or passengers with or without their luggage, who have not communicated
with the port or with an infected area. In the case of yellow fever the ship must, in addition, have
kept as far as possible from the shore, at least 200 metres, in order to prevent the access of mosquitos.

Article 38.

The authority of the port which imposes sanitary measures shall when requested furnish the
captain, the shipowners, or the shipowner's agent, with a certificate specifying the nature of the
measures and the cause of their application.

Article 39.

Passengers arriving by an infected ship are entitled to exact from the sanitary authority of
the port a certificate showing the date of their arrival and the measures taken as regards them-
selves and their baggage.

Article 40.

Coasting traffic shall be dealt with by special regulations to be agreed upon by the countries
concerned.
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Article 41.
Les Gouvernements des Etats riverains d'unc m~me mer peuvent, en tenant compte de leurs

situations spdciales et pour rendre plus efficace et moins g~nante l'application des mesures sani-
taires pr6vues par la Convention, conclure entre eux des accords particuliers.

Article 42.

I1 est dsirable que le nombre des ports pourvus d'une organisation et d'un outillage suffisants
pour recevoir un navire, quel que soit son 6tat sanitaire, soit, pour chaque Etat, en rapport avec l'im-
portance du trafic et de la navigation. Toutefois, sans prdjudice du droit qu'ont les Gouvernements
de so mettre d'accord pour organiser des stations sanitaires communes, chaque pays doit pourvoir
au moins un des ports du littoral dc chacune do sos merE do cette organisation et do cet outillage.

En outre, il est recolnmand6 quo tons les grands ports de navigation maritime soient outill~s
de telle fa~on qu'au moins les navires indemnes puissent y subir, ds leur arrivde, les mesures sani-
taires prescrites et ne soient pas envoy6s, hX cet effet, dans un autre port.

Les Gouvernements feront connaitre les ports qui sont ouverts chez eux aux provenances
de ports contamin6s, de peste, de cholra ou de fi~vre jaune ct, en particulier, ceux qui sont ouverts
aux navires infects et suspects.

Article 43.

I1 est recommand6 que, dans les grands ports de navigation maritime, il soit 6tabli
a) un service mddical r~gulier du port et unc surveillance m6dicale permanente de 1'6tat

sanitaire des 6quipages et de la population du port ;
b) un materiel pour le transport des malades et des locaux approprids h leur isolement

ainsi qu'h l'observation des personnes suspectes ;
c) les installations n6cessaires "h une disinfection efficace et des laboratoires bact6riolo-

giques ;
d) un service d'eau potable non suspecte ht l'usage du port et l'application d'un systrme

prsentant toute la s6curit6 possible pour l'onlvoment des ddchets et ordures.

Article 44.

Il est 6galement recommand6 aux Etats contractants de tenir compte, dans le traitement h
appliquer aux provenances d'un pays, des mesures que ce dernier a prises pour combattre les ma-
ladies infectueuses et pour en empcher l'exportation.

SECTION IV.

MESURES AUX FRONTIERES DE TERRE. - VOYAGEURS. - CHEMINS DE FER
ZONES FRONTIt RES. -- VOIES FLUVIALES.

Article 45.

II ne doit pas tre 6tabli de quarantaines terrestres.
Seules, les personnes prsentant des sympt6mes de peste, de chol6ra ou de fi~vre jaune peuvent

Ctre retenues aux frontifres.
Cc principe n'exclut pas le droit, pour chaque Etat, de former an besoin une partie de ses fron-

tires.
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Article 41.

The Governments of States bordering upon the same sea, taking into account their particular
situation, may conclude special agreements amongst themselves in order to make the sanitary
measures prescribed by the Convention more efficacious and less burdensome.

A ticle 42.

It i. desirable that the number of ports furnished with an organisation and equipment sufficient
for the reception of a ship, whatever its health conditions may be, should be in each country in
proportion to the importance of the trade and shipping. Meanwhile, without prejudice to the right
of Governments to make agreements for the establishment of common sanitary stations, every
country must provide at least one port on each of its seaboards with the above-mentioned organi-
sation and equipment.

Moreover, it is recommended that all large seaports should be so equipped that healthy ships,
at any rate, may be subjected upon their arrival to the prescribed sanitary measures, and may
not be sent to another port for this purpose

Governments shall make known what purts are open to arrivals from ports infected with
plague, cholera, or yellow fever, and in partilcular those open to infected and suspected ships.

Article 43.

It is recommended that there be provided in large seaports
(a) A properly organised port medical service, and permanent medical supervision of the

health conditions of crews and of the population of the port ;
(b) An equipment for the transport of the sick, and suitable accommodation for their isola-

tion and for keeping suspected persons under observation ;
(c) Bacteriological laboratories, and the buildings and plant necessary for efficient disinfection

(d) A supply of drinking water of quality above suspicion at the disposal of the port, and a
system of scavenging that offers every possible guarantee for the removal of excrement and refuse.

Article 44.

It is likewise recommended that contracting States should take into consideration in their
treatment of arrivals from a country, the measures which that country has adopted for dealing
with infectious deseases and for preventing their exportation.

SECTION IV.

MEASURES AT LAND FRONTIERS.
TRAVELLERS. - RAILWAYS. -- FRONTIER ZONES. W WATERWAYS.

Article 45.

Land quarantine must not be resorted to. Only such persons as show symptoms of plague,
cholera, or yellow fever may be detained at frontiers.

This principle does not deprive a State of the right to close a portion of its frontiers in case
of need.
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Article 46.

II importe que Ics voyageurs soient soumis, au point de rue dc leur 6tat de sant6, h une sur-
veillance dc la part du personnel des chemins de fcr.

Article 47.

L'intervention mddicale se borne h une visite des voyageurs et aux soins h donner aux malades.
Si cette visite se fait, elle est combinde, autant que possible, avec ]a visite douani~re, de manire
que les voyageurs soient retenus le moins longtemps possible. Les personnes visiblement indis-
posdes sont seules soumises h un examen mddical approfondi.

Article 48.

D~s que les voyageurs venant d'un endroit contamin6 seront arriv6s h destination, il serait
de la plus haute uti]it6 de les soumettre h une surveillance qui ne devrait pas ddpasser, L compter
do ]a date du depart, cinq jours s'il s'agit de peste ou de cholra, et six jours s'il s'agit de fi~vre
jaune.

Article 49.

Les Gouvernements se r~servent le droit de prendre les mesures particulires h l'6gard de cer-
taines categories de personnes, notamment des boh6miens et des vagabonds, ainsi que des emi-
grants et des personnes voyageant ou passant la fronti~re par troupes.

Article 50.

Los voitures affect~es au transport des voyageurs, de la poste et des bagages no peuvent 6tre
retenues aux fronti~res.

S'il arrive qu'une de ces voitures soit contaminde ou ait 6t6 occup~e par un malade atteint
de peste ou de chol6ra, elle sera ddtachde du train pour 8tre ddsinfect6e le plus t~t possible.

I1 en sera de mme pour les wagons a marchandises.

Article 51.

Les mosures concernant le passage aux fronti~res du personnel des chemins de fer et de la
poste sont du ressort des administrations intdressdes. Elles sont combindes de fa~on h ne pas en-
traver le service.

Article 52.

Le r~glement du trafic-fronti~re et des questions inhdrentes h cc trafic, ainsi quo l'adoption
des mesures exceptionnelles de surveillance, doivent 6tre laissds h des arrangements spdciaux entre
les Etats limitrophes.

Article 53.

11 appartient aux Gouvernements des Etats riverains de rdgler, par des arrangements spdciaux,
le r6gime sanitaire des voies fluviales.



1921 League of Nations - Treaty Series. 317

Article 46.

It is important that the railway staff keep watch over the state of health of travellers.

Article 47.

Medical intervention shall be limited to inspection of travellers and care of the sick. When
this inspection is resorted to, it shall, as far as possible, be combined with the customs examination
in order that travellers may suffer as little delay as possible. Only those persons who are visibly
ailing shall be subjected to a thorough medical examination.

Article 48.

It is a measure of the greatest value to subject travellers that have come from an infected
place, on their arrival at their destination, to surveillance for a period which should not exceed
five days in the case of plague or cholera, and six days in the case of yellow fever, reckoned from
the date of departure.

Article 49

Governments have the right reserved to them of taking special measures in regard of certain
classes of persons, notably gipsies and vagrants, as well as emigrants, and persons travelling or
crossing the frontier in bands.

Article 50.

Railway carriages for passengers, mails, or luggage may not be detained at a frontier. If one
of these carriages be infected, or shall have been occupied by a person suffering from plague or from
cholera, it shall be detached from the train for disinfection at the earliest possible moment. The
same procedure shall apply in the case of goods trucks.

Article 51.

Measures relative to the crossing of frontiers by railway and postal staff come within the scope
of the administrations concerned. They should be arranged so as not to hamper the service.

Article 52.

The regulation of frontier traffic and questions connected therewith, as also the adoption
of exceptional measures of surveillance, must be left as matters for special arrangement between
adjoining States.

Article 53.

The sanitary control of waterways is a matter for special arrangement by the Governments
of States abutting thereon.
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TITRE II.

DISPOSITIONS SPECIALES AUX PAYS D'ORIENT ET D'EXTREME-ORIENT.

SECTION I.

MESURES DANS LES PORTS CONTAMINIIS AU DEPART DES NAVIRES.

Article 54.

Toute personne, y compris les gens de l'6quipage, prenant passage L bord d'un navire doit tre,
au moment de l'embarquement, examin6e individuellement, de jour, a terre, pendant le temps
ndcessaire, par un m~decin d6l6gu6 de l'autorit6 publique. L'autorit6 consulaire dont relive le
navire peut assister hl cette visite.

Par ddrogation ht cette stipulation, h Alexandrie et it Port-Said, la visite m~dicale peut avoir
lieu ht bord, quand l'autorit6 sanitaire locale le juge utile, sous la r6serve que les passagers de 3 -e
classe ne seront plus ensuite autoris~s h quitter le bord. Cette visite m~dicale peut Wetr faite de nuit
pour les passagers de i r e et de 2 me classes, mais non pour les passagers de 3 me classe.

SECTION II.

MESURES A L'IEGARD DES NAVIRES ORDINAIRES
VENANT DE PORTS DU NORD CONTAMINE S ET SE PRI4SENTANT A L'ENTRI EE

DU CANAL',DE SUEZ OU DANS LES PORTS ]IGYPTIENS.

Article 55.

Les navires ordinaires (( indemnes )), venant d'un port contamin6 de peste ou de cholra,
d'Europe ou du bassin de la MWditerrande, et se prdsentant pour passer le Canal de Suez, obtiennent
le passage en quarantaine. Ils continuent leur trajet en observation de cinq jours.

Article 56.

Les navires ordinaires ( indemnes ), qui veulent aborder en Egypte, peuvent s'arrfter ht Alexandrie
ou ht Port-Said, oii les passagers ach~veront le temps de l'observation de cinq jours, soit t bord,
soit dans une station sanitaire, selon la d~cision de l'autorit6 sanitaire locale.

Article 57.

Les mesures auxquelles seront soumis les navires ( infectds ), et (( suspects )) venant d'un port,
contamin6 de peste ou de choldra, d'Europe ou des rives de la Mditerran&e et d~sirant aborder
dans un des ports d'Egypte ou passer le Canal de Suez, seront dtermindes par le Conseil sanitaire
d'Egypte, conformdment aux stipulations de la pr~sente Convention.

Les r~glements contenant ces mesures devront, pour devenir ex6cutoires, tre accept 6 s par
les diverses Puissances represent6es au Conseil ; ils fixeront le r~gime impos6 aux navires, aux passa-
gers et aux marchandises et devront tre prdsent~s dans le plus bref ddlai possible.
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PARTI I.

SPECIAL PROVISIONS FOR TIlE COUNTRII:S OF THE EAST AND FAR EAST.

SECTION 1.

MEASURES AT INFECTEI) PORTS ON THE DEPARTURE OF VESSELS.

Article 54.

Every person taking passage by a ship, the crew included, must be individually examined
the time of embarkation, by day and on shore, during such time as may be necessary, by a doctor
appointed by the public authority. The consular authority of the country to which the ship
belongs may be represented at this examination.

In exception of this provision, the medical examination may, at Alexandria and Port Said,
take place on board whenever the local sanitary authority considers this course to be of service,
subject, however, to the reservation that third class passengers shall not afterwards be authorised
to leave the ship. The medical examination may be conducted by night in the case of first and
second class passengers, bnt not in the case of third class passengers.

SECTION II.

MEASURES REGARDING ORDINARY SHIPS FROM INFECTED NORTHERN PORTS
ON THEIR ARRIVAL AT THE ENTRANCE

TO THE SUEZ CANAL OR AT EGYPTIAN PORTS.

Article 55.

Ordinary healthy ships from a port, infected with plague or with cholera, in Europe or in
the Mediterranean basin proposing to pass through the Suez Canal shall be granted passage in
quarantine, and shall continue their voyage under five days' observation.

Article 56.

Ordinary healthy ships wishing to touch at Egypt may put in at Alexandria or Port Said,
where their passengers shall complete the period of five days' observation, either on board or in a
sanitary station, as the local sanitary authority may decide.

Article 57.
The measures to be taken as regards infected and suspected ships from a European or Medi-

terranean port infected with plague or with cholera wishing to touch at an Egyptian port or to
pass through the Suez Canal shall be settled by the Egyptian Sanitary Board, in conformity with
the provisions of this Convention. The regulations embodying these measures must, to become
effective, be accepted by the several Powers represented on the Board ; they shall establish the
measures to which ships, passengers, and merchandise arc to be subjected, and must be submitted
with the least possible delay.
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SECTION III.

MESURES DANS LA MER ROUGE

A. -- MESURES A L'J-GARD DES NAVIRES ORDINAIRES VENANT DU SUD, SE PRI SENTANT DANS LES

PORTS DE LA MER ROUGE OU ALLANT VERS LA MtDITERRANkE.

Article 58.

Ind~pendamment des dispositions g~ndrales qui font l'objet de la Section III du Chapitre 2
du Titre I, concernant la classification et le igime des navires infectds, suspects ou indemnes, les
prescriptions spdciales, contenues dans les articles ci-apr~s, sont applicables aux navires ordinaires
venant du Sud et entrant dans la Mer Rouge.

Article 59.

Les navires , indemnes ), devront avoir complt6 ou auront t compl6ter, en observation, cinq
jours pleins h partir du moment de leur d~part du dernier port contamin6.

Ils auront ]a facult6 de passer le canal de Suez en quarantaine et entreront dans la M6diter-
ran~e en continuant l'observation susdite de cinq jours. Les navires ayant un mddecin et une 6tuve
ne subiront pas la dsinfection avant le transit en quarantaine.

Article 6o.

Les navires (( suspects ), sont trait~s d'une fa~on diffrente suivant qu'ils ont ou qu'ils n'ont
pas "t bord un m6decin et un appareil de d6sinfection (6tuve).

a) Les navires ayant un m6decin et un appareil de d6sinfection (dtuve), remplissant les
conditions voulues, sont admis h passer le canal de Suez en quarantaine dans les con-
ditions du r~glement pour le transit.

b) Les autres navires suspects, n'ayant ni mddecin ni appareil de d6sinfection (6tuve),
sont, avant d'tre admis h transiter en quarantaine, retenus ht Suez ou aux Sources
de Moise pendant le temps ndcessaire pour ex6cuter les mesures de d6sinfection pres-
crites et s'assurer de l'tat sanitaire du navire.

S'il s'agit de navires postaux ou de paquebots sp6cialement affect6s an transport des voya-
geurs, sans appareil de dsinfection (6tuve), mais ayant un mddecin h bord, si l'autorit6 locale a
I'assurance, par une constatation officielle, que les mesures d'assainissement et de disinfection
ont dt6 convenablement pratiqu~es, soit au point de d6part, soit pendant la travers6e, le passage
en quarantaine est accord6.

S'il s'agit de navires postaux ou de paquebots sp~cialement affectds au transport des voya-
geurs, sans appareil de d-sinfection (6tuve), mais ayant un mddecin h bord, si le dernier cas de
peste ou de chol6ra remonte ht plus de sept jours et si l'tat sanitaire du navire est satisfaisant, la
libre pratique peut tre donn6e h Suez, lorsque les op6rations r6glementaires sont termin6es.

Lorsqu'un bateau a un trajet indemne de moins de sept jours, les passagers h destination
d'Egypte sont ddbarquds dans un 6tablissement ddsign6 par le Conseil d'Alexandrie et isol6s pen-
dant le temps ndcessaire pour completer l'observation de cinq jours. Leur linge sale et leurs effets
it usage sont ddsinfect6s. Ils re~oivent alors la libre pratique.

Les bateaux avant un trajet indemne de moins de sept jours et demandant ht obtenir la libre
pratique en Egypte sont retenus dans un Etablissement d6sign6 par le Conseil d'Alexandrie le
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SECTION III.

MEASURES IN THE RED SEA.

(A) MEASURES REGARDING ORDINARY SHIPS FROM THE SOUTH TOUCHING AT

RED SEA PORTS OR BOUND FOR THE MEDITERRANEAN.

Article 58.

In addition to the general provisions comprised in part I, chapter II, section III, concerning
the classification of ships as infected, suspected, or healthy, and the measures regarding them,
the special provisions embodied in the following articles shall apply to ordinary ships entering
the Red Sea from the south.

Article 59.

Healthy ships must have completed, or must complete, five full days' observation, reckoned
from the time of their departure from the last infected port touched at.

They shall be entitled to pass through the Suez Canal in quarantine, and shall enter the Medi-
terranean continuing the abovementioned five days' observation. Ships with a doctor and a dis-
infecting chamber shall not undergo disinfection prior to the passage in quarantine.

Article 6o.

Suspected ships shall be treated in a manner which shall differ according as to whether they
have or have not a doctor and a disinfecting apparatus (disinfecting chamber).

(a) Those that have a doctor and a disinfecting apparatus (disinfecting chamber) that
fulfils the requisite conditions shall be allowed to pass through the Suez Canal in
quarantine, subject to the regulations prescribed for the passage.

(b) Those that have neither doctor nor disinfecting apparatus (disinfecting chamber)
shall, before being allowed to pass through the Canal in quarantine, be detained at
Suez or at Moses, Wells for such time as may be necessary for the performance of
the disinfection prescribed and for assurance that the health conditions on board
are satisfactory.

Passage in quarantine shall be granted to mail-boats or packets specially devoted to passenger
traffic that have a doctor but no disinfecting apparatus (disinfecting chamber), if it be officially
established to the satisfaction of the local authority that cleansing and disinfection have been pro-
perly carried out at the place of departure or during the voyage.

Free pratique may be granted at Suez, on the termination of the procedure prescribed by the
regulations, to mail-boats or packets specially devoted to passenger traffic that have a doctor but
no disinfecting apparatus (disinfecting chamber), if the last case of plague or cholera occurred more
than seven days before and if the health conditions of the ship are satisfactory.

In the case of a vessel that has had a healthy voyage of less than seven days' duration, passengers
for Egypt shall be landed at an establishment appointed by the Alexandria Board and isolated
for such time as may be necessary for the completion of five days' observation. Their soiled linen
and their wearing apparel shall be disinfected. They shall then be granted free pratique.

Ships that have had a healthy voyage of less than seven days' duration, and that wish to have
free pratique in Egypt, shall be detained at an establishment, appointed by the Alexandria Board,

21
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temps n~cessaire pour completer l'observation de cinq jours ; ils subissent les mesures r6glemen-
taires concernant les navires suspects.

Lorsque la peste ou le cholera s'est montr6 exclusivement dans l'6quipage, la disinfection
ne porte que sur le linge sale de celui-ci, mais sur tout ce linge sale, et s'6tend 6galement aux postes
d'habitation de l'6quipage.

Article 61.

Les navires (( infect~s ) se divisent en navires avec mddecin et appareil de disinfection (6tuve)
et navires sans medecin et sans appareil de d~sinfection (6tuve).

a) Les navires sans mddecin et sans appareil de disinfection (6tuve) sont arr~t~s aux Sources
de MoIse I ; les personnes pr~sentant des sympt6mes de peste ou de cholera sont ddbarqu~es et
isoldes dans un h6pital. La d~sinfection est pratiqude d'une fa~on complte. Les autres passagers
sont d~barqu~s et isol6s par groupes compos6s de personnes aussi peu nombreuses que possible,
de mani~re que 1'ensemble ne soit pas solidaire d'un groupe particulier si la peste ou le chol6ra venait
h se d6velopper. Le linge sale, les objets h usage, les vftements de I'quipage et des passagers sont
d6sinfect6s ainsi que le navire.

11 est bien entendu qu'il ne s'agit pas du d6chargement des marchandises, mais seulement
de la ddsinfection de la partie du navire qui a W infectde.

Les passagers resteront pendant cinq jours dans un 6tablissement d6sign6 par le Conseil sani-
taire maritime et quarantenaire d'Egypte. Lorsque les cas de peste ou de cholera remonteront
" plusieurs jours, la durde de l'isolement sera diminude. Cette durde variera selon l'poque de la
gu6rison, de la mort on de l'isolement du dernier malade. Ainsi, lorsque le dernier cas de peste
ou de chol6ra se sera termin6 depuis six jours par la guarison ou la mort, ou que le dernier malade
aura 6t6 isold depuis six jours, l'observation durera un jour ; s'il ne s'est coulM qu'un laps de cinq
jours, l'observation sera de deux jours ; s'il ne s'est 6coul6 qu'un laps de quatre jours, l'observa-
tion sera de trois jours ; s'il ne s'est 6coul quun laps de trois jours, l'observation sera de quatre
jours ; s'il ne s'est dcoul6 qu'un laps de deux jours ou d'un jour, l'observation sera de cinq jours.

b) Les navires avec m~decin et appareil de d~sinfection (6tuve) sont arrts aux Sources de
Moise. Le m~decin du bord doit ddclarer, sous serment, queUes sont les personnes h bord pr~sentant
des sympt6mes de peste, de cholra. Ces malades sont d6barqus et isolds.

Apr~s le d6barquement de ces malades, le linge sale du reste des passagers que l'autorit6 sani-
taire considdra comme dangereux, et de 1'quipage, subira la d~sinfection h. bord.

Lorsque la peste ou le chol6ra se s era montr6 exclusivement dans l'6quipage, la disinfection
du linge ne portera que sur le linge sale de l'6quipage et le linge des postes de 1'6quipage.

Le mddecin du bord doit indiquer aussi, sous serment, la partie ou le compartiment du navire
et la section de l'h6pital dans lesquels le ou les malades out 6t6 transports. I1 doit d6clarer 6gale-
ment, sous serment, quelles sont les personnes qui ont 6t6 en rapport avec le pestif~r6 ou 1, cho-
lrique depuis la premiere manifestation de la maladie, soit par des contacts directs, soit par des
contacts avec des objets qui pourraient 6tre contamin~s. Ces seules personnes seront consid~r~es
comme suspectes.

La partie ou le compartiment du navire et la section de l'h6pital dans lesquels le ou les malades
auront W transport~s, seront compltement d~sinfect~s. On entend par s partie du navire )) la
cabine du malade, les cabines attenantes, le couloir de ces cabines, le pont, les parties du pont sur
lesquelles le ou les malades auraient sjourn6.

S'il est impossible de d6sinfecter la partie ou le compartiment du navire qui a W occup6 par
les personnes atteintes de peste ou de cholera, sans d~barquer les personnes d~clar~es suspectes,
ces personnes seront ou places sur un autre navire sp~cialement affect6 h cet usage, ou d~bar-
qu&es et logdes dans l'tablissement sanitaire, sans contact avec les malades, lesquels doivent tre
placis dans l'h6pital.

Les malades sont, autant que possible, d6barqu~s aux Sources de Moise ; les autres personnes
peuvent subir l'observation dans une station sanitaire d~signde par le Conseil sanitaire maritime et
quarantenaire d'Egypte (lazaret des pilotes).
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during such time as may be necessary for the completion of five days observation ; they shall
undergo the measures prescribed by the regulations for suspected vessels.

When plague or cholera has occurred among the crew only, no soiled linen shall be disinfected
save that of the crew, the whole of which, however, shall undergo disinfection ; the crew's quarters
shall also be disinfected.

Article 61.

Infected ships shall be divided into two classes: ships with a doctor and a disinfecting apparatus
(disinfecting chamber), and ships without a doctor and without a disinfecting apparatus (disinfectinig
chamber).

(a) Ships without a doctor and without a disinfecting apparatus (disinfecting chamber) shall
be detained at Moses' Wells'; persons that show symptoms of plague or cholera shall be disem-
barked and isolated in a hospital. Disinfection shall be thoroughly carried out. The other persons
shall be disembarked and isolated in as small groups as possible, so that, if plague or cholera break
out in one group, the whole party will not be affected. The soiled linen and the clothing of passengers
and crew, and other articles used by them, shall be disinfected, as also shall the ship.

It is to be understood that there is no question of discharging merchandise, but only of disin-
fecting the infected part of the ship.

The passengers shall remain five days at an establishment appointed by the Egyptian Sanitary
Maritime and Quarantine Board. When cases of plague and cholera have not occurred for several
days the term of isolation shall be shortened. Its duration shall vary according to the date of
recovery, death, or isolation of the last case. Thus, if six days have elapsed since the recovery,
death, or isolation of the last case, the period of observation shall be one day ; if only five days
have elapsed, the period shall be two days ; if only four days have elapsed, the period shall be three
days ; if only three days have elapsed, the period shall be four days ; if only two days or one day
have elapsed, the period shall be five days.

(b) Ships with a doctor and a disinfecting apparatus (disinfecting chamber) shall be detained
at Moses' Wells. The ship's doctor must state, on oath, which persons on board have symptoms
of plague or of cholera. These persons shall be disembarked and isolated.

After these persons have been disembarked, such of the soiled linen of the other passengers
as the sanitary authority regards as dangerous and that of the crew shall be disinfected on board.

When plague or cholera has occurred only among the crew, the disinfection of linen shall be
carried out only as regards the soiled linen of the crew and the linen of the crew's quarters.

The ship's doctor must also declare, on oath, which part or compartment of the ship was occupied
by the sick, and to which section of the hospital they were removed. He must also declare, on oath,
which persons have been in relation with the plague or cholera patient since the first appearance
of the disease, either by direct contact or by contact with objects that may have been infected.
Only these persons shall be regarded as suspected.

The part or compartment of the ship and the section of the hospital that have been occupied
by the sick shall be thoroughly disinfected. " Part of the ship " shall mean the cabin of the sick
person, the adjoining cabins, the passage to these cabins, the deck, the parts of the deck where
the sick person or persons have remained for some time.

If it be impossible to disinfect the part or compartment of the ship that has been occupied by
plague or cholera sick without disembarking the persons declared to be suspected, these persons
shall either be transferred to another ship specially reserved for the purpose, or be landed and
accommodated in the sanitary station without being brought into contact with the sick, who must
be kept in the hospital.

I The sick shall, as far as possible, be landed at Moses' Wells ; the other persons may be kept under
observation at a sanitary station appointed by the Egyptian Sanitary Maritime and Quarantine Board
(pilots' lazaret).
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La dur~e de ce s6jour sur le navire ou h terre pour la dlsinfection sera aussi courte que pos-
sible et n'exc~dera pas vingt-quatre heures.

Les suspects subiront, soit sur leur batiment, soit sur le navire affect6 h cet usage, une obser-
vation dont la durde variera suivant les cas et dans les termes prvus au 3 m@ alin6a du paragraphe a).

Le temps pris par les op6rations rglementaires est compris dans la dur~e de l'observation.

Le passage en quarantaine peut 8tre accord6 avant 1'expiration des d6lais indiqu6s ci-dessus,
si l'autorit6 sanitaire le juge possible. II sera, en tout cas, accord6 lorsque la ddsinfection aura W
accomplie, si le navire abandonne, outre ses malades, les personnes indiqudes ci-dessus comme

suspectes ).
Une 6tuve plac~e sur un ponton peut venir accoster le navire pour rendre plus rapides les

op6rations de d6sinfection.
Les navires infect6s demandant h. obtenir la libre pratique en Egypte sont retenus aux Sources

de Moise cinq jours ; ils subissent, en outre, les mmes mesures que celles adopt~es pour les navires
infect~s arrivant en Europe.

B. -- MESURES A L'IGARD DES NAVIRES ORDINAIRES VENANT DE PORTS CONTAMINAS DU HEDJAZ,

EN TEMPS DE PhLERINAGE.

Article 62.

A l'6poque du p~lerinage de la Mecque, si la peste ou le chol6ra s6vit au Hedjaz, les navires
provenant du Hedjaz ou de toute autre partie de ]a c6te arabique de la mer Rouge, sans y avoir
embarqu6 les p~lerins ou masses analogues et qui n'ont pas eu h bord, durant la travers~e, d'acci-
dent suspect, sont places dans la cat6gorie des navires ordinaires suspects. Ils sont soumis aux
mesures pr6ventives et au traitement imposes h ces navires.

S'ils sont h destination de l'Egypte, ils subissent, dans un 6tablissement sanitaire d~sign6
par le Conseil sanitaire maritime et quarantenaire, une observation de cinq jours, h compter de la
date du d6part, pour le chol6ra comme pour la peste. Ils sont soumis, en outre, h toutes les mesures
prescrites pour les bateaux suspects (d~sinfection, etc.) et ne sont admis h ]a libre pratique qu'apr~s
visite m6dicale favorable.

I1 est entendu que si les navires, durant la travers6e, ont eu des accidents suspects, l'obser-
vation sera subie aux Sources de Moise et sera de cinq jours, qu'il s'agisse de peste ou de cholera.

SECTION IV.

ORGANISATION DE LA SURVEILLANCE ET DE LA D] SINFECTION A SUEZ
ET AUX SOURCES DE MOISE.

Article 63.

La visite m~dicale pr6vue par les r glements est faite pour chaque navire arrivant h Suez par
un ou plusieurs m6decins de la station ; elle est faite de jour pour les provenances des ports conta-
mines de peste ou de chol6ra. Elle peut avoir lieu, meme de nuit, sur ces navires qui se pr~sentent
pour transiter le Canal, s'ils sont 6clair6s h la lumi~re 6lectrique, et toutes les fois que 1'autorit6
sanitaire locale a l'assurance que les conditions d'6clairage sont suffisantes.
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This stay on board ship or on shore, for purposes of disinfection, shall be as short as possible,
and shall not exceed twenty-four hours.

The suspected persons shall be kept under observation, either on their own ship or on the
ship reserved for that purpose, for a period which shall vary according to the circumstances and
in the manner set out in the third paragraph of sub-section (a) of this article.

The time occupied in carrying out the measures prescribed by the regulations shall be included
in the observation period.

Passage in quarantine may, if deemed possible by the sanitary authority, be allowed before
expiry of the periods of detention indicated above. It shall, in any case, be granted on the comple-
tion indicated above. It shall, in any case, be granted on the completion of disinfection if the ship
leaves behind, in addition to its sick, the persons classed above as " suspected. "

A barge fitted with a disinfecting chamber may be brought alongside the ship with a view to
hastening the process of disinfection.

Infected vessels seeking free pratique in Egypt shall be detained five days at Moses' Wells;
they shall, in addition, undergo the same measures as are taken in the case of infected ships arriving
in Europe.

(B) MEASURES REGARDING ORDINARY SHIPS FROM INFECTED PORTS IN THE HEDJAZ

DURING THE PILGRIMAGE SEASON.

Article 62.

If, during the Mecca pilgrimage, plague or cholera is prevalent in the Hedjaz, ships from the
Iledjaz, or from any other part of the Arabian coast of the Red Sea, that have not there taken on
board any pilgrims or like collections of persons, and on which there has been no suspicious incident
during the voyage, shall be classed as ordinary suspected ships, and shall be subjected to the pre-
ventive measures and the treatment prescribed for such ships. 11

If they are bound for Egypt, they shall undergo, at a sanitary station appointed by the Sanitary
Maritime and Quarantine Board, five days' observation, reckoned from the date of their departure,
whether it be cholera or plague that is in question. They shall, moreover, be subjected to all the
measures prescribed for suspected ships (disinfection, etc.), and shall not be granted free pratique
until after favourable medical inspection.

It is to be understood that, if there have been suspicious incidents on board during the voyage.
the period of observation shall be undergone at Moses' Wells, and shall be five days, whether it be
cholera or plague that is in question.

SECTION IV.

THE ORGANISATION FOR SECURING SURVEILLANCE AND DISINFECTION
AT SUEZ AND AT MOSES' WELLS.

Article 63.

Every ship arriving at Suez shall undergo the medical inspection prescribed by the Regulations.
This inspection shall be conducted by one or more of the doctors attached to the station, and shall,
in the case of ships from a port infected with plague or with cholera, be made by day. It may,
however, in the case of ships wishing to pass through the Canal, take place by night when the ship
is lighted by electricity, and in all cases in which the local sanitary authority is satisfied that the
ship is sufficiently well lighted.
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Article 64.

Les m~decins de la station de Suez sont au nombre de sept au moins, un m~decin en chef,
six titulaires. Ils doivent tre pourvus d'un dipl6me r~gulier et choisis de prdference parmi les mode-
cins ayant fait des 6tudes sp6ciales pratiques d'6pid6miologie et de bacteriologie. Ils sont nomm6s
par le Ministre de l'Int6rieur, sur la presentation du Conseil sanitaire maritime et quarantenaire
d'Egypte. Ils reoivent un traitement qui, de huit mille francs, peut s'6lever progressivement ht
douze mille francs pour les six m6decins et de douze mille h quinze mille francs pour le m~decin en chef.

Si le service m6dical 6tait encore insuffisant, on aurait recours aux m~decins de la marine
des diff~rents Etats : ces mddecins seraient placs sous l'autirit6 du mddecin en chef de la station
sanitaire.

Article 65.

Un corps de gardes sanitaires est charg6 d'assurer la surveillance et l'ex~cution des mesures
de prophylaxie appliqudes dans le Canal de Suez, h l'6tablissement des Sources de Moise et h Tor.

Article 66.

Ce corps comprend dix gardes.
Il est recrut6 parmi les anciens sous-officiers des arm6es et marines europ6ennes et 6gyptiennes.

Les gardes sont nomms, apr~s que leur competence a 6t6 constat6e par le Conseil, dans les
formes pr~vues h l'article 14 du ddcret kh~divial du 19 juin 1893.

Article 67.

Les gardes-sont divis~s en deux classes:
la premiere classe comprend quatre gardes,
la deuxi~me comprend six gardes.

A rticle_68.

La-solde-annuelle'alloude'aux-gardes est'pour-:

la premiere classe, de 16o livres 6gyptiennes h 200 livres 6gyptiennes
]a deuxi~me classe, de 120 livres 6gyptiennes h 168 ]ivres .gyptiennes

avec augmentation progressive jusqu'h cc que le maximum soit atteint.

Article 69.

Les gardes sont investis du caractre d'agents de la force publique, avec droit de r~quisition
en cas d'infraction aux r glements sanitaires.

Ils sont placds sous les ordres imm~diats du directeur de l'office de Suez ou de Tor.
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Article 64.

There shall be at least seven doctors at the Suez station-a principal medical officer and six
medical officers. They must hold a recognised diploma, and, in their selection, preference is to begiven to medical men who have made a special study of practical epidemiology and practical bacte-
riology. They shall be appointed by the Minister of the Interior, on the recommendation of the
Sanitary Maritime and Quarantine Board of Egypt.

The salary of the medical officers shall commence at 8,ooo fr., and rise by progressive incre-
ments to 12,ooo fr. ; that of the principal medical officer shall commence at I2,OOO fr. and rise to
15,000 fr.

Should this medical staff prove insufficient, naval doctors of the several States may be employed
under the orders of the principal medical officer of the sanitary station.

Article 65.

The supervision and performance of the Suez Canal prophylactic measures as the Moses' Wells
and Tor stations shall be entrusted to a staff of sanitary guards.

Article 66.

This staff shall consist of ten guards.
They shall be selected from retired non-commissioned officers of the armies and navies of

Europe and Egypt.
These guards are elected, after the Board is satisfied as to their fitness, according to the proce-

dure laid down in article 14 of the Khedivial Decree of the I9th June, 1893.

Article 67.

There shall be two classes of guards
Four of the first class
Six of the second class.

Article 68.

The yearly pay of these guards shall be :
E. 16o, rising by progressive increments to a maximum of j E. 200, for the first class,

f E. 12o, rising by progressive increments to a maximum of f E. 168, for the second class.

Article 69.

These guards shall have the status of police officers, with the right to invoke aid in cases where
the sanitary regulations are infringed.

They shall be under the immediate control of the administrator-in-chief of the establishment
at Suez or Tor.
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SECTION V.

PASSAGE EN QUARANTAINE DU CANAL DE SUEZ.

Article 70.

L'autorit6 sanitaire de Suez accorde le passage en quarantaine. Le Conseil en est imm~diate-
ment inform6.

Dans les cas douteux, la d~cision est prise par le Conseil.

Article 71.

D~s que 'autorisation pr~vue h 'article pr~c6dent est accord6e, un tiMlgramme est exp~di6
l* 'autorit6 d6signde par chaque Puissance. L'expedition du t IMgramme est faite aux frais du

navire.

Article 72.

Chaque Puissance 6dictera des dispositions pdnales contre les b5timents qui, abandonnant le
parcours indiqud par le capitaine, aborderaient indfiment un des ports du territoire de cette Puis-
sance. Seront except6s les cas de force majeure et de relAche forc~e.

Article 73.

Lors de 1'arraisonnement, le capitaine est tenu de d6clarer s'il a h son bord des 6quipes de
chauffeurs indig~nes ou de serviteurs h gages quelconques, non inscrits sur le rble d'6quipage ou
le registre h cet usage.

Les questions suivantes sont notamment posies aux capitaines de tous les navires se pr6-
sentant h Suez, venant du Sud. Its y r~pondent sous serment :

...Avez-vous des auxiliaires : chauffeurs ou autres gens de service, non inscrits sur le r6le de
1'6quipage ou sur le registre special ? Quelle est leur nationalit6 ? Oii les avez-vous embarqu6s ?

Les m~decins sanitaires doivent s'assurer de la prdsence de ces auxiliaires et s'ils constatent
qu'il y a des manquants parmi eux, chercher avec soin les causes de l'absence.

Article 74.

Un officier sanitaire et deux gardes sanitaires montent h bord. Ils doivent accompagner le
navire jusqu'h Port-Said. Its ont pour mission d'empcher les communications et de veiller h 1'ex6-
cution des mesures prescrites pendant la traversde du Canal.

Article 75.

Tout embarquement ou d~barquement et tout transbordement de passagers ou de marchan-
dises sont interdits pendant le parcours du Canal de Suez h Port-Said.

Toutefois, les voyageurs peuvent s'embarquer h Port-Said en quarantaine.

Article 76.

Les navires transitant en quarantaine doivent effectuer le parcours de Suez k Port-Said sans
garage.
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SECTION V.

THE PASSAGE OF THE SUEZ CANAL IN QUARANTINE.

Article 70.

Permission to pass the Suez Canal in quarantine shall be granted by the Suez sanitary authority
the Board shall be immediately informed when such permission is given.

In doubtful cases the decision shall rest with the Board.

Article 71.

When the permission provided for in the preceding article has been given, a telegram shall
at once be sent to the authority appointed by each Power. The telegram shall be sent at the expense
of the ship.

Article 72.

Each Power shall issue an edict subjecting to penalties those vessels which depart from the
course declared by the captain and enter without licence one of the ports of that Power. Exception
shall be made in the case of circumstances beyond control and when a break in the voyage cannot
be avoided.

Article 73.

When the health visit takes place the captain must declare if he has on board gangs of native
stokers or hired servants of any description not included in the roll of the crew or the register kept
for the purpose.

The following questions in particular shall be put to the captains of all ships arriving at Suez
from the south, and shall be answered by them on oath :-

Have you any supernumeraries, stokers, or other hands not included in the ship's roll or in
the special register ? What is their nationality ? Where did you embark them ?

The medical officers must satisfy themselves as to the presence of these supernumeraries, and,
if they find that any of their number are missing, they must inquire carefully into the cause of their
absence.

Article 74.

A sanitary officer and two sanitary guards shall go on board. They must accompany the ship
as far as Port Said ; their duty is to prevent communication, and to see to the execution of the
measures prescribed for the passage of the Canal

Article 75.

All embarkation and disembarkation, and all transshipment of passengers or goods, are forbidden
during the passage of the Canal from Suez to Port Said.

Provided always that travellers may embark at Port Said in quarantine.

Article 76.

Ships passing through the Canal in quarantine must make the journey from Suez to Port
Said without lying up.
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En cas d'6chouage ou de garage indispensable, les op6rations n6cessaires sont effectu6es par
le personnel du bord, en 6vitant toute communication avec le personnel de la Compagnie du Canal
de Suez,

Article 77.

Les transports de troupes par bateaux suspects ou infectds transitant en quarantaine, sont
tenus de traverser le Canal seulement le jour. S'ils doivent s~journer de nuit dans le canal, ils pren-
nent leur mouillage au lac Timsah ou dans le grand lac.

Article 78.

Le stationnement des navires transitant en quarantaine est interdit dans le port de Port-
Said, sauf dans les cas prdvus aux articles 75, alin~a 2 et 79.

Les op~rations de ravitaillement doivent tre pratiqudes avec les moyens du bord.
Les chargeurs ou toutes autres personnes, qui seraient mont& h bord, sont isol~s sur le ponton

quarantenaire. Leurs v~tements y subissent ]a disinfection rdglementaire.

Article 79.

Lorsqu'il est indispensable, pour les navires transitant en quarantaine, de prendre du charbon
h Port-Said, ces navires doivent exdcuter cette operation dans un endroit offrant les garanties
ndcessaires d'isolement et de surveillance sanitaire, qui sera indiqu6 par le Conseil sanitaire. Pour
les navires h bord desquels une surveillance efficace de cette opdration est possible et oii tout con-
tact avec les gens du bord peut 6tre 6vit6, le charbonnage par les ouvriers du port est autoris6. La
nuit, le lieu de l'op~ration doit Wtre 6clair6 A la lumire 6lectrique.

Article 8o.

Les pilotes, les dlectriciens, les agents de la Compagnie et les gardes sanitaires sont ddpos6s
t Port-Said, hors du port, entre les jet~es, et de lh conduits directement au ponton do quaran-
taine, oii leurs v~tements subissent la disinfection lorsqu'elle est jugde ndcessaire.

Article 81.

Les navires de guerre ci-apr~s d~terminds bdndficient pour le passage du Canal de Suez, des
dispositions suivantes :

Ils sont reconnus indemnes par l'autorit6 quarantenaire sur la production d'un certificat
6manant des m6decins du bord, contresign6 par le Commandant et affirmant sous serment :

a) qu'il n'y a eu h bord, soit au moment du d6part, soit pendant la travers6e, aucun
cas de peste ou de choldra,

b) qu'une visite minutieuse de toutes les personnes existant 4 bord, sans exception, a
60 pass6e moins de douze heures avant l'arriv6e dans le port 6gyptien et qu'elle
n'a r~v6l6 aucun cas de ces maladies.

Ces navires sont exempts de la visite m~dicale et reoivent immddiatement libre pratique, t
la condition qu'ils aient compldt6, h partir de leur d~part du dernier port contamin6, une pdriode
de cinq jours pleins.

Ceux de ces navires qui n'ont pas compldt6 la p~riode exig6e, peuvent transiter le Canal en qua-
rantaine sans subir la visite m6dicale, pourvu qu'ils produisent le susdit certificat h l'autorit6 qua-
rantenaire.
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In case of the vessel running aground or being compelled to lie up, the necessary operations
shall be carried out by the staff of the ship, all communication with the staff of the Suez Canal
Company being avoided.

Article 77.

Infected or suspected transports passing through the Canal in quarantine with troops must
do so only by day. If they are compelled to pass the night in the Canal, they shall anchor in Lake
Timsah or in the Great Lake.

Article 78.

Ships that pass through the Canal in quarantine are forbidden to stop at Port Said, except
as provided for by the second paragraph of article 75 and by article 79.

Revictualling must be effected by the means at the disposal of the ship.
All stevedores and others who have gone on board shall be isolated on the quarantine barge,

where their clothing shall be disinfected as prescribed by the regulations.

Article 79.

When it is absolutely necessary for ships passing in quarantine to coal at Port Said, they
must do so at a place to be fixed by the Sanitary Board, where the necessary isolation and sanitary
supervision can be secured. The coaling may be done by the labourers of the port in cases where
effective supervision of this operation is possible, and when all contact with the crew can be avoided.
At night the coaling place must be lighted by electricity.

Article 8o.

Pilots, electricians, agents of the company, and sanitary guards shall be disembarked at Port
Said outside the port, between the jetties, and shall be taken thence direct to the quarantine barge,
where their clothing shall be disinfected if necessary.

Article 81.

As regards the passage of the Suez Canal, the following advantages shall be accorded to ships
of war as hereinafter specified -

The quarantine authority shall accept them as healthy on their presenting a certificate signed
by the ship surgeons, countersigned by the captain, and stating on oath -

(a) That there has not been, either at the time of departure or during the voyage, a
case of plague or of cholera on board ;

(b) That a careful examination of every one on board, without exception, has been
made within twelve hours of arrival at the Egyptian port, and that no case of
either of these diseases has been detected.

These ships shall not undergo medical inspection, and shall be given free pratique at once,
subject to their having completed five clear days since leaving the last infected port at which they
called.

Such of these ships as have not completed the requisite period may pass through the Canal
in quarantine without medical inspection, provided they produce the certificate above-mentioned
to the quarantine authority.
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L'autorit6 quarantenaire a n~anmoins le droit de faire pratiquer, par ses agents, ]a visite m~di-
cale h bord des navires de guerre toutes les fois qu'elle le juge necessaire.

Les navires de guerre, suspects ou infect~s, seront soumis aux r~glements en vigueur.
Ne sont considdr~s comme navires de guerre que les unit~s de combat. Les bateaux-trans-

ports, les navires-h6pitaux entrent dans la cat~gorie des navires ordinaires.

Article 82.

Le Conseil sanitaire, maritime et quarantenaire d'Egypte est autoris6 k organiser le transit
du territoire 6gyptien, par voie ferrie, des malles postales et des passagers ordinaires venant de
pays contamin~s dans ]es trains quarantenaires, sous les conditions dtermines dans l'Annexe I.

SECTION VI.

RIZGIME SANITAIRE APPLICABLE AU GOLFE PERSIQUE.

Article 83.

La r~glementation sanitaire, telle qu'elle est institude par les articles de ]a prdsente Convention,
sera appliqu~e, en cc qui concerne les navires pdn~trant dans le Golfe Persique, par les autorit~s
sanitaires des ports d'arriv~e.

Cette r~glementation est soumise, sous le rapport de ]a classification des navires ainsi que du
r~gime h leur faire subir dans le Golfe Persique, aux trois r~serves suivantes :

I o La surveillance des passagers et de l'6quipage sera toujours remplace par une obser-
vation de mme duroe ;

20 les navires indemnes ne pourront y recevoir libre pratiquc. qu'h ]a condition d'avoir
compl6t6 cinq jours pleins partir du moment de leur dpart du dernier port con-
tamin6;

30 en cc qui concerne les navires suspects, le d~lai de cinq jours pour l'observation de
1'6quipage et des passagers comptera h partir du moment oii il n'existe plus de cas
de peste ou de chol6ra h bord.

TITRE III.

DISPOSITIONS SPECIALES AUX PELERINAGES.

CHAPITRE PREMIER.

Prescriptions g6n~rales.

Article 84.

Les dispositions de l'Article 54 du titre II sont applicables aux personnes et objets h desti-
nation du Hedjaz ou de l'Irak-Arabi et qui doivent etre embarqu~s I bord d'un navire p~lerins,
alors m~me que le port d'embarquement ne serait pas contamin6 de peste ou de cholra.
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Notwithstanding the foregoing provisions, the quarantine authority shall have the right of
medically inspecting, by its officers, ships of war in all instances in which it considers this procedure
necessary.

Infected or suspected ships of war shall be subjected to the regulations in force.
Only fighting units shall be regarded as ships of war. Transports and hospital ships shall

be classed as ordinary ships.

Article 82.

The Egyptian Sanitary, Maritime and Quarantine Board may arrange the conveyance, by
rail, over Egyptian territory, of mails and ordinary passengers from infected countries in quarantine
trains, under the conditions specified in annex No. i.

SECTION VI.

SANITARY CONTROL OF THE PERSIANGULF.

Article 83.

The sanitary regulations prescribed in the articles of this Convention shall be applied to
ships entering the Persian Gulf by the sanitary authorities of the ports of arrival. These regulations,
in so far as they relate to the classification of ships and the measures to be undergone in the Persian
Gulf, are subject to the three following modifications :-

(t) Observation, for the same period, shall always .be substituted for surveillance of
passengers and crew ;

(2) Healthy ships cannot be granted free pratique unless they have completed five full
days since leaving the last infected port at which they have touched ;

(3) In the case of suspected ships, the period of five days' observation of passengers and
crew shall be reckoned from the time at which there ceased to be a case of plague or
of cholera on board.

PART III.

SPECIAL PROVISIONS REGARDING PILGRIMAGES.

CHAPTER I.

General Provisions.

Article 84.

The provisions of article 54, part II, are applicable to persons and things destined for the
Hedjaz or Irak Arabi that have to be taken on board a pilgrim-ship, even when the port of embark-
ation is not infected with plague or with cholera.
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Article 85.

Lorsqu'il existe des cas de peste ou de cholera dans le port, l'embarquement ne se fait h bord
des navires h p~lerins qu'apr~s que les personnes r~unies en groupes ont W soumises h une obser-
vation permettant de s'assurer qu'aucune d'elles n'est atteinte de la peste ou du cholera.

Il est entendu que, pour exdcuter cette mesure, chaque Gouvernement peut tenir compte des
circonstances et possibilitds locales.

Article 86.

Les p~lerins sont tenus, si les circonstances locales le permettent, de justifier des moyens stricte-
ment n6cessaires pour accomplir le p0lerinage, spdcialement du billet d'aller et retour.

Article 87.

Les navires h vapeur sont seuls admis h faire le transport des p~lerins au long cours. Ce trans-
port est interdit aux autres bateaux.

Article 88.

Les navires h p~lerins faisant le cabotage destinds aux transports de courte duroe dits ((voyages
au cabotage ) sont soumis aux prescriptions contenues dans le Rglement special applicable au
p~lerinage du Hedjaz qui sera publi6 par le Conseil de sant6 de Constantinople, conform~ment aux
principes 6dict6s dans la prdsente Convention.

Article 89.

N'est pas consid~r6 comme navire h plerins celui qui, outre ses passagers ordinaires, parmi
lesquels peuvent dtre compris les p~lerins des classes sup~rieures, embarque des p~lerins de la der-
nitre classe, en proportion moindre d'un p~lerin par cent tonneaux de jauge brute.

Article 9o.

Tout navire ,h plerins se trouvant dans les eaux ottomanes doit se conformer aux prescrip-
tions contenues dans le RWglement special applicable au p~lerinage du Hedjaz qui sera publi6 par
le Conseil de Sant6 de Constantinople, conformdment aux principes 6dicts dans la pr~sente Con-
vention.

Article 91.

Le capitaine est tenu de payer la totalit6 des taxes sanitaires exigibles des pMlerins. Elles doi-
vent 6tre comprises dans le prix du billet.

Article 92.

Autant que faire se peut, les p~lerins qui ddbarquent ou embarquent dans les stations sani-
taires ne doivent avoir entre eux aucun contact sur les points de d~barquement.
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Article 85.

When there are cases of plague or of cholera in the port, embarkation on pilgrim-ships shall
not take place until the persons, collected in groups, shall have been subjected to observation suf-
ficient to insure that none of them are suffering from plague or cholera.

It is to be understood that, as regards the adoption of this measure, every Government may
take local circumstances and possibilities into account.

Article 86.

If local circumstances permit, pilgrims must prove that they possess the means absolutely
necessary for the accomplishment of the pilgrimage, and, in particular, that they have a return
ticket.

Article 87.

Only steam-ships shall be permitted to carry pilgrims on long voyages. The carriage of pilgrims
by other ships on such voyages shall be prohibited.

Article 88.

Pilgrim-ships that are coasters intended for short passages known as " coasting voyages
shall be subject to the provisions of the special regulations for the Hedjaz pilgrimage, which shall
be published by the Constantinople Board of Health, in conformity with the principles laid down
in this Convention.

Article 89.

A ship which, in addition to ordinary passengers, among whom pilgrims of the upper classes
may be included, carries pilgrims of the lowest class in less proportion than one pilgrim per IOO
tons gross, shall not be considered a pilgrim-ship.

Article 90.

Every pilgrim-ship, when in Ottoman waters, must observe the provisions of the special
regulations for the Hedjaz pilgrimage, which shall be published by the Constantinople Board of
Health, in conformity with the principles laid down in this Convention.

A rticle 91.

The captain must pay all sanitary imposts leviable on pilgrims. These imposts must be covered
by the price of the ticket.

Article 92.

As far as practicable, pilgrims who embark or disembark at sanitary stations must have no
contact with one another at the landing-places.
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Les p~lerins d6barqu6s doivent ctre rpartis au campement en groupes aussi peu nombreux
que possible.

I1 est n~cessaire de leur fournir une bonne eau potable, soit qu'on la trouve sur place, soit
qu'on l'obtienne par distillation.

Article 93.

Lorsqu'il y a de la peste ou du choldra au Hedjaz, les vivres emport~s
ddtruits si l'autorit6 sanitaire le juge n~cessaire.

CHAPITRE II.

Navires il p~lerins. - Installations sanitaires.

SECTION I.

CONDITIONNEMENT Gt]NIRAL DES NAVIRES.

Article 94.

par les p~lerins sont

Le navire doit pouvoir loger les p~lerins dans l'entrepont.
En dehors de l'dquipage, le navire doit fournir h chaque individu, quel que soit son Age, une

surface de I m. 50 carr6, c'est-h-dire 16 pieds carrs anglais, avec une hauteur d'entrepont d'environ
i m. 8o.

Pour les navires qui font le cabotage, chaque p~lerin doit disposer d'un espace d'au moins
2 metres de largeur dans le long des plats-bords du navire.

Article 95.

De chaque c6t6 du navire, sur le pont, doit tre r6serv6 un endroit d6rob6 h la vue et pourvu
d'une pompe h main, de mani~re h fournir de l'eau de mer pour les besoins des p~lerins. Un local
de cette nature doit 8tre exclusivement affect6 aux femmes.

Article 96.

Le navire doit 6tre pourvu, outre les lieux d'aisance £ l'usage de l'6quipage, de latrines h effet
d'eau ou pourvues d'un robinet dans la proportion d'au moins une latrine pour chaque centaine
de personnes embarqu~es.

Des latrines doivent tre affect~es exclusivement aux femmes.
Des lieux d'aisances ne doivent pas exister dans les entreponts ni dans la cale.

Article 97.

Le navire doit Wtre muni de deux locaux affect6s h la cuisine personnelle des p~lerins. I1 est
interdit aux p~lerins de faire du feu ailleurs, notamment sur le pont.



1921 League of Nations - Treaty Series. 337

Pilgrims who have been disembarked must be distributed in camp in as small groups as possible.

It is necessary that they be supplied with wholesome drinking water, obtained either from
local sources or by distillation.

Article 93.

When there is plague or cholera in the Hedjaz, provisions brought by
destroyed if the sanitary authority consider it necessary.

CHAPTER II.

Pilgrim-ships. Sanitary stations.

SECTION I.

GENERAL CONDITIONS APPLYING TO SHIPS.

Article 94.

pilgrims shall be

The ship must be capable of accommodating the pilgrims in the between-decks.
Over and above the space required for the crew the ship must provide for each person, irres-

pective of age, an area of 1"5o square metres, equivalent to 16 English square feet, and a height
between-decks of about 1"8o metres.

In coasting-vessels each pilgrim must be allowed a space at least 2 metres wide along the
gunwales.

Article 95.

On each side of the ship, on deck, a place must be set apart, screened from view and furnished
with a hand-pump, for the supply of sea-water for the needs of the pilgrims. One such place must
be reserved exclusively for women.

Article 96.

The ship must be provided, in addition to closets for the crew, with latrines, fitted with a
flushing apparatus or with a water tap, in a minimum proportion of one latrine per IOO passengers.

Some of these latrines shall be reserved exclusively for women.
There must be no closets between-decks or in the hold.

Article 97.

The ship must have two places for cooking set apart for the use of the pilgrims. Pilgrims shall
be forbidden to light fires elsewhere, especially on deck.



338 Socie't des Nations - Recuei des Traite's. 1921

Article 98.

Des locaux d'infirmerie offrant de bonnes conditions de stcurit6 et de salubrit6 doivent tre
rdserv6s au logement des malades.

Ils seront dispos6s de mani~re h pouvoir isoler, d'apr~s le genre de maladie, les personnes
atteintes d'affections transmissibles.

L'infirmerie doit pouvoir recevoir au moins 5 pour cent des p]erins embarqus "h raison de
3 nitres carrs par tOte.

Article 99.

Chaque navire doit avoir h bord les m~dicaments, les d~sinfectants et les objets n6cessaires
aux soins des malades. Les rglements faits pour ce genre de navires par chaque Gouvernement
doivent determiner la nature et la quantit6 des mddicaments 1. Les soins et les rem~des sont fournis
gratuitement aux plerins.

Article IOO.

Chaque navire embarquant des plerins doit avoir ht bord un m~decin r~gulirement dipl6m6
et commissionn6 par le Gouvernement du pays auquel le navire appartient ou par le Gouvernement
du port oti le navire prend des p~erins. Un second mddecin doit dtre embarqu6 d~s que le nombre
des p6lerins ports par le navire dpasse mille.

Article IoI.

Le capitaine est tenu de faire apposer h bord, dans un endroit apparent et accessible aux int6-
ressds, des affiches rddigdes dans les principales langues des pays habit~s par les plerins h embar-
quer, et indiquant :

I. La destination du navire.
2. Le prix des billets.
3. La ration journali~re en oau et en vivres alloude h chaque plerin.
4. Le tarif des vivres non compris dans la ration journali~re et devant tre pay~s hi part.

Article 1O2.

Les gros bagages des p~lerins sont enregistr~s, numdrot~s et places dans la cale. Les p~lerins
ne peuvent garder avec eux que les objets strictement ndcessaires. Les roglements faits pour ces
navires par chaque Gouvernement en d6terminent la nature, la quantit6 et les dimensions.

Article 103.

Les prescriptions du Chapitre I, du Chapitre II (Sections I, II et III), ainsi que du Chapitre III
du present titre, seront affichdes, sous la forme d'un r glement, dans la langue de la nationalit6 du
navire ainsi que dans les principales langues des pays habit6s par les plerins h embarquer, en un
endroit apparent et accessible, sur chaque pont et entrepont de tout navire transportant des p~le-
rins.

1 1 est d6sirable que chaque navire soit muni des principaux agents d'imnunisation (serum anti-
pesteux, vaccin de Haffkine, etc.).



1921 League of Nations - Treaty Series. 339

Article 98.

Properly fitted hospital quarters, constructed with due attention to safety and health, must
be reserved for the accommodation of the sick. They must be constructed so as to allow persons
suffering from infectious diseases to be isolated according to the nature of their illness.

The hospital must be capable of accommodating, at the rate of 3 square metres per patient
not less than 5 per cent. of the pilgrims taken on board.

Article 99.

Every ship must carry such medical remedies, disinfectants, and things as are necessary for
the treatment of the sick. The regulations framed for this class of ship by each Government must
specify the nature and the quantity of these remedies.' Medicine and attendance shall be provided
for the pilgrims free of charge.

Article ioo.

Every ship taking pilgrims must carry a duly qualified doctor commissioned by the Govern-
ment of the country to which the ship belongs or by the Government of the port where the pilgrims
are embarked. A second doctor must be carried when the number of pilgrims on board exceeds
I.000.

Article IoI.

The captain must cause notices, in the languages chiefly spoken in the countries inhabited
by the pilgrims he is taking, to be posted up on the ship in a conspicuous place, accessible to all
concerned showing

(I) The destination of the ship
(2) The price of tickets ;
(3) The daily ration of food and water allowed to each pilgrim;
(4) The price of articles not included in the daily ration which may be procured on extra

payment.

Article 102.

The heavy baggage of pilgrims shall be registered, numbered, and put in the hold. Pilgrims
may keep with them only such things as are absolutely necessary. The nature, amount, and
dimensions of these things shall be decided by regulations framed by each Government for its
own ships.

Arlicle 103.

The provisions of chapter I, of sections I, II, and III of chapter II, and of chapter III, of part
III of this Convention, shall be posted up, in the form of regulations, in the language of the country
to which the ship belongs, and also in the languages chiefly spoken in the countries inhabited by
the pilgrims to be embarked, in a conspicuous and accessible place on every deck and between-
decks of every ship carrying pilgrims.

It is to be desired that every ship bQ pruvided wvith th chief immunising agents (anti-plague
serum, Haffkine's prophylactic, etc.).
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SECTION II.

MESURES A PRENDRE AVANT LE D9PART.

Article 104.

Le capitaine, ou h d6faut du capitaine, le propri6taire ou l'agent de tout navire h p~lerins
est tenu de d~clarer h l'autorit6 comp6tente du port du depart son intention d'embarquer des p~le-
rins, au moins trois jours avant le d6part. Dans les ports d'escale, le capitaine, ou, h d~faut de capi-
taine, le propri6taire ou l'agent de tout navire h p~lerins est tenu de faire cette m~me d~claration
douze heures avant le d~part du navire. Cette d~claration doit indiquer le jour projet6 pour le
d6part et la destination du navire.

Article 105.

A la suite de la d~claration prescrite par larticle pr6c~dent, l'autoritd comp~tente fait pro-
c~der, aux frais du capitaine, h l'inspection et au mesurage du navire. L'autorit6 consulaire dont
relive le navire peut assister h cette inspection.

I1 est procdd6 seulement h l'inspection, si le capitaine est d.jh pourvu d'un certificat de mesu-
rage d6livr6 par 1 autorit6 competente de son pays, h moins qu'il n'y ait soupgon que le document
ne r~ponde plus a 1'6tat actuel du navire 1.

Article io6.

L'autorit6 comptente ne permet le d6part d'un navire h p~lerins qu'apr~s s'6tre assure:
a) que le navire a 6t6 mis en 6tat de propret6 parfaite et, au besoin, d~sinfect6,
b) que le navire est en 6tat d'entreprendre le voyage sans danger, qu'il est bien 6quip6,

bien amdnag6, bien ar6, pourvu d'un nombre suffisant d'embarcations, qu'il ne
contient rien h bord qui soit ou puisse devenir nuisible h la sant6 ou h la s6curit6
des passagers, que le pont est en bois ou en fer recouvert de bois ;

c) qu'il existe h bord, en sus de l'approvisionnement de l'6quipage et convenablement
arrim6s, des vivres ainsi que du combustible, le tout de bonne qualit6 et en quan-
tit6 suffisante pour tous les p lerins et pour toute la dur~e d6clar6e du voyage ;

d) que l'eau potable embarqu6e est de bonne qualit6 et a une origine h l'abri de toute
contamination ; qu'elle existe en quantit6 suffisante; qu'h bord les r~servoirs d'eau
potable sont h l'abri de toute souillure et ferm6s de sorte que la distribution de l'eau
ne puisse se faire que par les robinets ou les pompes. Les appareils de distribution
dits (( su oirs )) sont absolument interdits ;

e) que le navire possde un appareil distillatoire pouvant produire une quantit6 d'eau
de 5 litres au moins, par tete et par jour, pour toute personne embarqude, y compris
l'6quipage. ;

/) que le navire poss6de une 6tuve ht disinfection dont la s6curit6 et l'efficacit6 auront
t6 constatdes par l'autorit6 sanitaire du port d'embarquement des p~lerins

L'autorit6 compdtente est actuellement : dans les Indes anglaises, un fonctionnaire (" officer")
d~signd h cet effet par le Gouvernement local (Native Passengers' Ships Act, 1887, art. 7); dans les Indes
nderlandaises, le maitre du port ; en Turquie, l'autorit6 sanitaire ; en Autriche-Hongrie, l'autorit6 du
port ; en Italie, le capitaine de port ; en France, en Tunisic et en Espagne, l'autorit6 sanitaire ; en
Egypte, l'autorit6 sanitaire quarantenaire, etc.
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SECTION II.

MEASURES BEFORE DEPARTURE.

Article 104.

The captain or, in his default, the owner or agent of every pilgrim-ship must, not less than
three days before departure, declare to the competent authority of the port of departure his
intention to embark pilgrims. At ports of call, the captain or, in his default, the owner or agent
of every pilgrim-ship must make the same declaration twelve hours before the departure of the ship.
This declaration must specify the proposed date of the departure and the destination of the ship.

Article 1O5.

On receipt of the declaration provided for by the preceding article the competent authority
shall proceed, at the expense of the captain, to inspect and measure the ship. The consular authority
of the country to which the ship belongs may be present at this inspection.

Inspection alone shall take place if the captain already has a certificate of measurement fur-
nished by the competent authority of his country, unless it be suspected that the certificate no longer
represents correctly the real condition of the ship.'

Article io6.

The competent authority shall not permit the departure of a pilgrim-ship until satisfied-
(a) That the ship has been thoroughly cleaned and, if necessary, disinfected ;
(b) That the ship is in a condition to undertake the voyage without danger ; that she is

properly manned, equipped, and ventilated and provided with a sufficient number of
boats ; that there is on board nothing that is or may become injurious to the health or

safety of the passengers ; and that the deck is of wood or of iron sheathed in wood;
(c) That there is on board, properly stowed away, over and above the rations for the

crew, sufficient food and fuel of good quality for all the pilgrims during the declared
duration of the voyage ;

(d) That the drinking water is of good quality and from a source free from risk of contamin-
ation ; that it is in sufficient quantity ; that the tanks for drinking water are safe
from all contamination and so closed that the water can be supplied only by means
of taps or pumps. The water-supply fittings known as " su~oirs " shall be absolutely
prohibited ;

(e) That the vessel carries a condenser capable of distilling a minimum quantity of
5 litres of water per diem for every person on board, including crew ;

(I) That the ship possesses a disinfecting chamber, ascertained by the sanitary authority
of the port where the pilgrims embarked to be safe and efficacious

At present the competent authority is : in British India, an officer appointed for the purpose
by the local Government (" Native Passengers' Ships Act, 1877 ", article 7) ; in the Dutch Indies, the
master of the port; in Turkey, the sanitary authority; in Austria-Hungary, the port authority; in
Italy, the captain of the port ; in France, Tunis, and Spain, the sanitary authority ; in Egypt, the sanitary
quarantine authority.
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g) que 1'6quipage comprend un m~decin dipl6md et commissionn6 I soit par le Gouver-
nement du pays auquel le navire appartient, soit par le Gouvernement du port oil
le navire prend des p~lerins, et que le navire poss~de des mddicaments, le tout con-
form~ment aux articles 99 et IOO;

h) que le pont du navire est d6gag6 do toutes marchandises et objets encombrants
i) que les dispositions du navire sont telles que les mesuros prescrites par la Section III

ci-apr~s peuvent 6tre ex6cut~es.

Article 107.

Le capitaine ne peut partir qu'autant qu'il a en mains:
i. Une liste vis6e par l'autorit6 comptente et indiquant le nom, le sexe et le nombre

total des p~lerins qu'il est autoris6 h embarquer ;
2. une patente de sant6 constatant le nom, la nationalit6 et le tonnage du navire, le

nom du capitaine, celui du m~decin, le nombre exact des personnes ernbarqu~es
(6quipage, p~lerins et autres passagers), la nature de la cargaison, le lieu du d6part.

L'autorit6i comp6tente indique sur la patente si le chiffre r6glementaire des p~lerins est atteint
ou non, et dans le cas ott il no le serait pas, le nombre compldmentaire des passagers quc le navire
est autoris6 h embarquer dans les escales subs~quentes.

SECTION III.

MESURES A PRENDRE PENDANT LA TRAVERSI[E.

Article io8.

Le pont doit, pendant la traversde, rester ddgag6 des objets encombrants ; il doit 6tre r6serv6
jour et nuit aux personnes embarqu~es et mis gratuitement h leur disposition.

Article 1O9.

Chaque jour, les entreponts doivent 6tre nettoy~s avec soin et frott~s au sable sec, avec lequel
on mdlange des ddsinfectants, pendant que les p~lerins sont sur le pont.

Article Iio.

Les latrines destin6es aux passagers, aussi bien quo celles do l'6quipage, doivent 6tre tenues
proprement, nettoydes et d6sinfectees trois fois par jour.

Article i i i.

Les excritions et d6jections des personnes pr6sentant des sympt6mes de pesto ou do chol6ra
doivent tre recueillies dans des vases contenant une solution d6sinfectante. Ces vases sont vid6s
dans les latrines, qui doivent 6tre rigoureusement ddsinfect~es, aprgs chaque projection do ma-
ti~res.

1 Exception est faite pour les Gouvernements qui n'ont pas do mddecins commissionnds.
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(g) That, in accordance with articles 99 and ioo, the vessel carries a duly qualified
doctor commissioned ' either by the Government of the country to which she belongs
or by the Government of the port where the pilgrims embark, and that she carries
medical stores ;

(h) That the deck is free from merchandise and all encumbrances;
(i) 'That the arrangements on board are such as to allow of the measures prescribed in the

following section III being carried out.

Article 107.

The captain may not start without having in his possession -
(I) A list countersigned by the competent authority showing the name, sex, and total

number of pilgrims he is authorised to carry;
(2) A bill of health, giving the name, nationality, and tonnage of the ship, the name of

the captain and of the doctor, the exact number of persons embarked - crew,
pilgrims, and other passengers - the nature of the cargo, and the place of departure.

The competent authority shall note on the bill of health whether the number of pilgrims
permissible under the regulations has been embarked or not, and in the latter case the additional
number of passengers the vessel is authorised to embark at subsequent ports of call.

SECTION III.

MEASURES DURING THE VOYAGE.

Article io8.

During the voyage the deck must be kept free from encumbrances ; it must be reserved night
and day the for the passengers, and placed at their disposal without charge.

Article 1O9.

The between-decks must be carefully cleansed and rubbed with dry sand mixed with disinfect-
ants every day while the pilgrims are on deck.

Article iO.

The latrines allotted to the passengers as well as those for the crew must be kept clean, and
must be cleansed and disinfected three times a-day.

Article iii.

The excretions and dejecta of persons showing symptoms of plague or of cholera must be received
in vessels containing a disinfecting solution. These vessels shall be emptied into the latrines, which
must be thoroughly disinfected every time this is done.

1 Exception is made in the case of Governments without commissioned doctors.
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Article I 12.

Les objets de literie, les tapis, les vWtements qui ont t en contact avec les malades vis~s dans
1'article prdcddent, doivent 6tre immrdiatement ddsinfectds. L'observation de cette r~gle est sp&
cialement recommand~e pour les v~tements des personnes qui approchent ces malades, et qui ont
pu tre souill~s,

Ceux des objets ci-dessus qui n'ont pas de valeur doivent etre soit jet~s h la mer, si le navire
iiest pas dans un port ni dans un canal, soit ddtruits par le feu. Les autres doivent 6tre ports
l'dtuve dans des sacs imperm~ables lav6s avec une solution ddsinfectante.

Article 113.

Les locaux occups par les malades, visds dans l'article 98, doivent tre rigoureusement ddsin-
fect6s.

Article 114.

Les navires 4 plerins sont obligatoirement soumis h des operations de disinfection conformes
aux r~glements en vigueur sur la mati~re dans le pays dont ils portent le pavilion.

Article 115.

La quantit6 d'cau potable mise chaque jour gratuitement h la disposition de chaque p~lcrin,
quel que soit son age, doit etre d'au moins 5 litres.

Article 116.

S'il y a doute sur la qualitd de l'eau potable ou sur la possibilit6 de sa contamination, soit h
son origine, soit au cours du trajet, l'eau doit 6tre bouillie on st6rilisde autrement et le capitaine est
tenu de la rejeter h la mer an premier port de reliche oii il lui est possible de s'en procurer de
meilleure.

Article 117.

Le m~decin visite les p~lerins, soigne les malades et veille h cc que, h bord, les r~gles de l'hygi~ne
soient observ~es. I1 doit notamment :

i. s'assurer que les vivres distribu6s aux pderins sont de bonne qualit6, que leur quantit6
est conforme aux engagements pris, qu'ils sont convenablement prdpars ;

2. s'assurer que les prescriptions de l'article 115 relatif h la distribution de l'eau sont
observdes;

3. s'il y a doute sur la qualit6 de l'eau potable, rappeler par 6crit au capitaine les pres-
criptions de l'article 116 ;

4. s'assurer que le navire est maintenu en 6tat constant de propret6, et sp~cialement
que les latrines sont nettoydes conform~ment aux prescriptions de 1'article IiO,

5. s'assurer que les logements des p~lerins sont maintenus salubres, et que, en cas de
maladie transmissible, la d6sinfection est faite conformdment aux articles 113 et
114-

6. tenir un journal de tous les incidents sanitaires survenus an cours du voyage et pr6-
senter cc journal h l'autorit6 comp6tente du port d'arriv~e.
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Article 112.

All bedding, carpets, and clothing that have been in contact with the sick persons referred to
in the preceding article must be immediately disinfected. The observance of this rule is specially
enjoined in respect of the clothes of persons who have been near the sick, and which may have
been contaminated.

Such of the above-mentioned articles as are of no value must be either thrown overboard, if
the ship is not in harbour or in a canal, or else burnt. Other articles must be carried to the disin-
fecting chamber in impermeable bags washed in a disinfecting solution.

Article 113.

The quarters occupied by the sick, referred to in article 98, must be thoroughly disinfected.

Article 114.

Pilgrim-ships are compelled to undergo measures of disinfection in accordance with the regu-
lations on this subject that are in force in the country under whose flag they sail.

Article 115.

Not less than 5 litres of drinking water must each day be put at the disposal of every pilgrim
irrespective of age, free of charge.

Article 116.

If there be any doubt as to the quality of the drinking water or any reason to suspect I hat it
may possibly have become contaminated, either at its source or during the voyage, it must be
boiled or otherwise sterilised, and the captain shall be responsible for seeing that it is thrown over-
board at the Frst port of call at which he can procure a purer supply.

Article 117.

The doctor shall visit the pilgrims, tend the sick, and see that the principles of hygiene are
observed on board. He must in particular :-

(i) Satisfy himself that the rations issued to the pilgrims are of good quality, that their
quantity is in accordance with contract, and that they are properly prepared ;

(2) Satisfy himself that the provisions of article 115, regarding the distribution of
water, are observed ;

(3) If there be any doubt as to the quality of the drinking water, call the attention of
the captain, in writing, to the provisions of article 116 ;

(4) Satisfy himself that the ship is always kept clean, and particularly that the latrines
are cleansed in accordance with the provisions of article Iio ;

(5) Satisfy himself that the pilgrims' quarters are kept wholesome, and, in case of the
occurrence of infectious disease, that disinfection is carried out in accordance with
articles 113 and 114 ;

(6) Keep a diary of all occurrences relating to health during the voyage, and submit
this diary to the competent authority at the port of arrival.
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Article i18.

Les personnes charg6es de soigner les malades atteints dc peste ou de chol6ra peuvent seules
pntrer aupr~s d'eux et ne doivent avoir aucun contact avec les autres personnes embarques.

Article 119.

En cas de d~c~s survenu pendant la travers6c, le capitaine doit mentionner le ddc~s en face
du nom sur la liste vis6e par 1'autorit6 du port de d6part et, en outre, inscrire sur son livre de bord
le nom de la personne d6c~d~e, son age, sa provenance, la cause prsum6e de la mort d'apr~s le cer-
tificat du m~decin et la date du d6c~s.

En cas de d6c~s par maladie transmissible, le cadavre, prdalablement envelopp6 d'un suaire
imprdgn6 d'une solution d6sinfectante doit 6tre jet6 h ]a mer.

Article 120.

Le capitaine doit veiller "t ce que toutes les operations prophylactiques ex~cut~es pendant le
voyage soient inscrites sur le livre de bord. Ce livre est pr~sent6 par lui h F'autorit6 comp~tente
du-port d'arrivde.

Dans chaque port de relAche, le capitaine doit faire viser par l'autorit6 comptente ]a liste
dress~e en exdcution de 1'article 107.

Dans le cas oii un p6lerin est ddbarqu6 en cours de voyage, le capitaine doit mentionner sur cette
liste le ddbarquement en face du nom du p~lerin.

En cas d'embarquement, les personnes embarqu6es doivent ktre mentionn~es sur cette liste
conform~ment h l'article 107 prdcitd et prdalablement au visa nouveau que doit apposer l'auto-
rit6 comp6tente.

Article 121.

La patente dilivre an port de ddpart ne doit pas 6tre chang~e an cours du voyage.
Elle est vis~e par l'autorit6 sanitaire de chaque port de relAche. Celle-ci y inscrit

i. Le' nombre des passagers d~barqu6s on embarqu~s dans ce port ;
2. Les incidents survenus en mer et touchant ,h la sant6 on h la vie des personnes embar-

qudes ;
3. L'6tat sanitaire du port do relAche.

SECTION IV.

MESURES A PRENDRE A L'ARRIVZE DES Pf LERINS DANS LA MER ROUGE.

A. --- R GIME SANITAIRE APPLICABLE AUX NAVIRES A PtLERINS MIUSULMANS VENANT D'UN PORT

CONTAMIN ET ALLANT DU SUD VERS LE HEDJAZ.

Article 122.

Les navires h p~1erins venz nt du Sud et se rendant an Hedjaz doivent, an pr6alable, faire escale
h la station sanitaire de Camaran, et sont soumis an r6gime fix6 par les articles 123 h 125.
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Article 118.

Only the persons charged with the care of plague or cholera patients shall have access to them,
and these persons must not come in contact with the other persons that have been embarked.

Article 119.

In the event of a death occurring during the voyage, the captain must enter the fact opposite
the name of the deceased on the list countersigned by the authority of the port of departure, and
must also enter in the log the name of the deceased, his age, the place from which he came, the
supposed cause of death, according to the medical certificate, and the date of death.

In the event of a death from infectious disease, the corpse, wrapped in a shroud impregnated
vith a disinfecting solution, must be committed to the deep.

Article 120.

The captain must see that all preventive measures taken during the voyage are entered in the
log. The log shall be submitted by him to the competent authority at the port of arrival.

At each port of call the captain must cause the list drawn up in accordance with article 107
to be countersigned by the competent authority.

In the event of a pilgrim disembarking during the voyage, the captain must note the fact
on the list opposite the pilgrim's name.

In the event of persons embarking, their names must be entered on the list in accordance with
the foregoing article 107. This must be done before the competent authority, as in duty bound,
again countersigns the list.

Article 121.

The bill of health given at the port of departure must not be changed during the voyage.
It shall be countersigned at each port of call by the sanitary authority, who shall enter

(i) The number of passengers disembarked or embarked at the port ;
(2) Anything that has happened at sea affecting the life or health of the persons

embarked ;
(3) The health conditions of the port of call.

SECTION IV.

MEASURES ON ARRIVAL OF PILGRIMS IN THE RED SEA.

(A.) SANITARY CONTROL OF SHIPS FROM AN INFECTED PORT, GOING FROM THE SOUTH TO THE HEDJAZ

WITH MOHAMMEDAN PILGRIMS.

Article 122.

Pilgrim ships from the south, bound for the Hedjaz, must, in the first instance, put in at the
Kamaran sanitary station, and shall be dealt with as provided by articles 123-125.
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Article 123.

Les navires recomus indemnes apr~s visite mddicale reqoivent libre pratique, lorsque les
opdrations suivantes sont termindes :

Les p~lerins sont d6barqus ; ils prennent une douche-lavage ou un bain de mer ; leur linge
sale, la partie de leurs effets h usage ou de leurs bagages qui peut 6tre suspecte, d'apr s l'apprd-
ciation de l'autorit6 sanitaire, sont ddsinfect6s ; la durde de ces operations, en y comprenant le d~bar-
quement et l'embarquement ne doit pas d6passer quarante-huit heures.

Si aucun cas avdr6 ou suspect de peste ou de cholkra n'est constat6 pendant ces operations,
les p~lerins seront r~embarquds imm6diatement et le navire se dirigera vers le Hedjaz.

Pour la peste, les prescriptions de l'article 24 et de 1'article 25 sont appliqudes en cc qui con-
cerne les rats pouvant se trouver h bord des navires.

Article 124.

Les navires suspects, h bord desquels, il y a eu des cas de peste ou de cholera au moment du
ddpart, mais aucun cas nouveau de peste ou de chol6ra depuis sept jours, sont trait~s de la mani~re
suivante :

Les pllerins sont ddbarqu~s ; ils prennent une douche-lavage ou un bain de mer ; leur linge
sale, la partie de leurs effets h usage et de leurs bagages qui peut tre suspecte, d'apr~s l'appr~cia-
tion de 1'autorit6 sanitaire, sont d~sinfectds.

En temps do choldra, l'eau do la cale est changde.
Les parties du navire habitues par les malades sont ddsinfectdes. La durde de ces op6rations,

en y comprenant le ddbarquement et l'embarquement, ne doit pas d6passer quarante-huit heures.
Si aucun cas avdr6 ou suspect do peste ou de cholera n'est constat6 pendant ces op6rations,

les p6lerins sont rdembarquds immddiatement, et le navire est dirig6 sur Djeddah, oh une seconde
visite mddicale a lieu ,h bord. Si son r~sultat est favorable, et sur le vu de la d~claration dcrite des
m~decins du bord certifiant, sous serment, qu'il n'y a pas eu de cas de peste ou do chol6ra pendant
la traversde, les p~lerins sont imm~diatement d6barqus.

Si, au contraire, un ou plusieurs cas av6rts ou suspects do peste ou do chol6ra ont 6t6 cons-
tats pendant le voyage ou au moment de l'arrive, le navire est renvoy6 h Camaran, ohi il subit
do nouveau le r~gime des navires infects.

Pour la peste, les prescriptions de l'article 22, 60, sont appliqukcs en cc qui concerne les rats
pouvant so trouver h bord des navires.

Article 125.

Les navires s infects ,), c'est-h-dire ayant h bord des cas de peste ou de cholera, ou bien ayant
prdsent6 des cas do peste ou de choldra depuis sept jours, subissent le rdgime suivant :

Les personnes atteintes de peste ou de chol6ra sont d6barques et isol6es h l'h6pital. Les autres
passagers sont d6barquds et isolds par groupes compos~s do personnes aussi peu nombreuses que
possible, de mani~re que l'ensemble ne soit pas solidaire d'un groupe particulier si la peste ou le
cholera venait h s'y d~velopper.

Le linge sale, les objets h usage, les v~tements de l'equipage et des passagers sont d~sinfect6s
ainsi quo le navire. La disinfection est pratiqude d'une fagon complete.

Toutefois, 1 autorit6 sanitaire locale pout ddcider que le ddchargement des gros bagages et des
marchandises n'est pas n~cessaire, et qu'uno partie sculement du navire doit subir la ddsinfection.

Les passagers restent cinq jours h l'6tablissement de Camaran. Lorsque les cas do peste ou de
cholera remontent h plusieurs jours, ]a durde do l'isolement pout ftre diminudc. Cette dur6e:.peut
varier solon l'6poque de 'apparition du dernier cas et d'aprs la ddcision do lautorit6 sanitaire.
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Article 123.

Ships found, on medical inspection, to be healthy shall be given free pratique on completion
of the following procedure :-

The pilgrims shall be disembarked ; they shall take a shower bath or bathe in the sea ; their
soiled linen and any portion of their personal effects or their baggage, open, in the opinion of the
sanitary authority, to suspicion, shall be disinfected. The duration of these operations, including
disembarkation and embarkation, must not exceed forty-eight hours.

If no recognised or suspected case of plague or of cholera be discovered during these operations,
the pilgrims shall immediately be re-embarked and the ship shall proceed to the Hedjaz.

In the case of plague, the provisions of articles 24 and 25 regarding rats shall apply in the even
of there being rats on board.

Article 124.

Suspected ships which have had cases of plague or of cholera on board at the time of departure,
but no fresh case of plague or of cholera within seven days, shall be dealt with as follows :-

The pilgrims shall be disembarked ; they shall take a shower bath or bathe in the sea ; their
soiled linen or any portion of their personal effects or their baggage, open, in the opinion of the
sanitary authority, to suspicion, shall be disinfected.

In time of cholera the bilge-water shall be pumped out.
The parts of the ship occupied by the sick shall be disinfected. The duration of these operations,

including disembarkation and embarkation, must not exceed forty-eight hours.
If no case or suspected case of plague or of cholera be discovered during these operations, the

pilgrims shall immediately be re-embarked and the ship shall proceed to Jeddah, where a second
medical inspection shall take place on board. If the result be favourable, and if the ship's doctor
certifies in writing and on oath that there has been no case of plague or of cholera during the passage,
the pilgrims shall be landed forthwith.

If, however, one or more recognised or suspected cases of plague or of cholera prove to have
occurred during the voyage or on arrival, the ship shall be sent back to Kamaran, where she shall
again be dealt with as infected.

In the case of plague, the provisions of the sixth paragraph of article 22 shall apply in the event
of there being rats on board.

Article 125.

Injected ships, that is to say, ships with cases of plague or of cholera on board, or that have
had cases of plague or of cholera on board within seven days, shall be dealt with as follows :-

Persons suffering from plague or from cholera shall be disembarked and isolated in hospital.
The other passengers shall be disembarked and isolated in as small groups as possible, in order
that, if plague or cholera break out in one group, the whole party may not be affected.

The soiled linen, clothing, and personal effects of the crew and the passengers shall be
disinfected, as also shall the ship. The disinfection shall be carried out thoroughly.

Provided always that the local sanitary authority may decide that heavy baggage and mer-
chandise need not be unloaded, and that only part of the ship need be disinfected.

The passengers shall remain at the Kamaran station five days. When no cases of plague or
of cholera have occurred for several days the period of isolation may be shortened, and may vary
according to the date of occurrence of the last case and the decision of the sanitary authority.
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Le navire est dirig6 ensuite sur Djeddah, oii est faitc une visite m~dicale individuelle et rigou-
reuse. Si son rtsultat est favorable, le navire re~oit la libre pratique. Si, au contraire, des cas averts
de peste ou de cholra se sont montr6s h bord pendant le voyage ou au moment de l'arriv~e, le navire
est renvoy6 h Camaran, oii il subit dc nouveau le r~gime des navires infect6s.

Pour la peste, le r6gime pr6vu par 1'article 22 est appliqu6 en ce qui concerne les rats pouvant
se trouver h bord des navires.

Article 126.

Toute station sanitaire destine h recevoir des p~lerins doit 6tre pourvue d'un personnel ins-
truit, exp6riment6 et suffisamment nombreux, ainsi que de toutes les constructions et installa-
tions matdrielles n6cessaires pour assurer l'application, dans leur int6gralit6, des mesures auxquelles
les dits p6lerins sont assujcttis.

B. --- REGIME SANITAIRE APPLICABLE AUX NAVIRES A PELERINS MUSULMANS VENANT DU NORD

ET ALLANT VERS LE HEDJAZ.

Article 127.

Si la prdsence dc la peste ou du chol6ra n'est pas constat6e dans le port de depart ni dans ses
environs, et qu'aucun cas de peste ou de cholera ne se soit produit pendant la travers~e, le navire
est imm~diatement admis "h ]a libre pratique.

Article 128.

Si la presence de la peste ou du cholra est constat~e dans le port de d6part ou dans ses envi-
rons, ou sI un cas de peste ou de chol6ra s'est produit pendant la travers~e, le navire est soumis, h
El-Tor, aux r~gles institutes pour les navires qui viennent du Sud et qui s'arrktent A Camaran. Les
navires sont ensuite reus en libre pratique.

SECTION V.

MESURES A PRENDRE AU RETOUR DES PELERINS.

A. - NAVIRES A PhLERINS RETOURNANT VERS LE NORD.

Article 129.

Tout navire h destination de Suez ou d'un port de la M~diterrande, ayant h bord des p~lerins
ou masses analogues, et provenant d'un port du Hedjaz ou de tout autre port de la c6te arabique
de la Mer Rouge, est tenu de se rendre h El-Tor pour y subir l'observation et les mesures sanitaires
indiqu6es dans les articles 133 h 135.

Arlicle 130.

Les navires ramenant les p6lerins musulnans vers la MWditerrane ne traversent le Canal
qu'en quarantaine.
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The ship shall then proceed to Jeddah, where every one on board shall undergo a thorough
medical examination. If the result be favourable the ship-shall be given free pratique. If, however,
recognised cases of plague or of cholera have occured on board during the voyage or on arrival,
the ship shall be sent back to Kamaran, where she shall again be dealt with as infected.

In the case of plague, the mesaures specified in article 22 regarding rats shall be adopted in
the event of there being rats on board.

Article 126.

Every sanitary station intended for the reception of pilgrims must be provided with a skilled
and experienced staff, in sufficient number, together with all the constructions and plant necessary
for ensuring the complete application of the measures to which pilgrims are liable.

(B.) SANITARY CONTROL OF SHIPS FROM THE NORTH GOING TO THE HEDJAZ

WITH MOHAMMEDAN PILGRIMS.

Article 127.

If it be not established that there is plague or cholera at the port of departure or in its neigh-
bourhood, and if no case of plague or of cholera has occurred during the voyage, the ship shall be
granted free pratique forthwith.

Article 128.

If it be established that there is plague or cholera at the port of departure or in its neigh-
bourhood, or if a case of plague or of cholera has occurred during the voyage, the ship shall be dealt
with at El-Tor in the manner prescribed for ships coming from the south and stopping at Kamaran.
The ships shall thereafter be granted free pratique.

SECTION V.

MEASURES FOR PILGRIMS RETURNING HOME.

(A.) HOMEWARD-BOUND PILGRIM-SHIPS GOING NORTH.

Article 129.

Every ship from a port in the Hedj az or from any other port on the Arabian coast of the Red
Sea, carrying pilgrims or any like collection of persons and bound for Suez or a Mediterranean
port, must proceed to El-Tor, there to undergo the observation and the sanitary measures specified
in articles 133-135.

Article 130.

Ships bringing back Mohammedan pilgrims to the Mediterranean shall not pass through the
Canal save in quarantine.
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Article 131.

Les agents des compagnies de navigation et les capitaines sont pr~venus qu'apr~s avoir fini
leur observation h la station sanitaire de El-Tor, les pM1erins 6gyptiens seront seuls autorisds ht quitter
ddfinitivement le navire pour rentrer ensuite dans leurs foyers.

Ne seront reconnus comme Egyptiens ou r6sidant en Egypte que les p~lerins porteurs d'une
carte de rdsidence dmanant d'une autorit6 6gyptienne et conforme au modu]e 6tabli. Des exem-
plaires de cette carte seront d~pos~s aupr~s des autoritds consulaires et sanitaires de Djeddah
et de Yambo, oii les agents et capitaines de navires pourront les examiner.

Les p~lerins non 6gyptiens, tels que les Turcs, les Russes, les Persans, les Tunisiens, les Alg6-
riens, les Marocains, etc., ne peuvent, apr~s avoir quitt6 E1-Tor, re d~barquds dans un port 6gyp-
tien. En consequence, les agents de navigation et les capitaines sont pr~venus que le transborde-
ment des p~lerins 6trangers h l'Egypte, soit h Tor, soit hL Suez, h Port-Said ou h Alexandrie, est
interdit.

Les bateaux qui auraient h leur bord des p~lerins appartenant aux nationalits d~nommdes
dans l'alin6a precedent suivront la condition de ces p~lerins ct ne seront regus dans aucun port
6gyptien de la M6diterrande.

Article 132.

Les p~lcrins 6gyptiens subissent, soit h E1-Tor, soit h Souakim, ou dans toute autre station
ddsignde par le Conseil sanitaire d'Egypte, une observation de trois jours et une visite mddicale,
avant d'6tre admis en libre pratique.

Article 133.

Si la pr6sence de la peste ou du cholera est constatde au IHedjaz ou dans le port d'oii provient
le navire, on l'a 6t au Hedjaz an cours du plerinage, le navire est soumis, h El-Tor, aux r~gles
institutes h Camaran pour les navires infectds.

Les personnes atteintes de peste ou de chol6ra sont d6barqudes et isoles h l'h6pital. Les autres
passagers sont d~barqu6s et isol6s par groupes compos6s de personnes aussi pen nombreuses que
possible, de mani~re que 1 ensemble ne soit pas solidaire d'un groupe particulier, si ]a peste ou le
cholera venait h s'y d~velopper.

Le linge sale, les objets h usage, les vdtements de l'6quipage et des passagers, les bagages et
les marchandises suspectes d'6tre contamindes sont d~barqu~s pour 6tre d6sinfect6s. Leur d~sin-
fection et celle du navire sont pratiqu~es d'une fagon complte.

Toutefois, 1'autorit6 sanitaire locale peut d6cider que le d6chargement des gros bagages et des
marchandises n'est pas n~cessaire, et qu'une partie seulement du navire doit subir la disinfection.

Le r6gime pr6vu par les articles 22 et 25 est appliqu en ce qui concerne les rats qui pourraient
se trouver h bord.

Tous les phlerins sont soumis, h partir du jour oh ont 6t6 termindes les operations de ddsin-
fection, h une observation de sept jours pleins, qu'il s'agisse de peste on de cholera. Si un cas de peste
ou de choldra s'est produit dans une section, la p6riode de sept jours ne commence pour cette sec-
tion qu'h partir du jour oi le dernier cas a 6t6 constat6.

Article 134.

Dans le cas pr~vu par l'article prcddent, les phlerins 6gyptiens subissent en outre une obser-
vation supplmentaire de trois jours.

Article 135.

Si la pr6sence de la peste on du chol6ra n'est constat6e ni au Hedjaz, ni au port d'ob provient
le navire, et ne l'a pas 6t6 au Hedjaz an cours du phlerinage, le navire est soumis bL E1-Tor aux
r~gles institu6es h Camaran pour les navires indemnes.
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Article 131.

Agents of shipping lines and captains of ships are warned that, on completion of their period
of observation at El-Tor sanitary station, only Egyptian pilgrims will be permitted to leave the
ship definitely in order to return to their homes.

Only pilgrims with a certificate of residence, issued by an Egyptian authority and made out
in the form prescribed, shall be recognised as Egyptians or inhabitants of Egypt. Specimens of this
certificate shall be deposited with the consular and sanitary authorities at Jeddah and Yambo,
where they may be seen by shipping agents and ship captains.

Non-Egyptian pilgrims, such as Turks, Russians, Persians, Tunisians, Algerians, inhabitants
of Morocco, etc., may not, after leaving El-Tor, be disembarked at an Egyptian port. Agents of
shipping lines ans ship captains are therefore warned that the transshipment of non-Egyptian pilgrims
at Tor, Suez, Port Said, or Alexandria is prohibited.

Vessels carrying pilgrims belonging to the nationalities mentioned in the preceding paragraph
shall be treated according to the rules for such pilgrims, and shall not be permitted to enter any
Egyptian port in the Mediterranean.

Article 132.

Egyptian pilgrims shall undergo at Ei-Tor, Suakim, or any other station appointed by the
Egyptian Sanitary Board observation for a period of three days and medical inspection before
being given free pratique.

Article 133.

If it be established that there is plague or cholera in the Hedjaz or at the port whence the
ship has come, or that either of these diseases has occurred in the Hedjaz during the pilgrimage,
the ship shall be dealt with, at El-Tor, in the manner prescribed for infected ships at Kamaran.

Persons suffering from plague or cholera shall be landed and isolated in hospital. The other
passengers shall be landed and isolated in as small groups as possible in order that, if plague or
cholera break out in one group, the whole party may not be affected.

The soiled linen, clothing, and personal effects of the crew and the passengers and such baggage
and merchandise as are suspected of being infected, shall be landed for purposes of disinfection.
These articles, and also the ship, shall be thoroughly disinfected.

Provided always that the local sanitary authority may decide that heavy baggage and mer-
chandise need not be unloaded and that only part of the ship need be disinfected.

The provisions of articles 22 and 25 regarding rats shall apply in the event of there being any
rats on board.

Whether it be plague or cholera that is in question, all the pilgrims shall be kept under obser-
vation for seven clear days, reckoned from the day on which the measures of disinfection were
completed. If a case of plague or of cholera occur in a section, the period of seven days for that
section shall be reckoned from the day on which the last case occurred.

Article 134.

In the circumstances provided for in the foregoing article, Egyptian pilgrims shall, in addition,
be kept under observation for a further period of three days.

Article 135.

If it be not established that there is plague od cholera in the Hedjaz or at the port whence the
ship has come, or that either of these diseases has occurred in the Hedjaz during the pilgrimage,
the ship shall be dealt with, at El-Tor, in the manner prescribed for healthy ships at'Kamaran.
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Les p~lerins sont d6barquds; ils prennent une douche-lavage ou un bain de mer; leur linge
sale ou la partie de leurs effets . usage et de leurs bagages qui peut tre suspecte, d'apr~s 1'appr&
ciation de 1'autorit6 sanitaire, sont ddsinfectds. La durde de ces opdrations, y compris le ddbarque-
ment et l'embarquement, ne doit pas d~passer soixante-douze heures.

Toutefois, un navire b. p~lerins, appartenant h une des Nations ayant adh6r6 aux stipulations
de la prdsente Convention et des Conventions antdrieures, s'il n'a pas eu de malades atteints de
peste ou de cholera en cours de route de Djeddah h Yambo et h EI-Tor, et si la visite mddicale
individuelle, faite h El-Tor apr~s d6barquement, permet de constater qu'il ne contient pas de tels
malades, peut 6tre autoris6, par le Conseil sanitaire d'Egypte, h traverser en quarantaine le Canal
de Suez, mgme la nuit, lorsque sont rdunies les quatre conditions suivantes :

i. Le service mddical est assur6 h bord par un ou plusieurs mddecins commissionnds
par le Gouvernement auquel appartient le navire ;

2. Le navire est pourvu d'6tuves b d~sinfection, et il est constat6 que le linge sale a 6t6
ddsinfect6 en cours de route;

3. I est 6tabli que le nombre des p~lerins n'est pas supdrieur hL celui autoris6 par les
r~glements du plerinage ;

4. Le capitaine s'engage h se rendre directement dans un des ports du pays auquel appar-
tient le navire.

La visite m~dicale apr~s ddbarquement h El-Tor doit 6tre faite dans le moindre ddlai pos-
sible.

La taxe sanitaire payde h l'Administration quarantenaire est la mgme que celle qu'auraient
payee les p~lerins s'ils 6taient restds trois jours en quarantaine.

Article 136.

Le navire qui, pendant la travers~e de El-Tor h Suez, aurait eu un cas suspect h bord, sera

repouss6 h EI-Tor.

Article 137.

Le transbordement des p~lerins est strictement interdit dans les ports 6gyptiens.

Article 138.

Les navires partant du Hedjaz et ayant h leur bord des p~lerins h destination d'un port de la
c6te africaine de la Mer Rouge sont autorisds h se rendre directement h Souakin, ou en tel autre
endroit que le Conseil sanitaire d'Alexandrie ddcidera, pour y subir le mgme regime quarantenaire
qu'h EI-Tor.

Article 139.

Les navires venant du Hedjaz ou d'un port de la c6te arabique de la Mer Rouge avec patente
nette, n'ayant pas h bord des p~lerins ou masses analogues et qui n'ont pas eu d'accident suspect
durant la travers6e, sont admis en libre pratique h Suez, apr s visite mddicale favorable.

Article 140.

Lorsque la peste ou le cholera aura 6t6 constat6 au Hedjaz:

i. Les caravanes composdes de p~lerins dgyptiens doivent, avant de se rendre en Egypte,
subir une quarantaine de rigueur it EI-Tor, de sept jours en cas de choldra ou de peste;
elles doivent ensuite subir h E1-Tor une observation de trois jours, apr~s laquelle
elles ne sont admises en libre pratique qu'apr~s visite mddicale favorable et ddsin-
fection des effets ;
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The pilgrims shall be landed ; they shall take a shower bath or bathe in the sea; their soiled
linen and any portion of their personal effects or their baggage, open, in the opinion of the sanitary
authority, to suspicion, shall be disinfected. The duration of these operations, including disembar-
kation and embarkation, must not exceed seventy-two hours.

Provided always that a pilgrim-ship, belonging to a country that has given its adhesion to the
provisions of this Convention and of previous Conventions, if she has had no case of plague or of
cholera during the voyage from Jeddah to Yambo and El-Tor, and if it be established by medical
examination, conducted at El-Tor after disembarkation of every one on board, that she has no such
case, may be permitted by the Egyptian Sanitary Board to pass through the Suez Canal in quarantine,
even by night, subject to the fulfilment of the four following conditions :-

(i) That, in order to secure medical attendance of persons on board, the ship carries one
or more doctors, commissioned by the Government of the country to which she belongs;

(2) That the ship is provided with disinfecting chambers, and it is established that the soiled
linen has been disinfected during the voyage;

(3) That it is proved that the number of pilgrims is not in excess of that permitted by
the pilgrimage regulations ;

(4) That the captain undertakes to sail direct to a port in the country to which the
ship belongs.

The medical examination, after disembarkation at El-Tor, must be made with as little delay
as possible.

The sanitary tax, payable to the Quarantine Administration, shall be the same as the pilgrims
would have had to pay if they had remained in quarantine for three days.

Article 136.

In the event of a suspicious case occurring on board during the voyage from El-Tor to Suez,
the ship shall be sent back to El-Tor.

Article 137.

Transshipment of pilgrims at Egyptian ports is strictly prohibited.

Article 138.

Ships from the Hedjaz, carrying pilgrims bound for the African coast of the Red Sea, shall
be permitted to proceed direct to Suakim, or such other place as the Alexandria Sanitary Board
shall appoint, there to undergo the same quarantine measures as those at El-Tor.

. Article 139.

Ships from the Hedjaz, or from a port on the Arabian coast of the Red Sea, with a clean bill
of health, not carrying pilgrims or like collections of persons, aid without suspicious incident
during the voyage, shall, on favourable medical inspection, be given free pratique at Suez.

Article 140.

When it is established that there is plague or cholera in the Hedjaz
(I) Caravans of Egyptian pilgrims must, before proceeding to Egypt undergo strict qua-

rantine at El-Tor for seven days, whether it be plague or cholera that is in question ;
they must thereafter be kept under observation at El-Tor for three days, after which
they shall not be granted free pratique until after favourable medical inspection and
disinfection of effects ;
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2. les caravanes composdes de p~lerins 6trangers devant se rendre dans leurs foyers par
la voie de terre sont soumises aux m~mes mesures que les caravanes 6gyptiennes et
doivent 6tre accompagn~es par des gardes sanitaires jusqu'aux limites du d6sert.

Article 141.

Lorsque la peste ou le chol6ra n'a pas 6t6 signal6 au Hedjaz, les caravanes de p~lerins venant
du Hedjaz par la route de Akaba ou de Moila sont soumises, h leur arriv~e au Canal ou h Nakhel,
h la visite m~dicale et h la d~sinfection du linge sale et des effets h usage.

B. - PhLERINS RETOURNANT VERS LE SUD.

Article 142.

I1 y aura dans les ports d'embarquement du Hedjaz des installations sanitaires assez completes
pour qu'on puisse appliquer aux p6lerins qui doivent se diriger vers le Sud pour rentrer dans leur
pays les mesures qui sont obligatoires, en vertu des articles io et 54, au moment du depart de ces
plerins dans les ports situ6s au delh du d~troit de Bab-el-Mandeb.

L'application de ces mesures est facultative, c'est-a-dire qu'elles ne sont appliqu6es que dans
les cas oi l'autorit6 consulaire du pays auquel appartient le p6lerin, ou le m6decin du navire a bord
duquel il va s'embarquer, les juge ndcessaires.

CHAPITRE III.

Pnalit~s.

Article 143.

Tout capitaine convaincu de ne pas s'6tre conform6, pour la distribution de l'eau, des vivres
ou du combustible, aux engagements pris par lui, est passible d'une amende de 2 livres turques.1

Cette amende est perque au profit du p~lerin qui aurait W victime du manquement et qui dtablirait
qu'il a en vain r~clam6 l'ex~cution de l'engagement pris.

Article 144.

Toute infraction a P'article IOI est punie d'une amende de 30 livres turques.

Article 145.

Tout capitaine qui a commis ou qui a sciemment laissd commettre une fraude quelconque
concernant la liste des p~lerins ou la patente sanitaire, pr~vues a l'article 107, est passible d'une
amende de 50 livres turques.

Article 146.

Tout capitaine de navire arrivant sans patente sanitaire du port de d6part, ou sans visa des
ports de relache, ou non muni de la liste r6glementaire et r6gulirement tenue suivant les articles 107,
12o et 121, est passible, dans chaque cas, d'une amende de 12 livres turques.

1 La livre turque vaut 22 fr. 50.
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(2) Caravans of pilgrims from other countries, returning home by land, shall undergo the
to the borders of same measures as Egyptian caravans, and must be accompanied
by sanitary guards the desert.

Article 141.

When plague or cholera has not been reported to have occurred in the Hedjaz, caravans of
pilgrims coming from the Hedjaz by way of Akaba or Moila shall, on their arrival at the Canal
or at Nakhel, undergo medical inspection and disinfection of soiled linen and personal effects.

(B.) HOMEWARD-BOUND PILGRIMS GOING SOUTH.

Article 142.

The ports of embarkation in the Hedjaz shall be provided with buildings and plant for sanitary
purposes sufficient to permit, in the case of pilgrims homeward-bound to the south, the taking
of the measures rendered compulsory by the provisions of articles IO and 54, on the departure of
these pilgrims from ports beyond the Straits of Bab-el-Manded.

These measures shall be optional - that is to say, they shall not be carried out unless the
consular authority of the country to which the pilgrims belong, or the doctor of the ship by which
they propose to go, considers them necessary.

CHAPTER III.

Penalties.

Article 143.
Any captain convicted of a breach of his contract for the supply of water, food, or fuel shall

be liable to a fine of £ T. 21. This fine shall be paid to the pilgrim who has suffered from the breach
of contract on proof that he demanded its fulfilment without-effect.

Article 144.

Any infringement of article ioi shall be punished by a fine of £ T. 30.

Article 145.
Any captain who commits, or knowingly allows to be committed, any fraud with respect

to the list of pilgrims, or of the bill of health, provided for by article 107, shall be liable to a fine
of £ T. 50.

Article 146.

Any ship captain arriving without a bill of health from the port of departure, or without its
having been countersigned at the ports of call, or unprovided with the prescribed list, duly kept
in accordance with articles 107, 120, and 121, shall be liable in each instance to a fine of f, T. 12.

A Turkish pound is of the value of 22 fr. 5o c.
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Article 147.

Tout capitaine convaincu d'avoir ou d'avoir eu h bord plus de cent p~lerins sans la pr6sence
d'un m~decin commissionn6, conform6ment aux prescriptions de l'article ioo, est passible d'une
amende de 300 livres turques.

Article 148.

Tout capitaine convaincu d'avoir ou d'avoir eu h son bord un nombre de pelerins sup~rieur
h celui qu'il est autoris6 h embarquer, conform6ment aux prescriptions de l'article ioo, est passible
d'une amende de 5 livres turques par chaque p~lerin en surplus.

Le ddbarquement des p~1erins d~passant le nombre r6gulier est effectu6 h la premiere station
oii reside une autorit6 compktente, et le capitaine est tenu de fournir aux p~lerins d~barqu6s l'ar-
gent n~cessaire pour poursuivre leur voyage jusqu'h destination.

Article 149.

Tout capitaine convaincu d'avoir d~barqu6 des p~lerins dans un endroit autre que celui de
leur destination, sauf leur consentement ou hors le cas de force majeure, est passible d'une amende
de 20 livres turques par chaque p~lerin d~barqu6 h tort.

Article 150.
Toutes autres infractions aux prescriptions relatives aux navires p~lerins sont punies d'une

amende de IO h ioo livres turques.

Article 151.

Toute contravention constat~e en cours de voyage est annot~e sur la patente de sant6, ainsi
que sur la liste des plerins. L'autorit6 compdtente en dresse procs-verbal pour le remettre h qui
de droit.

Article 152.

Tous les agents appel6s 4 concourir h l'ex~cution des prescriptions de la pr~sente Convention
en ce qui concerne les navires . p~lerins sont passibles de punitions conform~ment aux lois de leurs
pays respectifs en cas de fautes commises par eux dans l'application desdites prescriptions.

TITRE IV.

SURVEILLANCE ET EXECUTION.

I. - CONSEIL SANITAIRE, MARITIME ET QUARANTENAIRE D'EGYPTE.

Article 153.

Sont confirm~es les stipulations de l'annexe III de la Convention sanitaire de Venise du 30 jan-
vier 1892, concernant la composition, les attributions et le fonctionnement du Conseil Sanitaire,
Maritime et quarantenaire d'Egypte, telles qu'elles r6sultent des d6crets de S. A. le Khedive en
date du i9 jurn 1893 et 25 d6cembre 1894, ainsi que de 1'arrt minist~riel du i juin 1893.

Lesdits d6crets et arr~t~s demeurent annexes h la pr6sente Convention (Annexe II).
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Article 147.

Any captain convicted of having, or of having had, on board more than ioo pilgrims without
a commissioned doctor, in accordance with the provisions of article ioo, shall be liable to a fine
of L T. 300.

Article 148.
Any captain convicted of having, or of having had, on board more pilgrims than he is permitted

by the provisions of article ioo to carry shall be liable to a fine of £ T. 5 for each pilgrim in excess
of the proper number.

The pilgrims in excess of the proper number shall be disembarked at the first station where
there is a competent authority, and the captain is bound to provide the pilgrims so disembarked
with sufficient money to enable them to reach their destination.

Ar icle 149.

Any captain convicted of having disembarked pilgrims at a place other than their destination,
unless with their consent, or from unavoidable cause, shall be liable to a fine of £ T. 20 for each
pilgrim wrongfully disembarked.

Article 150.

Any other infringement of the provisions relating to pilgrim-ships shall be punished by a
fine of from f T. Io to £ T. Ioo.

Article 151.

Any known infringement during the voyage shall be entered in the bill of health and in the
list of pilgrims. The competent authority shall prepare a statement of the case and submit it in
the proper quarter.

Article 152.

All agents required to assist in carrying out the provisions of this Convention regarding pilgrim-
ships shall be liable to punishment, in accordance with the laws of their respective countries, for
any failure on their part in carrying out the aforesaid provisions.

PART IV.

ADMINISTRATION AND CONTROL.

I. THE EGYPTIAN SANITARY, MARITIME AND QUARANTINE BOARD.

Article 153.

The provisions of Anex III of the Venice Sanitary Convention of the 3oth January 1892,
regarding the composition, the functions, and the manner of discharge of the functions of the
Egyptian Sanitary, Maritime and Quarantine Board, as provided by the decrees of His Highness
the Khedive under the dates of the I9 th June, 1893, and the 25th December, 1894, and also by
the Ministerial Order of the I9 th June, 1893, are confirmed.

The said decrees and order are appended to this Convention (Annex II).
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Article '54.

Les d~penses ordinaires rdsultant des dispositions de la pr~sente Convention relatives notam-
ment & l'augmentation du personnel relevant du Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire
d'Egypte, seront couvertes h l'aide d'un versement annuel compl6mentaire par le Gouvernement
6gyptien, d'une somme de quatre mille livres 6gyptiennes, qui pourrait tre pr~lev~e sur l'exc6dent
du service des phares rest6 h la disposition de ce Gouvernement.

Toutefois il sera ddduit de cette somme le produit d'une taxe quarantenaire suppl~mentaire
de io P. T. (piastres tarif) par p&lerin, AL pr~lever h El-Tor.

Au cas oti le Gouvernement 6gyptien verrait des difficult~s h supporter cette part dans les
ddpenses, les Puissances repr~sentdes au Conseil Sanitaire s'entendraient avec le Gouvernement
kh~divial pour assurer la participation de ce dernier aux ddpenses pr~vues.

Article 155.

Le Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire d'Egypte est charg6 de mettre en concordance
avec les dispositions de la pr~sente Convention les r~glements actuellement appliques par lui con-
cernant la peste, le cholra et la fi~vre jaune, ainsi que le r~glement relatif aux provenances des
ports arabiques de la mer Rouge, h 1'6poque du p~lerinage.

I1 revisera s'il y a lieu, dans le m~me but, le r~glement g6n6ral de police sanitaire, maritime
et quarantenaire pr~sentement en vigueur.

Ces r~glements, pour devenir ex6cutoires, doivent 6tre accept~s par les diverses Puissances
reprdsentdes au Conseil.

II. - CONSEIL SANITAIRE INTERNATIONAL DE TANGER.

Article 156.

Dans l'int&kt de la sant6 publique, les Hautes Parties Contractantes conviennent que leurs
Repr~sentants au Maroc appelleront de nouveau l'attention du Conseil sanitaire internationale de
Tanger sur la n~cessit6 d'appliquer les stipulations des Conventions sanitaires.

III. - DISPOSITIONS DIVERSES.

Article 157.

Le produit des taxes et des amendes sanitaires ne peut, en aucun cas, 6tre employ6 h des objets
autres que ceux relevant des Conseils sanitaires.

Article 158.

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent h faire r6diger par leurs Administrations sani-
taires une instruction destin6e h mettre les capitaines des navires, surtout lorsqu'il n'y a pas de
mddecin h bord, en mesure d'appliquer les prescriptions contenues dans la pr6sente Convention
en ce qui concerne la peste, le cholera et la fi~vte jaune.
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Article 154.

The ordinary expenses arising out of the provisions of this Convention, and in particular those
due to increase of the staff employed by the Egyptian Sanitary, Maritime and Quarantine Board,
shall be defrayed by an additional yearly contribution by the Egyptian Government of a sum of
£ E. 4,000, which may be paid out of the surplus of the lighthouse dues remaining at the disposal
of that Government.

Provided always that from this sum shall be deducted the amount produced by an additional
quarantine charge of io P. T. (piastres tariff) on each pilgrim, to be levied at El-Tor.

In the event of the Egyptian Government finding difficulty in bearing this proportion of the
expenses, it would be for the Powers represented on the Sanitary Board to approach the Khedivial
Government with a view to securing part of these expenses being borne by the latter.

Article 155.

It devolves upon the Egyptian Sanitary, Maritime and Quarantine Board to bring into harmony
with the provisions of this Convention the regulations it now applies to plague, cholera, and yellow
fever, and also the regulations regarding arrivals from Arabian ports in the Red Sea during the
pilgrimage season.

If necessary, it shall revise, to the same end, the general sanitary, maritime and quarantine
police regulations now in force.

To become effective, these regulations must be approved by the several Powers represented
on the Board.

II. THE TANGIER INTERNATIONAL BOARD OF HEALTH.

Article 156.

In the interests of the public health, the High Contracting Parties agree that their Represen-
tatives in Morocco shall again direct the attention of the Tangier International Board of Health
to the-necessity for carrying out the provisions of the Sanitary Convention.

III. VARIOUS PROVISIONS.

Article 157.

The sums realised by sanitary charges and fines may not, in any instance whatever, be used
or any purposes other than those under the control of the Boards of Health.

Article 158.

The High Contracting Parties undertake that their Public Health Departments shall frame
a set of instructions intended to enable ship captains, particularly when there is no doctor on board,
to carry out the provisions of this Convention regarding plague and cholera, and also to carry out
the regulations ragarding yellow fever.
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TITRE V.

ADHESIONS ET RATIFICATIONS.

Article 159.

Les Gouvernements qui n'ont pas sign6 la pr6sente Convention sont admis h y adh6rer sur
leur demande. Cette adh6sion sera notifi6e par la voie diplomatique au Gouvernement de la R&
publique fran~aise et, par celui-ci, aux autres Gouvernements signataires.

Article 16o.

La prsente Convention sera ratifi~e et les ratifications en seront d6pos~es h Paris aussit6t
que faire se pourra.

Elle sera mise h execution ds que la publication en aura dt6 faite conform~ment h la l6gislation
des Etats signataires. Elle remplacera, dans les rapports respectifs des Puissances qui l'auront
ratifide ou y auront acc6d6, les Conventions sanitaires internationales sign6es les 30 janvier 1892,
15 avril 1893, 3 avril 1894, 19 mars 1897 et 3 d~cembre 1903.

Les arrangements ant&ieurs dnum6r~s ci-dessus demeureront en vigueur h l'6gard des Puis-
sances qu, les ayant sign6s ou y ayant adher6, ne ratifieraient pas le present acte ou n'y accdde-
raient pas.

En fois de quoi les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait h Paris, le dix-sept janvier mil neuf cent douze, en un seul exemplaire qui restera ddpos6
dans les Archives du Gouvernement de la R~publique frangaise et dont des copies, certifi6es con-
formes, seront remises par la voie diplomatique aux Puissances contractantes.

(L. S.) (Sign6) LANCELOT D. CARNEGIE.
(L. S.) # RALPH W. JOHNSTONE.
(L. S.) J BENJAMIN FRANKLIN.

(L. S.) FREIHERR VON STEIN.
(L. S.) Dr GAFFKY.

(L. S.) A. BAILLY-BLANCHARD.

(L. S.) FRANCISCO DE VEYGA.
(L. S.) * EZEQUIEL CASTILLA.

(L. S.) , GAGERN.
(L. S.) * HABERLER.
(L. S.) , WORMS.
(L. S.) # BOLCS,
(L. S.) # MULLER.
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PART V.

ACCESSIONS AND RATIFICATIONS.

Article 159.

The Governments which have not signed this Convention are allowed to become parties thereto
at their request. Such accession shall be notified, through the diplomatic channel, to the Govern-
ment of the French Republic, and by that Government to the other signatory Governments.

Article 16o.

The present Convention shall be ratified and the ratifications thereof shall be deposited at
Paris as soon as may be practicable.

It shall come into force as soon as it shall have been published in accordance with the laws
of the signatory States. As regards the relations between the Powers which may ratify or become
parties to it, ir shall replace the International Sanitary Conventions signed on the 3oth January,
1892, 15th April, 1893, 3rd April, 1894, I9th March, 1897, and 3rd December, 1903.

The previous Conventions above cited shall continue in force in the case of Powers which,
having signed or become parties to them, do not ratify or become parties to this Convention.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have affixed thereto their seals.

Done at Paris, the i7th January, 1912, in a single copy, which shall remain deposited in the
archives of the Government of the French Republic, and of which copies, certified as being correct,
shall be transmitted through the diplomatic channel to the Contracting Powers.

(L. S.) LANCELOT D. CARNEGIE.
RALPH W. JOHNSTONE.
BENJAMIN FRANKLIN.

(L. S.) FREIHERR VON STEIN.
DR. GAFFKY.

(L. S.) A. BAILLY-BLANCHARD.

(L. S.) FRANCISCO DE VEIGA.
EZEQUIEL CASTILLA.

(L. S.) GAGERN.
HABERLER.
WORMS.
BOLCS.

MVLLER.
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(L. S.) (Sign6) 0. VELGHE.
(L. S.) Dr VAN ERMENGEM.

(L. S.) ISMAEL MONTES.
(L. S.) Dr CHERVIN.

(L. S.) Dr FIGUEIREDO DE VASCONCELLOS.

(L. S.) STANCIOFF.
(L. S.) Dr G. CHICHCOFF.

(L. S.) F. PUGA BORNE.

(L. S.) J. E. MANRIQUE.

(L. S.) 0 Dr A. ALVAREZ CANlAS.

(L. S.) TOMAS COLLAZO.

(L. S.) F. REVENTLOW.

(L. S.) $ VICTOR M. RENDON.
(L. S.) # E. DORN Y DE ALSUA.

(L. S.) 0 F. DE REYNOSO.
(L. S.) * ANGEL PULIDO.

(L. S.) * CAMILLE BARRtRE.
(L. S.) GAVARRY.
(L. S.) > Dr E. ROUX.
(L. S.) MIRMAN.
(L. S.) Dr A. CALMETTE.
(L. S.) * ER. RONSSIN.
(L. S.) HARISMENDY.
(L. S.) PAUL ROUX.

(L. S.) D. CACLAMANOS.

(L. S.) > J. M. LARDIZABAL.

(L. S.) Dr CASSIUS.

(L. S.) DASIRt PECTOR.

(L. S.) # Rocco SANTOLIQUIDO.
(L. S.) , ADOLFO COTTA.
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(L. S.) 0. VELGHE.
DR. VAN ERMENGEM.

(L. S.) ISMAEL MONTES.
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ADOLFO COTTA.



366 Socie't des Nations - Recuei des Traite's. 1921

(L. S.) (Sign6) BASTIN.

(L. S.) > Dr PRAUM.

(L. S.) > MIGUEL ZURIGA Y AZCARATE.

(L. S.) * BRUNET.
(L. S.) > Dr E. BINET.

(L. S.) F. WEDEL JARLSBERG.

(L. S.) > J. A. JIMENEZ.

(L. S.) 7 Dr W. P. RUYSCH.
(L. S.) # Dr C. WINKLER.

(L. S.) # M. SAMAD.

(L. S.) 7 ANTONIO-AUGUSTO-GONgALVES BRAGA.

(L. S.) > ALEXANDRE EM. LAHOVARY.

(L. S.) '> PLATON DE WAXEL.

(L. S.) # NICOLAS FREYBERG.

(L. S.) > Dr S. LETONA.

(L. S.) > MIL. R. VESNITCH.

(L. S.) Dr MANAUD.

(L. S.) * GYLDENSTOLPE.

(L. S.) * LARDY.

(L. S.) 7 MISSAK.

(L. S.) , Y. SADDIK.

(L. S.) Luis PIERA.

CertifiM conforme h roriginal

Le Prisident du Gonseil,
Ministre des A//aires .brangires de la

Ripublique /ranpaise,
R. POINCARI.
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(L. S.) BASTIN.
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ANNEXE I.

(Voir art. 82.)

RtGLEMENT

RELATIF AU TRANSIT, EN TRAIN QUARANTENAIRE, PAR LE TERRITOIRE ]tGYPTIEN,

DES VOYAGEURS ET DES MALLES] POSTALES PROVENANT DES PAYS CONTAMINP-S.

Article premier.

L'Administration des Chemins de fer Egyptiens d~sirant un train quarantenaire en correspondance
avec l'arriv~e des navires provenant de ports contaminds devra en aviser l'autorit6 quarantenaire locale
au moins deux heures avant le depart.

Article 2.

Les passagers d~barqueront h l'endroit indiqu6 par l'autorit6 quarantenaire d'accord avec l'Admi-
nistration des Chemins de fer et le Gouvernement Egyptien, et passeront directement, sans aucune com-
munication, du bateau au train, sous la surveillance d'un officier du transit et de deux ou plusieurs gardes
sanitaires.

Article 3.

Le transport des effets, bagages, etc., des passagers sera effectu6 en quarantaine par les moyens du
bord.

Article 4.

Les agents du chemin de fer sont tenus de se conformer, en ce qui concerne les mesures quarante-
naires, aux ordres de l'officier du transit.

Article 5.

Les wagons affect6s h ce service seront des wagons A, couloir. Un garde sanitaire sera place dans chaque
wagon et sera charg6 de la surveillance des passagers. Les agents du chemin de fer n'auront aucune com-
munication avec les passagers.

Un m~decin du service quarantenaire accompagnera le train.

Article 6.

Les gros bagages des passagers seront places dans un wagon sp6cial qui sera scell6 au d~part du
train par l'officier du transit. A l'arrivde, les scell~s seront retirds par l'officier du transit.

Tout transbordement ou embarquement sur le parcours est interdit.

Article 7.

Les cabinets seront munis de tinettes contenant une certaine quantit6 d'antiseptiques pour recevoir

les d6jections des passagers.

Article 8.

Le quai des gares oiL le train sera oblig6 de s'arr~ter sera compltement 6vacu6, saut par les agents
de service absolument indispensables.
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ANNEX I.

See Article 82.

REGULATIONS REGARDING THE CONVEYANCE OF PASSENGERS AND MAILS FROM
INFECTED COUNTRIES THROUGH EGYPT BY QUARANTINE TRAIN.

Article i.

Should the Egyptian Railway Executive wish to run a quarantine train in connection with ships
arriving from infected ports they must give notice thereof to the local quarantine authority not less
than two hours before the time of departure of such train.

Article 2.

The passengers shall land at a place appointed by the quarantine authority, with the consent of the
Railway Executive and the Egyptian Government, and shall proceed, without any communication, direct
from the ship to the train, under the supervision of a transit officer and of two or more sanitary guards.

Article 3.
The passengers' personal belongings, baggage, etc., shall be conveyed in quarantine by the means

at the disposal of the ship.

Article 4.

In so far as quarantine measures are concerned, the railway staff shall obey the orders of the transit
officer.

Article 5.

The carriages employed in this service shall be corridor carriages. In each carriage there shall be
a sanitary guard, whose duty it shall be to keep watch over the passengers. The railway staff shall not
hold any communication with the passengers.

A doctor on the quarantine staff shall go with the train.

Article 6.

The passengers' heavy baggage shall be put in a special van, which the transit officer shall seal
before the train starts. Upon arrival, the seals shall be removed by the transit officer.

Transference of passengers to another train, or taking passengers during the journey, is prohibited

Article 7.

The closets shall be furnished with pails, containing a certain amount of antiseptic, for the reception.
of the passengers' dejecta.

Article 8.

No one, except the staff absolutely necessary, shall be allowed on railway platforms at which the
train may have to stop.
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Article 9.

Chaque train pourra avoir un wagon-restaurant. La desserte de la table sera d6truite. Les employds
de ce wagon et les autres employds du chemin de fer qui, pour une raison quelconque, ont dtd en
contact avec les passagers, seront assujettis au m~me traitement que les pilotes et les dlectriciens 4
Port-Said ou & Suez, ou & telles mesures que le Conseil jugera n~cessaires.

Article Io.

I1 est absolument ddfendu aux passagers de jeter quoi que ce soit par les fen8tres, portieres, etc.

Article ii.

Dans chaque train, un compartiment-infirmerie restera vide pour y isoler les malades si le cas se
pr6sente. Ce compartiment sera installd d'aprds les indications du Conseil quarantenaire.

Si un cas de peste ou de chol6ra se d6clarait parmi les passagers, le malade serait imm~diatement
i sold dans le compartiment special. Ce malade, h l'arrivde du train, sera imm~diatement transf~r6 au
I azaret quarantenaire. Les autres passagers continueront leur voyage en quarantaine.

Article 12.

Si un cas de peste ou de cholera se d6clarait pendant le parcours, le train serait d6sinfect6 par l'au-
toritd quarantenaire.

Dans tous les cas, les fourgons ayant contenu les bagages et la malle seront d6sinfect~s immediate-
ment apr~s l'arriv~e du train.

Article 13.

Le transbordement du train au bateau sera fait de la mme fagon qu'h l'arriv~e. Le bateau recevant
les passagers sera imm6diatement mis en quarantaine et mention sera faite sur la patente des accidents
qui auraient pu survenir en cours de route, avec d~signation sp~ciale des personnes qui auraient 6td en
contact avec les malades.

Article 14.

Les frais encourus par 'Administration quarantenaire sont h la charge de qui aura fait la demande
du train quarantenaire.

Article 15.

Le Pr6sident du Conseil, ou son remplaqant, aura le droit de surveiller ce train pendant tout son
parcours.

Le Prdsident pourra, en plus, charger un employ6 sup6rieur (outre l'officier du transit et les gardes)
de la surveillance dudit train.

Cet employ6 aura acc~s dans le train sur la simple presentation d'un ordre signd par le President.
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Article 9.

Every train may have a restaurant-car. The remnants of meals shall be destroyed. The staff of
the restaurant-car and such other railway servants as have come in contact, from any cause, with passen-
gers, shall undergo the same measures as the pilots and electricians at Port Said or Suez, or such measures
as the Board may consider necessary.

Article io.

Passengers axe absolutely forbidden to throw anything whatever out of the windows, doors, etc.

Article ii.

In every train a hospital compartment shall be kept empty so as to secure isolation of the sick
therein, should such contingency arise. This compartment shall be fitted up in accordance with the
directions of the Quarantine Board.

If plague or cholera appear among the passengers, the sick person should immediately be isolated
in the special compartment, and on the arrival of the train shall be removed forthwith to the quarantine
lazaret. The other passengers shall proceed on their journey in quarantine.

Article 12.

If a case of plague or of cholera occur during the journey, the train should be disinfected by thc
quarantine authority.

In all instances the vans carrying baggage and mails shall be disinfected immediately after the arrival
of the train.

Article 13.

The transference of passengers, baggage, etc., from train to ship shall be effected in the same way
as on arrival. The ship that takes the passengers shall immediately be put in quarantiane, and any
incident that may have occurred during the journey shall be noted on the bill of health, with specific
mention of any persons that may have been in contact with the sick.

Article 14.

The expenses incurred by the Quarantine Administrative body shall be debited to whoever requisi-
tioned the quarantine train.

Article X5.

The President of the Board, or his substitute, shall have the right to exercise supervision over the
train during the whole of its journey.

The President may, moreover, entrust the duty of such supervision to a high official (above and
beyond the transit officer and the sanitary guards).

This official shall have access to the train on his showing an order signed by the President.
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ANNEXE II.

(Voir Art. 153.)

D] CRET KHI9DIVIAL DU ig JUIN 1893.

Nous, Khedive d'Egypte,

Sur la proposition de notre Ministre de l'Intdrieur, et l'avis conforme de notre Conseil des Ministres,

Consid6rant qu'il a dtd n6cessaire d'introduire diverses modifications dans Notre D6cret du 3 janvier
1881 (2 Safer 1298),

D~crdtons :

Article premier.

Le Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire est charg6 d'arreter les mesures k prendre pour
provenir l'introduction en Egypte, ou la transmission hi l'6tranger, des maladies 6piddmiques et des
6pizooties.

Article. 2

Le nombre des d6ldgu~s 6gyptiens sera r~duit h quatre membres

I. Le Prdsident du Conseil, nomm6 par le Gouvernement Egyptien, et qui ne votera qu'en cas
de partage des voix ;

2. Un Docteur en m~decine europ~en, Inspecteur g~n~ral du Service Sanitaire, Maritime et
Quarantenaire ;

3. L'Inspecteur sanitaire de la Ville d'Alexandrie, ou celui qui remplit ses fonctions;
4. L'Inspecteur v~trinaire de l'Administration des Services sanitaires et de l'Hygi~ne publique.

Tous les d6ldgu~s doivent 8tre m6decins r6guli~rement dipl6mds, soit par une Facult6 de m6decine
europ~enne, soit par l'Etat, ou 8tre fonctionnaires effectifs de carridre, du grade de vice-consul au moins,
ou d'un grade 6quivalent. Cette disposition ne s'applique pas aux titulaires actuellement en fonctions.

Article 3.

Le Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire exerce une surveillance permanente sur l'6tat
sanitaire de l'Egypte et sur les provenances des pays 6trangers.

Article 4.

En ce qui concerne l'Egypte, le Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire recevra chaque semaine
du Conseil de sant6 et d'hygidne publique, les bulletins sanitaires des villes du Caire et d'Alexandrie, et,
chaque mois, les bulletins sanitaires des provinces. Ces bulletins devront 6tre transmis h des intervalles
plus rapproch6s lorsque, h raison de circonstances spdciales, le Conseil Sanitaire, Maritime et Quarante-
naire en fera la demande.

De son c6t6, le Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire communiquera au Conseil de Sant6
et d'Hygidne publique les d6cisions qu'il aura prises et les renseignements qu'il aura regus de l'6tranger.

Les Gouvernements adressent au Conseil, s'ils le jugent & propos, le bulletin sanitaire de leur pays,
et lui signalent, dds leur apparition, les dpid~mies et les 6pizooties.

Article 5.

Le Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire s'assure de l'6tat sanitaire du pays et envoie des
commissions d'inspection partout oii il le juge n6cessaire.

Le Conseil de sant6 et d'hygiene publique sera avis6 de l'envoi de ces commissions et devra s'em-
ployer h faciliter l'accomplissement de leur mandat.
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1 ANNEX II.

(See Article 153.)

KHEDIVIAL DECREE DATED JUNE 19th, 1893.

We, Kkedive of Egypt,
On the proposal of our Minister of the Interior, and with the concurrence of our Council of Ministers,
Whereas it has been found necessary to introduce certain modifications into our Decree of January

3rd, 1881 (2nd Safer 1298),

Do hereby decree :
A rticle i.

The Sanitary, Maritime and Quarantine Board shall decide measures to be taken to- prevent the
introduction into Europe or the transmission into other countries of epidemic and epizootic diseases.

Article 2.

The number of Egyptian Delegates shall be reduced to four members

(i) The Chairman of the Board, appointed by the Egyptian Government, who shall only vote
in case of a tie.

(ii) A Doctor of European Medicine who shall be Inspector General of the Sanitary, Maritime
and Quarantine Service.

(iii) The Sanitary Inspector of the City of Alexandria, or his substitute.
(iv) The veterinary Inspector of the Administration of Sanitary and Public Hygiene Services.

All delegates must be medical men with regular diplomas either from a European Faculty of Medecine
or from the State, or they must be permanent officials of the Public Service, regularly employed, at least
of the rank of vice-Consul, or of an equivalent rank. This provision does not apply to the present Office-
holders.

Article 3.

The Sanitation, Maritime and Quarantine Board shall exercise a general supervision over sanitary
conditions in Egypt and over anything entering into Egypt from foreign countries.

Article 4.

As far as Egypt is concerned, the Sanitation, Maritime and Quarantine Board shall receive every
week from the Council of Health and Public Hygiene the Health Reports of the Cities of Cairo and
Alexandria, and every month the Health Report of the Provinces. These Reports shall be rendered
more frequently when the Sanitation, Maritime and Quarantine Board shall so request, by reason of
special circumstances.

The Sanitary, Maritime and Quarantine Board shall, on its side, communicate to the Council of
Health and Public Hygiene such decisions as it may take, and such information as it may receive from
foreign countries.

Governments shall forward the Health Report of their country to the Board, should they think
this necessary, and shall inform it of epidemics and epizootic diseases as soon as they appear.

Article 5.

The Sanitary, Maritime and Quarantine Board shall inform itself of the health conditions of the
country, and shall send commissions of inspection wherever it shall judge necessary.

The Council of Health and Public Hygiene shall be informed of the despatch of these commissions,
and shall do all in its power to assist them in the carrying out of their duties.

I Ce d~cret ainsi que le suivant (25 dcembre 1894) 1 This Decree as well as the following (Decem-
et l'arret6 ministdriel (ig juin 1893) ont t6 traduits ber 25, 1894) and the Ministerial Decree (June i9,
par le Secr6tariat de la Soci~t6 des Nations. 1893) were translated by the Secretariat of the League

of Nations.
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Article 6.

Le Conseil arr6te les mesures preventives ayant pour objet d'emp6cher 1introduction en Egypte,
par les frontidres maritimes ou les fronti6res du d~sert, des maladies .pid6miques ou des 6pizooties, et
d6termine les points oii devront Wtre install~s les campements provisoires et les dtablissements perma-
nents quarantenaires.

Article 7.

I1 formule l'annotation it inscrire sur la patente ddlivrde par les Offices sanitaires aux navires en
partance.

Article 8.

En cas d'apparition de maladies 6piddmiques ou d'6pizooties en Egypte, il arr~te les mesures preven-
tives ayant pour objet d'empcher la transmission de ces maladies 6, l'6tranger.

Article 9.

Le Conseil surveille et contr6le l'ex6cution des mesures sanitaires quarantenaires qu'il a arretdes.

I1 formule tous les r6glements relatifs au service quarantenaire, veille ht leur stricte ex6cution, taut
en ce qui conceme la protection du pays que le maintien des garanties stipul6es par les conventions sani-
taires internationales.

Article io.

I1 r~glemente, au point de vue sanitaire, les conditions dans lesquelles doit s'effectuer le transport
des p6lerins ht l'aller et au retour du Hedjaz, et surveille leur dtat de santd en temps de p6lerinage.

Article ii.

Les d~cisions prises par le Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire sont communiqudes au Minis-
t6re de l'Int6rieur ; il en sera 6galement donn6 connaissance au Ministdre des Affaires Etrangres, qui les
notifiera, s'il y a lieu, aux agences et consulats g6ndraux.

Toutefois, le Pr6sident du Conseil est autoris6 it correspondre directement avec les Autorit6s consu-
laires des villes maritimes pour les affaires courantes du service.

Article 12.

Le Pr6sident et, en cas d'absence ou d'emp~chement de celui-ci, l'Inspecteur gdndral du Service

Sanitaire, Maritime et Quarantenaire, est charg6 d'assurer l'exdcution des decisions du Conseil.

A cet effet, il correspond directement avec tous les agents du Service Sanitaire, Maritime et Quaran-

tenaire, et avec les diverses autorit~s du pays. Il dirige, d'apr6s les avis du Conseil, la police sanitaire des

ports, les dtablissements maritimes quarantenaires et les stations quarantenaires du desert.

Enfin, il exp~die les affaires courantes.

Article 13.

L'Inspecteur g6nral sanitaire, les directeurs des offices sanitaires, les m6decins des stations sani-

tairos et campements quarantenaires doivent 6tre choisis parmi les m6decins r~guli6rement dipl6mds,

soit par une Facult6 de m6decine europ6enne, soit par l'Etat.
Le d6ldgu6 du Conseil ht Djeddah pourra 6tre m6decin dipl6md du Caire.
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Article 6.

The Council shall decide upon preventive measures in order to prevent the introduction into Egypt,
whether by the maritime or the desert frontiers of epidemic and epizootic diseases, and shall settle the
points where provisional encampments and permanent quarantine establishments shall be set up.

Article 7.

It shall formulate the terms of the note to be made on the certificate given by the Sanitary Offices
to ships leaving the country.

Article 8.

Should epidemic or epizootic diseases appear in Egypt, it shall decide upon preventive measures,
with a view to preventing the transmission of these diseases to foreign countries.

Article 9.

The Board shall supervise and control the carrying out of the sanitary and quarantine measures on
which it has decided.

It shall lay down all regulations with regard to the quarantine service, and see that they are strictly
carried out both so far as concerns the protection of the country and the maintenance of the guarantees
required by international Health Conventions.

Article io.

It shall draw up the regulations from a sanitary point of view with regard to the conditions under
which pilgrims going to and from the Hedjaz shall travel, and shall supervise health conditions among
them during the pilgrimage.

Article ii.

The decisions taken by the Sanitary, Maritime and Quarantine Board shall be communicated to the
Ministry of the Interior ; they shall also be notified to the Ministry of Foreign Affairs, which shall, if
necessary, inform the agencies and Consulates General of them.

Nevertheless, the Chairman of the Board is authorised to correspond direct with the Consular autho-
rities of seaport towns, with regard to current affairs affecting his duties.

Article 12.

It shall be the duty of the Chairman, and should he be absent or prevented from doing so, of the Inspec-
tor General of Sanitary, Maritime and Quarantine Services, to see that the decisions of the Board are
carried out.

For that purpose, he shall correspond direct with all employees of the Sanitation, Maritime and
Quarantine Service, and with the different authorities of the country. Under instructions from the
Board, he shall direct the Sanitary Police in Ports, the Port Quarantine establishments, and the Quarantine
Stations in the Desert.

Lastly, he shall deal with current affairs.

Article 13.

The Sanitary Inspector General, the Directors of Quarantine Offices, and the Medical Officers of
Sanitary Stations and Quarantine Camps must be chosen from among medical men who have regular
diplomas, either from a European Faculty of Medicine of from the State.

The representative of the Board at Djeddah may be a doctor holding the Cairo Diploma.
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Article 14.

Pour toutes les fonctions et emplois relevant du Service Sanitaire, Maritime et Quarantenaire, le
Conseil, par 1'entremise de son president, ddsigne ses candidats au Ministre de l'Intdrieur, qui seul aura
le droit de les nommer.

I1 sera procd6 de m~me pour les r6vocations, mutations et avancements.
Toutefois, le Prdsident aura la nomination directe de tous les agents subalternes, hommes de peine,

gens de service, etc.
La nomination des gardes de sant6 est rdservde au Conseil.

Article 15.

Les directeurs des offices sanitaires sont au nombre de sept, ayant leur residence & Alexandrie,
Damiette, Port-Said, Suez, Tor, Souakin et Kosseir.

L'office sanitaire de Tor pourra ne fonctionner que pendant la durde du pglerinage on en temps
d'dpiddmies.

Article 16.

Les directeurs des offices sanitaires ont sous leurs ordres tous les employ6s sanitaires de leur circons-
cription. Ils sont responsables de la bonne execution du service.

Article 17.

Le chef de l'agence sanitaire d'El-Ariche a les m6mes attributions que celles confides aux directeurs
par l'article qui prdcdde.

Article i8.

Les directeurs des stations sanitaires et campements quarantenaires ont sous leurs ordres tous les
employds du service medical et du service administratif des dtablissements qu'ils dirigent.

Article I9.

L'Inspecteur gdndral sanitaire est charg6 de la surveillance de tous les services d6pendant du Conseil
Sanitaire, Maritime et Quarantenaire.

Article 20.

Le d~l~gu6 du Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire h Djeddah a pour mission de fournir
au Conseil des informations sur l'dtat sanitaire du Hedjaz, spdcialement en temps de p~lerinage.

Article 21.

Un comit6 de discipline, compos6 du Prdsident, de l'Inspecteur g~ndral du Service sanitaire, Maritime
et Quarantenaire et de trois ddldguds 6lus par le Conseil, est charg6 d'examiner les plaintes portdes contre
les agents relevant du Service Sanitaire, Maritime et Quarantenaire.

I1 dresse sur chaque affaire un rapport et le soumet h l'apprdciation du Conseil, rduni en Assemblde
g6n6rale. Les d61lguds seront renouvelds tous les ans. Ils sont r~dligibles.

La Ddcision du Conseil est, par les soins de son Prdsident, soumise h la sanction du Ministre de l'In-
t~rieur.

Le Comit6 de discipline peut infliger, sans consulter le Conseil
i. le blAme;
2. la suspension du traitement jusqu'h un mois.
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Article 14.

In the case of all offices and appointments under the Sanitary, Maritime and Quarantine Service,
the Board shall, through its Chairman, designate its candidates to the Minister of the Interior, who shall
have the sole right of appointment.

The same procedure shall apply in the case of dismissals, transfers, and promotions.
Notwithstanding, the Chairman shall directly appoint subordinate employees, labourers, servants, etc.

Appointments to the position of guardians of health are reserved for the Board.

Article 15.

There shall be seven Directors of Sanitation Offices, stationed at Alexandria, Damietta, Port Said,
Suez, Tor, Suakin and Kosseir.

The Sanitation Office at Tor shall only be open during the pilgrimage, or in time of epidemics.

Article 16.

All the Sanitation employees in their district shall be under the orders of the Directors of the Sani-
tation Offices. The latter shall be responsible for the proper working of the service.

Article 17.

The Head of the Sanitary Agency at El Arish shall have the same powers as those given to Directors
by the preceding Article.

Article 18.

The Directors of Sanitary Stations and Quarantine Camps shall have under their orders all employees
of the medical and administrative services in the establishments which they direct.

Article '9.

The Inspector General of Sanitation shall exercise supervision over all services under the Sanitary
Maritime and Quarantine Board.

Article 20.

It shall be the duty of the representative of the Sanitary Maritime and Quarantine Board at Djeddah
to supply the Board with information with regard to sanitary conditions in the Hedjaz, particularly in
time of pilgrimage.

Article 21.

A Disciplinary Committee, composed of the Chairman, the Inspector General of the Sanitary Mari-
time and Quarantine Services, and of three delegates elected by the Board, shall enquire into complaints
made against officials under the orders of the Sanitary Maritime and Quarantine Service.

This Committee shall draw up a report on each case and submit it for the approval of the Board,
meeting in general assembly. The Delegates shall be changed every year. They may be re-elected.

The decision of the Board shall be submitted by its President for the approval of the Minister of
the Interior.

The Disciplinary Committee can, without consulting Lhe Board
(i) Issue a reprimand.
(2) Inflict a fine not exceeding one month's salary.
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Article 22.

Les peines disciplinaires sont

i. Le blame;
2. La suspension du traitement depuis 8 jours jusqu'h trois mois
3. Le d~placement sans indemnit6;
4. La rdvocation.

Le tout sans pr6judice des poursuites h exercer pour les crimes et ddlits de droit commun.

Article 23.

Les droits sanitaires et Quarantenaires sont pergus par les agents qui rel~vent du Service Sanitaire.
Maritime et Quarantenaire.

Ceux-ci se conforment, en ce qui concerne la comptabilitd et la tenue des livres, aux r~glements
gdndraux 6tablis par le Ministdre des Finances.

Les agents comptables adressent leur comptabilit6 et le produit de leurs perceptions & la Pr~sidence
du Conseil.

L'agent comptable, chef du bureau central de la comptabilitd, leur en donne d6charge sur le visa
du Pr6sident du Conseil.

Article 24.

Le Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire dispose de ses finances.
L'administration des recettes et des d~penses est confide h un Comit6 compos6 du Pr6sident, de

l'Inspecteur g~ndral du Service Sanitaire, Maritime et Quarantenaire et de trois D616guds des Puissances,
6lus par le Conseil. I1 prend le titre de s Comit6 des Finances ). Les trois D6l6guds des Puissances sont
renouvelds tous les ans. Ils sont r~dligibles.

Ce Comit6 fixe, sauf ratification par le Conseil, le traitement des employ6s de tout grade ; il d6cide
les ddpenses fixes et les ddpenses impr6vues. Tous les trois mois, dans une s6ance sp6ciale, il fait au Con-
sell un rapport ddtaill de sa gestion. Dans les trois mois qui suivront l'expiration de 1'annde budg6taire,
le Conseil, sur la proposition du Comit6, arr~te le bilan ddfinitif et le transmet, par l'entremise de son
Prdsident, au Minist~re de l'Int6rieur.

Le Conseil pr6pare le budget de ses recettes et celui de ses d6penses. Ce budget sera arr8t6 par le
Conseil des Ministres, en meme temps que le budget gdn~ral de 'Etat, & titre de budget annexe. Dans le
cas oii le chiffre des d~penses exc~derait le chiffre des recettes, le deficit sera combld par les ressources
gdndrales de l'Etat. Toutefois, le Conseil devra 6tudier sans retard les moyens d'6quilibrer les recettes
et les ddpenses. Ses propositions seront, par les soins du President, transmises au Ministre de l'Int6rieur.
L'exc6dent des recettes, s'il en existe, restera & la caisse du Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire;
il sera, apr~s d6cision du Conseil Sanitaire ratifi~e par le Conseil des Ministres, affect6 exclusivement
la cr6ation d'un fonds de r6serve destin6 , faire face aux besoins impr6vus.

Article 25.

Le Prdsident est tenu d'ordonner que le vote aura lieu au scrutin secret, toutes les fois que trois
Membres du Conseil en font la demande. Le vote au scrutin secret est obligatoire toutes les fois qu'il
s'agit du choix des D6l6gu6s des Puissances pour faire partie du Comit6 de discipline ou du Comit6 des
Finances et lorsqu'il s'agit de nomination, rdvocation, mutation on avancement dans le personnel.

Article 26.

Les Gouverneurs, Prdfets de police et Moudirs sont responsables, en ce qui les concerne, de 'exdcu-
tion des rdglements sanitaires. Ils doivent, ainsi que toutes les autoritds civiles et militaires, donner leur
concours lorsqu'ils en sont lgalement requis par les agents du Service Sanitaire, Maritime et Quarante-
naire, pour assurer la prompte execution des mesures prises dans l'intdret de la sante publique.
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Article 22.

The Disciplinary punishments shall be:
W Reprimand.
(2) Sa a stopped for a period of from 8 days to 3 months.
(3) Transfer without payment of expenses.
(4) Dismissal.

These provisions shall not in any way affect prosecutions which may be necessary for crimes and
offences against common law.

Article 23.

Sanitation and quarantine charges shall be collected by employees belonging to the Sanitation
Maritime and Quarantine Service.

These shall comply with the general regulations laid down by the Ministry of Finance with regard
to their accounts and the keeping of their books.

The employees concerned shall send their accounts and the sums they have collected to the Chairman
of the Board.

The Accountant who is head of the Central Accountants' Office shall give them a receipt counter-
signed by the Chairman of the Board.

A rticle 24.

The Sanitary Maritime and Quarantine Board shall have control over its own finances,
Revenue and expenditure shall be administered by a Committee composed of the Chairman, the

Inspector General of Sanitary, Maritime and Quarantine Services and three representatives of the Powers
who shall be elected by the Board. It shall be entitled "Financial Committee." The three representatives
of the Powers shall be changed every year. They may be re-elected.

This Committee shall, subject to ratification by the Board, fix the salary of employees of all classes,
and determine the regular and unforeseen expenditure. Every three months it shall hold a special meeting,
and render a detailed report of its administration to the Board. In the three months following the end
of the financial year, the Board shall, on the proposal of the Committee, fix its final balance sheet, and
forward it to the Minister of the Interior through the Chairman.

The Board shall prepare the budget of its revenue and expenditure. This budget shall be decreed
by the Cabinet, at the same time as the general budget of the State, as a supplementary budget. Should
expenditure exceed revenue, the deficit shall be met out of the general resources of the State. Never-
theless the Board shall immediately endeavour to find means of making revenue and expenditure balance.
Its proposals shall be passed to the Minister of the Interior by the Chairman. Surplus revenue, if any,
shall remain in the coffers of the Sanitary Maritime and Quarantine Board. On a decision of the Sanitary
Board, ratified by the Cabinet, it shall be exclusively devoted to the creation of a reserve fund for meeting
unforeseen calls.

Article 25.

The Chairman shall be obliged to decree that voting shall be by secret ballot whenever three members
of the Board shall so request. Vote by secret ballot shall be compulsory in all cases of election of repre-
sentatives of the Powers on the Disciplinary Committee or on the Financial Committee and in all cases
of appointment, dismissal, transfer or promotion of employees.

Article 26.

Governors, Prefects of Police and mudirs are responsible for the carrying out of the sanitary regu-
lations so far as they are concerned. They, and likewise all civil and military authorities, shall give
their assistance when lawfully required to do so by the employees of the Sanitary Maritime and Qua-
rantine Service, in order to ensure prompt carrying out of measures taken in the interests of public health.
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Article 27.

Tous d~crets et r~glements ant~rieurs sont abrog~s en ce
qui precedent.

Article 28.

Notre Ministre de l'Int6rieur est charg6 de 1'ex6cution du
toire qu'& partir du Ier novembre 1893.

Fait au Palais de Ramleh, le x1 juin 1893.

Pour le Khedive :

Le President du Conseil, Ministre de l'Intdrieur,
RIAZ.

qu'ils ont de contraire aux dispositions

present d~cret, qui ne deviendra ex6cu-

ABBAS HILMI.

DI CRET KH1tDIVIAL DU 25 DICEMBRE 1894.

ous, Khddive d'Egypte,
Sur la proposition de Notre Ministre des Finances et 'avis conforme de Notre Conseil des Ministres;
Vu I'avis conforme de MM. les Commissaires-Directeurs de la Caisse de la Dette publique en ce qui

concerne l'article 7 ;
Avec rassentiment des Puissances,

Dcrktons

Article jer.

A partir de 1'exercice financier 1894, il sera pr~lev6 annuellement sur les recettes actuelles des droits
de phare une somme de 40,o00 L.E., qui sera employee comme il est expliqu6 dans les articles suivants:

Article 2.

La somme pr~lev~e en 1894 sera affect6e :
I. & combler le d6ficit 6ventuel de I'exercice financier 1894 du Conseil Quarantenaire, au cas

ot ce d~ficit n'aurait pas pu dtre enti~rement couvert avec les ressources provenant du
fonds de reserve dudit Conseil, ainsi qu'iI sera dit h 1'article qui suit ;

2. h faire face aux d6penses extraordinaires n6cessit~es par l'am6nagement des &tablissements
sanitaires d'E1-Tor, de Suez et des Sources de MoIse.

Article 3.

Le fonds de r6serve actuel du Conseil Quarantenaire sera empioy6 h combler le deficit de 1'exercice
1894, sans que ce fonds puisse ftre r~duit h une somme inf~rieure i io,ooo L.E.

Si le deficit ne se trouve pas entidrement couvert, il y sera fait face, pour le reste, avec les ressources
cr66es & l'article premier.
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Article 27.

AlI previous decrees and regulations are cancelled in so far as they are contrary to the
above provisions.

Article 28.

Our Minister of the Interior shall be responsible for the carrying out of this present decree, which
shall only come into force from November Ist, 1893.

Done at the Palace of Ramleh, June I9th, 1893.

(Signed) ABBAS HILMI.

For the Khedive

RIAZ,
JMinister of tiae Interior.

KHEDIVIAL DECREE OF DECEMBER 25, 1894.

We, Khedive of Egypt,
on the proposal of Our Minister of Finance, and on the advice of Our Council of Ministers;

In view of the concurrence of the Commissioners and Directors of the Public Debt, as far as concerns
Article 7;

And with the assent of the Powers,

Do hereby decree:

Article I.

As from the financial year 1894, a sum of 40,ooo L. E. shall be annually deducted from the present
receipts derived from lighthouse dues; and this sum shall be used as set forth in the following articles.

Article II.

The sum deducted in 1894 shall be allocated :
(I) to meet the probable deficit of the Quarantine Board for the financial year 1894, in case

this deficit cannot be met in its entirety by the resources derived from the Reserve Funds
of this Board, as set forth in the following article :

(2) to meet the extraordinary expenditure incurred by the equipment of the sanitary estab-
lishments of El-Tor, Suez and the Vells of Moses.

A rticle III.

The present Reserve Funds of the Quarantine Board shall be used for meeting the deficit of the
financial year 1894, provided these funds are not reduced below a sum of io,ooo L. E.

If the deficit is not wholly met, this shall be done by using the resources allocated to this purpose
in Article I.
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Article 4.

Sur la somme de 8o,ooo L.E., provenant des exercices 1895 et 1896, il sera prdlev:
i. une somme 6gale h celle qui aura dtd pay6e en 1894 sur les m~mes recettes, & valoir sur

le d~ficit de ladite annie 1894, de mani~re h porter h 40,ooo L.E. le montant des sommes
affect~es aux travaux extraordinaires pr~vus h l'article ier pour E1-Tor, Suez et les
Sources de Moise;

2. les sommes n6cessaires pour combler le d6ficit du budget du Conseil Quarantenaire, pour les
exercices financiers 1895 et 1896.

Le surplus, apr~s le pr6l~vement ci-dessus, sera affect6 h la construction de nouveaux phares dans
la Mer Rouge.

Article 5.

A partir de l'exercice financier 1897, cette somme annuelle de 40,000 L. E. sera affect~e h, combler
les deficits 6ventuels du Conseil quarantenaire. Le montant de la somme n~cessaire h cet effet sera arrWt
d~finitivement en prenant pour base les r~sultats financiers des exercices 1894 et 1895 du Conseil.

Le surplus sera affect6 h une reduction des droits de phares: il est entendu que ces droits seront r6duits
dans la m~me proportion dans la mer Rouge et dans la M6diterran~e.

Article 6.

Moyennant les pr~l~vements et affectations ci-dessus, le Gouvernement est, h partir de l'ann~e
1894, d~charg6 de toute obligation quelconque en ce qui concerne les d6penses, soit ordinaires, soit extra-
ordinaires, du Conseil quarantenaire.

I1 est entendu, toutefois, que les d6penses support6es jusqu'h ce jour par le Gouvernement Egyptien
continueront h rester h sa charge.

Article 7.

A partir de l'exercice 1894, lors du rdglement de compte des exc~dents avec la Caisse de la Dette
publique, la part de ces exc~dents revenant au Gouvernement sera major~e d'une somme annuelle de
20.000 L. E.

Article 8.

I1 a 6t6 convenu entre le Gouvernement Egyptien et les Gouvernements d'Allemagne, de Belgique,
de Grande-Bretagne et d'Italie, que la somme affect~e it la reduction des droits de phares, aux termes de
'article 5 du pr6sent d6cret, viendra en d~duction de celle de 40,ooo L. E. pr~vue dans les lettres annexdes
aux Conventions commerciales intervenues entre I'Egypte et lesdits Gouvernements.

Article 9.

Notre Ministre des Finances est charg6 de l'ex6cution du present d~cret.

Fait au Palais de Koubbeh, le 25 d~cembre 1894.
ABBAS HILMI.

Pour le Khedive:

Le Prdsident du Conseil des Ministres,
N. NUBAR.

Le Ministre des A//aires Etrangres,
BOUTROs GHALI.

Le Ministre des Finances,

AHMER MAZLOUM.
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Article IV.

The following shall be deducted from the sum of 8o,ooo L. E. for the financial years 1895 and 1896:
(i) A sum equal to that which will have heen derived in 1894 from the same resources, to

be estimated on the deficit of 1894, in such a way that the total of the sums allocated to
extraordinary expenditure mentioned in Article I for El Tor, Suez, and the Wells of Moses,
be added to the 40,ooo L. E.

(2) Such sums as shall be necessary to meet the deficit in the budget of the Quarantine Board
for the Financial years 1895 and 1896.

The surplus remaining after the deductions which have been mentioned above, shall be devoted to
building new lighthouses in the Red Sea.

Article V.

As from the financial year 1897, this annual sum of 40,oo0 L. E. shall be allocated to meet the pro-bable deficits of the Quarantine Board. The total of the sum necessary for this purpose shall be definitelyfixed by taking as a basis the financial position of the Board for the years 1894 and 1895.The surplus shall be devoted to reducing the lighthouse dues ; it shall be understood that thesedues will be reduced in the same proportion both in the Red Sea and in the Mediterranean.

Article VI.
In view of the above mentioned previous deductions and allocations, the Government shall, from1894 onwards, be released from any obligation whatsoever in respect of the expenses, either ordinary

or extraordinary, incurred by the Quarantine Board.
It is understood, however, that the expenditure hitherto borne by the Egyptian Government will

continue to be charged to its account.

A rticle VII.
As from the financial year 1894, after the surplus account with the Public Debt Office has beenregulated, the part of this surplus reverting to the Government shall be increased by an annual sum of

20,000 L. E.

A rticle VIII.
It has been agreed by the Egyptian Government and by the Governments of Germany, Belgium,Great Britain, and Italy, that the sum allocated to the reduction of the lighthouse dues in accordancewith Article V of this Decree, shall be deducted from the 40,ooo L. E. laid down in the letters annexedto the Commercial Conventions entered into by Egypt and the said Governments.

Article IX.

Our Minister of Finance is entrusted with the execution of this Decree.

Done at the Palace of Koubbeh, December 25, 1894.
ABBAS HILMI.

For the Khedive

N. NUBAR,

President of the Council of Ministers.

BOUTROs GRALI,
Minister for Foreign A//airs.

AHMER MAZLOUM,

Minister of Finance.
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ARRtTl MINISTP-RIEL.

DU ig JUIN 1893, CONCERNANT LE FONCTIONNEMENT DU SERVICE SANITAIRE,
MARITIME ET QUARANTENAIRE.

Le Ministre de l'Int~rieur,
Vu le d~cret en date du 19 juin 1893,

Arr~te

TITRE I.

Du CONSEIL SANITAIRE, MARITIME ET QUARANTENAIRE.

Article Ier .

Le President est tenu de convoquer le Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire, en s6ance
ordinaire, le premier mardi de chaque mois.

I1 est 6galement tenu de le convoquer lorsque trois membres en font la demande.
I1 doit enfin rdunir le Conseil, en s6ance extraordinaire, toutes les lois que les circonstances exigent

l'adoption immddiate d'une mesure grave.

Article 2.

La lettre de convocation indique les questions portes h 'ordre du jour. A moins d'urgence, il ne
pourra 8tre pris de d~cisions d6finitives que sur les questions mentionn~es dans la lettre de convocation.

Article 3.

Le Secrdtaire du Conseil rdige les proc~s-verbaux des stances.
Ces proc~s-verbaux doivent 6tre pr~sent~s h la signature de tous les membres qui assistaient & la

sdance.
Ils sont int~gralement copids sur un registre qui est conserv6 dans les archives, concurremment

avec les originaux des proc s-verbaux.
Une copie provisoire des proc~s-verbaux sera d~livrde k tout membre du Conseil qui enferalademande.

Article 4.

Une Commission permanente composde du President, de l'Inspecteur g6n~ral du Service Sanitaire,
Maritime et Quarantenaire, et de deux D6lguds des Puissances 6lus par le Conseil, est charg~e de prendre
les d6cisions et mesures urgentes.

Le D616gu6 de la Nation int6ressde est toujours convoqu6. I1 a droit de vote.
Le Prdsident ne vote qu'en cas de partage.
Les decisions sont imm~diatement communiqu6es 'ar lettres A tous les Membres du Conseil.
Cette Commission sera renouvele tous les trois mols.

Article 5.

Le Pr6sident ou, en son absence, l'Inspecteur g6n6ral du Service Sanitaire, Maritime et Quarante-
naire, dirige les d6lib6rations du Conseil. I1 ne vote qu'en cas de partage.

Le President a la direction g6nrale du Service. I1 est charg6 de faire exdcuter les decisions du Conseil.
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MINISTERIAL DECREE
OF JUNE ioth, 1893, CONCERNING THE WORK OF THE MARITIME,

AND QUARANTINE MEDICAL SERVICES.

The Minister of the Interior,
by virtue of the enactment of June 9th, T893,

decrees as follows

CHAPTER I.

THEP- MARITIME AND QUARANTINE M FAICAL COUNCIL.

Article i.

The Chairman shall be bound to convene the Maritime and Quarantine Medical Council to an ordinary
meeting on the first Tuesday of every month. He shall also be bound to summon it at the request of
three members.
- I He must also convene an extraordinary meeting of the Council whenever circumstances require any
important measure to be adopted.

Article 2.

The letter convening the meeting shall say what the questions are placed on the agenda. Except
in urgent cases, final decisions shall only be taken in respect of questions mentioned in the convening
letter.

Article 3.

The Secretary of the Council shall draw up the minutes of the meetings.
The minutes shall be submitted for signature to all the members present at the meeting. They

shall be entered, in full, in a register which shall be kept in the Archives together with the original minutes.

A provisional copy of the minutes shall be given to any member of the Council who shall ask for

such a copy.

Article 4.

A permanent Committee, consisting of the Chairman, the Inspector General of the Maritime and
Quarantine Medical Service, and of two representatives of the Powers selected by the Council, shall be
entrusted with the duty of taking any decisions and measures which may be urgent.

The representative of any nation concerned shall always be invited to attend the Committee's
meetings, and has the right to vote. The Chairman shall only vote in case of a tie.

Any decisions taken are immediately communicated to the Members of the Council in writing. This
Committee shall be renewed every three months.

Article 5.

The Chairman, or in his absence the Inspector General of the Maritime and Quarantine Medical
Council, shall direct the discussions of the Board. He shall only vote in case of a tie.

The Chairman shall be entrusted with the general control of the service. He shall be entrusted
with the carrying out of all decisions taken by the Council.
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SECRPTARIAT.

Article 6.

Le Secretariat, plac6 sous la direction du President, centralise la correspondance, tant avec le Minis-
tare de l'Intdrieur qu'avec les divers agents du Service Sanitaire, Maritime et Quarantenaire.

I1 est charg6 de la statistique et des archives. I1 lui sera adjoint des commis et interpr~tes en nombre
suffisant pour assurer 1'exp6dition des affaires.

Article 7.

Le Secr~taire du Conseil, chef du Secretariat, assiste aux stances du Conseil et rddige les proc~s-
verbaux.

II a sous ses ordres les employ~s et gens du service du secretariat. I1 dirige et surveille leur travail,
sous l'autorit6 du President.

11 a la garde et la responsabilit6 des archives.

BUREAU DE COMPTABILIT.

Article 8.

Le chef du bureau central de la comptabilit6 est ((agent comptable ).
I1 ne pourra entrer en fonction avant d'avoir fourni un cautionnement, dont le quantum sera fix&

par le Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire.
I1 contr6le, sous la direction du Comitd des Finances, les operations des proposas 4 la recette des

droits sanitaires et quarantenaires.
I1 dresse les 6tats et comptes qui doivent 6tre transmis au Ministre de l'Int~rieur apr~s avoir t6

arrfftes par le Comit6 des Finances et approuv6 par le Conseil.

DE L'INSPECTEUR GltNLRAL SANITAIRE.

Article 9.

L'Inspecteur g~nral sanitaire a la surveillance de tous les services d~pendant du Conseil. I1 exerce
cette surveillance dans les conditions pr~vues par l'article 19 du D~cret en date du ig juin 1893.

I1 inspecte, au moins une fois par an, chacun des offices, agences ou postes sanitaires.
En outre, le President ddtermine, sur la proposition du Conseil et selon les besoins du service, les

inspections auxquelles l'Inspecteur gdnral devra procdder.
En cas d'emp~chement de l'Inspecteur g~n~ral, le President d~signera, d'accord avec le Conseil,

le fonctionnaire appe!6 h le supplier.
Chaque fois que l'Inspecteur gdn6ral a visit6 un office, une agence, un poste sanitaire, une station

sanitaire ou un campement quarantenaire, il doit rendre compte & la Prdsidence du Conseil, par un rap-
port spdcial, des r~sultats de sa v~rification.

Dans l'intervalle de ses tournhes, l'Inspecteur g6ndral prend part, sous l'autorit6 du President, 5.
la direction du service g6n~ral. I1 supp]6e le President en cas d'absence ou d'emp~chement.

TITRE II.

SERVICE DES PORTS, STATIONS QUARANTENAIRES, STATIONS SANITAIRES.

Article io.

La police sanitaire, maritime et quarantenaire, le long du littoral 6gyptien de la Mdditerran~e et
de la mer Rouge, aussi bien que sur les fronti~res de terre du c6t6 du desert, est confide aux directeurs des
Offices db sant6, directeurs des stations sanitaires ou campements quarantenaires, chefs des agences
sanitaires ou chefs des postes sanitaires et aux employds places sous leurs ordres.
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SECRETARIAT.

Article 6.

The Secretariat shall be placed under the control of the Chairman, and shall form the central office

for all correspondence not only with the Ministry of the Interior but with the Officials of the Maritime

and Quarantine Medical Service.
It shall be responsible for statistics and archives. A sufficient number of clerks and interpreters

shall be attached to it, in order to assure a speedy transaction of its business.

Article 7.

The Secretary of the Council, who is head of the Secretariat, shall attend all meetings of the Council

and draw up the minutes.
The personnel and employees of the Secretariat shall be under his orders. He shall control and

supervise their work, under the authority of the Chairman.
He shall be in charge of, and responsible for the archives.

ACCOUNTS DEPARTMENT.

Article 8.

The head of the central accounts department shall be the " Accountant ". He shall not enter upon

his duties until he has deposited a security, the amount of which shall be fixed by the Maritime and
Quarantine Medical Board.

He shall supervise, under the direction of the Finance Committee, the work of the officials collecting
the medical and quarantine dues.

He shall draw up the returns and accounts ; these have to be submitted to the Ministry of the Interior,
after being checked by the Finance Committee and approved by the Council.

ThiE MEDICAL INSPECTOR GENERAL.

Article 9.

The Medical Inspector General shall supervise all the services placed under the Council. He shall

exercise this supervision under the conditions laid down in Article ig of the Decree of June 19th, 1893.
He shall inspect each office, agency or medical post at least once a year.

The Chairman shall, in addition, decide on the suggestion of the Council and according to the requi-

rements of the service, what inspections are to be carried out by the Inspector General.

If the Inspector General is unable to carry out these duties, the Chairman shall, in agreement with
the Council, appoint an official to replace him.

Whenever the Inspector General visits an office, agency, medical post, medical station or quarantine
camp, he shall forward to the Chairman a special report on the results of his inspection.

In the periods between his tours of inspection, the Inspector General shall assist in the general

direction of the service, under the authority of the Chairman. He shall take the Chairman's place in case
the latter is absent or unable to attend.

CHAPTER 11.

SERVICE IN THE PORTS ; QUARANTINE STATIONS AND MEDICAL STATIONS.

Article io.

The maritime and quarantine medical police service along the Mediterranean and the Red Sea coasts

of Egypt, as well as on the land frontiers of the desert, shall be entrusted to the Directors of the Health

Offices, the Directors of the medical stations or quarantine camps, the heads of the medical agencies or

posts, and to the officials placed under their orders.
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Article i i.

Les directeurs des Offices de sant6 out la direction et la responsabilit6 du service, tant de l'Office
bL la t0te duquel ils sont placds que des postes sanitaires qui en dependent.

Ils doivent veiller h la stricte ex6cution des r~glements de police sanitaire, maritime et quarante-
naire. Ils se conforment aux instructions qu'ils regoivent de la Pr6sidence du Conseil, et donnent h tous
les employ~s de leur Office, aussi bien qu'aux employ6s des postes sanitaires qui y sont rattachds, les
ordres et les instructions n~cessaires.

Its sont charges de la reconnaissance et de l'arraisonnement des navires, de l'application des mesures
quarantenaires, et ils procgdent, dans les cas prdvus par les r~glements, h la visite m~dicale, ainsi qu'aux
enquites sur les contraventions quarantenaires.

Ils correspondent seuls, pour les affaires administratives, avec la Pr~sidence, h laquelle is transmet-
tent tous les renseignements sanitaires qu'ils ont recueillis dans l'exercice de leurs fonctions.

Article 12.

Les directeurs des Offices de sant6 sont, au point de vue du traitement, divis6s en deux classes

Les Offices de premire classe, qui sont au nombre de quatre :
Alexandrie; Port-Said ; Bassin de Suez et campement aux Sources de Moise ; Tor.

Les Offices de deuxi~me classe, qui sont au nombre de trois
Damiette; Souakim; Kosseir.

Article 13.

Les chefs des agences sanitaires ont les m~mes attributions, en cc qui concerne l'agence, que les
directeurs en ce qui concerne leur office.

Article 14.

It y a une seule agence sanitaire h El Ariche.

Article 15.

Les chefs des postes sanitaires ont sous leurs ordres les employ~s du poste qu'ils dirigent. Ils sont
placds sous les ordres du directeur d'un des Offices de sant6.

ius sont charges de 1'ex6cution des mesures sanitaires et quarantenaires indiqu~es par les rgglements

Ils ne peuvent d~livrer aucune patente et ne sont autoris6s h viser que les patentes des bAtiments.
partant en libre pratique.

Ils obligent les navires qui arrivent h leur 6chelle avec une patente brute ou dans des conditions
irrdguli~res h, se rendre dans un port ott existe un office sanitaire.

Its ne peuvent eux-mdmes proc6der aux enquites sanitaires, mais ils doivent appeler 4 cet effet
le directeur de l'office dont ils relgvent.

En dehors des cas d'urgence absolue, ils ne correspondent qu'avec ce directeur pour toutes les affaires
administratives. Pour les affaires sanitaires et quarantenaires urgentes, telles que les mesures h prendre
au sujet d'un navire arrivant, ou l'annotation h inscrire sur la patente d'un navire en partance, is corres-
pondent directement avec la Prdsidence du Conseil ; mais ils doivent donner sans retard communication
de cette correspondance au directeur dont its d6pendent.

Ils sont tenus d'aviser, par les voies les plus rapides, la Pr6sidence du Conseil, des naufrages dont is
auront connaissance.

Article 16.

Les postes sanitaires sont an nombre de six, 6numdr~s ci-apr~s
Postes du Port-Neuf, d'Aboukir, Brullos et Rosette, relevant de 'Office d'Alexandrie.
Postes de Kantara et du port int6rieur d'Ismailia, relevant de l'Office de Port-Said.
Le Conseil pourra, suivant les ndcessit~s du service, et suivant ses ressources, crder de nouveaux

postes sanitaires.
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Article ii.

The directors of the health offices shall control and be responsible for the service, not only in respect
of the offices directly under them, but also of the medical posts subordinate to those offices.

They must exercise strict supervision over all regulations effecting the maritime, and quarantine
medical organisation. They shall obey the instructions which they receive from the Chairman of the
Council, and shall give the necessary orders and instructions to all the employees of their offices, as well
as to the employees of medical posts attached thereto.

They shall be entrusted with the duty of examining and boarding ships, of taking quarantine measu-
res, and, in cases provided for by the regulatoins, of undertaking medical inspections, as well as enquiries
into infringements of quarantine regulations.

They are alone entitled to correspond with the Chairman with regard to administrative matters;
they shall transmit to him any information on medical questions which they may have obtained in the
course of their duties.

Article 12.

With regard to salaries, the Directors of the Health Offices are divided into two classes
The first class offices are four in number, viz.

Alexandria, Port Said, the Suez Basin and the Camp at the Wells of Moses and Tor.
The second class offices are three in number, viz

Damietta, Suakin, Kosseir.

Article 13.

The heads of the medical Agencies shall have the same powers with regard to their agencies as the
Directors have with regard to their offices.

A rticle 14.

There shall only be one medical agency at El Arish.

Article 15.

The heads of the medical posts shall have control over the employees at posts of which they are in
charge. They shall be placed under the orders of the Director of one of the Health Offices.

They shall be entrusted with the carrying out of the medical and quarantine measures laid down
in the regulations,

They shall not be allowed to issue any Bill of Health and shall not be authorised to vis6 any Bills
of Health except those of ships which leave with a clean bill.

They shall oblige ships which arrive at their port with a doubtful Bill of Health, or in irregular
circumstances, to proceed to a port where a medical office exists.

They are not themselves competent to undertake enquiries into matters of health, but they must
summon the Director of the office, under whose orders they are placed, for such a purpose.

Except in cases of extreme urgency they shall correspond with the Director only on all matters of
administration. With regard to medical and quarantine matters of an urgent nature - such as measures
which would have to be taken in connection with an incoming vessel, or the visding of the Bill of Health
of a vessel on the point of sailing -- they shall correspond direct with the Chairman of the Council ; but
they shall immediately inform the Director, under whom they are serving, of this correspondence.

They shall be bound to notify the Chairman of the Council, by the most rapid means at their disposal,
of any shipwrecks of which they may hear.

Article io.

The medical posts shall be six in number :
The posts at Port-Neuf, Aboukir, Brullos and Rosetta, all placed under the Alexandria office.
The posts of Kantara and at the inner port of Ismailia, are under the Port Said office.
The Council shall establish new medical posts as may be required, and as its resources permit.
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Article 17.

Le service permanent ou provisoire des stations sanitaires et des campements quarantenaires est
confi6 & des directeurs qui ont sous leurs ordres des employds sanitaires, des gardiens, des portefaix et
des gens de service.

A rticle 18.

Les directeurs sont chargds de faire subir la quarantaine aux personnes envoy~es I la station sani-
taire ou au campement. Us veillent, de concert avec les m6decins, h l'isolement des diff~rentes cat6gories
de quarantenaires et emp~chent toute compromission. A l'expiration du d~lai fix6, ils donnent la libre
pratique ou la suspendent, conformdment aux r8glements, font pratiquer la ddsinfection des marchandises
et des effets h usage, et appliquent la quarantaine aux gens employ~s h cette op~ration.

Article 19.

Ils exercent une surveillance constante sur l'ex6cution des mesures prescrites, ainsi que sur 1'6tat de
sant6 des quarantenaires et du personnel de l'tablissement.

Article 20.

Ils sont responsables de la marche du service et en rendent compte, dans un rapport journalier,
h la Pr~sidence du Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire.

Article 21

Les mddecins attaches aux stations sanitaires et aux campements quarantenaires relvent des direc-
teurs de ces ktablissements. Ils ont sous leurs ordres le pharmacien et les infirmiers.

Ils surveillent l'6tat de sant6 des quarantenaires et du personnel et dirigent l'infirmeric de ]a station
sanitaire on du campement.

La libre pratique ne peut 6tre donnde aux personnes en quarantaine qu'aprds visite et rapport favo-
rable du m6decin.

Article 22.

Dans chaque office sanitaire, station sanitaire ou campement quarantenaire, le directeur est aussi
((agent comptable i.

II delsigne, sous sa respansabilit6 personnelle effective, 1'employ6 pr6pos6 i l'encaissement des droits
sanitaires et quarantenaires.

Les chefs d'agences on postes sanitaires sont 6galement agents comptables ; ils sont charges person-
nellement d'effectuer la perception des droits.

Les agents charges du recouvrement des droits doivent se conformer, pour les garanties '% pr6-
senter, la tenue des 6critures, l'6poque des versements, et g6nralement tout ce qui concerne la partie
financi~re de leur service, aux rdglements 6manant du Ministdre des Finances.

Article 23.

Les d6penses du Service Sanitaire, Maritime et Quarantenaire seront acquittdes par les moyens
propres du Conseil, on d'accord avec le Minist6re des Finances, par le Service des caisses qu'il ddsignera.

LL CAIRE, Ic 19 iuin 1893.

RIAZ.
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Article 17,

The administration of permanent or temporary medical stations and quarantine camps shall be
entrusted to Directors who shall have under their orders sanitary staff caretakers, porters and other
personnel.

Article 18.

The Directors shall be responsible for placing in quarantine all persons sent to the medical station
or to the camp. They shall, in co-operation with the doctors, take measures for the isolation of the various
classes of persons undergoing quarantine and the prevention of any breach of quarantine regulations.
When the period laid down has elapsed, they shall either issue a clean bill of health or delay its issue,
in accordance with the regulations ; they shall undertake the disinfection of merchandise and of all
utensils, and shall apply the quarantine regulations to all persons engaged in this work.

Article 19.

They shall exercise constant supervision over the carrying out of the prescribed measures and the
.state of health of the persons undergoing quarantine and of the staff of the establishment.

Article 20.

They shall be responsible for the working of the service and shall render a daily report to the
Chairman of the Maritime and Quarantine Medical Council.

Article 21.

The doctors attached to the medical stations and to the quarantine camps shall be under the orders
of the Directors of these establishments. The chemist and the medical orderlies shall be under their
orders.

They shall be responsible for the health of the persons undergoing quarantine and of the staff,
and shall have control of the infirmary of the medical station or camp.

A clean Bill of Health can only be issued to persons undergoing quarantine after they have been
visited and favourably reported upon by the doctor.

Article 22.

The Director of each medical office, medical station or quarantine camp, shall also be the
Accountant ". He shall, on his personal responsibility, appoint the official placed in charge of the

collection of medical and quarantine dues.

The heads of the agencies or medical posts shall also be accountants ; the duty of collecting the
dues shall be assigned to them personally.

The agents entrusted with the duty of collecting dues shall conform to the instructions issued by the
Ministry of Finance with regard to the deposit of a security, the book-keeping, the date of payments and
in general, everything concerning the financial side of their work.

Article 23.

The expenses incurred by the Maritime and Quarantine Medical Service shall be defrayed from the
funds at the disposal of the Council or, subject to agreement with the Ministry of Finance, from some othei
fund to be selected by the latter.

CAIRO, June 19, 1893.

RIAZ.
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PROCS-VERBAL DE SIGNATURE

Le mercredi, 17 janvier 1912, la Conference sanitaire internationale s'est rdunie en seance
plni~re h Io heures et demie du matin, en l'h6tel du Ministre des Affaires Etrangres.

Etaient prisents

POUR L'ALLEMAGNE:

M. le Baron DE STEIN, Conseiller intime supdrieur de Gouvernement, Conseiller rapporteur
h l'Office Imperial de l'Intdrieur, Membre du Conseil sanitaire de l'Empire ;

M. le Professeur GAFFKY, Conseiller intime sup~rieur de Mddecine, Directeur de l'Institut
Royal pour les Maladies infectueuses h Berlin, Membre du Conseil sanitaire de l'Empire.

POUR LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE:

M. A. BAILLY-BLANCHARD, Ministre plnipotentiaire, Conseiller de l'Ambassade des
Etats-Unis d'Amdrique Paris.

POUR LA RtPUBLIQUE ARGENTINE:

M. le Docteur FRANCISCO DE VEYGA, Inspecteur gcndral des Services de Sant6 de l'Armde
argentine, Professeur h la Facult6 de M~decine et Membre du Conseil national
d'Hygiene;

M. le Docteur EZEQUIEL CASTILLA, Secrdtaire g~n~ral du D~partement national d'Hygi~ne.

POUR L'AUTRICHE-HONGRIE ;

M. le Baron MAXIMILIEN DE GAGERN, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire
aupr~s de la Conf~dration suisse.

POUR L'AUTRICHE :

M. le Chevalier FRANCOIS DE HABERLER, Docteur en Droit et en M~decine, Conseiller
minist~riel au Ministre Imperial et Royal autrichien de l'Int~rieur ;

M. ETIENNE WORMS, Docteur en Droit, Conseiller de section au Minist~re Imperial et
Royal autrichien du Commerce.

POUR LA HONGRIE :

M. JULES B6LCS DE NAGYBUDAFA, Conseiller au Minist~re Royal hongrois de l'Int~rieur;

M. le Baron CALMAN DE MULLER, Docteur en Mdecine, Professeur h l'Universit6 Royale
hongroise de Budapest, President du Conseil de Sant6 du Royaume, Membre de la
Chambre des Magnats.

POUR LA BELGIQUE:

M. 0. VELGHE, Directeur gdndral du Service de Sant6 et de l'Hygi~ne au Ministre de
l'Int~rieur, Membre-Secr~taire du Conseil sup~rieur d'Hygi~ne ;

M. E. VAN ERMENGEM, Professeur h l'Universit6 de Gand, Membre du Conseil sup~rieur
d'Hygi~ne.
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

On Wednesday, 17th January, 1912, the International Sanitary Conference met in plenary
sitting at 10.30 A.M., at the Ministry for Foreign Affairs.

There were present.
FOR GERMANY:

Baron vox STEIN, Superior Privy Councillor of the Government, Reporting Councillor
of the Imperial Ministry of the Interior, Member of the Sanitary Council of the
Empire ;

Professor GAFFKY, Superior Medical Privy Councillor, Director of the Royal Institute
at Berlin for Infectious Diseases, Member of the Sanitary Council of the Empire.

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

Mr. A. BAILLY-BLANCHARD, Minister Plenipotentiary, Councillor of the Embassy of the
United States of America at Paris.

FOR THE ARGENTINE REPUBLIC:

Dr. FRANCISCO DE VEYGA, Inspector-General of the Service of Health of the Argentine
Army, Professor at the Faculty of Medicine, and Member of the National Council
of Hygiene ;

Dr. EZEQUIEL CASTILLA, Secretary-General of the National Department of Hygiene.

FOR AUSTRIA-HUNGARY:

Baron MAXIMILIAN DE GAGERN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
to the Swiss Confederation.

FOR AUSTRIA :

Chevalier FRAN;OIS DE HABERLER, Doctor of Laws and of Medicine, Ministerial Councillor
to the Imperial and Royal Austrian Ministry of the Interior ;

M. ETIENNE WORMS, Doctor of Laws, Councillor of Department at the Imperial and
Royal Austrian Ministry of Commerce.

FOR HUNGARY:

M. JULES BbLCS DE NAGYBUDAFA, Councillor to the Royal Hungarian Ministry of the
Interior ;

Baron CALMAN DE MOLLER, Doctor of Medicine, Professor at the Royal Hungarian Uni-
versity of Budapest, President of the Council of Health of the Kingdom, Member
of the Chamber of Magnates.

FOR BELGIUM :

M. 0. VELGHE, Director-General of the Service of Health and of Hygiene at the Ministry
of the Interior, Secretary and Member of the Superior Council of Hygiene ;

M. E. VAN ERMENGEM, Professor at the University of Ghent, Member of the Superior
Council of Hygiene.
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POUR LA BOLIVIE :

M. ISMAeL MONTES, Envoyd extraordinaire et Ministre plnipotentiaire pros le President
de la R~publique fran~aise

M. le Docteur CHERVIN.

POUR LE BRtSIL:

M. le Docteur HENRIQUE DE FIGUEIREDO VASCONCELLOS, Chef de Service h l'Institut
Oswaldo Cruz h Rio de Janeiro.

POUR LA BULGARIE :

M. DIMITRI STANCIOFF, Envoy6 extraordinaire et Ministre plJnipotentiaire de Bulgarie
h Paris;

M. le Docteur CHICHKOFF, Capitaine sanitaire de l'Arm~e bulgare.

POUR LE CHILI :

M. F. PUGA BORNE, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire pros le President
de la Rdpublique francaise.

POUR LA COLOMBIE :

M. le Docteur MANRIQUE, Ministre pinipotentiaire.

POUR COSTA-RICA :

M. le Docteur ALBERTO ALVAREZ CAIKAS, Consul g6nral de Costa-Rica h Paris.

POUR CUBA :

M. le Gdn6ral ToM As COLLAZO Y TEJADA, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipoten-
tiaire pros le President de la Rdpublique franqaise.

POUR I: DANEMARK :

M. le Comte DE REVENTLOW, Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire pros
le President de la Rdpublique fran~aise.

POUR L'EQUATEUR:

M. VICTOR M. REND6N, Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire pros le
President de la Rdpublique fran~aise;

M. DORN Y DE ALSUA, premier Secr6taire de la Ugation de l'Equateur h Paris.

POUR L'EsPAGNE :

M. FRANCISCO DE REYNOSO, Ministre rsident, Conseiller de l'Ambassade Royale
d'Espagne Paris ;

M. le Docteur ANGEL PULIDO Y FERNANDEZ, Conseiller sanitaire, ancien Directeur gdn~ral

de la Sant, Sdnateur h vie du Royaume.

POUR LA FRANCE:

M. CAMILLE BARRtRE, Ambassadeur de la R~publique franqaise pros Sa Majestd le Roi
d'Italic ;
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FOR BOLIVIA:

M. ISMAEL MONTES, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the French
Republic;

Dr. CHERVIN.

FOR BRAZIL:

Dr. HENRIQUE DE FIGUEIREDO VASCONCELLOs, Head of the Oswaldo Cruz Institute at
Rio de Janeiro.

FOR BULGARIA:

M. DIMITRI STANCIOFF, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Paris;

Dr. CHICHKOFF, Captain in the Sanitary Corps of the Bulgarian Army.

FOR CHILE:

M. F. PUGA BORNE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the French
Republic.

FOR COLOMBIA:

Dr. MANRIQUE, Minister Plenipotentiary.

FOR COSTA RICA:

Dr. ALBERTO ALVAREZ CANAS, Consul-General of Costa Rica at Paris.

FOR CUBA:

General ToBIAs COLLAZO Y TEJADA, Envoy Extraordianry and Minister Plenipotentiary
to the French Republic.

FOR DENMARK:

Count DE REVENTLOW, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the French
Republic.

FOR ECUADOR:

M. VICTOR M. REND6N. Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the French
Republic ;

M. DORN Y DE ALSUA, First Secretary of the Legation of Ecuador at Paris.

FOR SPAIN :

M. FRANCISCO DE REYNOSO, Minister-Resident, Councillor of the Royal Spanish Embassy
at Paris ;

Dr. ANGEL PULIDO Y FERNANDEZ, Sanitary Councillor, ex-Director-General of Health,
life-Senator of the Kingdom.

FOR FRANCE:

M. CAMILLE BARRkRE, Ambassador of the French Republic to His Majesty the King
of Italy ;
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M. FERNAND GAVARRY, Ministre pl6nipotentiaire de Ire classe, Directeur des Affaires
administratives et techniques au Ministre des Affaires Etrangres

M. le Docteur EMILE Roux, Prdsident du Conseil Supdrieur d'Hygi~ne publique de France,
Directeur de l'Institut Pasteur;

M. Louis MIRMAN, Directeur de l'Assistance et de l'Hygi~ne publiques au Ministare de
l'Intdrieur ;

M. le Docteur A. CALMETTE, Directeur de l'Institut Pasteur de Lille
M. ERNEST RONSSIN, Consul gdndral de France aux Indes ;
M. GEORGES HARISMENDY, Consul gdndral, Chargd de la Sous-Direction des Unions

internationales et des Affaires consulaires au Ministte des Affaires Etrangres
M. PAUL Roux, Sous-Directeur au Ministare de l'Intdrieur.

POUR LA GRANDE-BRETAGNE:

L'Honorable LANCELOT DOUGLAS CARNEGIE, Ministre pl6nipotentiaire, Conseiller de l'Am-
bassade Royale britannique h Paris ;

M. le Docteur RALPH WILLIAM JOHNSTONE, Inspecteur mddical du Local Government
Board ;

M. le Chirurgien g~ndral Sir BENJAMIN FRANKLIN, ancien Directeur gdndral du Service
mddical indien et ancien Chef du Service sanitaire pour les Indes britanniques,
D61lgu6 spdcial de 'Inde britannique.

POUR LA GRiCE:

M. D1 METRIUS CACLAMANOS, premier Secr~taire de la L~gation Royale de Grce Paris.

POUR LE GUATtMALA :

M. JosIk MARIA LARDIZABAL, Charg6 d'Affaires de la R6publique de Guat6mala h Paris.

POUR L'HAITI :

M. le Docteur AUGUSTE CASSIAUS.

POUR LE HONDURAS:

M. DASIRA PECTOR, Consul g~nral de la R~publique de Honduras ht Paris, Membre de
la Cour permanente d'Arbitrage de La Haye.

POUR L'ITALIE :

M. le Commandeur Rocco SANTOLIQUIDO, Docteur en M~decine, D~put6, Directeur
g~n~ral de la Sant6 publique du Royaume ;

M. le Docteur ADOLFO COTTA, Chef de Division au Minist~re Royal de l'Intdrieur.

POUR LB LUXEMBOURG:

M. E, L. BASTIN, Consul du Luxembourg h Paris;

M. le Docteur PRAUM, Directeur du Laboratoire pratique de Bact~riologie h Luxembourg.

POUR LE MEXIQUE:

M. le Docteur MIGUEL ZUfiIGA Y AZCARATE.
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M. FERNAND GAVARRY, Minister Plenipotentiary of the First Class, Director of Admi-
nistrative and Technical Affairs at the Ministry for Foreign Affairs;

Dr. EMILE Roux, President of the Superior Council of Public Hygiene, Director of the
Pasteur Institute ;

M. Louis MIRMAN, Director of Assistance and Public Hygiene at the Ministry of the
Interior ;

Dr. A. CALMETTE, Director of the Pasteur Institute at Lille
M. ERNEST RONSSIN, Consul-General of France in India;
M. GEORGE HARISMENDY, Consul-General, Sub-Director of International Unions and of

Consular Affairs at the Ministry for Foreign Affairs ;
M. PAUL Roux, Sub-Director at the Ministry of the Interior.

FOR GREAT BRITAIN:

The Honourable LANCELOT DOUGLAS CARNEGIE, Minister Plenipotentiary, Councillor
of His Britannic Majesty's Embassy at Paris ;

Dr. RALPH WILLIAM JOHNSTONE, Medical Inspector of the Local Government Board;

Surgeon-General Sir BENJAMIN FRANKLIN, ex-Director-General of the Indian Medical
Service and late Head of the Sanitary Service for British India, special Delegate of
British India.

FOR GREECE:

M. DEMETRIUS CACLAMANOS, First Secretary of the Royal Greek Legation at Paris.

FOR GUATEMALA:

M. Josk MARIA LARDIZABAL, Charg6 d'Affaires of the Republic of Guatemala at Paris.

FOR HAYTI:

Dr. AUGUSTE CASSEUS.

FOR HONDURAS:

N1. DPSIRk PECTOR, Consul-General of the Republic of Honduras at Paris, Member of
the Permanent Court of Arbitration of the Hague.

FOR ITALY :

Commendatore Rocco SANTOLIQUIDO, Doctor of Medicine, Deputy, Director-General of
the Public Health of the Kingdom ;

Dr. ADOLFO COTTA, Head of Department at the Royal Ministry of the Interior.

FOR LUXEMBURG:

M. E. L. BASTIN, Consul of Luxemburg at Paris;
Dr. PRAuM, Director of the Bacteriological Laboratory at Luxemburg.

FOR MEXICO:

Dr. MIGUEL ZUNIGA Y AZCARATE.
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POUR LE MONTtNIGRO :

M. Louis BRUNET, Consul g~n~ral de Montdndgro h Paris;
M. le Docteur EDOUARD BINET, M~decin en Chef de l'Hospice des Quinze-Vingts.

POUR LA NORVkGE :

M. FRIkDItRIC HARTWIG HERMANN WEDEL JARLSBERG, Envoy6 extraordinaire et Ministre
plnipotentiaire prs le Pr~sident de la R~publique fran~aise.

POUR LE PANAMA:

M. JUAN ANTONIO JIMLNEZ, Chargd d'Affaires de la R~publique de Panama h Paris.

POUR LES PAYs-BAS :

M. le Docteur W. P. RuYSCH, Inspecteur g~n~ral du Service sanitaire dans la Hollande
m~ridionale c t la Zlande ;

M. le Docteur C. WINKLER, M~decin inspecteur en retraite du Service sanitaire civil
pour Java et Madoura.

POUR LA PERSE :

SAMAD KHAN MOMTAZOS SALTANEH, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire
pros le Pr~sident de la R~publique franqaise.

POUR LE PORTUGAL:

M. le Docteur ANTONIO AUGUSTO GONqALVES BRAGA, M~decin sanitaire et maritime h
Lisbonne.

POUR LA ROUMANIE :

M. ALEXANDRE EM. LAHOVARY, Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire pros
le Prsident de la Rdpublique frangaise.

POUR LA RUSSIE :

M. PLATON DE WAXEL, Conseiller priv6, Membre permanent du Conseil du Ministate des
Affaires Etrangres et du Conseil d'Hygi~ne publique au Ministate Imp~rial de
l'Int~rieur ;

M. le Docteur FREYBERG, Conseiller d'Etat actuel, Fonctinonaire du Ministare Imperial
de l'Int~rieur, Reprdsentant de la Commission institude d'Ordre supreme contre ]a
Propagation de la Peste.

POUR LE SALVADOR :

M. le Docteur S. LETONA, Consul g~n~ral de la Rlpublique du Salvador en France.

POUR LA SERBIE :

M. le Docteur MILENKO VESNITCH, Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire
pros le President de la R6publique frangaise.

POUR LE SIAM :

M. le Docteur MANAUD, Conseiler sanitaire du Gouvernement Royal.
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FOR MONTENEGRO:

M. Louis BRUNET, Consul-General of Montenegro at Paris;
Dr. EDOUARD BINET, Chief Physician of the Hospice des Quinze-Vingts.

FOR NORWAY :

M. FRADkiRIc HARTVIG HERMAN WEDEL JARLSBERG, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary to the French Republic.

FOR PANAMA :

M. JUAN ANTONIO JI-31ANEZ, Charg6 d'Affaires of the Republic of Panamd at Paris.

FOR THE NETHERLANDS:

Dr. W. P. RUYScH, Inspector-General of the Sanitary Service in South Holland and
Zeeland ;

Dr. C. WINKLER, retired Medical Inspector of the Civil Sanitary Service for Java and
Madura.

FOR PERSIA :

SAMAD KHAN MOMTAZOS SALTANEH, Envoy Extraordinary and Minister Plepinotentiary
to the French Republic.

FOR PORTUGAL:

Dr. ANTONIO AUGUSTO GON ALVES BRAGA, Sanitary and Maritime Doctor at Lisbon.

FOR ROUMANIA:

M. ALEXANDER EM. LAHOVARY, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
to the French Republic.

FOR RUSSIA :

M. PLATON DE WAXEL, Privy Councillor, Permanent Member of the Council of the Ministry
for Foreign Affairs and of the Council of Public Hygiene at the Imperial Ministry
of the Interior;

Dr. FREYBERG, Councillor of State, officer of the Imperial Ministry of the Interior, Repre-
sentative of the Commission instituted by supreme command against the Spread
of the Plague.

FOR SALVADOR :

Dr. S. LETONA, Consul-General of the Republic of Salvador in France.

FOR SERVIA:

Dr. MILENKO VESNITCH, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the French
Republic.

FOR SIAM :

Dr. MANAUD, Sanitary Councillor of the Royal Government.
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PouR LA SUtDE :

M. le Comte GYLDENSTOLPE, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire pros le
President de la Rdpublique fran~aise.

POUR LA SUISSE :

M. CHARLES-EDOUARD LARDY, Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire pros
le Pr6sident de la R6publique frangaise.

POUR LA TURQUIE :

MISSAK EFFENDI, Ministre pl4nipotentiaire.

POUR L'EGYPTE :

YoUssouF PACHA SADDIK, reprdsentant du Gouvernement Khddivial auprs de la Sublime
Porte.

POUR L'URUGUAY :

M. le Docteur LuIs PIERA, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipoteutiaire pros le
Prdsident de la Rdpublique frangaise.

M. LE PRtSIDENT prsente h la Confdrence le texte authentique du projet de Convention oti
sont consignds les rsultats des travaux de la Conf6rence. I1 invite les D6lguds qui sont munis des
pouvoirs n6cessaires h signer cette Convention, dont l'instrument diplomatique a t6 prdpar6
en un seul exemplaire, conformment hi l'usage. Cet exemplaire restera d~pos6 dans les archives
du Gouvernement de la R~publique et une copie certifide conforme en sera remise par la voie
diplomatique h chacune des Puissances signataires.

M. BAILLY-BLANCHARD, D6l6gu6 des Etats-Unis d'Am6rique, d6clare au nom de son Gouver-
nement qu'il est autoris6 t signer la Convention ad relerendum, et, comme lors du ddp6t des ratifi-
cations de 1903, sous la rtserve qu'il y a lieu de substituer aux Etats-Unis " l'observation )) h la
surveillance ,) dans les cas pr~vus par les articles 21 et suivants, en raison de la 16gislation parti-
culi~re des diffdrents Etats de l'Union.

L'honorable LANCELOT D. CARNEGIE, D616gu6 de Grande-Bretagne, d6clare que tout en
autorisant les D61gus de Grande-Bretagne t signer cette Convention ad referendum, le Gouverne-
ment de Sa Majest6 britannique leur a donn6 pour instructions de faire en son nom la d6claration
suivante :

( Les stipulations de cette Convention ne seront applicables hi aucune des colonies, possessions
ou protectorats de Sa Majest6 britannique, y compris l'Empire des Indes. Toutefois, le Gouverne-
ment britannique reserve t chacune de ces colonies et possessions et 4 chacun de ces protectorats,
y compris l'Empire des Indes, le droit d'adh6rer 5. la Convention, ds que Fun de ces Gouvernements
en aura manifest6 le ddsir, ainsi que la facult6 de la ddnoncer s6par6ment sans tre i 6 par les d6ci-
sions du Gouvernement britannique relatives au Royaume-Uni. Chaque fois qu'une des colonies,
qu'une des possessions ou qu'un des protectorats britanniques adhdrera h la Convention ou la d6non-
cera, une notification h cet effet sera adress~e par le repr6sentant de Sa Majestd britannique &
Paris au Ministre des Affaires Etrang~res de la R~publique fran~aise, au nom de telle colonie, de
telle possession ou tel protectorat.

) I est entendu par le Gouvemement britannique que le droit de d~noncer la pr~sente Con-
vention, ainsi que celui des Puissances de se concerter en vue d'introduire des modifications dans
le texte de la Convention, subsiste conformment aux dispositions de la Convention de Venise
de 1897 et de celle de Paris de 1903. )
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FOR SWEDEN :

Count GYLDENSTOLPE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the
French Republic.

FOR SWITZERLAND:

M. CHARLES-EDOUARD LARDY, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to
the French Republic.

FOa TURKEY:

MissAx EFFENDI, Minister Plenipotentiary.

FOR EGYPT:

YoUssouF PASHA SADDIx, Representative of the Government of the Khedive 'at the
Sublime Porte.

FOR URUGUAY:

Dr. Luis PIERA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the French
Republic.

THE PRESIDENT submits to the Conference the authentic text of the draft Convention in which
are recorded the results of the work of the Conference. He asks the Delegates who are furnished
with the necessary powers to sign this Convention, which diplomatic instrument has been prepared
in a single copy in accordance with usage. This copy shall remain deposited in the archives of the
Government of the Republic, and a certified copy thereof shall be forwarded through the diplomatic
channel to each of the signatory Powers.

MR. BAILLY-BLANCHARD, Delegate of the United States of America, declares in the name of
his Government that he was authorised to sign the Convention ad re/erendum, and, as at the ratifica-
tion of 1903, under the reserve that, having regard to the separate legislation of the different States
of the Union, observation should, in the United States, be substituted for surveillance in the circum-
stances provided for under article 21 and the following articles.

THE HoN. LANCELOT D. CARNEGIE, Delegate of Great Britain, declares that when authorising
the British Delegates to sign this Convention ad re/erendun, the Government of His Britannic Majesty
had given them instructions to make the -following declaration on their behalf :--

" The stipulations of this Convention shall not apply to any of the colonies, possessions, or
protectorates of His Britannic Majesty, including the Indian empire. The British Government,
moreover, reserves to each of these colonies, possessions, and protectorates, including the Indian
Empire, the right to adhere to the Convention whenever it shall so desire, and also the right to
withdraw from it separately without being bound by the decisions of the British Government with
reference to the United Kingdom. Whenever one of the British colonies, possessions, or protecto-
rates adheres to the Convention or withdraws from it, a notification to that effect will be sent to
the Foreign Ministry of the French Republic by His Britannic Majesty's representative in Paris,
in the name of the said colony, possession, or protectorate.

" It is undertood by the British Government that the right to withdraw from the present
Convention, as well as the right of the Powers to confer together with a view of modifying the
text of the Convention, still remains in accordance with the provisions of the Convention of Venice,
1897, and that of Paris, 1903."
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MISSAK EFFENDI, D6lgu6 de Turquie, renouvelle la d~claration qu'il avait ddjh, au cours de
]a sdance pl~ni~re du 18 ddcembre, 1911, faite dans les termes suivants :

(c La Conference ayant dcid6 dc laisser h la Sublime Porte et aux Puissances repr~sentes
au Conseil sup~rieur de Constantinople, lo soin de r6gler directement les questions so rapportant
a cc Conseil, questions contenues dans les articles 165 h 175 de la Convention de 1903, et ces articles
devant, en cons6quence, ne plus figurer dans la nouvelle Convention, la D6lgation ottomane a
l'honneur de d~clarer qu'elle n'6prouve aucune difficult6 h constater que le Conseil sup~rieur dont
il s'agit continuera h tre charg6 d'arr~ter les mesures h prendre, sur la base des stipulations en
vigueur, pour pr6venir l'introduction des maladies 6pid6miques dans l'Empire ottoman et leur
transmission h l'6tranger. ),

Missak Effendi ajoute qu'il est autoris6 a signer la Convention ad referendum.

M. LE COTE GYI.DEFSTOLPE, D6lgu6 de Suede, donne lecture do la d6claration suivante
( L'article 37 du projet de Convention porte que les navires d'une provenance contamin~e

qui ont 6t0 l'objet de mesures sanitaires appliqu6es, d'une faqon suffisante, dans un port apparte-
nant h l'un des pays contractants, no subiront pas une seconde fois ces mesures h leur arriv6e dans
un port nouveau.

), Or, on m'autorisant h signer la Convention, mon Gouvernement m'a donn6 l'instruction
do d6clarer qu'il interprte les mots ( d'une fagon suffisante en cc sens que ce sont les autorit~s
du pays dans un port duquel arrive le navire qui ddcideront seules si les mesures qui ont et6 appli-
ques l'ont t6 d'une mani~rc suffisante ou non.

), Je prie la Conference do vouloir bien prendre acte de cette declaration. )

Al. iLi DOCTEUR CASS1 us, D6lgu6 d'Haiti, d~clare signer la Convention ad referendum.

M. J. A. JIMIYNEz, D616gu6 de Panama, fait une d~claration analogue.

M. LE DOCTEUR A. BRAGA, D6l6gu6 du Portugal, d6clare dtre autoris6 par son Gouvernement
a signer la Convention ad referendum sous b6n~fice et rdserve do la ddclaration qu'il a faite, dans ]a
sdance pl6ni6re du 15 janvier, au sujet du payement 6ventuel des dommages-int6r~ts visds par
l'article 16, et des observations, mentionn~es au proc~s-verbal, qu'il a formuldes au cours do la
m~me s~ance.

M. DOCTEUR RUYSCH, D6lgu6 des Pays-Bas, lit la ddclaration suivante:
( La D6l6gation nderlandaise a signal6 h plusieurs reprises les difficult~s que prdsente l'appli-

cation do la Convention de 1903 aux Indes nderlandaises, difficult~s rdsultant des conditions sociales
et do la situation g6ographique do ces contrees et quo soul6ve, en particulier, l'exdcution des
articles 19, 35 et 46.

) C'est pourquoi la D61gation n6erlandaise h l'honneur de ddclarer que le Gouvernement des
Pays-Bas a l'intention de cesser d'adhrer h ]a Convention de 1903 en cc qui conceme les Indes
orientales ot n'adhdrera h la nouvelle Convention que pour ses territoires situ6s en Europe.

) Sous le bdn~fice de la r6serve qui precede, la D6l6gation nderlandaise signora la Convention
ad referendum. )

MM. LE DOCTEUR DE FIGUEIREDO VASCONCELLOs, D6lgu6 du Brdsil, CACLAMANOS, D6l6gu6
de Grace, PECTOR, D6lgu6 do Honduras, et SAMAD KHAN MOMTAZOS SALTANEH, D616gu6 de Perse,
(leclarent qu'ils signeront la Convention ad referendum.

M. LE DOCTEUR MANAUD, D6l6gu6 de Siam, d6clare qu'il est autoris6 h signer la Convention
ad referendum, on faisant ses rserves en cc qui concerne l'article 54, le Gouvernement Royal enten-
dant appliquer au depart des navires les mesures pr6vues h l'article IO.

YOUSSOUF PACHA SADDIK, D6lgu6 d'Egypte, d6clare signer la Convention sous toutes les
rtserves r~sultant do la d6claration faite par la D6lgation 6gyptienne t la s~ance du 18 ddcembre
1911, et consign6e an proc s-verbal do cette s6ance.



1921 League of Nations - Treaty Series. 403

MISSAK EFFENDI, Delegate of Turkey, renews the declaration he had made at the plenary
sitting of I8th December, 1911, in the following terms :-

" The Conference having decided to relegate to the Sublime Porte and to the Powers repre-
sented on the Constantinople Board of Health, the care of dealing directly with questions relating
to this Board, questions set out in articles 165 to 175 of the Convention of 1903, and these articles
having in consequence ceased to figure in the new Convention, the Ottoman Delegation has the
honour to declare that it finds no difficulty in declaring that the said Board of Health shall continue
to be charged with the determination of the measures to be taken, on the basis of the stipulations
now in force, to prevent the introduction of epidemic diseases into the Ottoman Empire and their
transmission abroad. "

Missak Effendi adds that he is authorised to sign the Convention ad re/erenditn.

COUNT GYLDENSTOLPE, Delegate of Sweden, reads the following declaration : --
" Article 37 of the draft Convention enacts that ships from an infected place, that have under-

gone adequate sanitary measures in a port belonging to one of the countries which adhere to the
Convention, shall not be subjected to these measures a second time upon their arrival at a new port.

" My Government, then, in authorising me to sign the Convention has instructed me to declare
that it will interpret the word' adequate 'in the sense that it shall be the Government of the Country
in which the port of arrival is situated that shall alone decide whether the measures undergone
have been adequate or not.

" I request the Conference to take note of this declaration.

I)R. CASStks, Delegate of Haiti, declares that he signs the Convention ad re/erendum.

M. J. A. JIMI-NEZ, Delegate of Panama, makes a similar declaration.

DR. BRAGA, Delegate of Portugal, declares that he is authorised by his Governement to sign
the Convention ad re/ercudim, subject to the provisos and reserves contained in the declaration
he had made at the plenary sitting of the I5th January in regard to the compensation for damage
referred to in article 16, and subject also to the observations, reported in the procs-verbal, which
he had made in the course of the same sitting.

DR. RuyscH, Delegate of the Netherlands, reads the following declaration
" The Delegation of the Netherlands has more than once set forth the difficulties presented

by the application of the Convention of 1903 to the Netherland Indies, difficulties which arise from
the social conditions and geographical situation of these countries, and which are specially raised
by the carrying out of articles 19, 35, and 46.

" The Netherland Delegation has therefore the honour to declare that the Governemnt of the
Netherlands intends to withdraw from the Convention of 1903 so far as the East Indies are concerned,
and will not adhere to the new Convention except as regards its territories situated in Europe.

" The Netherland Delegation will sign the Convention ad reerenduyn under the above reserves."

l)R. FIGUEIREDO VASCONCELLOS, Delegate of Brazil, M. CACLAMANOS, Delegate of Greece,
M1. PECTOR, Delegate of Honduras, and SAMAD KHAx MOMTAZOS SALTANEH, Delegate of Persia,
declare that they sign the Convention ad relerendimn.

DR. MANAUD, Delegate of Siam, declares that he is authorised to sign the Convention ad
referendum under reserves with regard to article 54. The Royal Government proposes to apply,
with regard to the departure of ships, the measures laid down in article io.

YussouF PASHA SADDIN, Delegate of Egypt, declares that he signs the Convention with all
the reserves arising from the declaration made by the Egyptian Delegation at the sitting of the
I8th December, 19I, and recorded in the procds-verbal of that sitting.
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M. LE COMTE DE REVENTLOW, D6l6gu6 de Danemark, d6clare signer la Convention, sous la
reserve que son Gouvernement excepte de son adh6sion les fles Fdro6, l'Islande et les Antilles danoises.

Sous le b~n6fice des ddclarations qui prcdent, la Convention est signde par les D6blgu6s

munis des pleins pouvoirs n6cessaires.

M. LE PRESIDENT donne ensuite lecture des vceux suivants, qui ont 6t6 6mis par la Conf6rence
i. En cc qui concerne les taxes et droits sanitaires pcrqus aux .fronti~res :
a) Que le taux de toutes les taxes et droits sanitaires perqus aux fronti~res par l'Etat ou par

une Administration sanitaire, soit directement, soit par l'interm6diaire d'une soci6t6 ou d'un par-
ticulier, soit fix6 par un tarif publi6 d'avance et 6tabli de faqon h cc que le montant total des taxes
ne d6passe pas consid6rablement les d6penses - 6tant entendu que rien ne doit Atre chang6 au
r6gime des organisations sanitaires sp~ciales actuellement existantes (Conseils sanitaires) ;

b) Qu'il soit recommand6 h tous les Etats, qui croient devoir prendre des mesures sanitaires
ayant pour effet de retenir des personnes aux fronti~res, d'tablir sur tous les points des fronti6res
oi ces personnes seraient 6ventue~lement retenues, les installations ndcessaires pour leur logement
dans des conditions convenables ;

c) Quo tous les frais correspondant h do- d~penses n6cessaires qui seraient occasionnds par l'ap-
plication des mesures exceptionnelles aux fronti~res en ce qui concerne le logement, l'alimentation
et l'assistance m6dicale des personnes retenues aux frontires, soient mis h la charge exclusive
de 'Etat qui appliquerait ces mesures ;

2. En cc qui concerne les recherches h instituer au sujet de la conservation des vibrions chold-
riques dans les pays oh le cholera r~gne h l'6tat end6mique :

Quo des 6tudes soient institu6es en vue de rechercher comment se conservent les vibrions
chol~riques dans les pays oh l'affection r~gnc t l'6tat enddmique et d'oii partent p6riodiquement
les pouss6es panddmiques du cholera ;

3. En cc qui concerne l'application dans l'Empire ottoman, par le Conseil supdrieur do Sant6
do Constantinople, le Conseil d'Hygi~ne du Hedjaz et les autres autorits sanitaires comptentes,
des dispositions et suggestions adoptdes par la pr6sente Conference :

Que le Conseil superieur de Sant6 de Constantinople et le Conseil d'Hygi~ne du Hedjaz, ainsi
que los autres autorit6s charg6es d'appliquer dans l'Empire ottoman les mesures tendant h emp~cher
la propagation des maladies pestilentielles et h am6liorer les conditions sanitaires du p6lerinage,
ne pordent pas do vue, non seulement les conclusions do la prdsente Convention, mais encore les
renseignements et indications r6sultant des informations et suggestions relatdes dans les procs-
verbaux des d~lib6rations de la Conference ;

4. En cc qui concerne la surveillance sanitaire du chemin do fer du Hedjaz
Quo la surveillance sanitaire du chemin de fer du Hedjaz, confi6e provisoirement par le Gou-

vernement ottoman au Conseil supdrieur de Sant6 de Constantinople, continue h 8tre assur6 par le
m~me organe ;

5. En ce qui concerne la rdglementation ou la suppression 6ventuelle de la patente de sant6
maritime :

Que les Gouvernements se concertent en vue de r~glementer au point do vue international
ou de supprimer la patente do sant6 maritime.

En foi do quoi les soussignds, D616gu6s h la Conf6rence sanitaire intemnationale de Paris, ont
sign6 le pr6sent proc6s-verbal, auquel une copie authentique do ]a Convention sera annexde.

LANCELOT D. CARNEGIE.
RALPH W. JOHNSTONE.
BENJAMIN FRANKLIN.

FRHRR. VON STEIN.
DR. GAFFKY.
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COUNT DE REVENTLOW, Delegate of Denmark, declares that he signs the Convention Nvith the
reserve that his Government except from their adhesion the Faroe Islands, Iceland, and the Danish
West Indies.

Subject to the above declarations, the Delegates provided with the necessary full powers sign
the Convention.

THE PRESIDENT then reads the following resolutions, which had been passed by the Conference:

(I) With regard to taxes and sanitary dues levied at the frontiers :
(a) That the sum of all the taxes and sanitary dues levied at the frontiers by the State or by

a Sanitary Administration, whether directly or through the agency of a company or of a private
individual, shall be fixed by a tariff previously published, and so arranged that the sum total of
taxes shall not considerably exceed the expenses. It is understood that nothing need be changed
in the systems of the special sanitary organisations now in existence (Sanitary Boards).

(b) That every State which considers it necessary to adopt sanitary measures having the effect
of detaining people at the frontier, be recommended to provide, at all points on the frontier where
people may eventually be detained, the establishments necessary for lodging them under suitable
conditions.

(c) That all charges arising from the necessary expenditure occasioned by the application of
exceptional measures at the frontier, with regard to lodging, food, and medical attendance of persons
detained at the frontier, shall be at the sole cost of the State which applies these measures.

(2) With regard to the research work to be undertaken on the subject of the persistence of the
cholera vibrio in countries where cholera is endemic ;

That researches should be instituted with a view to discovering how the cholera vibrio maintains
itself in countries where the disease is endemic, and whence outbreaks of pandemic cholera perio-
dically originate.

(3) With regard to the application of the dispositions and suggestions adopted by the present
Conference, in the Ottoman Empire by the Constantinople Board of Health, the Hedjaz Board of
Health, and the other competent sanitary authorities :

That the Constantinople Board of Health, the Hedjaz Board of Health, and the other author-
ities entrusted with the carrying out, in the Ottoman Empire, of measures tending to hinder the
spread of pestilential diseases and to improve the sanitary conditions of the pilgrimage, shall keep
in view not only the conclusions of the present Convention, but also the information and indications
arising from the communications and suggestions set out in the procds-verbaux of the deliberations
of the Conference.

(4) With regard to the sanitary superintendence of the Hedjaz Railway:
That the sanitary superintendence of the Hedjaz Railway, which the Ottoman Government has

provisionally entrusted to the Constantinople Board of Health, should continue to be insured by
that body.

(5) With regard to the regulation or the eventual suppression of bills of health

That the Governments should confer together with a view to regulate bills of health from an
international point of view, or to suppress them.

In witness whereof the undersigned Delegates to the International Sanitary Conference at
Paris have signed the present protocol, to which an authentic copy of the Convention shall be
annexed.

LANCELOT D. CARNEGIE.
RALPH W. JOHNSTONE.
BENJAMIN FRANKLIN.

FRHRR. VON STEIN.
DR. GAFFKY.
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A. BAILLY-BLANCHARD.

FRANCISCO DE VEYGA.
EZEQUIEL CASTILLA.

GAGERN.
HABERLER.
WORMS.
BOLCS.
MULLER.

0. VELGHE.
DR. VAN ERMENGEM.

ISMAEL MONTES.
DR. CHERVIN.

DR. FIGUEIREDO iD1 VASCONCELLOS.

STANCIOFF.
DR. G. CHICHKOFF.

F. PUGA BORNE.

J. E. MANRIQUE.

DR. A. ALVAREZ CA.NAS.

TOMAS COLLAZO.

F. REVENTLOW.

VICTOR M. RENDON.
E. DORN Y DE ALSUA.

F. DE REYNOSO.
ANGEL PULIDO.

CAMILLE BARRkRE.
GAVARRY.
DR. E. ROUX.
MIRMAN.
DR. A. CALMETTE.
ER. RONSSIN.
HARISMENDY.
PAUL ROUX.

D. CACLAMANOS.

J. M. LARDIZABAL.



1921 League of Nations - Treaty Series. 407

A. BAILLY-BLANCHARD.

FRANCISCO DE VEYGA.
EZEQUIEL CASTILLA.

GAGERN.
HABERLER.
WORMS.
BOLCS.
MVLLER.

0. VELGHE.
DR. VAN ERMENGEM.

ISMAEL MONTES.
DR. CHERVIN.

DR. FIGUEIREDO DE VASCONCELLOS.

STANCIOFF.
DR. G. CHICHKOFF.

F. PUGA BORNE.

J. E. MANRIQUE.

DR. A. ALVAREZ CAN AS.

TOMAS COLLAZO.

F. REVENTLOW.

VICTOR M. RENDON.
E. DORN Y DE ALSUA.

F. DE REYNOSO.
ANGEL PULIDO.

CAMILLE BARRPRE.
GAVARRY.
DR. E. ROUX.
MIRMAN.
DR. A. CALMETTE.
ER. RONSSIN.
HARISMENDY.
PAUL ROUX,

D. CACLAMANOS.

J. M. LARDIZABAL.



408 Socie'td des Nations - Recueil des Traits. 1921

DR. CASS]RUS.

DJ SIR1' PECTOR.

ROCCO SANTOLIQUIDO.
ADOLFO COTTA.

BASTIN.
DR. PRAUM.

MIGUEL ZU:NIGA Y' AZCARATE.

BRUNET.
DR. E. BINET.

F. WEDEL JARLSBERG.

J. A. JIMENEZ.

DR. W. P. RUYSCH.
DR. C. WINKLER.

M. SAMAD.

ANTONIO AUGUSTO GON ALVES BRAGA.

ALEXANDRE EM. LAHOVARY.

PLATON DE WAXEL.
NICOLAS FREYBERG.

DR. S. LETONA.

MIL. R. VESNITCH.

DR. MANAUD.

GYLDENSTOLPE.

LARDY.

MISSAK.

Y. SADDIK.

LUIS PIERA.
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PROCf-S-VERBAL DU D]POT DES RATIFICATIONS SUR LA CONVENTION SANITAIRE
INTERNATIONALE SIGNIkE A PARIS LE 17 JANVIER 1912.

En ex6cution de l'article 16o de la Convention Sanitaire Internationale sign6e h Paris le 17 jan-
vier 1912, par l'Allemagne, les Etats-Unis d'Am6rique, la R6publique Argentine, l'Autriche-Hongrie,
]a Belgique, la Bolivie, le Brdsil, la Bulgarie, le Chili, la Colombie, Costa-Rica, Cuba, le Danemark,
l'Equateur, l'Espagne, la France, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande, la Grace, Ic
Guat6mala, Haiti, le Honduras, l'Italie, le Luxembourg, le Mexique, le Montdn~gro, la Norvfgc,
Panama, les Pays-Bas, la Perse, le Portugal, la Roumanie, la Russie, le Salvador, la Serbie, le Siam,
]a Suhde, la Suisse, la Turquie, l'Egypte et l'Uruguay, les soussignds se sont rdunis au Minist~re
des Affaires Etranghres h Paris pour proc6der, dans les conditions ci-aprds, au premier d6p6t, entre
los mains du Gouvernement do la R~publique frangaise, des ratifications sur ladite Convention
des Gouvernements qu'ils repr6sentent.

Lc Repr6sentant du Gouvernement Britannique a ddclar6 quo
Les stipulations de cette Convention ne seront applicables h aucune des colonies, possessions

ou protectorats do S. M. Britannique, y compris l'Empirc des Indes. Toutefois, le Gouvernement
Britannique r6serve h chacune de ses colonies et possessions et h chacun de ses protectorats, y compris
l'Empire des Indes, le droit d'adhdrer h la Convention, ds quo l'un de ces Gouvernements en aura
manifest6 le d~sir, ainsi quo la faculte de la d6noncer sdpar6mont sans tre li6 par les d6cisions du
Gouvernement Britannique relatives au Royaume-Uni. Chaque fois qu'une des colonies, qu'une
des possessions ou qu'un des protectorats britanniques adhdrera hL la Convention ou la d6noncera,
une notification h cot effet sera adress6 par le Repr~sentant de S. M. Britannique h Paris au
Ministre des Affaires Etrangres do la R~publique franqaise, au nom do telle colonic, telle posses-
sion ou tel protectorat.

) II est entendu par le Gouvernement Britannique que le droit de ddnoncer la prdsente Con-
vention, ainsi que celui des Puissances de se concerter en vue d'introduire des modifications dans
le texte do la Convention, subsiste conformdment aux dispositions de la Convention de Venise 1

d 1897 et de celle de Paris de 1903. *
Le Reprosentant du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique a d6clar6 que son Gouverne-

ment a ratifi6, sous la r6serve que rien dans l'article 9 do ]a Convention ne sera consid6r6 comme
interdisant aux Etats-Unis do prendre des mesures sp6ciales de quarantaine contre la contami-
nation de leurs ports qui pourraient tre exig6es par des conditions sanitaires insolites. En faisant
cette reserve, le Gouvernement des Etats-Unis n'a pas lintention d'enfreindre d'une mani~re quel-
conque les r~gles fondamentales de la Convention.

Le Reprdsentant du Gouvernement espagnol a d6clar6 que son Gouvernement se rdserve le
droit d'interprdter dans son sens le plus large et selon les principes scientifiques de l'hygihne mo-
derne le paragraphe 2 de l'article 9, afin d'6viter, dans la mesure du possible, que la peste et la
fiCvre jaune ne soient importdes dans des ports espagnols, mais il ddclare qu'il ne s'agit pas pour
lui do refuser son adh6sion rien de ce qui touche aux points fondamentaux do la Convention.

Lo Reprdsentant du Gouvernement do Panama a d6clar6 quo son Gouvernement a ratifi6
sous la rserve que les dispositions contenues dans l'article 9 n'empfcheront pas le Gouvernement
do Panama ou celui des Etats-Unis, conform6ment au trait6 sign6 entre les deux Pays2 le i8 no-
vembre 1903, de prescrire dans les ports de la zone du canal et dans ceux qui sont soumis a la juri-
diction de la Rpublique de Panama les mesures de quarantaine qu'exigeraient les circonstances.

Les soussignds donnent acte des rdserves ci-dessus exprimes et d~clarent que leurs pays res-
pectifs se r6servent le droit d'en invoquer le b6n6fice h l'6gard des provenances des Etats-Unis
d'Am6rique, do l'Espagne et do Panama.

Los instruments de ratification produits aujourd'hui, ayant 6t6 trouv&s, apr~s examen, en
bonne et due forme, sont confids au Gouvernement de la R~publique fran~aise pour tre dposds
dans les Archives du Dpartement des Affaires Etrang~res.

De Martens, Nouveau Recueil G6ndral des Trait~s, deuxi~me sdrie, volume 28, page 339.
2 De Martens, Nouveau Recueil Gnral des Trait~s, deuxi~me sdrie, volume 31, page 599.
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PROTOCOL OF THE DEPOSIT OF RATIFICATIONS OF THE INTERNATIONAL SANITARY
CONVENTION SIGNED AT PARIS ON THE 17th JANUARY, 1912.

In execution of article 16o of the International Sanitary Convention, signed at Paris cn the
i7 th January, 1912, on behalf of the United Kingdom of Great Britain and Ireland, Germany,
the United States of America, the Argentine Republic, Austria-Hungary, Belgium, Bolivia, Brazil,
Bulgaria, Chile, Colombia, Costa Rica, Cuba, Denmark, Ecuador, Spain, France, Greece, Guate-
mala, Haiti, Honduras, Italy, Luxemburg, Mexico, Montenegro, Norway, Panama, the Netherlands,
Persia, Portugal, Roumania, Russia, Salvador, Servia, Siam, Sweden, Switzerland, Turkey, Egypt
and Uruguay, the undersigned have assembled at the Ministry of Foreign Affairs at Paris in order
to proceed, on the following conditions, to the first deposit, in the charge of the Government
of the French Republic, of the ratifications of the said Convention of the Governments which
they represent.

The representative of the British Government has declared that
" The stipulations of this Convention shall not apply to any of the colonies, possessions or

protectorates of His Britannic Majesty, including the Indian Empire. The British Government,
moreover, reserves to each of these colonies, possessions and protectorates, including the Indian
Empire, the right to adhere to the Convention whenever it shall so desire, and also the right to
withdraw from it separately without being bound by the decisions of the British Government
with reference tc, the United Kingdom. Whenever one of the British colonies, possessions or protec-
torates adheres to the Convention or withdraws from it, a notification to that effect will be sent
to the Foreign Ministry of the French Republic by His Britannic Majesty's representative in Paris,
in the name of the said colony, possession or protectorate.

" It is understood by the British Government that the right to withdraw from the present
Convention, as well as the right of the Powers to confer together with a view of modifying the text
of the Convention, still remains in accordance witht he provisions of the Convention of Venice',
1897, and that of Paris, 1903. "

The representative of the Governement of the United States of America has declared that
his Government has ratified under the reserve that nothing in article 9 of the Convention will be
considered as prohibiting the United States from taking special quarantine measures against the
infection of their ports which unusual sanitary conditions may render necessary. Whilst making
this reserve, the Government of the United States does not contemplate any infringement of the
basic regulations of the Convention.

The representative of the Spanish Government has declared that his Government reserves
the right to interpret paragraph 2 of article 9 in the widest sense and according to the scientific
principles of modern hygiene in such manner as to prevent as far as possible the introduction of
plague and yellow fever into Spanish ports, but it declares that it has no intention of refusing to
adhere to any of the fundamentals of the Convention.

The representative of the Government of Panamd. has declared that his Government has ratified
under the reserve that the stipulations contained in article 9 do not prevent the Government of
Panama or that of the United States, in compliance with the treaty between the two countries 2
signed on the I8th November, 19o3, from prescribing the quarantine measures which the circums-
tances may render necessary in the ports of the canal zone and in those within the jurisdiction
of the Republic of Panama.

The undersigned take note of the reserves expressed above and declare that their respective
countries reserve to themselves the right to claim their benefit in regard to arrivals from the United
States of America, Spain and Panamd.

The instruments of ratification now produced, after examination, having been found in good
and due form, are confided to the Government of the French Republic to be deposited in the
archives of the Ministry for Foreign Affairs.

British and Foreign State Papers, volume 89, page 159.
2 British and Foreign State Papers, volume 96, page 553.
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En cc qui concerne les ratifications par les Puissances signataires de la Convention, qui n'ont
pas 6td en mesure de proc~der ds aujourd'hui h leur ddp6t, le Gouvernement de la R~publique
fran~aise les recevra ultrieurement et en donnera avis h. toutes les Puissances contractantes.

En foi de quoi a 6t6 dress6 le pr~sent proc~s-verbal dont une copie certifi~e conforme sera
adressde, par les soins du Gouvernement de la Rdpublique franqaise, a chacune des Puissances
signataires de la Convention sanitaire du 17 janvier 1912.

Fait h Paris, le 7 octobre 1920.

Pour les Etats-Unis d'Am~rique
HUGH C. WALLACE.

Pour la Belgique :
E. DE GAIFFIER.

Pour le Danemark :
H. A. BERNHOFT

Pour l'Equateur :
E. DORN Y DE ALSUA.

Pour I'Espagne :
J. QUINONES DE LEON.

Pour la France :
G. LEYGUES.

Pour la Grande-Bretagne
DERBY.

Pour l'Italie
BONIN.

Pour la Norv~ge:
FR. JAKHELLN.

Pour la R~publique de Panama:
R. A. AMADOR.

Pour les Pays-Bas :
J. LOUDON.

Pour la Perse :
M. SAMAD.

Pour le Portugal :
ALF. DE MESQUITA.

Pour la Suede
G. DE REUTERSKIOLD.

Pour la Suisse :
DUNANT.

Pour l'Egypte
DERBY.

Copie certifie conforme :
Pour le President du Conseil,

Ministre des Affaires Etrangres,
Le Ministre Plinipotentiaire,

Chef du Service du Protocole,
DE FOUQUIPRES.



1921 League of Nations - Treaty Series. 413

As regards the ratifications by the Powers signatories of the Convention which are not in
a position to deposit them to-day, the Government of the French Republic will receive them later
nd will notify all the contracting Powers.

In witness whereof the present procds-verba1 has been drawn up, a certified copy of which
will be forwarded by the Government of the French Republic to each of the Powers signatories
of the Sanitary Convention of the I 7th January, 1912.

Done at Paris, the 7 th October, 1920.

For the United States of America
HUGH C. WALLACE.

For Belgium :
E. DE GAIFFIER.

For Denmark :
H. A. BERNHOFT.

For Ecuador:
E. DORN Y DE ALSUA.

For Spain:
J. QUIN\ONES DE LEON.

For France :
G. LEYGUES.

For Great Britain
DERBY.

For Italy :
BONIN.

For Norway :
FR. JAKHELLN.

For the Republic of Panama:
R. A. AMADOR.

For the Netherlands
J. LOUDON.

For Persia :
M. SAMAD.

For Portugal :
ALF. DE MESQUITA.

For Sweden :
G. DE REUTERSKIOLD.

For Switzerland :
DUNANT.

For Egypt:
DERBY.
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